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    Natíral jsem právě nejtenčí možnou vrstvou saténové apretury povrch šatní skříně z černého dubu pro autarchu Kyphrosu – Kasee, když jsem zjistil přítomnost koní a jezdců. Krystal s nimi však nebyla, a mně se nelíbilo, když se Nejušlechtilejší bez ní potulují po dílně. Úmysly Krystal, druhé nejvyšší velitelky armády autarchy, se daly předvídat jen velmi obtížně.


    Dokončil jsem část šatníku, na které jsem pracoval až do chvíle, než jsem venku před stájí potkal vojáky. Stáj nebyl můj nápad, ale Krystalin, a ta také platila za většinu materiálu. Zejména část, která se dvojnásobně rozrostla a proměnila se v ubikaci její osobní stráže.


    Zvláštní věci se stávají manželovi druhého nejvyššího důstojníka v Kyphrosu. Nikdo z nás neměl ani tušení, kde skončíme, když nás – i s Tamrou a několika dalšími – vypověděli před lety ze Samoty, protože jsme podle černého Bratrstva – nebo mého otce – neměli dostatečně rozvinutý smysl pro ‘řád’.


    „Zdravím, mistře řádu!“ Celena pohodlně seděla na hnědém valachovi, v zelených kamaších Nejušlechtilejších.


    Poznal jsem ji v prvních dnech po svém příchodu do Kyphrienu, když osud určil, že zničím bílého mistra chaosu Antonina a zachráním Tamru. Yeiena mi dělala doprovod, a stále mi říkala mistře řádu, a tvrdila, že potrestá zmrskáním kohokoliv z Nejušlechtilejších, pokud dá najevo jakýkoli přehnaný projev známosti. Kdyby o tom nemluvila s takovou vážností, mohlo by to být zábavné. Na druhou stranu jsem její odůvodnění chápal a nedalo se říct, že by bylo nerozumné. Lidé se domnívali, že jsem velkým mágem, protože jsem zničil tři bílé čaroděje, z nichž jeden sužoval nejenom Kyphros, ale celou pevninu Candaru.


    „Zdravím, velitelko Yeleno.“


    Pokrčila nos. „Čím je to tady cítit?“


    „To je apretura – ledaže by se týkalo jiných věcí, které způsobují, že –“


    „Stačí, stačí…“ Ušklíbla se a seskočila z koně. „Než jsem vás poznala, tak jsem si vždy myslela, že lidé, co dělají s dřevem, jsou malí a stále se skrývají ve svých dílnách. Tam tráví nekonečné dny ve tmě, dokud nepředvedou něco na způsob kouzla.“


    „To je správná představa a já nejsem žádná výjimka.“


    Zakroutila hlavou. Nu, možná jsem trochu vyšší než průměrný Kyphran, nebo než menší a tmavší lidé ze severu nebo ostrovní pevniny Samoty. Jenomže tohle ze mě ještě nedělalo velkého.


    „Kde je Krystal?“ zeptal jsem se.


    „Na poradě s autarchou, ale musí tady každou chvílí být.“


    „Proč jste tady vy?“ Podíval jsem se na látku umazanou od apretury, kterou jsem držel v ruce. „Musím se vrátit do dílny.“


    „Velitelka Ferrel chtěla mít jistotu, že jejího zástupce nebude nikdo obtěžovat.“


    I kdyby si Ferrel nepřála, aby někdo chodil za Krystal, proč s ní nezůstali strážci? Nedávalo mi to smysl.


    „Kolik večeří, mistře Lerrisi?“ Rissa chodila stále bosa, a v kalhotách, připomínajících spíše šortky. Opravil bych ji, pokud bych si už dříve nevšiml, že výraz ‘mistr’ používá pouze ve chvílích, když jsou přítomni ostatní. Rissa vyrůstala v sousedství vyhořelých domů, které mi autarcha darovala a které jsem přestavěl. Yelena ji zachránila před bandity, kteří jí zabili manžela a dceru brzy poté, co jsme se nastěhovali. Rissa zpočátku nemluvila, ovšem strýc Justen – jediný opravdový šedý čaroděj v Candaru nebo možná i kdekoli jinde – byl přesvědčený, že ji pobyt v mé a Krystalině přítomnosti uzdraví. Justen měl navíc starosti, jestli se Tamře po jejím smrtelně nebezpečném zapletení s Antoninem, a když bílá čarodějka Sephya ovládla její tělo, vrátí zpět její schopnosti a jistota.


    Takže… Udělal jsem pro Rissu, co se dalo a stejně tak pro Krystal. Bylo praktické mít vedle sebe někoho, kdo vaří a uklízí. Takto jsem se mohl soustředit na zařizování dílny a shánění zákazníků. Také Krystal byla výborná kuchařka, ale neměla na vaření moc času, protože se věnovala výcviku vojáků a dalším povinnostem. Když jsem o tom přemýšlel, stále mě překvapovalo, že Kyphros – stejně jako starobylý Westwind – řídí zejména ženy. Na rozdíl od Westwindu však nesoupeřily s muži, ani se nesnažily někoho ovládat. Ženy prostě tvořily většinu schopných obyvatel Kyphrosu. Mně se to hodilo, protože jsem po moci nikdy netoužil.


    „Zase je někde pryč,“ zafuněla Rissa. „Mistře Lerrisi… večeře. Kolik?“


    „Jak to mám vědět?“ Obrátil jsem se k Yeleně. „Kolik?“


    Yelena se trochu zamračila. „Jedli jsme před odchodem. A oni dostali příděly.“


    „A vy se k nám připojíte? Proč vlastně nejste s podvelitelkou?“


    „Dnes večer ne. A pokud jde o Krystal, mám vám vyřídit, že s ní přijedou čaroděj Justen a jeho učedník.“


    Zhluboka jsem se nadechl. Všechno se jako obvykle komplikovalo. Krystal byla pryč už celý osmiden, protože se pokoušela něco udělat s odvody kolem Ruzoru, a já doufal, že alespoň teď budeme mít trochu času jenom pro sebe. Teď s námi měl povečeřet snad celý svět. Yelena, která se k nám obvykle připojila, i když ostatní gardisté ne, tak tentokrát neučinila, což znamenalo, že se něco děje.


    Yelena se pousmála na znamení, že moje myšlenky pochopila.


    „Takže pět. A podívejte se, jestli budeme mít něco také pro Justena.“


    Rissa potřásla hlavou a vrátila se do domu.


    „Musím se –“


    „- vrátit k práci. Jsem si jistý, že bych nechtěl výrobek pro autarchu pokazit,“ dokončila za mě Yelena.


    „Jak jste to věděla?“


    Pokrčila rameny. Potom se obrátila, udělala pohyb směrem k Weldeinovi s Freydou a dalším dvěma, které jsem neznal. Weldein se na mě ušklíbl.


    Když jsem se otočil nazpět k dílně, stále jsem se divil, i když ne poprvé, že se v Kyphrosu opět neudrželo tajemství. Uvnitř jsem sebral čistý klůcek, namočil jej do apretury a začal ji vtírat do dřeva. ‘Vtírání’ je nepochybně špatný výraz, protože nedochází k téměř žádnému tlaku. Apretura, kterou jsem si připravil, byla velmi řídká, a trvalo dlouho, než zaschla. Bylo nutno dát několik vrstev, ale konečným výsledkem se stala tvrdá, téměř neviditelná vrstva, a to vše bez použití kouzla – a přesně to jsem chtěl, protože dveře obvykle určují celkový dojem z výrobku.


    Vykládaný vzorek se leskl, a jakoby plasticky vystupoval z tmavého dřeva. Zdobení se stalo, alespoň pro mě, nejobtížnější částí. Nemám na mysli víceméně rutinní práci na drážkování nebo vrypech na základovém dřevu – to bylo věcí trpělivosti a pečlivosti – zato tvoření samotných vykládaných kousků! K vzorku se musela přidat vlákna, ale taková, aby se nepoznalo, že jde o zbytky. Líbilo se mi dělat na vykládaných pracích do hloubky, to ovšem znamenalo, že základové dřevo musí být o trochu pevnější, aby neztratilo sílu a nerozštíplo se.


    Motiv představoval kombinaci vlajky autarchy, olivovou větev zkříženou s mečem. Zlatý dub vsazený do základu, černý dub na čelním štítu nad dveřmi. Tohle bylo ono – nic dalšího, co by kazilo hladký povrch výrobku. Práce tohoto druhu je velmi choulostivá na přesnost, protože se každá chyba okamžitě projeví. Vady na propracovanějších vykládaných dílech nejsou na první pohled tak zjevné.


    Od jisté doby jsem byl zřejmě mimořádně vnímavý na chyby v opracování dřeva i v dřevu samotném, protože za jedinou malou nedokonalost, kterou mi strýc Sardit kdysi objevil, jsem zaplatil odchodem ze Samoty. Musel jsem se přeplavit přes Východní oceán, a vylodit se v Candaru, abych s pouhou holí odhalil ‘pravdu’ řádu. Byla to mimochodem zvláštní hůl – okovaná černým železem a napuštěná řádem. Protože jsem byl kandidátem na mistra řádu, jedním z takzvaných ‘nositelů černé hole’, nikdo se mnou o tom příliš nemluvil. A tak jsem se dostával do stále větších potíží. Musel jsem odejít z Freetownu, potom také z Hrisbargu, a nakonec jsem utíkal přes celý východní Candar, až jsem narazil na Justena. Byl šedým čarodějem, a já u něj rád zůstal jako učedník. Trvalo mi déle než rok zjistit, že je ve skutečnosti mým strýcem – více než dvě stovky let starým. Putoval jsem spolu s ním. Cestou jsem málem podlehl moci jednoho z bílých čarodějů, který zůstal před staletími uvězněn v troskách Frvenu. Justen mě zachránil a potom jsem se učil uzdravovat ovce, a pár dalších věcí. Nic nevycházelo, jak jsem si přál. V Jellicu jsem zachránil a uzdravil pouliční děvku. Nebyl to dobrý nápad, protože všichni léčitelé bez povolení končili na popravišti; musel jsem proto opustit Justena a znovu prchat. Snažil jsem se zachránit si život, mířil jsem napříč Candarem, na západ.


    Nakonec jsem přešel přes Východní rohy – vystaven nepřízni počasí a sněhovým závějím – a směřoval do Fenardu, hlavního města Gallosu. Vrátil jsem se zpátky k práci se dřevem, a nastoupil jako tovaryš u starého truhlářského mistra Destrina. Tam jsem vydržel zhruba rok, než jsem se dopustil další hlouposti – do židlí, které jsme vyrobili jako zakázku pro prefekta, jsem vložil větší dávku řádu, než bylo nutné. Tohle množství se střetlo v prefektových úřadech s chaosem, a několika lidem způsobilo popáleniny. Nezbylo mi, než z Gallosu opět prchnout, i když až poté, co jsem našel dceři mistra Destrina, Deirdře, vhodného manžela.


    Gallos s Kyphrosem spolu tenkrát vedly válku, rozdmychávanou a přiživovanou Antoninem, jedním z nejnebezpečnějších bílých čarodějů, které jsem kdy potkal. Dozvěděl jsem se, že Krystal vstoupila do služeb autarchy Kyphrosu. Tak jsem se vydal do Kyphrienu, hlavního města Kyphrosu, podívat se na ni a nabídnout pomoc, přestože moje schopnosti byly ve srovnání s Antoninovými jen nepatrné.


    Když jsem několik Nejušlechtilejších, kterým velela Ferrel, zachránil a zničil bílého čaroděje, dostal jsem se do Kyphrienu. Tam jsem našel Krystal; působila jako druhý nejvyšší velitel Nejušlechtilejších. Napadlo mě tehdy, zda jsem se nepřipravil o možnost s ní zůstat.


    Ale nic ještě nekončilo – musel jsem vyhledat Antonina, který si za pomoci Sephye podmanil Tamru. Ta stejně jako já musela ze Samoty odejít do vyhnanství. Sephya už začala získávat vládu nad Tamřiným tělem – tímto způsobem si prodlužovala život – a oba se i mě snažili svést k zlu. Poněvadž jsem se nakonec rozhodl přečíst si Základy řádu – po dvou letech odmítání dobrých rad dospělých – uvědomil jsem si, že bych se mohl pokusit Antoninovi postavit. Stalo se. Nakonec jsem ho připravil o život, když jsem si uvědomil, že musím zlomit svou hůl, neboť v ní mám uzavřenou duši a schopnosti. Podařilo se mi ho oddělit od sil chaosu. Jeho hrad se rozpadl, jen tak tak jsme s Tamrou stačili utéct. Tamra částečně ztratila paměť.


    Byl jsem odměněn za to, že se mi podařilo přežít vlastní hloupost. Měl jsem i dost sebevědomí na to, abych Krystal řekl, že ji miluji. Potom jsem si postavil dům s dílnou, snažil se vrátit k práci s dřevem a vyhnout se nepotřebnému čarodějnictví.


    No, a tohle všechno se stalo jenom proto, že jsem v dílně strýce Sardita na Samotě nepřiložil klihové svorky přesně tam, kde by správně měly být.


    Potřásl jsem hlavou, abych odehnal vzpomínky, neboť Justen s Tamrou byli už téměř za dveřmi, a já si uvědomil, že myšlenkami a vzpomínkami šatník nedokončím. Než jsem na dvorku zaslechl koně, stačil jsem ještě dodělat konečnou úpravu. S povzdechem jsem odložil látku a pospíchal do chladného podzimního větru. Když do Candaru vstupuje zima, vzduch je štiplavý. Ne přímo zatuchlý, prostě taková jemně vlhká vůně tlejícího listí.


    Svou tmavovlasou černookou podvelitelku jsem téměř okamžitě poté, co se dotkla země, objal, potom jsem ji i políbil. Justen s Tamrou zůstávali na koních – Justen jako vždy na Rosefoot.


    „Vsadím se, že jsem ti chyběla,“ ušklíbla se Krystal.


    „Vždycky mi chybíš.“ Znovu jsem ji sevřel do náruče.


    „Netváříš se, že by tě to nějak zvlášť těšilo, Krystal,“ ozvala se Tamra.


    „Těší mě to. Jednou to pochopíš.“ Krystal mě objala a dlouze políbila, takže mi ani nevadilo, že se mi při tom jílec meče zarýval do břicha.


    „Ale fuj…“ Tamra seskočila z koně. Měla na sobě, jak bylo jejím zvykem, tmavě šedé oblečení, a barevný šátek kolem krku, kterým zdůrazňovala své rudé vlasy. Tentokrát byl modrý – hodil se k jejím ledově modrým očím.


    Justen sklouzl z Rosefoot a podíval se na svého učedníka. „Dáme všechny koně do stáje, Tamro.“


    „Řekni mu něco, Krystal,“ zahlásila Tamra, když chytila uzdu Krystalina hnědáka.


    Krystal měla svým způsobem, vlastně my oba, radost. Nakonec jsme vstoupili dovnitř. Krystal se svlékla a šla se umýt. Já se v kuchyni rovněž opláchl, a pak jsem si přisedl k ostatním u stolu.


    Rissa položila na stůl bochník čerstvě upečeného chleba, olivové máslo a zavařeniny, které přinesla kdoví odkud. Postrádal jsem hruškojablka severu, avšak v Kyphrosu bylo příliš velké teplo, aby se zde dala pěstovat.


    Tamra se natáhla po chlebu. Zdálo se mi, že má rudovláska stále hlad, ačkoliv zůstávala štíhlá jako proutek. „Na návštěvě u tebe je dobrá jedna věc – chutné jídlo. Všiml sis, že tloustneš?“


    „Sotva. Kalhoty mám naopak volnější.“


    „Rissa ti je povoluje.“


    „Myslím, že jsem tě nedávno také viděl s jehlou,“ namítl Justen a podíval se na Tamru.


    Ta zrudla a Rissa vyprskla smíchy. Justen pozvedl k Tamře, této stále nepoddajné učednici, obočí.


    Naučil jsem se jako Justenův učedník hodně, a naučil bych se ještě více, kdybych nemusel odejít, protože jsem ho neuposlechl a bez oficiálního vikomtova povolení uzdravil v Jellicu děvku. Tím jsem si proti sobě poštval vikomtovo vojsko, a mohu být rád, že se mi podařilo přežít. Justen byl vlastně stejný jako ostatní čarodějové řádu, až na jednu věc – poradil mi, abych si ve vlastním zájmu přečetl Základy řádu; jinak toho vlastně moc neudělal. Nezdálo se, že se učednici Tamře daří nějak lépe než mně.


    Justen se narodil, jak jsem si spočítal, už minimálně před dvěma staletími – podle všech pravidel by tak z něj už měl být starý blázen. Nikdy ovšem ohledně svého věku nic nepřiznal, pouze že je mým strýcem, a že také kdysi odešel ze Samoty. Tím se vysvětlovalo, proč můj otec – ještě starší než Justen – tak nerad mluvil o minulosti své rodiny. Málo vědomostí dostalo mě i spoustu dalších mladých vyhnanců ze Samoty – nebezpečných vyřazenců – do klubka potíží. Mnoho z nich zahynulo a i já jsem mohl při mnoha příležitostech přijít o život. Neznalost je smrtelně nebezpečná, obzvlášť, když o tom člověk neví.


    Justen působil dojmem muže ve středním věku – hnědé vlasy, na některých místech prokvetlé šedí. Vzpomínat na práci s řádem – jako když zavřel do láhve démony Frvenu – bylo příliš namáhavé. Zpětně jsem na tom vlastně neviděl nic špatného. Nikdo se samozřejmě nenamáhal, aby mi o tom řekl. Takovým způsobem se vyjadřují mistři řádu. Nikdy toho moc neodhalí, protože jsou přesvědčeni, že co se nezíská námahou, to nic neznamená. Proto také většina mistrů řádu nebo chaosu nežije příliš dlouho.


    Seděli jsme kolem stolu, já, Tamra, Justen a Rissa, jedli chleba a čekali na Krystal, až se umyje. Stůl tvořil osmiúhelník s vykládanou stolní deskou. Původně byl určen pro Regera, obchodníka z Ruzoru. Důvodem toho, že nám stůl zůstal, nebylo, že bych ho špatně vyrobil. Reger onehdy spadl z olivovníku a zlomil si vaz. Bylo pro mě záhadou, jak se mohl zabít pádem z pouhých šesti kubitů, i když je pravda, že předtím vypil trochu více vína a údajně měl nějaký spor se svým bratrem. V každém případě, za práci dostanete těžko zaplaceno od člověka, který je po smrti. Zkrátka, zůstal nám stůl, až příliš vkusný do hlavní místnosti v domě obyčejného řemeslníka.


    Krystal mi k tomu řekla, že to je osud, a vůbec, že bych si měl alespoň jediný vlastní kus nábytku nechat. „Věřil bys zbrojíři, který má na zdech pověšeny pouze nepovedené meče? Nebo zedníkovi, který žije v domku s křivými stěnami?“ zeptala se, a já musel uznat, že má pravdu.


    Ochutnal jsem pouze chleba, s vědomím úsměšků Tamry jsem si nevzal olivové máslo ani zavařeninu.


    „Četl jsi znovu Základy řádu?“ zeptal se Justen, který jedl pouze tehdy, když měl opravdový hlad.


    „Ne,“ přiznal jsem.


    „Možná by to stálo za to.“ Obrátil se k Risse, která seděla na stoličce u stolu vedle chladící skříňky. „Zůstalo ještě černé pivo?“


    Rissa sklouzla ze stoličky s elegancí, která je zřejmě vlastní všem Kyphranům a kterou jsem jim záviděl, a postavila před Justena korbel. „Hurlot tvrdí, že to jeho je nejlepší. Stejně tak Ryntar. Tohle pochází ze sudů Gesila, který stráví více času jeho vařením, než na trhu.“


    „Správně.“


    „Stejně pořád nechápu, jak to můžete pít,“ podotkla Tamra.


    „Ani můj bratr.“ Justen se podíval na mě. „Co se týká Základů řádu…“


    „Nemám čas. Dělám šatník pro autarchu a musel jsem vyrobit jídelní kout pro –“


    „Lerrisi, ty pořád pracuješ… Měl bys trochu času věnovat čtení.“


    „K čemu? Vždyť jsem pouhý truhlář.“


    „Ale zároveň jsi jedním z nejmocnějších čarodějů v Kyphrosu, i když se tváříš, že nejsi.“


    Krystal se posadila na židli vedle mě. Měla na sobě zelené kožené kamaše a obyčejnou košili. Odložila krátké sako s pozlacenou lemovkou. „Omlouvám se, ale Kasee mě zdržela. Máme problém – další.“ Krystal se podívala na Rissu. „Některé ze světlých piv by mi přišlo k chuti.“


    „Světlých piv?“ opakovala Tamra.


    Rissa přinesla Krystal džbánek a nalila.


    Krystal se nejprve zhluboka napila, potom pokračovala. „Nový vévoda Hydlenu obsadil v Malých Východních rozích sirné prameny.“


    „Ale proč?“ podivila se Rissa.


    „Ze síry se vyrábí střelný prach. Smíchá se s ledkem a dřevěným uhlím,“ vysvětlovala Tamra.


    „Ze střelného prachu není užitek,“ odvážil jsem se upozornit. „Každý čaroděj chaosu –“


    „V tom je ten problém.“ Krystal si povzdychla a podívala se na Justena. „Předpokládám, že jste slyšel o Gerlisovi.“


    Justen se chytil za bradu. „Ano. Je teď pravděpodobně nejmocnějším čarodějem v Candaru.“


    „Stal se dvorním čarodějem nového vévody Berfira,“ připomněla Krystal.


    V Candaru se často měnili vévodové, téměř stejně často, jako mocní bílí čarodějové střídají těla.


    „Odkud přišel?“ zeptala se Tamra.


    „Berfir je hlavou klanu Yeannota. Jeho rodina vlastní po věky pastviny mezi Telsenem a Asulou. Moc toho o něm nevíme, snad jenom to, že pozvedl armádu, uzavřel nějaké dohody ohledně daní s obchodníky… a jednoho dne vévoda Sterna zemřel a jmenoval Berfira svým nástupcem.“


    „Myslíte, že Gerlis s tím má něco společného?“ Tamra si znovu nalila víno.


    „Možná. Pokud ne, určitě by se pokusil této situace využít.“


    Rissa vstala a zamíchala na kamnech obsahem velkého hrnce. Kolem se rozšířila vůně jehněčího na cibulce, takže jsem si olízl rty.


    „Co má tohle všechno společné se sirnými prameny?“


    Krystal pokrčila rameny. „To ještě nevíme. Kasee si však myslí, že je nutné, abychom v té věci byli opatrní a dávali pozor – stručně řečeno poslat tam oddíl.“


    „Půjdeš ty?“ zeptal jsem se.


    „Ne. Ferrel říká, že teď je řada na ní. Je s Kyphrienem svázaná a už roky velí Nejušlechtilejším. A cítí se už unavená z toho, jak musí stále poslouchat dohadování ostatních. Mimoto prohlásila,“ – Krystal se ušklíbla – „že tě zanedbávám, a zanedbávání mistrů řádu není hezké.“


    V tom okamžiku jsem měl Ferrel ještě raději – pokud to tedy opravdu řekla a Krystal si to jenom nevymyslela. Vlastně jsem měl Ferrel rád vždycky – už od chvíle, když mi během prvního oběda s autarchou vrátila můj nůž – tehdy jsem ho nechal zajatcům, aby se osvobodili, zatímco jsem holí útočil na bílého čaroděje. Nebylo to příliš moudré, i když to skutečně fungovalo. Když jsem potom poprvé přišel do Kyphrosu, Ferrel potvrdila, že jsem ji zachránil a nůž mi vrátila.


    „Co si o tom Kasee – chci říct autarcha – myslí?“


    „Její Vznešenost autarcha souhlasí, že zkušenost, která stojí na straně Ferrel, mi přinese užitek.“


    „Zkušenost přináší užitek jenom zřídkakdy,“ zabručel Justen.


    „A co nějaké opravdové jídlo?“ Tamra se podívala na kamna.


    „Už to bude hotové,“ odpověděla Rissa.


    Vstal jsem a začal podávat talířky, hnědé věci z porcelánu, koupené v Kyphrienu za zbytek peněz, které jsem dostal od autarchy za to, že jsem osvobodil Kyphros – a Candar – od nadvlády nezvaných bílých čarodějů. Většinu těch peněz jsem vložil do stavby domu, dílny a nákupu nářadí. Dobré nástroje jsou drahé, stále jsem neměl všechno, co bych opravdu potřeboval.


    Justen byl jediným nebílým čarodějem, o kterém jsem věděl a který dokázal vytvořit z čarodějnictví důstojné živobytí a cestoval kvůli tomu po celém Candaru.


    Protože jsem prakticky představoval pána domu, i když Krystal byla nepochybně důležitější, Rissa postavila hrnec přede mě. Musel jsem sběračkou nabírat dušené maso s nudlemi a rozdávat je ostatním u stolu. Rissa mezitím donesla dva velké, ještě teplé bochníky tmavého chleba. Zkontroloval jsem si, jestli má Tamra dost.


    Osazenstvo stolu přestalo mluvit a jediným zvukem se pro příštích několik chvil stalo mlaskání. Tamra snědla více, než by dokázali spořádat mnozí gardisté z Nejušlechtilejších, ani se nesnažila jíst jako dáma – tou se ale beztak nikdy stát netoužila.


    Vyměnil jsem si pohled s Justenem; potřásl hlavou. Nevěděl jsem, jestli se diví mému hodnocení, nebo způsobům Tamry. Krystal jedla s tichou zdatností, kterou jsem u ní pozoroval už tehdy, kdy jsme se poprvé setkali. Natáhl jsem pod stolem ruku a pohladil ji po koleni.


    „Řekni Ferrel, ať je opatrná,“ požádal Justen.


    „Ferrel bývá vždycky. Pokud nejste, nebudete jako velitel stráží dlouho žít.“


    Znovu jsem stiskl Krystalinu nohu, tentokrát těsně nad kolenem. Byl jsem rád, že tento úkol nepřipadl na ni. Bílí čarodějové jsou vždy nebezpeční.


    „Musíte trochu jíst, mistře čaroději,“ prohlásila Rissa. „I ptáci toho sezobou více než vy. Tohle je porce jak pro mravence.“


    „Nic se nemá přehánět,“ zasmál se Justen.


    „Ani hladovění,“ odsekla Rissa.


    Tamra se ušklíbla. Než Justen znovu promluvil, snědl poslušně několik kousků dušeného s nudlemi.


    „Jak se o tom autarcha dozvěděla?“


    „Od poutníků. Pramen leží u hlavní cesty na východ do Sunty. Hydlenští vojáci cestu uzavřeli.“


    Od poutníků, to dávalo smysl. Vodní trasa – plavba po řece Phroan z Kyphrienu přes střední Kyphros, do Felsy, potom po říční cestě do Ruzoru, jediného opravdového přístavu v Kyphrosu, a pobřežní lodí do některého z přístavů v Hydlenu – byla stejně tak rychlá a snadná, i když delší. Byla ale mnohem dražší, takže někteří obchodníci dávali přednost přechodu přes hory.


    „Myslíte si, že vévoda se snaží přimět Kasee, ať se o tom pokusí něco zjistit?“ zeptala se Krystal.


    „Jak dlouho o tomto prameni v Hydlenu věděli, než jste na to přišli?“ zeptal se strýc Justen.


    Krystal pokrčila rameny. „Zjistím to od Ferrel.“


    „Je ještě černé pivo?“ požádal strýc.


    Rissa podala korbel, z kterého si do poloviny naplnil džbánek.


    „Tohle je užitek z toho, když je někdo šedým čarodějem.“


    „Bílí čarodějové takové věci nemají,“ odpověděl jsem bez váhání.


    „Až trochu zestárneš, staneš se také šedým čarodějem, Lerrisi. Za to ti ručím.“


    Doufal jsem, že se to nikdy nesplní.


    Po dalším rozhovoru o všem možném, od nesezónních dešťů – častější déšť než jednou za dva týdny byl v Kyphrosu neobvyklý i v zimním období – až po rozhodnutí autarchy pokusit se v severním Kyphrosu otevřít starou cestu čarodějů, začala Krystal zívat. „Promiňte, ale… měla jsem dnes dlouhý den.“


    „Půjdeme spát,“ prohlásila Rissa.


    Zvedli jsme se a nechali u stolu pouze Tamru s Justenem, kteří se bavili o rovnováze mezi řádem a chaosem. Rovnováhu jsem pochopil správně, když jsem po vstupu na Antoninovo území vytvořil ve Fenardu dostatečně velké množství řádu. Jakmile pochopíte, že řád a chaos musí takto fungovat, není o tom nutné příliš mluvit. Snažil jsem se to prostě brát na vědomí, ale neměl jsem v úmyslu vzdát se práce s dřevem. Nechtěl jsem však už do svých výrobků přidávat řád. To byla chyba, kterou jsem už neměl v úmyslu opakovat.


    Když jsem zavřel dveře, Krystal se na mě něžně usmála.


    „Ty…“


    „Byla jsem unavená… Byla jsem unavená z toho, jak kolem nás všichni mluvili.“


    Žasl jsem, že jsem nedokázal rozpoznat její žár, když jsme se předtím poprvé po několika dnech setkali na dvoře.


    Později, mnohem později, když spala vedle mě a já pozoroval její dětsky nevinnou tvář, jaksi jsem věděl, že nejnovější záležitost s čaroději nás do toho vtáhne všechny.


    Zvenku ke mně doléhaly ozvěny kroků strážných. Musel jsem nad vším stále kroutit hlavou – nad nápadem zřídit si dílnu na výrobky ze dřeva, nad domem, který hlídají strážci autarchy, protože moje žena je tak důležitá.


    Políbil jsem Krystal na tvář. Ze spánku něco zamumlala a stiskla mi ruku. Nakonec jsem se stočil a našel si místo těsně vedle ní. II Nylan (Samota)


    Stěnu budovy z černého kamene na svahu kopce pokrývá řada oken, z kterých je dobrý výhled na přístav Nylanu, Candarský záliv a velký Východní oceán. Okna nejsou pouze na severní straně. Okna – s okenicemi a pevně zapuštěnými velkými skleněnými tabulemi – jsou zarámovaná do černého dubu tak těsně, že hranice rohů nejsou vidět. Za oknem v druhém poschodí, obráceném k jihu a s dobrým výhledem na přístav i vlnolam, se nachází hlavní poradní komora Bratrstva.


    K večeru na pobřeží jižního cípu ostrovní pevniny Samoty korunovala dva kubity vysoké vlny bílá pěna. Stejně chladný podzimní vítr, který zvedal bílé špičky, foukal do úzkých západních oken komory a opět se ztrácel úzkými otvory na východní straně. Za starobylým stolem, který stál před nyní prázdnými židlemi, vyhrazenými pro účastníky setkání s Radou, seděli tři radní.


    „Marisi, tušíš, co se děje?“ Mág oblečený v černém se podíval na vousatého muže.


    Žena s úzkou tváří zvedla pohár a usrkla nazelenalou šťávu. Bezvýrazně se dívala širokým oknem na jižní stěně a mlčela.


    „Zřejmě si myslíš, že nic nevnímám, protože jsem obchodník. My vidíme věcí. Jenomže se na to díváme různě,“ řekl Maris a probíral se prsty jedné ruky ve vousech. „To je také důvod, proč v Radě zasedá také obchodník a ne pouze.“


    „Heldra zastupuje národ a ty –“ Talryn začal pomalu.


    „Ušetři mě hezkých slov, Talryne,“ Maris si povzdychl. „Heldra je mágem a zároveň velí námořnictvu. Reprezentuje armádu a lidi, kteří mají peníze, aby si ji koupili. Když má čas, tak si také ráda hraje na velitele námořnictva. Já také zastupuji peníze, tedy obchodníky, kteří je mají, a nemám rád šermování. Ty jsi tady za mistry řádu Bratrstva, kteří mají málo peněz, zato válečné lodě z černého železa a čarodějnou moc. Zbraně, peníze a moc, to je všechno, co znamenáme, a vy máte dva hlasy, takže nikdo nemůže Bratrstvo k ničemu přimět. Přesto potřebujete naše peníze, a já vaše vidění.“ Maris udělal pauzu a usrkl z poháru. „Cítím, že budou potíže v Candaru, jenom nevím, kde přesně. Stejně tak vidím, že se vrací těžkosti s chaosem. Ten se soustřeďuje na narušení věcí v Candaru, a to ubližuje obchodu – vždycky. Ale kdy? A na kterém trhu?“


    „Obchodníkům v Hamoru to zřejmě neškodí,“ poznamenala Heldra.


    „Obchodují s hromadně vyráběným laciným zbožím, které lidé nakupují v těžkých časech. My máme kvalitní výrobky, a o ty lidé, když je zle, nestojí.“


    „Možná byste si vy, obchodníci, měli promluvit o hamorských –“


    „Heldro, přece nejsi tak zatraceně hloupá…“ Marisovi se nepodařilo odstranit z hlasu podrážděnost. „Jediným opravdovým zbožím, které vyrábíme a vyvážíme, je železo, a ty s Talrynem máte –“


    „Dost,“ zaduněl Talryn. „Mluvili jste o problému, na co se zaměřuje chaos.“ Pohledem přeskočil na vodu za přístavem, kde se slévá záliv a Východní oceán. Prsty se mu zamotávaly kolem stopky poháru. „Nemáme problém, že by se chaos právě teď někde soustřeďoval. Posledním byl Antonin, ale o toho se mladý Lerris postaral. Řekl bych, že to udělal elegantně.“


    „Až moc.“ Heldřiny pichlavé zelené oči přeskočily z Talryna na Marise a znovu se vrátily k Talrynovi. Stiskla rty. „Nemohl být až tak nevědomý, jak se jevil, když to tady opouštěl. Nikdo by takový nemohl být, ne, pokud by jeho otec byl Gunnar.“


    „Nevěděl to,“ trval na svém Talryn. „Tys ho neučila. Já ano.“


    „Řekl jsi, že teď nemáme problém se soustředěním chaosu. Má to snad znamenat, že brzy můžeme mít?“


    „Veškerý chaos, který Lerris uvolnil, se musí někam přesunout.“ Talrynovy prsty se pustily stopky poháru.


    „Jednal jsi s Ústavem?“ pokračovala Heldra.


    „Myslíš s Gunnarem? Možná je mágem počasí, ale není opravdovou součástí Bratrstva,“ odpověděl Talryn. „Ústav – nebo jinak řečeno Gunnar – není spojencem rady, i když se proti ní nikdy aktivně nepostavil. Když jsem se zeptal, tak mi pouze uváděl Rovnováhu. Mimoto jeho syn se stal součástí problému – syn a bratr.“


    „To jsem myslel. Gunnar přinutil odejít svého syna a brzy složit zkoušku nebezpečných vyřazenců. Proč?“


    „Heldro…“ Maris si podrážděně zívl.


    „Poslal ho dávno předtím, než jsme zjistili, jakou má moc. Kluk vlastně vůbec nevěděl, proč odchází. Kvůli nejistotě.“ Talryn si otřel krk. „Gunnar nám řekl, že Lerris by se mohl stát pro Samotu nebezpečím, pokud se co nejdříve nepodrobí zkoušce. Tohle se nám jako nadržování nezdálo.“


    „Přesto necelé dva roky potom, co Lerris dokončil přípravu na zkoušku, porazil bílého čaroděje, který byl také ohniskem chaosu. My jsme z něj mistra řádu neudělali. Takže kdo?“ Heldra postavila pohár na stůl. „Pořád se tomu nechce věřit.“


    „Oba zapomínáte na jednu věc,“ podotkl Maris. „S kým se mladý Lerris hned po týdnu v Candaru setkal?“


    „S Justenem,“ přikývla Heldra. „To nemohla být náhoda.“


    „Kdo ví,“ zareagoval Maris. „Jenomže jsem neslyšel odpověď na svou otázku. Budeme mít potíže s dalším ohniskem chaosu? A za jak dlouho? My obchodníci bychom rádi věděli, kde můžeme očekávat potíže – dříve, než k nim dojde.“


    „Obchod, pořád jenom obchod,“ zamumlala Heldra.


    „Obchodem se platí účty, a prostředky z něj podporují trio. To nemluvím o Radě a spoustě výdajů Bratrstva.“


    „Obchod je důležitý,“ připomněl Talryn, „a nás pravděpodobně čekají problémy s dalším ohniskem chaosu. Osobně si myslím, že půjde o Gerlise, ale netroufám si říct, kdy to bude.“ Talryn si nalil víno a usrkl. „Zdá se, že v Hydlenu přibývá chaosu, a neobjevili jsme tam žádné jiné bílé čaroděje. Něco se děje také ve Sligu.“


    „Úžasné.“ Maris se rozkašlal. „Mladého Lerrise máme v Kyphrosu, Gerlise v Hydlenu, Justen si chodí, kam se mu zachce – a ty mi řekneš, že nás ve Sligu čekají potíže. Ovšem nedokážeš upřesnit, kdy to bude.“


    „Potíží ve Sligu je ten tvůj pokorný rádoby poustevník,“ pozornil Talryn Heldru.


    „To je ten kovář, který se chtěl stát učencem a poučuje svět?“ zeptal se Maris. „Sammel?“


    Talryn přikývl. „Z tajných polic se ztratilo několik svazků. Starých, ještě z časů Dorina.“


    „Tolik jste se obávali Lerrise.“ Maris se zamračil. „Zdá se, že si to chce podržet pro sebe. Kdyby Sammel ovládl veškeré staré vědění…“


    „Takže to má Sammel? Kdo mimo území Samoty – nebo kromě Justena – to dokáže použít? Z toho důvodu mi Justen dělá starosti.“ Heldra pokrčila rameny. „Byl vzdělaný, a šedý čaroděj, a to je druh bastardizace, která by nás mohla všechny zničit. Kde se jedná o chaos, tam není nic jistého. Jenomže také jsme nevěděli, že se Lerris stane ohniskem řádu. Kdo by očekával, že se dá ve stopách Justena?“


    „Máme čas, kdyby k tomu mělo dojít.“ Talryn usrkl z džbánku před sebou. „Větší problém představuje Gerlis. Obzvláště nejasnosti s Colarisem a snaha získat nazpět údolí řeky Ohyde.“


    „Ohyde nepatří k Freetownu už stovky let.“


    Maris zafuněl. „Ale nezapomněli, a Colaris tuto otázku využívá, aby lidi dráždil.“


    „Stačí poslat jednoho z tria,“ navrhla Heldra.


    „Jenom pro případ,“ přikývl Maris. „Nechat Llyse zakotvit v Renklaaru.“


    „Jak myslíš,“ odpověděl Talryn.


    „A co Lerris? Nebo Gunnar?“ zeptala se Heldra.


    „Teď se nedá nic dělat. Chcete Gunnara pobouřit?“ Talryn se podíval na Heldru. „Nebo všechny, které posbíral v Ústavu?“


    „Ne, díky. Nechejme spící draky v klidu.“


    „Měla by sis promluvit s Cassiem. V našem světě jsme draky nikdy neměli. On říká, že v jeho také nikdy nebyli.“


    „Gunnar je odpočívajícím drakem.“


    „A co Justen?“ zeptal se Maris.


    „Justen se obvykle proti ohniskům chaosu nestaví. Snaží se působit kolem nich.“ Talryn se zhluboka nadechl. „To může být důvod jeho dlouhého života. Dokáže předvídat, co se stane.“


    „Na co narážíš?“


    „Myslím, že mladého Lerrise využívají proti všem ohniskům chaosu.“


    „Justen je šedým čarodějem. To všichni víme.“


    „Lerris nemůže přežít všechna ohniska,“ poznamenal Maris. „Každé další bude silnější.“


    „To by se mohlo stál skutečným problémem,“ dodala Heldra. „Vrátilo by nás to do zmatků, které existovaly v době Fairhavenu, a to si nepřejeme. Ani Gunnarovi by se tohle nelíbilo.“


    „Ne.“


    „Ne.“


    Všichni tři se podívali na bělostí pokrytou hladinu Východního oceánu za přístavem. * * * III


    Zatímco Krystal zastupovala Ferrel, dokud ta prošetřovala záležitost okolo sirného pramene, pracoval jsem já na první židli ze zakázky na osm kusů od Hensila, obchodníka s olivami a majitele olivových hájů od Kyphrienu až po Dasir. Přál si mít stejně jako všichni ostatní v poslední době něco ‘mimořádného’. Zalíbil se mu náčrtek křesla s čtvercovým opěradlem, jehož vrchní rohy byly spíše zakulacené než pravoúhlé. Návrh obsahoval i čtyři kolové hřídele podél dlouhé diamantové výztuhy, s jeho iniciálou uprostřed. Nedalo se jimi otáčet, protože jejich středem vedla drážka. A právě na jedné z židlí jsem pracoval.


    Dělalo mi to starosti. Špice kol stále neseděly správně. Nebyl jsem si jistý, jaké mají mít rozměry. To se mi u nového plánu stávalo, proto jsem si hrubé kusy dřeva nařezal o něco větší. Moje spořivá část mi napovídala, abych neplýtval dřevem, ale to by znamenalo víc práce. Třešeň se hobluje těžko, zvláště, když se předtím obrobí více, než je nutné.


    S hrubou podobou jedné židle jsem byl téměř hotov, a bylo načase pustit se do dalších. Drážkované špice tvořily nejobtížnější část. Nejprve jsem potřeboval páru a ohnout opěrky, protože čím déle a citlivěji se s dřevem pracuje, tím bude pevnější. Potom jsem se mohl věnovat jiné časově náročné práci se špicemi na zadní tabulce, a s diamantovou výztuhou s vykládanou iniciálou H.


    Jako obvykle nic nevycházelo úplně podle představ. Neměl jsem dost svorek, abych mohl najednou dělat více než dvě opěrky, a klih, který jsem si připravil, příliš zhoustl.


    Když jsem si to spočítal a chystal se pokračovat v práci, uslyšel jsem na dvoře koně. Muselo se přihodit něco zlého. Krystal nikdy nejezdila bez doprovodu a tryskem jezdili pouze vojáci, když pospíchali. Přestože se v uplynulém týdnu nic nestalo, všechno se mohlo v okamžiku změnit, obzvlášť když jsem viděl Krystal jenom občas.


    Vyběhl jsem ven. „Co je?“


    „Nic, mistře řádu. Pane… nic…“ Weldein se posunul a odhrnul si dozadu dlouhé a zplihlé světlé vlasy. Neměl čepici, ani bojovou přilbu. „Velitelka Yelena mě poslala, ať vás přivezu. Podvelitelka a autarcha s vámi chtějí co nejdříve mluvit.“


    „Okamžik.“


    Vrátil jsem se do dílny, očistil a uklidil nástroje, které jsem používal, a dal pryč svorky. Zkontroloval jsem židle a pracovní stůl. S povzdechem jsem zamířil do umývárny se sprchou. Rychle jsem se oholil, abych se cítil příjemně, ale i kvůli vzhledu. Malé strniště neškodilo, avšak vyvolávalo dojem, že jsem špinavý, a svědilo, když jsem se potil.


    Oblékl jsem se do toho nejlepšího, co jsem měl, tedy hnědého oblečení, které bylo určitě k přijetí u autarchy nejvhodnější. Vrátily se mi vzpomínky – najednou jsem zatoužil zjistit, jak se daří Deirdře a Bostricovi. Vzpomínky byly vším, co mi po ní, milované dceři starého Destrina, zůstalo. V duchu jsem jí popřál všechno nejlepší – i Bostricovi; jednou se z něj třeba stane dobrý řemeslník. Když jsem se převlékl, odešel jsem do stáje osedlat Gairlocha a vyvést ho na dvůr.


    „Vy čarodějové s vašimi poníky, a uzdami, které vlastně žádné uzdy nejsou,“ prohlásil trpělivě čekající Weldein.


    „Jízdou na tamtěch monstrech ztratíme čas.“


    Gairloch vedle odpověděl mírným tlakem na ohlávku.


    Weldein se zasmál. Vyšli jsme na cestu a zamířili do Kyphrienu.


    „Kde se uvidím s Krystal?“


    „V jejích pokojích. Potom půjdete za autarchou.“


    Autarcha vlastně opravdový palác nemá, spíše zdí obehnanou rezidenci, na kterou se váže komplex ubikací Nejušlechtilejších, jízdních oddílů, které tvoří jádro armády. Měla rovněž méně početnou pěchotu, která většinou vystupovala jako její tělesná ochrana, když vedla armádu do bitvy. Většinu jejích pozemních sil tvořili hraničáři, kteří se verbovali na místě a byli ubytovaní v kasárnách po celém Kyphrosu. Tento nedostatek velké hlavní armády se málem stal příčinou její prohry v poslední válce s prefektem Gallosu.


    Projel jsem s Gairlochem otevřenou bránou za Weldeinem a zamířil k přední stáji. Podomek, který stál před strážnicí, se na mě bez zájmu podíval, nic neřekl, jenom kývl. Nemohl jsem mu to mít za zlé… ne tak moc. Když jsem Gairlocha zavedl do poslední příhrady s níže posazeným výhledem pro hlavu, vyšel jsem opět ven. Venku mi Weldein, ještě předtím, než i on zavedl svého koně do stájí gardistů, zasalutoval: „Mějte hezký den, mistře řádu.“


    „I vy, Weldeine.“


    Ťukl si do čepice, kterou si nasadil ještě mimo zdi domu autarchy.


    Přešel jsem dlážděné nádvoří a vstoupil do hlavní budovy, kde se na mě, když jsem procházel, podíval Bidek. Herreld měl na starosti venkovní dveře Krystal, a tak zaklepal. Dovnitř mě ale nevpustil – neudělal to bez povolení Krystal nikdy a já jsem si nic ne vynucoval.


    „Ano… výborně! Jsi tady.“ Ustoupila a já prošel kolem ní.


    Jakmile se dveře zavřely a já zjistil, že v místnosti není nikdo další, objal jsem ji, avšak až k polibku jsem se nedostal.


    „Také tě miluji, ale teď nemáme moc času, musíme se sejít s Kasee.“ Měla velké kruhy pod očima a musela si olíznout rty, než promluvila.


    „Co se stalo?“


    „Ferrel je mrtvá. Alespoň si to myslíme.“


    „To ten čaroděj nového vévody?“


    „Zřejmě. Povím ti, co víme, ale až ve studovně.“


    Vypadalo to vážně – ještě nikdy jsem nebyl pozván do soukromé studovny autarchy. Krystal ustoupila a vášnivě mě, i když v rychlosti, políbila. Oblékla si vestové sako se všemi znaky, které symbolizovaly její funkci druhého nejvyššího velitele. Připevnila si meč, který jsem jí koupil, když jsme na Samotě prodělávali výcvik nebezpečného vyřazence v době, kdy jsem si myslel, že se příliš chichotá, a kdy si ona možná přála, abych už dospěl. Ona se smát už přestala. Já cítil, že úplně dospělý ještě stále nejsem – i když si to o mě všichni mysleli.


    Sestoupili jsme jednu řadu schodů a zahnuli vpravo – do křídla, v kterém měla pokoje autarcha, kde byly oficíny, jídelny a další místnosti. Přestože se jednalo o ohrazenou rezidenci a ne palác, zářilo místo důležitostí – vonná olejová lampa, leštidla na dřevo, vůně citrónového kadidla a vzdálený pach vyleštěného kovu.


    Celkové uspořádání bylo mnohem méně velkolepější než, řekněme, palác prefekta Gallosu s fontánami a řadami sloupů. Skromnost na mě udělala dojem. Před dveřmi studovny stáli bez hnutí dva gardisté.


    Autarcha, která trvala na tom, abych ji oslovoval Kasee, seděla za širokým stolem, na kterém ležela hromada pergamenů, svitků a knih. Když jsem vstoupil, nevstala.


    Stůl, ač vykládaný, nebyl evidentně vyrobený dobře – mohl jsem pozorovat místa, kde vlákna nevedla přesně rovnoběžně, a přední nohy byly příliš silné a opticky se tak zdálo, jako by celý stůl byl nakloněný dopředu.


    Uklonil jsem se.


    „Mistře řádu.“ Uctivě na mě kývla. „Váš příchod mě těší, ale byla bych ještě raději, kdybychom se setkávali i při jiných příležitostech než před nějakou katastrofou, nebo až po ní.“ Její tmavé vlasy – se stříbřitými praménky – nepatřily k nejkrásnějším, byly spíše rozcuchané. Nad jedním obočím měla šmouhu. Zelené oči se na okamžik setkaly s mými a ani nezamžikaly.


    „Doufám, že ne…“ Necítil jsem se dobře, když jsem ji neoslovil titulem a slova nechtěla jít dál.


    „To je problémem čarodějů a vládců. Nikdo nás vedle sebe nechce mít, ale všechny potíže jsou pak naší vinou.“ Na okamžik se odmlčela. „Řekla vám Krystal o Ferrel?“


    „Pouze, že je zřejmě mrtvá. Přijel jsem obratem a neměli jsme čas si o tom promluvit.“


    „Moc toho není. Přežili jenom dva. Šťastní opozdilci.“


    „Kolik jste ztratili?“


    „Dva voje.“ Krystal si otřela čelo. „Tolik, kolik jsme potřebovali, abychom se vrátili k naší původní síle. Dobří vojáci se nevycvičí přes noc.“


    „Víte, jak se to stalo?“


    Krystal s Kasee se na sebe podívaly. Nakonec promluvila Krystal. „Oba vojáci, kteří tomu unikli, tvrdí, že armáda Hydlenu – nebo čaroděj – zaútočili ohnivými blesky. Čekali na Ferrel.“


    „Ferrel šla po cestě?“


    „Ne. Podle vojáků postupovali vedlejší stezkou. Dostali se až do vzdálenosti necelých dvaceti kayů od pramene, když byli napadení. Celá věc nedává smysl. Proč by si Berfir zrovna teď něco začínal? Má plné ruce práce s vévodou Colarisem. Ten se chystá získat zpátky údolí Ohyde.“


    Kasee se zhluboka nadechla.


    „Freetown a Hydlen spolu už dlouho vedou válku o údolí a kontrolu nad Renklaarem. Hydlen ho drží od doby ještě před pádem Fairhavenu,“ vysvětlovala autarcha. „Ovšem zdá se, že nezapomněli. Mají dobrou paměť.“


    „A dlouhé nože,“ dodala Krystal.


    „Proto potřebuje sirný pramen? Chce proti Colarisovi nasadit děla?“ uvažoval jsem.


    „Je to možné, i když by riskoval, že Colaris bude mít bílého čaroděje,“ uvažovala Krystal.


    „S Colarisovou pověstí by to moc velkým rizikem nebylo. Všichni vévodové Freetownu byli spíše hrubí, a Colaris se nebude odlišovat,“ prohlásila Kasee. „Jenomže Berfir je podle mých informací velmi praktický a mohl by se pramene zmocnit, nějakou dobu ho držet, a nakonec vrátit, až si dost nabere. Proč se však snaží rozpoutat na hranici další spor?“


    „Tomu nerozumím. Ne z toho, co víme,“ podotkla Krystal.


    „Zajímalo by mě, jestli kolem nás žijí nějaké káně,“ nadhodil jsem.


    „Má to s tím nějakou souvislost?“ zeptala se Kasee. „Pozná se podle toho přítomnost bílého čaroděje?“


    „Nevím, ovšem Antonin jednu využíval, aby mě mohl sledovat. A zapamatujte si, že Antoninovi nikdy nezáleželo, jestli vy porazíte prefekta nebo on vás. Pouze chtěl být stejně jako všichni ostatní bílí čarodějové mocnější.“


    „Jak je vůbec někdo mohl přemoci?“ zeptala se Kasee.


    „Myslím, že trvalo asi tisíc let a spotřebovalo se hodně moci, než byl Frven definitivně zničen,“ odpověděl jsem.


    „Tolik moci ani času nemáme.“ Krystal si přejela jazykem rty.


    „Viděl někdo Justena?“ zeptal jsem se. „Mohl by něco vědět.“


    „Dnes ráno jsem mluvila s Tamrou,“ řekla Krystal. „Odjel před dvěma dny.“


    „Dost vhodně,“ poznamenala autarcha.


    „Ona zůstala?“


    „Prý jí řekl, že se teď už o sebe chvíli dokáže postarat sama, a on sám že si potřebuje oddychnout. Zamířil na západ, i když neřekl, kam jede.“


    Obě ženy se na mě podívaly.


    Povzdychl jsem. „Myslím, že bych se měl vydat na cestu.“


    „Nic nenařizuji,“ začala Kasee. „Jen žádám – a to zdvořile. Velmi zdvořile.“


    Nebyl jsem si jistý, jestli to, že jsem si poradil s pouhými třemi bílými čaroději, zasluhovalo tolik úcty. Musel jsem se usmát. „Nemůžete si dovolit přijít o svého podvelitele.“


    „Velitele,“ přerušila Kasee.


    „A já také ne.“


    „Lerrisi…“ začala Krystal.


    Pokrčil jsem rameny. „Sbalím si pár věcí a vydám se do Hydlenu. Stanu se učedníkem, který hledá místo. Pořád na to vypadám dost mladý.“


    „Vážím si toho, Lerrisi. Není to vaší povinností.“


    „Mám na tom zájem,“ podíval jsem se na Krystal. „Velký zájem.“ Potom jsem se znovu soustředil na autarchu. „Nějakou dobu to potrvá. Nemám v úmyslu jít tam přímo průsmykem. Nechcete něco udělat? Myslím brzy.“


    Kasee se slabě usmála. „Cože? Mohu poslat vojáky. Kdyby Berfir vstoupil do Kyphrosu, budu včas varovaná. Je výhodnější bojovat na našich holých kopcích. Když budeme jednat příliš brzy, může nás to přijít draho. Leží tam pouze Jikoya, které má menší cenu než moje armáda, kterou bych tam mohla ztratit. Mohu je potřebovat i s velitelem tam, kde budou užitečnější.“


    Krystal přikývla.


    Nemohl jsem polknout. Představa, že vojsko má větší význam než město – takhle jsem nepřemýšlel.


    „Budete ještě něco potřebovat?“ zeptala se autarcha.


    Přinutil jsem se k úšklebku. „Pomohlo by… kdybych měl nějaké… na cestovní výdaje…“


    „Vzala sis beznadějného žoldáka,“ řekla Kasee trpce Krystal.


    „Je to mnohem méně nákladnější než přijít o vojáky, protože nevíte, co se stane,“ upozornil jsem. „Sama jste to řekla.“


    Kasee se pousmála.


    „Jak pojedeš?“ zeptala se Krystal.


    „Po zemi. Chudý učedník nemůže jít nejpohodlnější cestou.“


    „Nikdy jsi jí nechodil.“ Krystal si otřela čelo. Potěšila mě její starost, avšak proti čarodějnictví a ohnivým bleskům jsem měl přeci jen větší šance než ona.


    „Díky, drahá.“


    „Co byste řekl menšímu doprovodu?“ zeptala se Kasee. „Zrychlilo by to první část putování.“


    „Nic se nestane, když budu s sebou mít pár vojáků, alespoň než se dostanu Nižších Východních rohů. Jak vám Krystal může potvrdit, neumím moc zacházet se zbraněmi.“


    Krystal zasupěla. „S tou svou holí dokáže v jednom okamžiku vyřídit nebo zneschopnit jenom dva až tři protivníky. To je to jeho ‘neumím zacházet’.“


    „Jsi na mojí straně nebo Gerlisově?“ zeptal jsem se.


    Kasee se usmála.


    „Kdy mám vyjet?“ podíval jsem se z jedné ženy na druhou. „Včera to už nemohu udělat. Co třeba zítra?“


    „Zítra…“ uvažovala autarcha. „Zítra by mohlo být ještě… brzy.“


    „Pozítří?“ Přál jsem si, aby mi to vyšlo. Snaha, která mě vždy dokázala přivést do potíží. Kasee však na druhou stranu dávala najevo, že by bylo vhodné, kdybych se zbytečně nezdržoval.


    „Bude to nejlepší pro všechny.“ Autarcha se na Krystal zeširoka usmála a ta se stejně jako já začervenala. Autarcha vstala a kývla na Krystal, která odpověděla stejně. Já jsem se poklonil.


    Když jsme vyšli ze studovny, zeptal jsem se. „Víš, kde je Tamra?“


    „Byla v malých pokojích pro hosty. Myslíš, že o Justenovi ví?“


    „Možná.“


    Krystal zakroutila hlavou. „Justen nepatří k těm, které se dá najít.“


    „Zřejmě ne. Mám dojem, že se ztratí vždy, když se dostanu do potíží.“


    „Opravdu?“ Krystal si znovu otřela čelo.


    „Někdy… vlastně pořád. Rozhodně by se nedožil takového věku, kdyby vyhledával těžkosti.“ Natáhl jsem ruku a stiskl jí rameno, abych jí dodal klid a trochu řádu.


    „Díky.“


    Ačkoli rezidence autarchy nebyla pevností, byla postavena tak, aby se mohla v případě potřeby bránit, tedy se silnými zdmi a malými okénky. Šli jsme dlouhou chodbou k bráně, do budovy, kde byli ubytovaní gardisté.


    Když jsme procházeli, pozdravili nás dva vojáci, kteří měli službu. Brzy jsme se dostali k pokojům Krystal, a stále zamračenému Herreldovi, který nám otevřel dveře. Neusmál se, ovšem přestal zívat, když jsem se ukázal.


    Když se dveře za námi zavřely, dovolil jsem si další objetí a polibek.


    Krystal se nesnažila uvolnit. „Nevím, jak se ti to zamlouvá, když mezi s sebou máme meč.“


    Chtivě jsem zašilhal.


    „Jsi hrozný.“ Uličnicky se usmála. Obrátila se, potom uvolnila opasek s mečem a dvěma prudkými pohyby odkopla boty.


    Než jsem se stačil ušklíbnout, oběma rukama mě pevně objala. Nějakým způsobem se mi podařilo zbavit se bot.


    Když jsme později po milování leželi vedle sebe pod zelenou přikrývkou, pohladil jsem ji na čele. „Dnes v noci neodejdeš, že ne?“


    „Ne. Musíme se ještě sejít s Mureas a Liessou. Jak jsi to věděl?“


    „Mám své zdroje.“ Objal jsem ji co nejtěsněji a těšil se z vůně její kůže, které jsem se dotýkal, měkké a hebké, a jejích vlasů, které mi ležely na tváři. Mohli jsme se pouze radovat z času, který jsme na sebe měli. S potížemi, které na nás čekaly, jsem věděl, že tyto chvíle budou stále méně častější.


    Venku zvon odbíjel čtyři hodiny. Zvuk rychlých rázných kroků pod balkónem napovídal, že se střídá stráž. Krystal si povzdychla a přitiskla se ke mně.


    „Musíš jít na schůzku? Jakou?“


    „S novým velitelem.“


    „Tím jsi přece ty. Kasee to říkala.“


    „To si Kasee přeje. A možná Liessa. Jenomže Mureas prosazuje svého synovce Torrmana –“


    „To je ten, kterému jsi usekla ruku?“ řekl jsem a kousl ji do ucha.


    Krystal vzdychla: „Když teď nevstanu, tak nikdy.“ Znovu mě objala a políbila, ale potom se odklonila. „To byla nešťastná náhoda. Hodil mi do tváře písek. Chtěla jsem ho pouze odzbrojit.“ Začala si oblékat uniformu a já neochotně s ní. „Kasee za to Mureas zaplatí.“


    „Proč neudělá Torrmana podvelitelem?“


    „Kasee se cítí zavázaná, ovšem nebude riskovat vlastní krk, i kdyby Mureas hrozila odchodem z funkce ministra financí. To však neudělá. Má ráda moc a postavení, ale udělá to Kasee, mírně řečeno, těžké.“


    „Nelíbí se mi.“


    „Nemá ji rád nikdo, jenomže se vyzná v penězích a rozumí jejich síle.“


    Postavil jsem se za Krystal, objal ji, políbil na krk a chvíli držel tím nejdůvěrnějším způsobem. Na okamžik se zaklonila, potom se zhluboka nadechla. Naposledy jsem ji zlehka políbil na krk a nechal ji jít.


    „Musím najít boty.“ Krystal se zvedla a dívala se do sousedního pokoje.


    „Nechala jsi je ve vedlejší místnosti.“


    „Ty také,“ odpověděla stejně.


    Zůstal jsem zticha, přesto neotevřela dveře, dokud jsme oba nebyli upravení. Herreld zůstal klidný jako vždy, když jsme vyšli na chodbu a sestupovali po schodech ruku v ruce.


    Dole mě Krystal pustila. „Zítra večer… doufám.“


    Také jsem si to přál.


    Nepodařilo se mi Tamru najít, tak jsem jí zanechal vzkaz a uklidnil Gairlocha, s kterým jsem se vydal nazpět domů a do své dílny. IV Na západ od Arastie, Hydlen (Candar)


    Ke světlému stanu uprostřed tábora pospíchal na koni muž v zablácených kamaších, kolem ramen měl upevněný meč a v levé ruce držel klubko lana. Před stanem stála rudá korouhev s korunkou uprostřed.


    „Gerlisi! Gerlisi!“


    Zpoza přenosného stolku vstal bílý čaroděj. „Ano, pane?“


    „Co tohle znamená?“ Mohutný muž vstoupil do stanu a na botách roznášel po koberci bláto.


    „Co?“ Gerlis sklopil obočí a díval se na bláto.


    Berfir hodil svitek na stůl, přímo na talíř se zbytkem skopového, a nezajímal se, jestli se umaže. „Tohle! Já se tady na severu snažím vybudovat silnou armádu, abych zabránil Colarisovi sem vtrhnout, a vy používáte rakety proti Kyphranům a snažíte se vyvolat další válku, kterou si nepřeji. Rakety jsou dost drahé…“


    „Upozorňuji, že ten poustevník vám to nakonec prodal velmi lacino.“


    „Získat tuhle informaci bylo jednoduché. Druhou věcí jsou ale peníze na kováře a chemiky.“


    „Ale stejně nefungují tak jako oheň chaosu.“


    „Jenomže já kvůli nim čaroděje nepotřebuji. Vy máte krotit horkou Cennonovu hlavu, aby nedělal potíže, a ne přivolávat další. Měl jste pouze držet pramen a ne pobízet Cennona, ať vtrhne do Kyphrosu. Myslel jsem, že všechny rakety půjdou na sever. Tam je potřebuji. Colaris může kdykoli obsadit cesty do Hydolaru a Renklaaru. Zvyšuje daně a najímá žoldnéře.“


    „Máte dost raket, a dají se rychle přemístit.“ Gerlis se uklonil. Jeho tvář byla oholená, hubená pod tmavými vlasy, které měl kvůli dojmu pečlivě načesané. „Nemyslím si, že Colarisovi vojáci táboří za Freetownem.“


    „Přestaňte si ze mě dělat blázny! Měl jste Cennona krotit, ne pobízet. Myslel jsem, že rakety pošlete do Mydlenu.“ Berfir vytáhl těžký meč a špičkou namířil Gerlisovi na břicho. „Když nepomáháte, jaký má smysl, abyste tady byl?“


    „Najal jste si mě kvůli posuzování, Vaše Milosti. Když Cennon rozhodl, myslel jsem si, že část raket by měla zůstat tady. Polovinu zbývajících jsem odeslal.“ Gerlis ustoupil a uklonil se. „Možná jste je viděl cestou sem.“


    „Držte se tématu.“ Berfir si povzdychl a sklonil meč.


    „Cennon zřejmě považoval útok za dobrý nápad, pane. Ve vašem zájmu.“


    „A vy jste mu to dovolil? Měl byste se léčit!“ Meč znovu vyletěl nahoru, téměř až ke Gerlisově bradě. „Víte stejně jako já, že tihle Kyphrané byli pouhými zvědy, ne žádní nájezdníci, a byli na vlastní straně hranice. Autarcha nemá o dobývání zájem. Dokonce se ještě ani nepokusila získat nazpět pramen. Oba to víme. Čím déle se věci protahují, tím lépe. Proč jste nařídil Cennonovi, ať proti nim zaútočí?“


    „Takhle to nebylo, pane. Cennon v nich viděl hrozbu.“


    „Proč jste ho nezastavil?“


    „Čaroděj bude dávat rozkazy polnímu veliteli?“ zeptal se Gerlis. „Navíc nejstaršímu synovi –“


    „Hlupáku!“ Berfir se zhluboka nadechl. „Copak jsem obklopený jenom samými hlupáky? Jak mám udržet Hydlen pohromadě, když jsem zavázaný takovým idiotům? Nechtěl jsem být vévodou – určitě ne tak moc – ale Sterna by daroval Colarisovi všechna pole na severní straně řeky Ohyde, téměř celé údolí řeky… Kde bychom potom byli, kdybychom měli Colarise za dveřmi, a s nejlepší půdou? A teď, když odmítnu bojovat, všichni farmáři budou tvrdit, že jsem zradil, protože jsem Yeannotan. A vy mi vnucujete boj, který nechci a nepotřebuji.“
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    „Vévoda Sterna, dopřej mu, Bože, klid, si přál pouze mír.“


    „Nikdo nezíská mír, když věci přenechá bastardům jako Colaris. A dovolávat se Boha ve vašem případě také moc nesedí, Gerlisi.“ Berfir se hrubě zasmál a zasunul meč do pochvy.


    „Možná byste mohl využít jiného nepřítele,“ navrhl bílý čaroděj.


    „Jiného nepřítele? Copak potřebuji ještě dalšího nepřítele? Všichni si myslí, že jsem povýšenec. Chrámoví duchovní tvrdí, že jsem se spolčil s démony světla, protože jste mým čarodějem. Potřebuji snad válku s Kyphrosem? Copak se nesnažím vyhnout se srážce u Freetownu? I tak za několik dní vypukne.“


    „Hmm…“ zamumlal Gerlis. „Pokud Kyphros zaútočí a vy autar-chu zaženete, všichni na váš původ zapomenou. Možná vám odpustí i mrtvé, kteří v konfliktu s Colarisem budou.“


    „Jenomže autarcha nezaútočí.“


    „Už to podle Cennona udělala. Můžete toho využít, jak se to bude hodit. K několika účelům.“


    Berfir udělal pauzu a poškrabal se ve vousech. „Vím, co myslíte… Možná. Jenomže co mám udělat teď? Nemohu před autarchou couvnout. Tím by měl Colaris ještě větší důvod zaútočit. A když před ní neustoupím, budu tady muset zaujmout novou pozici. Tím se uspíší Colarisův pochod do Hydolaru. Takový zmatek! Proč jsem tak zavázaný Cennonovu klanu?“


    „No… Cennon předvedl, jakou má cenu, a získal se svým vojskem právo přivítat nepřítele jako první.“


    „To znamená skutečné útočníky? Co kdyby autarcha předstírala, že útok nevnímá, nebo poslala oddíl gardistů?“ Berfir se podíval na zavřený otvor do stanu, když bílou látkou zatřásl vítr.


    „Zřejmě to udělá. Jenomže Cennon a jeho vojáci budou za Hydlen statečně bojovat a po přiměřeně krvavé srážce uzavřete s autarchou oboustranně výhodnou smlouvu, která se stane ukázkou vašeho hrdinného vůdcovství… A která vám uvolní ruce k boji se skutečným útočníkem.“


    „A jak to bude fungovat, když stále držíme autaršin sirný pramen?“


    „Vrátíme půdu.“


    Berfir se natáhl po meči, avšak zarazil se a spustil ruku. „Cože? Celá věc –“


    „Prozkoumal jsem podzemní prameny a mohu změnit jejich směr, ať vystupují dále, na vaší straně hranice.“


    „Tak proč jsme tedy ty prameny zabírali?“


    „Protože jsem je nemohl prozkoumat, dokud jsme je neměli.“ Gerlis ztišil hlas. „Potřebujeme udělat z Cennona hrdinu – který kvůli Hydlenu padl. Až budete mluvit s jeho drahým pozůstalým otcem, budete ronit slzy. Jeho nezletilému synovi udělíte nějaký titul. A další rádoby Cennon by si párkrát rozmysle!, než –“


    „Tyhle ďábelské kousky vás někde učili, nebo vytryskly z hlubin země?“


    „Oceňuji váš kompliment, pane.“


    Berfir zakroutil hlavou, přešel po blátivé půdě a vyskočil na mohutného hřebce.


    Gerlis se usmál, odkryl tak velké bílé zuby a narudlé dásně. Pohledem přeskakoval po zvláštně tvarovaných vozících a rudé korouhvi, která bude brzy předána Cennonovu dědici.


    Nakonec se znovu podíval na korouhev a pomalu kývl. V


    Uslyšel jsem na dvoře zařehtat koně – odložil jsem dláto a vyšel ven. Obloha byla čistá, modrozelená, a od severu foukal studený vítr.


    Přesně naproti dveřím zastavil kočár s otevřenou střechou. Na kozlíku seděli kočí a gardista s mečem a připravenou kuší. Oba měli šedé kamaše a šedé košile, avšak kočí měl hnědé boty a strážce černé.


    Jediná cestující otevřela dvířka a sestoupila na udusanou hlínu dvorku.


    „Mistře Lerrisi?“ Byla menší než já, tak po ramena. Oči měla šedé, vlasy rovněž, a pod zelenkavou hedvábnou košilí, koženými kalhotami a vestou mi připadala štíhlá jako proutek. Vysoké boty – z šedé kůže – se k jejímu oblečení výborně hodily. Přes všechny okrasy, které symbolizovaly bohatství, jsem ji nepoznal. Kolem ní se vznášela slabá vůně růží.


    Uklonil jsem se. „Čím mohu posloužit?“


    „Když mě pozvete do své dílny.“


    Znovu jsem se uklonil a ukázal na otevřené dveře. „Bude mým potěšením.“


    „Podle toho, co jsem slyšela o vaší ženě, bude muset být vaše potěšení pouze vizuální.“ Nenuceně a zkušeně se zasmála a vstoupila do dílny.


    „Pěkné.“ Ukázala na první z Hensilových židlí. „Jak jste s tím daleko?“


    „Ještě to není ani zhruba hotové.“


    Prohlížela si nástroje, částečně dokončený pracovní stůl v rohu a špice, na kterých jsem předtím pracoval. „Máte hotové něco, na co bych se mohla podívat?“


    „Uvnitř v domě mám vykládaný stůl,“ navrhl jsem.


    „Tak se na něj podíváme.“


    Uvedl jsem ji dovnitř a uvědomil si, že strážce nás pohledem sleduje. Kuše byla zbraň, proti které jsem se nepřipravoval, ovšem věděl jsem, že by to stejně trvalo jenom okamžik.


    Mohl bych mít mezi kuchyní a dílnou dveře, avšak tento nápad nepadl na úrodnou půdu. Piliny by se tak držely v celém domě.


    Když zpozorovala stůl, pouze se na něj podívala – nic víc než podívala – a přikývla. „Zdá se, že jste opravdu tak dobrý, jak se říká. Proč je tady?“


    „Muž, který si ho objednal, těsně před dokončením spadl ze stromu a zabil se. Moje žena si přála, ať si ho necháme.“


    „Moudrá žena. Měl byste ji poslouchat.“


    „Snažím se.“


    Rozhlédla se. „Chtěla bych si objednat stůl.“


    Rozpřáhl jsem ruce. „Potřebuji toho vědět trochu více. Jaký styl? Stolní pult nebo podstavcový stůl? Chcete v něm zásuvky?“ Udělal jsem pauzu. „Mohu vám ukázat několik nákresů nebo obecné typy stolů.“


    „Vím přesně, co chci.“


    Počkal jsem.


    „Ať je to něco jako váš stůl, ovšem méně složité. Linie by měly být téměř přímé, hodně štíhlé. Pouze vykládaná obruba nahoře, zaoblené hrany, po obou stranách podstavce se zásuvkami – a falešné zadní stěny do horních zásuvek na obou stranách.“


    „Žádné zvláštní vyřezávání?“


    „Poradíte mi nějaké?“


    „Mohl bych dát třeba jen jednoduchou iniciálu – vykládanou – někde, aby nebyla moc zřejmá.“


    „Proč byste se namáhal s vykládáním, které by nemělo být příliš vidět?“ Její úsměv byl pobavený, jako kdyby znala odpověď.


    „Vkusně ukázat, že je to zvláštní kus.“


    Znovu přikývla. „Kolik to bude stát? Když to budete dělat podle stejných standardů jako váš stůl?“


    „Budete k tomu chtít i židli?“


    „Ano.“


    „Čtyřicet zlatých. Čtyřicet za stůl a deset za židli.“


    „Kolik je záloha?“


    „Nic.“


    „Jste tak bohatý, že nepotřebujete zálohu?“


    „Ne, paní.“ Znovu jsem se uklonil. „Kdybych si od vás vzal zálohu, musel bych se řídit vašimi pokyny – protože byste už vlastnila práci nebo její část. Snažím se pracovat co nejkvalitněji. Když vám to nebude vyhovovat, nemáte žádné povinnosti.“


    „Tak idealistické, mistře Lerrisi. Přitom jste tak mladý.“ Zasmála se, avšak byl to laskavý smích.


    „Praktické, madam. Kdyby se vám práce nelíbila, mohla byste klidně dostat nazpět zálohu. A,“ dodal jsem, „vím, že mohu prodat všechno, co vyrobím.“


    „Líbíte se mi, mladý příteli. Neříkejte mi, prosím, madam. Jmenuji se Antona.“ Počkala.


    „Prosím o vaši shovívavost, lady Antono, ale jsem v Kyphrienu poměrně nový a nemám to potěšení, abych vás znal.“


    „Určitě o mně dříve nebo později uslyšíte. Nevěřte všemu, co vám napovídají. Pravdou je jenom polovina. Neprozradím vám která.“ Obrátila se ke dveřím. „Kdy mohu očekávat, že to bude hotové?“


    Zamračil jsem se. „Něco takového je obvykle zhruba za sezónu.“ Vztyčil jsem ruku. „Práce netrvá tak dlouho, ovšem pokud chcete, aby to odolalo vlivům počasí a aby dřevo brzo nepopraskalo, musím některé části spojů a zakřivení na nějakou dobu odložit. Právě dělám na zakázce… která si vyžádá určitý čas, takže se to může protáhnout. Pokud s tím nesouhlasíte…“


    „To ne. Jak jste řekl, ještě jsem nezaplatila. Je to slušný obchod.“ Antona se znovu podívala na můj vykládaný stůl. „Vlákna rohů jsou nesmírně citlivá.“ Chvíli byla zticha. „Vadilo by vám, kdybych se za nějaký čas přijela podívat, jak práce pokračuje?“


    „Vůbec ne.“ Podržel jsem jí dveře a počkal venku, dokud nenastoupila do kočáru.


    Potom jsem se vrátil do dílny, nakreslil hrubý plán stolu, dokud jsem si podrobnosti, o kterých jsme mluvili, pamatoval. Také jsem si poznamenal cenu – vyšší, než jsem považoval za nezbytné, avšak naučil jsem se, že všechno trvá déle a stojí více peněz. Nedělal jsem toto řemeslo jenom kvůli umění: učil jsem se, že musím nakoupit nejenom dřevo, ale i potraviny a krmení pro Gairlocha a starou klisnu, a více, než by se mi líbilo, pro koně gardistů Krystal, ačkoli větší část jejich krmení a jídla platila ona. Platila by více, ovšem nepovažoval jsem za správné, abych to po ní žádal.


    V rychlosti jsem dokončil plánek a založil jej i s odhady do složky – tenké, avšak narůstající – a vrátil se k práci na Hensilových židlích.


    Jednu jsem už téměř dokončil, a měl připraveny opěrky dalších dvou. Zbývalo pět. Drážkované špice byly stále nejtěžší. Když jsem s pomocí několika svorek skončil ohýbání opěrek dalších dvou židlí, mohl jsem se vrátit ke špicím a zadním deskám.


    Nedostal jsem se tak daleko, jak bych si přál – dělal jsem právě na čtvrtém opěradle – když mě vyrušil slabý zvuk.


    Ve dveřích dílny stála Tamra. „Co chceš? Nemůže to být tak důležité, protože jinak by sis mě našel. Byla jsem na trhu.“


    „Jak jsem to měl vědět?“ Odložil jsem svorky a otřel si loktem čelo, protože mě její nečekaný příchod vylekal. Měl jsem už tak dost starostí s židlemi. Výroba opěradla mi trvala déle, než jsem předpokládal.


    „Mohl ses podívat – máš přece smysly pro řád.“


    „Dáš si něco k pití?“ Rozepnul jsem si koženou zástěru a pověsil ji na věšák. Potom jsem otřel svorky, aby byly dokonale suché. Klih na povrchu by zdrsněl a mohl by dřevo poškodit. Dobré a čisté nástroje jsou živobytím všech, kdo pracují s dřevem.


    „Samozřejmě.“


    Prošli jsme kolem zábradlí, kde měla uvázaného grošáka, a vstoupili do domu. Posadila se za stůl a já šel něco připravit. Rissa odjela s vozíkem a klisnou na trh do Kyphrienu.


    „Víš, kde je Justen?“ Naplnil jsem dva džbánky vínem a jeden postavil před Tamru. Potom jsem si sedl naproti ní.


    „Ne. Už jsem to řekla Krystal. Proto jsi se mnou chtěl mluvit?“ Tamra si přehodila konec zelené šály zpátky přes rameno.


    „Částečně. Zajímalo mě, kam šel a jak dlouho bude pryč.“


    Pokrčila rameny a vypila polovinu džbánku.


    „Jaký měl důvod odejít a nic mi neříct?“ Vstal jsem, vzal korbel s vínem a dolil džbánek Tamry. Potom jsem korbel postavil na místo, kde na něj mohla dosáhnout.


    „Lerrisi, jsi pořád tak… tupý!“ vyhrkla ze sebe Tamra.


    Nebyl jsem tak hloupý, abych se nechal zotročit bílým čarodějem jako ona, ale proč bych měl být tupý? „Tak kde je?“


    „Neřekl mi to. Ty a ta tvoje náruživá Krystal byste tomu měli rozumět.“


    „Justen?“ Představa, že by strýc měl ženskou, mě překvapila. „Justen?“


    „Jsi nemožný! Podíval ses vůbec někdy na něj? Myslím opravdově? Se svými smysly pro řád?“


    „Ne. To mě nikdy ani nenapadlo.“


    Tamra si povzdychla. „Jak jsi mohl porazit Antonina –“


    „Naštěstí po tebe jsem to dokázal.“


    „Naštěstí je správný výraz. Naštěstí.“ Zhluboka se nadechla. „Když si ho prohlédneš se svými smysly pro řád, pokud tě to někdy napadne, uvidíš spojení řádu – vypadá jako věčné prodloužení.“


    „Je nějak s někým spojený?“


    „To se ti snažím říct.“


    Zamračil jsem se. „Tajnůstkářství může mít důvod – pravdě-podobně má nějaké nepřátele…“


    „Ovšemže. To by tak odpovídalo.“ Tamra se podívala ke spižírně. „Máš něco k jídlu?“


    „Je tam sýr.“


    „Vezmu si.“ Prohledala chladící skříň – předmět, kolem jehož stěn protékala voda, návrh z doby Dorrina. V Candaru jsem nikdy nic takového neviděl, a musel jsem proto požádat Ginstala, jednoho z místních kovářů, aby ji pro mě speciálně vyrobil. „Máš jenom žlutý?“


    „Večer jsme dojedli bílý, a ještě jsem ve sklepě nenačal nové kolo.“


    S námahou se Tamře podařilo odseknout dva zdravé klíny a utrhla si velký skrojek chleba. Zatímco seděla a jedla, dopil jsem zbytek vína.


    „Vezmeš si, Lerrisi?“


    „Měl jsem, než jsi přišla.“


    „Pozdní snídaně?“


    „Lehký oběd.“


    Zavrtěla sebou. „Sotva polovina dopoledne…“ zamumlala s plnými ústy. „Kdy jsi vstával?“


    „Brzy. Vždy vstávám brzy, když tady není Krystal. Potom mohu kdykoli přestat, až přijde.“


    „Co děláš, když musí někam pryč?“ Tamra si dolila džbánek.


    „Zvládnu hodně práce.“


    „Mluvíš o práci s dřevem. Co opravdová?“


    Zamračil jsem se.


    „Začínáš být pomalý a tloustneš.“ Tamra si odhodila pramínek vlasů z ramene a podívala se mi na hruď.


    „Nejsem pomalý, a ani tloušťka mi nemá co říct.“


    Dloubla mě do břicha. „Opravdu… ovšem vsadila bych se, že jsi pomalý.“


    „Jenom mě dráždíš, abys mi mohla ukázat, jak jsi dobrá.“


    „Přirozeně.“ Ušklíbla se. „V té své pokoře jsi až nesnesitelný. Ponížený řemeslník, jehož žena zaujímá vysoké postavení. Tvoje pokora se málem rovná aroganci.“


    „Dobrá,“ povzdechl jsem si. „Krátký boj, ale ne do krve.“


    „Tak vytáhni tu svou starou hůl.“ Dopila zbytek a utřela si ústa.


    „Mám novou. Stará se zlomila, pamatuješ?“


    „Nepamatuji – naštěstí… Takže jdeme na to?“


    „Chceš nakládačku?“


    „To by mi ji nejprve musel někdo dát. Vzpomínáš?“


    „To bylo dávno a stalo se to jednou.“ I to stačilo. Když jsem kdysi bojoval s Tamrou na Samotě, porazila mě a ztloukla. Od té doby jsem se sice zlepšil, přesto jsem neměl chuť znovu si s ní změřit síly.


    Když jsem opláchl džbánky a postavil na polici, odvedl jsem ji ven před dílnu.


    Postavili jsme se doprostřed dvora. Od západu vanul slabý vítr, který přinášel štiplavý pach tlejícího listí a závany chladu od Západních rohů.


    „Doufám, že ti to s novou holí jde lépe než se starou.“


    „Uvidíme.“


    „To ano.“ Tamra zakroužila doleva.


    Začal jsem se otáčet s ní, avšak nohy jsem se snažil držet v rovnováze, protože jsem si uvědomoval, že je rychlejší.


    Flik… Její hůl prudce vystřelila, avšak odrazil jsem ji vpravo.


    Tvak… Přenesla svou malou postavou váhu a plně se soustředila na hůl. Prsty mě po úderu do hole znecitlivěly, a tak jsem ustoupil a snažil jsem se je ohýbat, což mi ale zase nedovolovalo pevně hůl držet.


    Tvak! Tvak!


    Na čele mi začal vystupovat pot, avšak Tamra se zdála zatím téměř nerozehřátá.


    Zaútočil jsem a zkusil její postřeh. Odrazila útok, ale přesto se mi ji podařilo slabě zasáhnout do stehna.


    „Myslíš, že jsi dobrý?“ Její hůl se změnila v rozmazanou skvrnu.


    Na tomto místě jsem se musel vzdát vlastnímu smyslu pro řád a nechat reagovat tělo.


    Celý souboj se proměnil v jediný chumel. Oba jsme dostali několik úderů. Já ji zasáhl vícekrát, ona zato útočila tvrději. Nedokázala se ovládat jako já. a to bylo příčinou jejích potíží s Antoninem, i když mi dalo více práce udržet si její hůl od těla.


    „Stačí!“ vydechl jsem nakonec a zpocený jsem se opřel. „Ty cvičíš každý den, já občas.“


    Když odložila hůl, zdála se jenom trochu zahřátější než na začátku. Rudé vlasy měla mírně rozcuchané. „Kdy odcházíš?“


    „Copak někam odcházím?“


    „Nejméně polovina Nejušlechtilejších ví, že někam jdeš, a že se nevrátila Ferrei. Nejušlechtilejší převzala Krystal a ty se sháníš po Justenovi.“ Tamra si povzdychla. „Není tak složité to uhádnout.“


    „Brzy.“ Ustoupil jsem před nevyhnutelným. „Když toho tolik víš, co mi ještě řekneš?“


    Tamra si odhodila vlasy z čela. „Moc ne. Jenom to, že kdyby byl Justen tady, poradil by ti přečíst si Základy řádu. Pusť se do toho. Jenom se štěstím a holí nevydržíš, i když se zlepšuješ.“


    „Díky.“ Ohnul jsem se, až jsem ucítil bolest v zádech, a to mě přesvědčilo, že jenom s holí opravdu dlouho nepřežiju. „Také se zlepšuješ.“


    „Cvičím s Nejušlechtilejšími. Musíš být proti mečům rychlejší. Krystal je dobrým instruktorem. Trénuje i tebe?“


    „Jenom trochu.“


    „To je vidět. Měla by častěji.“


    „Kdy?“


    Tamra se na mě rychle usmála. „Volný čas trávíte pochopitelně jinak.“


    „Tak moc ho nemáme.“


    Úsměv se jí rozšířil a já najednou dostal chuť ji udeřit. Namísto toho jsem však přešel dvůr a položil hůl na polici za dveřmi dílny.


    Když Tamra odjela, spokojená sama se sebou, vrátil jsem se k židlím. Po přestávce se práce zdála snadnější, ohnul jsem opěrku páté židle a sevřel ji svorkami. Potom jsem se znovu věnoval špicím – přál bych si, abych si je nikdy nebyl vymyslel. Zpracování, třeba i dobrého plánu, může znamenat určitou bolest, a já neměl zkušenosti Perlota nebo strýce Sardita. Bolelo mě to, protože jsem strávil nad některými věcmi více času, než bylo nutné.


    Cinkání postroje a slabé vrzání kol vozíku napovídalo, že se vrací Rissa.


    Podívala se na mě. „Kolik na večeři?“


    „Šest nebo sedm. My tři a tři nebo čtyři gardisté.“ Pokrčil jsem rameny.


    „Nikdy nevím, kdo přijde.“


    „Já také ne, a to je to zčásti i můj dům.“


    „Fantesa říká, že by na takovém místě nemohla nikdy vařit. Tři nebo patnáct?“ Rissa si dala ruce v bok. „Nebo ráno, myslím si, že mám nakrmit tři, ale večer se ke stolu posadí deset hladových krků.“ Zvedla ramena. „Na trhu se na mě všichni dívají a smějí se. A Brene kdáká jako ty její slepice. Měli bychom mít slepice.“


    „Co bych měl říct?“ Znovu jsem pokrčil rameny a nevšímal si řečí o slepicích, které jsem nechtěl. „Moje žena má důležité posta-vení.“


    „Tenhle dům…“ Řekla to ovšem s úsměvem a zmizela v kuchyni – nebo ve svém malém zadním pokoji. Vrátil jsem se ke špicím a ještě před setměním nahrubo dokončil další dvě.


    Hned po západu slunce jsem vzal kladívko a vyšel na dvůr. Až třetí pokus mě přesvědčil, že velká lucerna svítit nebude. Sundal jsem ji a zkontroloval knot. Byl suchý, a to znamenalo, že musím zajít pro olej do kolny, vzdálené dobrých padesát kubitů vzadu za stájí. Kdyby uhodil blesk, nebo volný chaos, nepřál jsem si, aby s kolnou shořely také dílna nebo dům. Rissa kvůli tomu stejně jako já reptala, když byla zima, pršelo nebo sněžilo – i když to v Kyphrosu příliš časté nebylo – ale jednal bych stejně, i kdybych bydlel ve Spidlaru nebo Sligu.


    Stačil jsem právě dolít olej a rozsvítit velkou lampu, když jsem uslyšel koně; zůstal jsem proto rovnou na dvorku a počkal na Krystal a Nejušlechtilejší. V sedle mohutného černého koně vypadala unavená, přesto se usmívala. Podal jsem jí ruku, abych jí pomohl slézt. Přijala, a tím svou únavu potvrdila.


    Ohlédl jsem se po čtyřech gardistech. „Řekl jsem Risse, ať připraví jídlo pro sedm.“


    „Výborně. Ještě jsme nejedli.“


    „Hmm.“ Stiskl jsem jí ruku a oba jsme odvedli koně do stáje. Ostatní šli za námi. Odsedlal jsem ho a vyhřebelcoval, Krystal mezitím uklidila sedlo na polici a nasypala do žlabu krmení.


    Potom jsme se za šera – na večerní obloze už blikalo několik hvězd – vrátili. Když jsme se přiblížili k domu, Krystal mi podala naditý kožený měšec.


    „Co v tom je?“


    „Na tvoje cestovní výlohy od Kasee. Snaž se, ať peníze vydrží. Naše pokladna není nejhlubší, i když Kasee by ti to nikdy neřekla.“


    „Pokusím se přinést něco z toho nazpět.“ Vzal jsem měšec a uklonil se.


    Krystal mě udeřila do paže, dost tvrdě. „Někdy. Někdy jsi tak… tak…“


    „Nesnesitelný?“


    „To je přesné!“


    „Už ses myla?“ zeptal jsem se.


    „Ne.“


    „Ani já.“ Stisk] jsem ji, i když jenom na okamžik.


    „Máš pravdu. Nemyl. A jsi stále nesnesitelný.“


    Obrátil jsem se k Risse. „Jídlo bude muset trochu počkat. Než se upravíme.“


    „Moc umývání škodí zdraví.“


    „Málo zrovna tak,“ odpověděl jsem.


    Odnesl jsem měšec do ložnice a uložil jej do šatníku, než jsme společně zamířili do zadní umývárny.


    Svlékl jsem si košili a Krystal se ke mně obrátila. „Co máš s žebry?“


    „Tamra. Byla tady ráno a bojovali jsme. Myslí si, že bych měl být ostřejší.“


    „Ztlučením do modra se staneš šikovnější?“ Krystal se slabě usmála a odložila si vestu i s košilí.


    V té chvíli jsem zapomněl na umývání, přistoupil k ní zezadu, něžně ji objal a začal se s ní mazlit.


    „Musíme se umýt, a čekají tam na nás hladoví vojáci,“ připomně-la mi Krystal.


    „Kde je Yelena?“


    „Připravuje se na zítřek. To jsi tak rychle zapomněl?“


    „Ne.“


    Když jsem se rychle opláchl, oholil a usušil, pospíšili jsme si do kuchyně, kde okamžitě po našem příchodu všichni vojáci povstali.


    K večeři bylo něco, čemu se říkalo burkha, a bylo to ještě mnohem pálivější, než je u kyphranských jídel obvyklé. Po třech soustech jsem se začal stejně jako Krystal potit.


    „Perrone?“ zavolala Krystal. „Nemusíme odejít hned za svítání.“


    „Rozumím, veliteli.“ Pobaveně se na nás ušklíbl.


    „Mistr řádu je můj manžel. Ale z tvého pohledu je důležitější, že zachránil více Nejušlechtilejších než kdokoli v Kyphrosu.“


    Perron couvl k mírným slovům, která pronášel klidně, bez ostří.


    „Nikdy jsem vám nepoděkovala,“ ozvala se z jednoho rohu žena v uniformě.


    Podíval jsem se na ni, ale nemohl jsem říci, že bych ji znal.


    „Byla jsem v doprovodu poručíka, pane. V Kréckém dolu. Jmenu-ji se Haithen.“


    „Jsem rád, že jsem vám mohl pomoci, i když mi hodně pomohlo štěstí,“ řekl jsem jí.


    „Štěstí s tím nemělo co dělat,“ dodala a namířila slova přímo na velitele oddílu. „On to byl, kdo zlikvidoval bílého čaroděje pouhou holí… a na poníkovi.“


    Zdálo se, že mi Perron jistou zásluhu uznává.


    „Jak jsi bojoval s Tamrou?“ zeptala se nevinně Krystal, avšak všiml jsem si, jak se jí lesknou oči.


    „Nerozhodně,“ zamumlal jsem s ústy plnými burkhy. „Zasáhl sem ji vícekrát, ona tvrději.“ Musel jsem se natáhnout po chlebu. Pouze víno by pálení v ústech a nosu nezchladilo.


    „Bojoval jste s rudovlasým čarodějem?“ zeptal se Perron.


    „Někdy kolem poledne.“


    „Máte odvahu…“


    Pokud jde o souboje s Tamrou, tak rozhodně ano.


    Po skončení večeře a mnoha bezcenných řečech o dědičnosti a pochybných Berfirových nárocích na vévodství Hydlenu, jsme se s Krystal zvedli a zamířili pryč.


    Když jsme zavřeli dveře a zastrčili závoru, začal jsem ji líbat.


    „Máme čas, Lerrisi, A já jsem vedle tebe ráda.“ Posadila se na okraj postele a začala se svlékat.


    Byl to výborný nápad, proto jsem se připojil a také ze sebe část oblečení stáhl.


    Zarazila se a vážně na mě pohlédla. „Uvědomuješ si, že to zítra nemusíš udělat?“


    Podíval jsem se na podlahu. „Dlužím ti… a Kasee…“


    Našpulila rty a položila mi ruku na stehno. „Co se ti dnes ještě stalo?“ zeptala se a uvolnila si kamaše.


    „To víš. Co se stalo tobě?“ zeptal jsem se a ukázal na modřinu.


    „Tamra.“


    „Hrome, ta se vyzná.“ Oba jsme se zasmáli.


    Krystal se natáhla do světla jedné z lamp. Zvenku jsem vnímal švitoření slabého večerního vánku. „Ani jednou jsi mi neodpověděl, co jsi přes den dělal.“


    „Židle pro Hensila. Konečně mám dost opěrek. Táhne se to, protože mi chybí svorky. Hmm… znáš ženu jménem Antona? Zná tě.“


    „Antona?“ Krystal se zasmála. „Patří jí Zelené ostrovy. Dodává uznávaným a bohatým mladým mužům… kurtizány… a posílá vdovám nebo znuděným manželkám hezouny.“ Hlas jí nabral na ostrosti. „Odkud ji znáš?“


    „Přišla dnes ráno a objednala si stůl.“


    „Stůl?“


    „Velmi vkusný. A také hodně drahý, s podobnými židlemi. „Řekl jsem, že přijde na padesát zlatých.“


    „Může si to dovolit, přesto… klidně…“ Krystal hvízdla.


    „Řekla jsi mi, abych dával takové ceny, kolik věci stojí.“ Podíval jsem se rozpačitě. „Teď chápu, proč nechtěla, ať jí říkám madam.“


    „Tys jí tak řekl?“


    „Ano. Nemohl jsem vědět. Chovala se jako dáma, pouze mě požádala, ať jí říkám Antona. Tak jsem ji oslovoval lady Antona.“


    „Musel jsi ji něčím okouzlit.“


    „Chtěla stůl, a ty vyrábím.“


    „Jaký?“ vyptávala se Krystal. „Něco s ozdobou a složité?“


    „Řekla mi svoje představy a –“


    „Vsadím se.“


    „- chce černý dub a chce to jednoduché a dokonalé.“


    „Zajímalo by mě proč. Podle mě to není ve stylu Zelených ostrovů.“


    Ušklíbl jsem se. „Protože jednoduché a dokonalé věci mají větší hodnotu.“


    „Nevím jistě, jestli mě tohle přesvědčí.“


    „Jsi dokonalá.“


    Rozevřela náruč a zhasla lampu. Žasl jsem, že mi tak dlouho trvalo, než jsem objevil, co mi nabízela nejenom každou noc, ale sezónu po sezóně, a jak byl každý takový okamžik křehký. A jak brzy potom pokaždé přijde ráno. VI Cigoerne, Afrit (Hamor)


    Z kočáru, který zastavil před vojenskou branou do paláce Jeho Císařského Veličenstva Stestena, vládce Hamoru, Regenta Bran oceánu a feudálního pána Afritu, vystoupil štíhlý holohlavý muž v uniformě.


    „Maršále Dyrssei. Půjdete za mnou?“ Důstojník nepatrně sklonil hlavu.


    Dyrsse na oplátku stroze kývl, avšak pohledem přecházel po svahu kopce, klesajícího od zeleného mramorového paláce ke klidné vodní hladině řeky Swarth, která vedla korytem táhnoucím se z hlavního města více než padesát kayů do velkého císařského přístavu ve Swartheldu.


    „Pane?“


    „Jdeme,“ prohlásil Dyrsse. „Císaře se nehodí nechávat čekat.“


    „Ne, pane. Lord Chyrsse řekl, že má špatnou náladu.“


    „A to se mnou chce přesto mluvit?“


    „Ano, pane.“


    Prošli bránou kolem čtveřice vojáků v žlutohnědých uniformách, kteří se opírali o pušky s tmavými hlavněmi. Klenutými sály z bledého mramoru se rozléhal dusot bot na vyleštěném kameni. Minuli dva sluhy v bílém, postrkující vozíky s jídlem.


    Diplomat z Austry v tmavých vlněných šatech si otřel čelo, když ho oba důstojníci minuli, jiný úředník z provincie Merowey v plandavých kalhotách a vestě broskvové barvy se zlatým prýmkem sklonil holou hlavu. Dva úředníci v oranžových uniformách s taškami z hnědé kůže se maršálovi hluboko poklonili a pokračovali dál od přijímacích místností.


    „Řekl Chyrsse, proč?“ zeptal se nakonec maršál, když se přiblížili k severnímu předpokoji.


    „Ne, pane.“


    Když prošli obloukovou chodbou ověšenou žlutohnědými závěsy se zlatým lemováním, předstoupil před oba mohutný muž v modrých kalhotách a modré hedvábné košili, se silným zlatým řetízkem a medailonem kolem krku.


    „Maršále Dyrssei, císař vás očekává.“


    „Přišel jsem hned, jak jsem dostal vzkaz, jenomže i novým říčním parníkem to nějaký čas trvá.“


    „Císař to chápe,“ odpověděl Chyrsse.


    „Císař to moc chápat nemusí,“ zareagoval Dyrsse. „Musí pouze vydávat rozkazy.“


    „Ano… Ohlásím, že jste přišel.“ Když si lord Chyrsse otřel velkým bavlněným kapesníkem čelo a pohladil vlhké tváře, rychle vstoupil do dveří v rohu místnosti.


    Dyrsse si prohlížel prázdný vojenský předpokoj. Pohodil hlavou a pověsil maršálskou čepici na zdobný stojan u velkých dveří vedle dvojice mlčících strážců s meči, oblečených ve starodávných oranžovočerných uniformách pocházejících z doby vzniku císařství.


    Znovu se vynořil lord Chyrsse. „Jeho Excelence čeká!“


    Maršál přistoupil k silným dřevěným dveřím; strážci se nehlučně naklonili a otevřeli.


    Lord Chyrsse si potáhl hedvábný oděv a předstoupil dvojitými dveřmi před maršála Dyrssea. „Maršál Dyrsse se dostavil na příkaz Vaší Excelence!“


    Rty maršála Dyrssea sebou při pištivém oznámení slabě zacukaly. Vstoupil do přijímacího sálu, a po oranžovém koberci došel až k trůnu; co nejhlouběji se uklonil a čekal.


    „Můžete odejít, lorde Chyrssei.“ Hlas zazněl až překvapivě zhluboka. Císař měl štíhlou postavu, krátké husté vlasy a úzký špičatý nos. Oči byly pronikavě zelené.


    Lord Chyrsse se znovu uklonil a obrátil se k bočním dveřím, které zavřel těžkopádným bouchnutím.


    Ve sto kubitů dlouhém sále nebylo vidět žádné strážce, avšak řada výklenků v horní galerii a čtyři ve stěně tvořící polokruh kolem trůnu svědčily o jejich tiché přítomnosti.


    „Můžete přistoupit, maršále Dyrssei.“


    Štíhlý holohlavý muž ve žlutohnědé uniformě postoupil dopředu k nejnižšímu z pěti schůdků, které vedly k císařskému trůnu, a znovu se uklonil. „Vaše Výsosti, jak vám mohu posloužit?“


    „Tím, že uděláte to, co umíte nejlépe.“


    „Jak Vaše Výsost nařídí.“ Dyrsse se potřetí uklonil.


    „Pojedete do Candaru, do Dellashu. Chystáme se tam dokončit to, co už čeká na vyřešení příliš dlouho. Už příliš mnoho let – a příliš mnoho sporů, na to, jak velké je území Hamoru.“


    „Ano, Vaše Veličenstvo.“


    „Z vašeho hlasu cítím pochybnost, maršále.“ Císařův hlas ztvrdl.


    „Vaše Ctihodnost poslala do Candaru už dva vyjednavače. Přestože každé vaše přání je zároveň i mým, nevím, co bych mohl přidat?“


    „Nikdo tak nerozumí lodím, armádě a taktice. A nikdo nechápe, že Candar tvoří poslední krůček k dosažení našeho konečného a dlouho odkládaného cíle.“


    Dyrsse roztáhl jakoby údivem ruce.


    „Neměl byste se ptát – i když to by nebyl Dyrsse, aby se nevyptával. Proto jste maršálem a ne žádným vyslancem. Candar je v současné době poměrně uspořádaný. Věřím, že to se brzy změní.“ Zazněl smích. „Přidáním dalšího řádu. Možná bychom tomu mohli dopomoci.“


    „My? Jak?“


    „Dejme tomu, že v Candaru bude brzy všechno mnohem chaotič-tější, tedy pokud se moji učenci nemýlí, a zatím se tak nikdy nestalo. Poskytne nám to příležitost vnutit naši vlastní představu řádu.“


    „Velká flotila?“ Dyrsse udělal přestávku, protože nenásledovala žádná odpověď. Přesto si neotřel z čela pot. „Pane… jak víte… Jak víte, naznačil jsem, že síly, které jsou v současné době v Candaru rozmístěné, nedostačují.“


    „To ano. Nyní však budete vykonávat rozkazy Rignelgia nebo jeho nástupce.“


    „Jak si přejete, pane.“


    „To je všechno, Dyrssei. Zapamatujte si, že hnízdo zmijí nezničíte, pokud je nevyprovokujete. Je třeba je hlídat a určit, jak moc a hluboko se rozlezou. Kdybych tam nyní poslal velkou flotilu, co bych tím získal?“


    „Podrobí se vám celý Candar. Nebo…“


    „Mohli by přestat se svými žabomyšími spory. Možná, i když pochybuji, že s výjimkou autarchy Kyphrosu dovedou uvažovat do budoucna. Budeme pokračovat v současné strategii. Candar padne, země po zemi a potom… černí ďáblové se nebudou mít kam obrátit.“


    „Ano, pane.“


    „Vy se domníváte, že lepší je nejprve udeřit těžkým kladivem.“ Z trůnu zaznělo povzdychnutí. „Kladivo se musí šetřit, dokud se nedá použít proti černým ďáblům. K podrobení Candaru by nyní nebyla potřeba celá flotila, že, maršále Dyrssei?“


    „Myslím, že ne. Snad takových… dvacet válečných parníků.“


    „Dostanete na Candar více lodí, celou flotilu však ne. Víte, že můj dědeček by měl radost, kdyby ji viděl? Obzvláště by se mu líbilo, kdyby se mohl dívat, jak na černé město dopadají granáty.“


    „Ano, pane.“


    Císař vydal další teatrální hlasité povzdychnutí. „Vidím, že musím vydávat přesné pokyny dokonce i velkému maršálu Dyrsseovi. Je to jednoduché. Vezmete si na starost Candar. Rignelgio už tento proces zahájil s vévodou Freetownu. Podpoříte ho. Myslím tím, že odříznete candarským obchodníkům spojení se Samotou. Dalším krokem bude blokáda obchodníků ze Samoty, aby nemohli podporovat Candar.“


    „Černí mágové vyšlou lodě.“


    „Málo známým tajemstvím ovšem je, že mají pouze tři. Možná byste mohl s loďmi, které budete mít, jednu nebo dvě zničit – v zájmu dobytí Candaru.“


    „Jenom tři? Tři lodě, a my se jich tak dlouho bojíme?“


    „Tyto tři lodě potopily během těchto let desítky našich nejlepších plavidel, protože jsou rychlé a nezjistitelné. Proto si všichni myslí, že jich mají více, jenomže… my máme výborný zdroj informací, maršále. Tyto lodě jsou pouze tři. Každá je nebezpečná, přesto… nemohou pokrýt celý kontinent.“


    Dyrsse skryl kývnutím zamračený pohled.


    „Začínáte chápat. Výborně. Srdce moci Samoty leží v černém městě Nylanu. Když Nylan padne, zhroutí se celá Samota. A pokud se Nylan promění v černou trosku… Rozumíte?“


    „Pochopil jsem, že Nylan a Samota musí zmizet, pane.“


    „Dobře. Rignelgio a Leithrrse budou nyní řídit akce v Candaru. Předpokládám, že šlechta v Hamoru si neuvědomí opravdové nebezpečí, které jim od nás hrozí. Podpoříte je a poskytnete nástroje, aby se oslabil vliv Nylanu a zničila Samota.“


    „Neočekáváte, že selžou?“ Dyrsse ucítil, jak mu vysychají rty. Přesto si je neolízl, když si ho císař prohlížel.


    „Jejich šlechtici zapomněli, že Hamor přišel s černým ostrovem o dvě velké flotily, a to ještě předtím, než Samota získala černé lodě.“


    „Pane… říkáte mi, že musím s tím, co umím, podpořit vyslance, ale zároveň, že svého nedosáhnou.“ Dyrsse se poklonil. „Jsem voják a budu svoje povinnosti plnit do posledního dechu, ale musím vědět, co po mně chcete. Nemohu se spoléhat, že vaši vůli uhádnu, pane.“


    „Moje vůle je jednoduchá, Dyrssei. Rozdrtit Samotu. Moji vyslanci se zajímají o přibývající bohatství Candaru a podnikají kroky proti černému ostrovu. Dříve nebo později je Samota rozdrtí a vy po nich dostanete moc, takovou, jakou vám teď nemohu dát kvůli nebezpečí, které ještě není zřejmé, protože i císaři musí brát na vědomí mínění své šlechty.“


    „Pane, moje povinnost je jasná a udělám, co je v mých silách, abych ji splnil. Jenomže jste prohlásil, že ještě nikdo s těmi černými ďábly a jejich neviditelnými loděmi – i když jsou pouze tři – úspěšně nebojoval. A to v tom ještě nejsou zahrnutí jejich mágové. Můžete mi dát nějaké doporučení?“


    „Máte nejvyšší rozkazy. Proč musím vysvětlovat každou podrobnost?“


    „Chci svou povinnost splnit co nejlépe.“


    Z trůnu opět zaznělo povzdychnutí. „Potom, co ostatní neuspějí. .. dostanete mandát a přenesete všechny síly Hamoru proti Samotě. Ještě nikdo neměl stovky lodí z černé oceli a řád. Ani pušky, které střílí ohnivé střely. Pokud jde o černé mágy, tak i oni mají svá omezení. Samota jich vždy měla jenom několik a tato hrstka nemůže stačit na soustředění řádu velké flotily – až přijde čas.“ Císař se na chvilku odmlčel. „Teď… rozumíte rozkazům?“


    „Ano, pane.“


    „Těším se na úspěch vašeho snažení. Můžete jít.“


    Dyrsse se znovu uklonil. Zpocené čelo si otřel, až když opustil sál. VII


    Kyphros zakrývala šedá obloha, avšak vanul slabý vítr, když na mě Yelena – velitelka oddílu, který mě doprovázel během první části mého tažení proti bílému čaroději Antoninovi, a tři další vojáci – čekali před stájí. Ve vzduchu byl cítit déšť.


    Krystal a její strážci odjeli brzy, mnohem dříve, a já věděl, že domů se do setmění nevrátí. Gairlochovy sedlové vaky byly plné, neměl jsem tam jen učednické nástroje, ale také chleba a tvrdý sýr na cestu. Stejně tak jsem si vzal ovoce, a silnější kabát, nepromokavý plášť a svinovací lůžko, které jsem si kdysi koupil v Howlettu, když jsem odešel ze Samoty. V láhvi jsem měl víno, i když jsem si uvědomoval, že nevydrží. Gairloch byl zkrátka obtížený vším možným.


    Když jsem si vzpomněl na lehátko, které pocházelo ze Samoty, začal jsem zároveň přemýšlet o rodičích. Mohl jsem jim třeba po nějakém obchodníkovi poslat dopis; ale na druhou stranu jsem tušil, že to byli oni sami, kdo mě odvrhl a poslal jako nebezpečného vyřazence ze Samoty pryč. Nikdy mi ani neřekli, že můj otec, velký Gunnar, je chrámovým mistrem a hlavou Ústavu pro studium řádu.


    Mám napsat? Nemohl jsem se rozhodnout.


    „Dobré ráno, mistře.“


    Úvahy mi přetrhl Yelenin pozdrav.


    „Dobré ráno, velitelko Yeleno.“ Nasedl jsem na Gairlocha a švihnul otěžemi. Nepotřeboval pobídnout, sám zamířil k hlavní cestě.


    Wííífí… ííí…


    „Ano, vím. Myslíš, že bychom se měli vydat tudy.“ Poplácal jsem ho po plecích a on zafuněl.


    „Člověk se nikdy nezříká toho být mistrem řádu.“ Yelena jela na koni vedle mě – musel jsem k ní vzhlédnout, protože její kůň byl větší než Gairloch.


    „Jako se nikdo nezříká toho být členem Nejušlechtilejších?“


    „Umřete tak jako tak.“


    „Jste dnes ráno nějak veselá.“ Popohnal jsem Gairlocha příliš silně, ovšem znovu pouze zafuněl.


    Weldein se snažil potlačit úšklebek. Freyda a další gardista – pokud si dobře vzpomínám, jmenovala se Jylla – jely tiše za námi.


    Prsty mi bloudily po nové holi. Byla z tvrdého dřeva, okovaná železem – ale na rozdíl od mé staré hole neobsahovala řád. Podle Justena to představovalo jeden z problémů. Samota – ani můj otec – mě ale v této věci moc nepoučili, a já stále nechápal, proč vlastně.


    „Je to lepší než vykonávat povinnosti strážce kolem citadely.“


    „Mluv za sebe,“ odpověděla vesele Jylla.


    „Ženské,“ zamumlal Weldein.


    Protože jich na nás bylo více, raději jsem mlčel, pouze jsem přenesl váhu a zadoufal, že den zůstane chladný.


    Vytáhl jsem ze sedlového držáku svou hůl a začal se během jízdy na koni trochu procvičovat.


    Po chvíli jsem si uvědomil, že mě Freyda pozoruje. Zvedl jsem obočí.


    „Myslím si, že lepší je už pouze tamta rudovlasá čubka.“


    Málem jsem se udusil. „Rudovlasá čubka?“


    „Učednice šedého čaroděje. Podvelitel nás s ní nutil bojovat.“ Freyda sebou trhla. „Ještě mě bolí žebra, a to jsme se bily před třemi dny.“


    „Vy jste s ní bojoval včera, že, mistře řádu?“ zeptala se Yelena.


    „Ano. Myslím si, že to dopadlo nerozhodně.“


    „Měla několik čerstvých modřin.“


    „Tamra? Opravdu?“ podivil jsem se.


    Yelena se na mě usmála a Freyda s Jyllou si vyměnily pohledy. Ohmatával jsem hůl, potom jsem se soustředil na jízdu. Museli jsme projet Kyphrienem, abychom se dostali k cestě na východ. Vzduch byl plný pachu připravovaného jídla – hlavně opékaných jehňat a cibule. Než jsme dorazili na hlavní silnici, už mě bolela hlava z toho věčného ruchu, který je v ulicích a na tržišti ke slyšení – žvatlání bylo stejné jako vždy.


    „…Mytaro, kdybych ti o vajíčkách říkala jenom jednou…“


    „…nejjemnější bronz v Candaru.


    „Myslela by sis, že spolehlivého správce ocení, ale ne, ona musí trvat na švihákovi s hezkou tváří. Co udělá, až bude mít tři děti a potřebovat peníze na služebnou? Myslí si, že…“


    „…a mohli byste se procházet po jezeru, a nenamočit si při tom nohy…“


    „Ať vám Hyrella povypráví o svém štěstí! Pouhý měďák. Skrblili byste pouhý měďák, abyste poznali svůj osud?“


    „…nejlepší kusy jsou v Kyphrosu…“


    „Zloděj! Zloděj! Malý ničema!“


    Pohledem jsem přeskočil na hubenou postavičku, která pelášila po hrbolaté cestě, proběhla mezi dvěma ženami a vletěla do úzké aleje vedoucí k řece.


    Mohutný obchodník se zastavil a podíval se na Yelenu. „Sloužíte autarše, a dovolili jste mu utéct! Proč jste ho nezastavili?“


    Yelena zastavila koně a já ji napodobil. Několik kolemjdoucích se obrátilo.


    „Tak proč jste ho nechytili?“ zachvěl se muž, když jsme neodpovídali na otázku.


    „Můj kůň by mohl někoho zranit,“ odpověděla Yelena.


    „To není odpověď. Nechali jste zloděje utéct! Ohlásím to autarše…“


    „…Fuston už zase vyvádí…“


    „…moc tlustý, aby někoho honil, a příliš nafoukaný, aby mu někdo pomohl…“


    Fuston se obrátil. „Slyšel jsem to. Lháři!“


    „…tlusťoch jeden…“


    „…myslí jenom na sebe…“


    Yelena držela s vypětím všech sil tvář klidnou, když Fuston přibouchl víkem sud s olivami, a postavil se proti mně. „Vy! Nařiďte těm vojákům, ať toho zloděje pronásledují.“


    „Já?“ zakroutil jsem hlavou. „Je pryč. Co ukradl?“


    „Olivy, přímo ze sudu. Vybral je lopatkou a utekl.“ Tlusťoch se dokolébal až ke mně.


    „…to dítě potřebovalo olivy více než Fuston…“


    „Vy jste ten slavný mistr řádu! Proč se nepostaráte o to, aby v Kyphrienu platil?“ Fustonův ostrý dech mě zasáhl více než slova. Jak to, že mě lidé jako on poznají, a mnozí z Nejušlechtilejších ne? Snad proto, že Fuston sledoval přehlídky, a vojáci vykonávali nějaké práce nebo si plnili povinnosti.


    „Asi měl hlad,“ řekl jsem klidným hlasem a dovolil Gairlochovi přejít na jiné místo.


    „To možná měl, ale ukradl moje olivy! Co s tím uděláte?“ Fuston postoupil dopředu a opět mezi námi zkrátil vzdálenost.


    Yelena si prsty pohrávala s mečem a Freyda s Jyllou se tvářily netrpělivě.


    „Dovolte, abych se tomu pokusil porozumět,“ snažil jsem se získat čas. „Tamten zlodějíček měl hlad, tak vám vzal několik oliv z barelu přímo před nosem?“


    „Samozřejmě. Jak jinak bych ho viděl?“


    „V tom případě je to buď otrlý zloděj, nebo má hlad. Pokud je opravdu zloděj, pokusí se o něco podobného znovu a brzy ho někdo chytí.“ Pohladil jsem se na krku. „Jestliže má hlad, bude také krást znovu, a nakonec ho také někdo chytí.“ Snažil jsem se promyslet, co bych měl říct, když do mě obchodník týpnul prstem.


    „Takže s tím neuděláte nic? To jste pěkný čaroděj!“


    Zachytil jsem jeho pohled. „Jste bohatý. Máte dostatek jídla a prostředků na vlastní ochranu. Zlobíte se, protože vás chlapec zesměšnil, a chcete obvinit někoho dalšího. Ten zloděj je už stejně dávno pryč. Nejsem bílý čaroděj, který touží po krvi. Stejně tak nespaluji lidi na popel. Tak co po mně chcete?“


    „Spravedlnost!“


    Ušklíbl jsem se. „Vždyť ji máte. Chlapec, který měl hlad, se najedl, a vy jste všechny před zloději varoval. Copak tohle není spravedlnost? Nebo byste považoval za spravedlivé, kdyby bílý čaroděj vystřelil ohnivý blesk a toho hladového zloděje spálil?“


    „Hmm… až se o tomhle dozví autarcha, tak něco zažijete…“ Fuston se na mě naposledy podíval, potom se obrátil a odkolébal se pryč.


    „…mladý čaroděj to docela zvládl…“


    „…nijak zvlášť…“


    „…ale má s Fustonem pravdu…“


    Pokračovali jsme dlážděnou ulicí vedoucí k východní cestě.


    „Nebylo to špatné kázání,“ poznamenala Yelena. „Tohle vás učí ve škole pro čaroděje?“


    „Žádnou nemáme. Otec a Justen mi vždy říkali, ať nejprve přemýšlím, a až potom mluvím. Lidé jako ten obchodník nenechají na uvažování moc času.“ Prsty jsem se dotkl hladkého dřeva hole – poskytlo mi to útěchu. I když jsem si musel dávat pozor, abych do hole nepřidal další řád. Tímto způsobem si můžete rozdělit duši. Některým čarodějům se to stává a vůbec o tom nevědí. Já ano. Ale i mně se to přihodilo, ovšem dokázal jsem se dostat nazpět, obzvláště díky Justenovi, který trval na tom, abych si znovu pročetl Základy řádu.


    „Nehájím zloděje.“ Zakašlal jsem. Nebyl jsem zvyklý moc mluvit. Práce v dílně bez učedníka je tichá. „Ale nevěřím, že bičování nebo zabíjení lidi, kteří jsou tak zoufalí, že se odváží krást jídlo za bílého dne, něco vyřeší.“


    „Ne.“ Weldein se podíval směrem k východní bráně, která byla před námi necelých dvě stě kubitů.


    Jylla a Freyda přikývly.


    Znovu jsem poplácal Gairlocha po šíji, a pak jsem se ohlédl k sídlu autarchy, přestože jsem je nemohl vidět. Potom jsem se už jen věnoval cestě, která se táhla před námi. VIII


    K lodí u nejzazšího kotviště mířil vysoký muž s pískově hnědými vlasy a silnými pažemi. Slabý vánek přinášel z nábřeží Nylanu až k molu vůni připravovaného jídla a mísil ji s pachem mořských rostlin a ryb. Nad zádí se štítkem Shrezsan byla vyvěšena vlajka Hamoru. Když zpozoroval jméno lodě, mihl se mu přes rty slabý úsměv.


    Ze dvou komínů vystupovaly obláčky kouře. Hladké linie kovového lodního trupu nerušila žádná vystupující lopatková kola, zato těsně pod hladinou šedé vodní masy bylo lze rozeznat dva velké lodní šrouby. Vysoký muž si stoupl k palubnímu pacholeti, které nedosahovalo ani do pasu, zavřel oči a soustředil se na loď. Když chvíli tiše stál, parník odfoukl a zvolnil.


    „Jste to vy, magistře Gunnare?“


    Gunnar otevřel oči, obrátil se k tmavovlasé ženě v černé kombinéze a naklonil hlavu.


    „Caron. Ze Sigilu. Chodila jsem na vaše přednášky o etice řádu v chrámu ve Wandernaughtu.“


    „Promiňte, nepoznal jsem vás.“ Udělal gesto směrem k lodi. „Slyšel jsem o nových hamorských parnících, a tak jsem chtěl nějaký vidět.“


    „Je nádherný. A také rychlý.“


    „Shrezsan – to ale není hamorské jméno. Zajímalo by mě…“


    Caron se usmála. „Loď patří Leithrrsemu. Pochází z Enstronnu, ovšem neprošel zkouškou nebezpečného vyřazence. V Hamoru se z něj stal úspěšný obchodník a občas vystupuje jako císařův vyjednavač – samozřejmě, že ne tady.“


    „Ne… to předpokládám, že ne.“ Gunnar se odmlčel. „Zdá se, že ocel je stejně nepoddajná jako černé železo. Lodní šrouby mají velmi hladkou úpravu.“


    Caron přikývla. „Postavili několik válečných lodí, které jsou ještě rychlejší. Podle kamaráda velmi.“


    „Když tohle dovedou, nedivil bych se, kdyby na ně dodávali děla.“


    Caron se podívala k molu a nazpět. „Už je mají. Tvrdil to jeden námořník u Bílého jelena.“


    Gunnar se chytil za bradu. „Spotřebují hodně železa.“


    „Hamor ho má spoustu.“


    „Hmm.“ Gunnar se ohlédl za loď směrem k zálivu a Candaru.


    Vyletěl obláček páry a Caron se krátce usmála. „To je na mě. Jsem ráda, že jsem vás potkala, magistře Gunnare.“


    „I já jsem vás rád viděl, Caron.“ Gunnar se znovu podíval na Shrezsan. Potom se vrátil k pacholeti a ještě jednou přivřel oči.


    Hvízdání páry zesílilo; dvojice racků se snesla a přeletěla nad lodí.


    Strážci opustili vedlejší molo, které nyní zůstalo prázdné. Vlnění signalizovalo odplouvající loď.


    Gunnar otevřel oči a chvíli neviditelnou loď sledoval. Nakonec pohodil hlavou a vrátil se k obchodům na nábřeží. IX


    Z Kyphrienu jsme zamířili jihovýchodním směrem po udusané jílovité cestě, dost široké, aby se vedle sebe vešli tři koně, nebo kůň s nákladním vozem. Přejížděli jsme přes kopce rudého jílu, pokrytého jemným pískem, trávou a liduprázdnými, ale pečlivě obdělávanými háji olivovníků, v časném zimním světle s našedlými listy. Mezi nimi ležely vesnice, tak malé, že jejich jména nebyla na kamenných ukazatelích, a neměly ani náměstí, tvořily je pouze bíle omítnuté domy s rudými taškovými střechami. Na volných prostranstvích byly skupinky dětí – seděly na kamenných zdech, nebo hlídaly ovce.


    Někdy v polovině dopoledne se vysoká šedá mračna začala trhat, vítr ale zůstal slabý, i když změnil směr. Foukal od severu a zdál se chladnější než v Kyphrienu.


    Když jsem míjel olivovníky, uvažoval jsem, kolik z těchto hájů asi patří obchodníku Hensilovi, který si u mě zamluvil židle. Antona mi byla – nevím proč – sympatičtější než Hensil, i když jsem nemohl říct, že by se mi více zamlouvalo i to, co dělá. Oba uspokojovali lidské potřeby, mně se ale nelíbilo obchodování s lidmi. Byl snad Hensil proto, že měl větší majetek, i lepší než Fuston, který chtěl, abych hladovějícího chlapce potrestal? Obchodníci s potravinami dodávali zboží těm, kdo měli více peněz, stejně tak obchodníci s ženami posílali ženy těm, kteří mohli zaplatit. Až na to, že ty – potřásl jsem hlavou – dokázaly narozdíl od oliv přemýšlet.


    „Vypadáte ustaraně, mistře řádu,“ mračila se Yelena.


    „Srovnávám olivy s ženami,“ zamumlal jsem.


    Weldein si odhrnul dozadu světlé vlasy a slabě pronesl: „Vy o tom potřebujete přemýšlet?“


    Musel jsem se usmát. * * *


    Olivových hájů začalo ubývat a jejich místo přebírala úbočí kopců s nízkými a sukovitými cedry. Obyvatelé vesnic se objevovali méně častěji, stejně tak i poutníci. Kolem poledne jsme zastavili před úzkým korytem, klikatícím se mezi kopci, a nechali koně, aby se napili. Vpravo po proudu spásalo na břehu stádo ovcí uhnívající trávu.


    „Dobře, že jsou po proudu,“ poznamenala Yelena.


    Než jsem si nabral, zastavil jsem se a rozhodl se, že vodu trochu uspořádám. Yelena se napila z láhve. Stejně tak Weldein, jenomže já jsem si chtěl víno, které jsem v ní měl, ušetřit na později. Tak jsem vodu trochu upravil. Téměř jsem cítil písek a chaos.


    „Jak to můžete pít?“ zeptala se Jylla.


    „Dávám si pozor,“ odpověděl jsem. „A upravil jsem v ní řád.“


    Freyda a Jylla pokrčily rameny. Postavil jsem se vedle Gairlocha a vytáhl sýr s tvrdými suchary.


    „Vezmete si?“ nabídl jsem klínek bílého sýra.


    „Díky,“ odpověděli Weldein s Yelenou.


    Freyda a Jylla poděkovaly kývnutím.


    „Jak dlouho to do Lythgy trvá?“ Podle Krystal čtyři dny rychlé jízdy do Jikoye, a odtud je to do Lythgy, která leží v Nižších Východ-ních rozích, další dva.


    „Něco přes šest dní,“ odpověděla Yelena, když v ní polovina sýra zmizela jediným mocným kousnutím. „Cesta, kterou jedete do Hydlenu, je o necelých osm dní delší.“


    „Nechci jet do Arastie přímo. To bych mohl rovnou nechat svůj příjezd vytroubit.“


    Yelena se zamračila. „Proti prvnímu čaroději chaosu jste jel sám.“


    „Byl jsem mladší a hloupější. Vlastně to byla moje druhá cesta. Antonin vedle sebe neměl armádu a odešel rychle do pekel. Schopnost skrýt se před armádou mi moc pomohla. Museli po mně šípy střílet naslepo. Ten štít ale působil jenom proti vojákům, ne proti čaroději. Nepomůže mi ani před Gerlisem.“ Mým jediným cílem bylo vrátit se nazpět do Kyphrienu s informacemi pro autarchu.


    Jylla k tomu vzdychla. Podíval jsem se na ni, protože jsem stál vedle jejího koně. Byla bledá.


    „Dal jste to sobě za povinnost, Lerrisi.“ Tón Yeleny zazněl chladně.


    „Jakou povinnost?“ Nezlobil jsem se, i když jsem se cítil podrážděný.


    Pohodila hlavou.


    „Budu rád, když se vrátím celý.“


    „To vám věřím, mistře řádu.“


    Byl jsem rád, že alespoň někdo se našel.


    Sbalil jsem sýr, dodal vodě řád a opláchl si obličej. Dole pod námi se pásly ovce.


    „Nezlobte se,“ řekl jsem tiše Yeleně, když jsme opět vyrazili na cestu.


    „Není důvod.“ Na okamžik se zmlkla. „Víte, proč jste nebezpeč-ný, Lerrisi?“


    „Já a nebezpečný?“


    „Vy.“ Ohlédla se na trojici, která jela několik kubitů za námi, a ztišila hlas. „Děláte pouze to, co se musí udělat, a to s veškerou silou, kterou v sobě máte.“


    „Je to praktické. Aspoň to dělám tím nejlepším způsobem, jakým můžu. Když to musím udělat, tak to udělám. A když nemusím, tak ne…“


    Byl jsem trochu v rozpacích. Pohlédl jsem raději opět na cestu vpředu. Hledal jsem ovce, kamenné šipky, cokoli.


    Kopce se směrem k cestě do Dasiru zplošťovaly, slunce hřálo čím dál více a mírný vítr ještě více slábl.


    Hep… čí!!


    Pokrčil jsem nos a snažil se nekašlat.


    Kýchnutí Jylly nebylo o moc jemnější než moje.


    Když se kopce zmenšily, udusaný tmavý jíl cesty byl čím dál tím sušší, zčervenal a mnohem víc prášil.


    Heeep…čí!!!


    „Máte úžasné kýchnutí,“ pronesla uznale Yelena.


    „Díky.“ Začalo mi téct z nosu. Obličej mi zčervenal od prachu, který, jak se zdálo, byl všude.


    „Letos bylo v této části Kyphrienu sucho,“ pokračovala. „Proto se tady tak práší. Je to však lepší než bláto.“


    Mezi kašláním a kýcháním jsem přemýšlel, jestli je skutečně prach lepší. Být mistrem řádu je výhodné tím, že se můžete bránit před mouchami a blechami, ovšem proti prachu to nepůsobí. Když mě už všude svědilo, uvažoval jsem nad tím, jestli se tím třeba nezabývají Základy řádu. V tom je ten problém – když se něco potřebujete naučit, bývá pozdě, často příliš pozdě. Povzdychl jsem si a rozhodl se, že si večer budu číst.


    S každým krokem prachu přibývalo. Heeep… čí!!!


    Pozdně podzimní bledá obloha se nad hlavou změnila v rozradostněnou a jasnou směs modře se zelení. Vítr se ztišil, díky čemuž se den zdál teplejší, vlastně dost horký na to, abych se zpotil, nemluvě o tenkých stružkách, které mi stékaly po tváři.


    Bolelo mě v zádech, i poté, co se slunce zavěsilo nad horizont nízkých kopců za námi. Kyphrien se už zdál velmi vzdálený. Stále jsem nepřestával kýchat a z nosu mi tekly nudle červeného bláta. V očích mě pálilo, a přál jsem si co nejdříve utlouct Gerlise holí k smrti, abych mohl s touhle cestou už skončit.


    „Tam zůstaneme.“ Yelena ukázala na kamennou značku na pravé straně cesty a dodala, „Matisir.“


    Podíval jsem se na skupinku domů, které jako kdyby se propadly mezi dva nízké kopce.


    „Kasárny jsou vpravo od náměstí, pokud se tomu dá říkat náměstí.“


    Jylla si povzdychla. Weldein mrskl uzdou.


    Matisir tvořilo asi deset domů. Jedním byla kasárna pro příslušníky předsunuté hlídky a dočasné vojáky Nejušlechtilejších, a za ní dlouhá stáj. Obě byly postaveny z hliněných cihel a pokryté tenkou vrstvou bílé omítky, kterou červený prach a déšť proměnily ve špinavě oranžovou. Střechu kryly červené tašky.


    Na rovném a holém prostranství čtvercového tvaru stála dvojposchoďová budova, rovněž z hliněných cihel, ovšem už bez omítky, a s odpadávající vývěskou s hrubým obrázkem ohniště.


    „Tohle je Staré srdce,“ vysvětlovala Yelena. „Chodí tam místní pastevci. Noví rekrutové… kdysi.“


    Zamířili jsme k jednomu konci stáje; vybral jsem si nejmenší příhradu a odsedlal Gairlocha.


    Heep… čí!


    „Pořád kýcháte, mistře řádu?“ zeptala se Yelena.


    „Zatracený prach…“ Hřebelcoval jsem Gairlocha tak dlouho, dokud se mi nezdál čistý. Okamžik poté se ozval zvon a všichni ostatní – s výjimkou Yeleny – odešli.


    „Naše místnosti jsou tam,“ vysvětlovala. „Vy jste dostal místo pro důstojníka.“


    Místnost byla úzká, necelých pět kubitů na délku a pouze deset na šířku, s jediným oknem – s okenicemi, ovšem bez skla – a bez krbu.


    Všechno jsem si položil na podlahu. Nebyl tam žádný stůl, pouze jediná úzká postel. Pokud tohle byl pokoj pro důstojníka, bylo mi Weldeina, Jylly a Freydy líto.


    „Jídlo bude za chvíli, po druhém zazvonění.“ Yelena odešla a vzala s sebou svinovací lůžko a batoh.


    Já jsem si nejprve venku vyklepal prach z oblečení.


    „Zítra to bude stejně zase zaprášené,“ poznamenal Weldein ze vzdálenosti více než deseti kubitů a proti větru.


    „Až zítra.“


    Našel jsem umývárnu a pumpu a spotřeboval téměř dva kbelíky vody – studené – abych se zbavil prachu a bláta. Potom jsem se oholil. Už jsem se utíral, když se podruhé ohlásil zvon. Rychle jsem se oblékl.


    Tři široké stoly byly z větší části zaplněny a většinu strávníků kolem nich tvořili gardisté, v zelených kamaších a košilích.


    „…Gyster… říká, že je ze Starého srdce zoufalý…“


    „…všichni, kdo se bojí?“


    „…mává mečem jako sekáčkem na maso…“


    „… víš něco o tom novém čaroději v Hydlenu?“


    „…Berfir je přerostlý pastevec s velkým mečem…“


    „…jaký…“


    „…chleba, zatraceně…“


    Yelena mi pokynula; dostal jsem místo na dlouhé lavici na konci, kde si jeden ze strážců položil na židli zlatě lemovanou vestu.


    „Představuji vám místního velitele Ustrella. Mistr řádu Lerris.“


    „Vážím si vaší pohostinnosti.“ Sklonil jsem hlavu.


    „Vy jste ten, kdo přemohl bílého čaroděje a odkryl tajemství čarodějnických cest?“ Ustrello byl malý, avšak podsaditý, s bílými skráněmi, a rameny, které by si přálo mít spousta mužů.


    „Dost mi pomohlo štěstí.“ Nevzpomínal jsem si, že bych Yeleně o těchto cestách vyprávěl. Také jsem věděl, že nikdo tyto cesty neumí hledat. Tohle byl další zatím nedokončený úkol, i když poté, co jsem přemohl Antonina, přestal být tak naléhavý.


    Yelena se usmála.


    Ustrello naklonil hlavu k ženě sedící mezi námi – v jejích světlých vlasech spletených v dlouhém pletenci na temeni hlavy se lehce prolínalo stříbro. „Moje žena – Tasyel.“
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    „Tak tohle je ten slavný čaroděj, který udělal všechny ty zázraky, a který má nejstatečnějšího horského poníka na světě?“ Z Ustrella se pohledem přesunula na mě, jako kdyby hledala potvrzení.


    „Gairloch bude mít radost, až to uslyší. Jsem rád, že vás poznávám, Tasyel.“


    „Prý máte neviditelný vak, který se nikdy nevyprázdní?“


    Povzdychl jsem si a zakroutil hlavou. „Znáte Shervana?“


    „Shervana?“ Ustrello a Tasyel se zatvářili nejistě. Yelena potlačila úšklebek.


    „Když jsem poprvé přijel do Kyphrosu, zastavil jsem se v Telluře. Chtěl jsem… mluvil jsem nahlas o svém majetku… abych se stal poku-šením pro bandity. Když jsem něco vytáhl ze začarovaného sedlového vaku, jeden z gardistů – jmenoval se Shervan – prohlásil, že mám neviditelný vak.“ Pokrčil jsem rameny. „Snažil jsem se to vysvětlit, jenomže on pak každému o mém zázračném vaku vyprávěl…“


    Ustrello se zasmál. „Shervana sice neznám, zato jeho příběh ano. Vyprávějí ho všichni gardisté. Je mi málem líto, že jsem poznal pravdu.“


    „Je toho určitě víc, co čaroděj neříká. Jinak by nebyl čarodějem.“ Velitelova žena na mě mrkla.


    „Běda… pravda občas zbavuje odvahy.“


    „Ano… ale vy vůbec nejíte – a my v žádném případě nedovolíme, obzvlášť tak proslulému čaroději, aby od nás odešel hladový.“ Vzala velký tác a strčila ho přede mě. Podle vůně to bylo na nějaký způsob dušené skopové.


    „Díky.“ Měl jsem hlad, nabral jsem si tak velkou porci jako vojáci.


    Yelena mi podala dlouhý košík a já si odlomil velký skrojek čers-tvě upečeného tmavého chleba.


    „A olivy. Jsou také výborné.“ Tasyel ke mně přisunula malý košík s olivami.


    Když jsem nepřítomně ponořil ruku do košíku, vzpomněl jsem si na malého zloděje, a jak po mě Fuston chtěl, abych ho chytil a potrestal. „Vypadají zvláštní –“ Náhle se mi orosilo čelo a zděšeně jsem odložil chléb – jídlo bylo ještě pálivější než Rissina burkha. Všiml jsem si, že si Yelena vzala pouze malý kousek, mnohem menší než já. Zamžikala očima.


    „Jsme s našimi kozly proslulí!“ Ustrello málem musel hlasy kolem nás překřičet. „Nikde v Candaru to není tak pálivé! Tak to umí jen Tasyel!“


    Tasyel zářila. Já jsem opatrně polkl a musel se hned natáhnout po džbánku před Yelenou – ať už v něm bylo cokoliv. Samotný chléb bez masa a ovocný kvašený nápoj teekla pomohly. V ústech mi jenom zůstal pocit, jako kdybych spolkl polovinu ohnivé koule čaroděje chaosu.


    „Dobré?“


    „Něco takového jsem opravdu ještě nikdy nejedl.“


    Ustrello se potěšeně usmál. Yelena si zakryla ústa. Nejprve jsem si ukousl kus chleba, a až potom jsem si podruhé opatrně nabral trochu masa. Na čele mi stále vyvstával pot.


    „Čaroděj jí lépe než tví udatní vojáci.“ Ustrello rýpl do Yeleny.


    „On je čarodějem, já nejsem,“ odrazila jeho poznámku Yelena a žvýkala další sousto chleba – bez masa. „Je zvyklý zacházet s ohněm.“


    Ale hlavně jsem měl hlad. Ráno jsem moc nesnídal, vstával jsem brzy s Krystal, abych ji ještě viděl, než odjede, a v poledne jsem si taky mnoho sýra ani sucharů nevzal. Jedl jsem proto dál, ovšem musel jsem maso vždy prokládat velkými kousky chleba.


    „Snědl to všechno.“ Tasyel ukázala mísu a vrátila ji přede mě.


    Nabral jsem si další, tentokrát už menší porci – a více chleba.


    „Vždyť je čarodějem.“ Yelena zakoulela očima.


    „Kam vlastně jedete?“ zeptal se Ustrello.


    Odpověděl jsem mezi dvěma sousty. „Vyřídit pár čarodějnických věcí.“


    „To bychom od čaroděje očekávali,“ potvrdila Tasyel. „Čarodějo-vé musí dělat věci, které my ostatní nedokážeme. Proto jsou čarodě-jové.“


    Ustrello nad její moudrostí kývl a já musel zatnoul zuby, abych se ovládl.


    „A co čarodějové dělají, když právě čaroději nejsou?“ zeptal se Ustrello, když jsem dojedl.


    „Různé věci. Dělám výrobky ze dřeva.“


    „Jste řezbář?“


    „Vyrábím nábytek, hlavně židle, jídelní a pracovní stoly, šatní-ky…“


    „Úžasné. Je čarodějem, a navíc dělá i užitečné věci.“


    Snažil jsem se nezasmát a kývl jsem. Potom jsem usrkl ostré teekly.


    Později jsem se vydal šerem do svého úzkého pokoje a přemýšlel, co asi dělá Krystal.


    Vytáhl jsem z rance svíčku, zívl a snažil se ji škrtadlem zapálit. Prolistoval jsem Základy řádu. Jak jsem předpokládal, o prachu tam nebylo nic, i když jsem narazil na pasáž ohledně svědění, která však příliš nepomohla, protože vysvětlovala, že větší část svrbění se ‘zhoršením řádu’ mysli zesílí. Výborně! Svěděni zhoršilo řád mysli, která způsobila, že svrbění zesílilo. Nebylo tam však nic o odstranění příčin, alespoň ne v tom, co jsem z bleskového přelétnutí stránek zjistil.


    Protože jsem potřeboval znát výsledek rychle, rozhodl jsem se vrátit k úvodním částem, které mě tak nudily, že jsem se je nikdy nesnažil opravdově pochopit. Několik prvních stránek bylo stále nudných, a ani dál jsem nenašel žádné zajímavější čtení.


    „Ryzí řád dodává živiny životu, protože život si vyžaduje růst a proces růstu je trvalý zápasem o vymanění řádu z chaosu.“ Netušil jsem, co to může mít společného s Gerlisem, zato s nudou ano. Vždy jsem považoval řád za nudný.


    Moc daleko jsem se nedostal a skončil jsem u odstavce, který uzavíral:


    „… řád musí obsahovat chaos a chaos řád. „


    To bylo na mě příliš, téměř jako nudící truismus. Když jsem sfoukl svíčku, stočil jsem se a snažil se usnout. Hlasy, které bylo slyšet zvenku, jsem nevnímal.


    „…omlouvám se za koně…“


    „…nemá ránu vyboulenou jako váš…“


    „…co dělají čarodějové? Víš to, Sergele?“


    Ještě, že bylo ticho, když jsem vstával. Ticho a zataženo se slabým mrholením, s nudnými mračny.


    Snídaně už nebyla tak hlučná jako večeře, zato nás před cestou čekal dostatečně velký oběd.


    Když jsme vyjeli z Matisiru, Yelena se zeptala: „Co váš žaludek?“


    Zauvažoval jsem. „Je v pořádku. A váš?“


    „Kozel byl příliš divoký.“


    „Moc jste toho nesnědla.“


    Zkřivila tvář. „Člověk to nemusí jíst pořád a na tisíc různých způsobů ve všech kasárnách po celém Kyphrosu.“


    Mlha držela rudý prach dole při zemi. Gairloch měl červené podkolenky jenom půl kubitu od kopyt; na jeho chlupaté nohy se ale prach lepil více než na nohy koní vojáků.


    V náladě blízké stávajícímu počasí jsme pokračovali dál. Dlouhá cesta na koních a málo putujících. Mnoho ticha a mezi tím několik slov.


    Příští večer nás Yelena přivedla do Dasiru, kde jsme zůstali ve vojenské ubikaci, s výřečnými vojáky. Dasir byl narozdíl od Matisiru městem a stejně jako většina měst v Kyphrosu, kterými jsem nedávno projížděl, měl cesty pokryté rudým prachem. Domy s bílou omítkou, skryté pod rudými taškami, měly většinou čtvercový půdorys a několik oken vedoucích do zahrady. Jejich bílá omítka měla narůžovělý nádech.


    Za Dasirem se cesta vyrovnala, osiřela a kopcovitá půda ztratila až na několik míst, kde se páslo několik rozptýlených stád koz, úrodnost. Tento večer Yelena dohlížela na přípravu večeře – sušené maso, sýr a čaj; konvice mu dodala kovovou příchuť. Rozdělil jsem se o zásoby sušených broskví.


    „Sušené ovoce je výborná věc,“ zamumlal Weldein.


    „Má to své výhody cestovat s řemeslnickým mistrem,“ dodala Yelena.


    Dvakrát jsem musel upravit řád vody.


    Následující den Weldein ukázal na kamenný ukazatel – Jikoya.


    „Zastavit,“ zvolal.


    Menší a chudší podoba Dasiru – tak vypadala Jikoya.


    Bílá omítka domů šedla a tašky na střechách byly často rozbité nebo chyběly. Některé děti běhaly bosé a v roztrhaném oblečení. Cítil jsem na sobě teplý kabát, a bylo mi jich trochu líto. Kozy se pohy-bovaly volně.


    „Co kozy?“ zeptal jsem se, protože jsem si vzpomněl, že se nehlí-dané mohou podle zákonů autarchy stát jídlem nebo darem.


    „Místní lidé si zákonů moc nevšímají. Jsou příliš chudí a autarcha sídlí daleko,“ vysvětlovala Freyda, která jela vedle mě.


    Byly zde kasárny – jakés takés – přistavěné k domu. Raději jsem se vyspal na podlaze na svinovacím lůžku než na pryčně se zablešenou vlhkou slámou. I tak jsem ráno – když jsem smotával lůžko – na sobě našel několik narudlých štípanců.


    K snídani byla horká ovesná kaše. Objevil jsem obilí pro Gairlo-cha; spokojeně si na něm pochutnal.


    Z Jikoye vedla stará cesta na jih do Lythgy a stála nás dva dny. Tábořeni v opuštěných kopcích, kde foukal slabý vítr od nepříliš vzdálených hor, bylo mnohem klidnější než v kasárnách v Jikoye, a ani ne o moc chladnější, i když se ráno Weldein a Jylla třásli.


    „Zima?“


    „Vám čarodějům nikdy zima nebývá, že?“ zeptal se mladík.


    „Občas ano, ale to musí být chladněji, než je teď tam, odkud pocházím. Zaručeně na severu, třeba ve Spidlaru nebo Sligu.“


    „To je možné,“ zamumlala Jylla a přisunula se blíže k ohýnku.


    Pokrčil jsem rameny. Rád bych se umyl, avšak od Jikoye nikde žádná voda nebyla.


    V ranci jsem dosud nesl to víno, takže jsem nabídl ostatním.


    „Vida… čarodějové dokáží příjemně překvapit!“ prohlásil Weldein, který žvýkal sýr.


    „Ten čaroděj…“ nevěděla, jak začít Jylla.


    Gairloch měl žízeň, avšak napil se vody až v dalším výmolu, v polovině dopoledne.


    Pozdě odpoledne se na jižním horizontu objevila nepravidelná řada stromů.


    „Řeka Sturbal. Je to jenom menší tok – vine se na západ a jih kolem Horní pouště. Kdyby nebyla, stejně jako staré doly, neexisto-vala by ani Lythga,“ vysvětloval Weldein.


    Zhruba kay od Lythgy se úzká cesta spojovala s širší, která vedla najih do města a na jihozápad po břehu řeky Sturbal.


    Yelena pokynula rukou na východ. Žádné znamení neukazovalo směr na Lythgu a cesta byla rozrytá starými stopami. Dokonce i úbočí měla hluboké strže do poloviny zaplněné rudým prachem a pískem. Podíval jsem se na prohlubně, potom tázavě na Yelenu.


    „Dříve to bývala hornická cesta. Těžili zde měď, stříbro a trochu zlata, jenomže to už je dávno. Před staletími.“


    Rokle se zdály staré, přesto jsem je prozkoumal smysly pro řád. Moc jsem toho nezjistil, snad jenom, že existují dlouho.


    Když jsme vylezli na nízký kopec, Gairloch zafrkal, měl žízeň. Na svahu směrem k řece Sturbal a úzkému kamennému mostu stály dva čtyřhrany bez střechy, které byly kdysi domy. V prázdných veřejích jednoho z nich rostl nízký cedr. Vedle mostu stála další malá stavba bez střechy.


    „Tady dříve vybírali mýtné,“ vysvětlovala Yelena. „Platilo se za přechod mostu.“


    Na druhé straně říčky, tvořící hlubokou ránu v zemi s jen úzkou stružkou vody, byly další domy bez střechy, s porostem a cedry uvnitř a kolem.


    Cesta se obracela na severovýchod a kopírovala zákruty řeky Sturbal. Rychle jsem se podíval od jednoho zbořeného domu k dalšímu, necelý kay vzdálenému. Stál tam jakýsi sokl, na kterém zřejmě dříve bývala socha. Na severovýchodní straně byly tři domky. Jeden měl ve štítu krumpáč překřížený s mečem, druhý zkřížené svíčky, a třetí dům byl zabedněný.


    Yelena zastavila koně před stájemi za domem s krumpáčem a mečem.


    Ve srovnání s Lythgou se mi teď Jikoya jevila stejně prosperující jako Kyphrien.


    „Byli jste tady?“ zeptal jsem se ostatních.


    Tři vojáci zakroutili hlavami.


    „Před pěti lety,“ řekla jejich velitelka. „Doufám, že naposledy.“


    Sám za sebe jsem doufal, že jsem tu poprvé a naposled i já. Hlavně proto, že k večeři bylo vařené medvědí maso – teprve potom jsem si plně uvědomil, jak můj sýr báječně chutná. Byl jsem s Weldeinem v pokoji, kde se podlaha prohýbala víc než v námořnické kajutě; přesto jsem usnul – po velké námaze, a s ochranou proti hmyzu.


    Weldein poslouchal moje mumlání a kroutil hlavou.


    Ráno následujícího dne bylo opět šedé s drobným mrholením, které ovšem nebylo deštěm a půdě žádnou vláhu nepřineslo. Cítil jsem se ztuhlý, avšak ten pocit zmizel, když jsme téměř celé dopoledne jeli s krátkými zastávkami směrem na východ. Před polednem Yelena našla místo, kde jsme se mohli najíst a nechat koně, aby se napásli v řídké trávě a napili.


    Podal jsem Jylle zbytek bílého sýra.


    „Díky. Na čaroděje špatný nejste. Už se nedivím, že vás velitelka miluje.“


    Pokrčil jsem rameny.


    Byl jsem poslední, ostatně jako obvykle, kdo znovu nasedl na koně, abychom pokračovali v cestě do Nižších Východních rohů, které se začínaly nejasně rýsovat v červenohnědých odstínech; zdály se už tak blízko, jen se jich dotknout.


    Byla stále polovina dopoledne, když Yelena náhle přitáhla uzdu – možná polovinu kaye od začátku cesty k nižšímu průsmyku. Sluneční paprsky pronikaly řídkými mlhavými mračny na planiny na západ a jih za námi, planiny, které na jihu vystupovaly výše, dokud nepřerostly v Horní poušť jihozápadního Kyphrosu.


    „Doufám, že tentokrát máte jednodušší úkol, než když jsme se rozdělili minule.“ Yelena pohodila hlavou.


    „I já doufám.“


    Obrátili se, Weldein mi vzdal poctu. Pobídl jsem Gairlocha, aby se vydal na cestu k průsmyku. Ještě jednou jsem se pak ohlédl, avšak můj doprovod se už stačil proměnit v pouhé tečky.


    Cesta na začátku průsmyku byla velmi úzká, pouze několik kubitů. Sestupovala do mělkého koryta – naštěstí v něm bylo tak málo vody, že bylo možno přejít na druhou stranu. Leželo čtyři kubity pod úrovní cesty, ovšem uhlazený a nerovný povrch valounů a kamenů dokola, které proud obíhal, prozrazoval, že tok často býval prudký a hluboký. Na samotné cestě byly otisky kopyt a trus.


    Gairloch prošel přirozenou branou z kamenů. Za ní se příkré skalní stěny odklonily od koryta a stezka začala šplhat vzhůru.


    Wííííí… ííí…


    „Vím, že to není žádná legrace nést tolik nářadí, a že nemáš žádného společníka.“ Pohladil jsem ho po plecích.


    Když jsme se dostali na rovný úsek, bez zákrut a liduprázdný, zkusil jsem kolem sebe ovinout světlo a vytvořit štít. Nikdo nás tak s Gairlochem nemohl vidět, ovšem neviděl jsem ani já, a musel jsem proto použít základní smysly řádu, abych před sebou dokázal vycítit cestu.


    Gairloch také nic neviděl a zkrátil proto krok. Znovu jsem ho pohladil a dodal mu trochu řádu. Chtěl jsem, aby si na štít opět přivykl, na dobu, kdy ho budeme muset použít opravdově. Štít nás však činil pouze neviditelnými, a to znamenalo, že kdyby Gairloch zařehtal, mohl nás kdokoli slyšet. Stejně tak byly zřetelné otisky kopyt. Kouzlo nedokázalo vyřešit všechno.


    Po nějaké době se Gairiochův krok mírně prodloužil. Zastavil jsem, uvolnil štít a zhluboka se nadechl. Skrývali jsme se téměř celý kay, a cesta se tak zbytečně protahovala.


    „Hodný koník.“


    Jak jsme stoupali vzhůru, a poté, co zapadlo slunce, citelně se ochladilo. K večeru mi začalo stejně jako Gairlochovi jít pára z dechu. Vysoko v horách nás čekal sníh – zastavil jsem a navlékl si silný kabát.


    Po dalších zhruba deseti kayích, v protáhlém plochém údolí plném směsi nahnědlé trávy, nízkých cedrů, valounů a hromad špinavého sněhu pod severním svahem, přestala cesta stoupat s takovou příkrostí; místy zmizela pod závaly hlíny, a většina stop pak pod příkrovem nově napadaného sněhu. Část trávy byla spasená, ovšem v šeru jsem neviděl žádné známky po dřívější přítomnosti koz nebo ovcí.


    Yelena povídala, že tam někde musí být stanice, a také jsem ji našel. Těžké železné závěsy na starobylých dveřích již odpadly a travou porostlá střecha částečně proděravěla, a když napadl sníh nebo pršelo, voda jistě pronikala dovnitř. Alespoň jsem se domníval, že navlhlá místa a prolákliny ve špinavé podlaze mají přirozený původ.


    Ale dveře nedveře, zima mi nebyla – na to jsem přeci jen aspoň trochu ovládal řád. S jídlem to bylo horší. Studený sýr a chléb se jíst daly, ale i tak mi po několika dnech putování začala scházet Rissina kuchyně.


    Nechal jsem Gairlocha, aby se chvíli pásl. Potom jsem mu nasypal obilí a zavedl ho k prameni za stanicí. Mezitím jsem se podíval vpřed, na cestu, táhnoucí se na východ, a pokračující dále do Nižších Východních rohů.


    Pak jsem poníka přitáhl nazpět k stanici a uvnitř v rohu místnosti si rozmotal lůžko. Usnul jsem, a žádný sen se mi nezdál. X Na západ od Arastie, Bydlen (Candar)


    Gerlis vytáhl malé vyleštěné zrcadlo, položil je doprostřed bílého plátna, které pokrývalo přenosný stůl, a pak se důkladně soustředil. Potom ještě přistoupil ke vstupu do stanu a odhrnul závěs.


    „Ororte, nepřeji si, aby mě teď někdo vyrušoval – s výjimkou Jeho zvláštní svrchovanosti a úmyslné všemohoucnosti vévody.“


    „Ano, pane.“ Strážce sklonil hlavu a než ji stačil zvednout, byl závěs opět spuštěný. Polkl.


    Gerlis seděl uvnitř na stoličce z bílého dubu a prohlížel si zrcadlo. Nevšímal si potu, který mu perlil na čele, ani horka pozvolna se hromadícího ve stanu.


    Nejprve se zamlžilo sklo a potom kmitající obraz, který si Gerlis prohlížel. Po úzké cestě přijelo pět zaprášených jezdců na koních.


    Jejich velitel, kyphranský důstojník, doprovázel člověka na poníkovi.


    Když se obraz rozkolísal a zmizel, Gerlis se zamračil. „Nebezpečí od několika Kyphranů?“ Otřel si čelo. Za chvíli vstal a zamířil do rohu velkého stanu, kde si vzal láhev vína a jediným mocným lokem se napil.


    „Už se obracím… prokletí moci…“ Znovu se napil a postavil otevřenou láhev zpátky na zavřený kufr, tvořící druhý stůl vedle úzkého lůžka. Potom se vrátil a posadil se.


    Když se znovu soustředil, opět vytvořil mlhu – a další obraz: štíhlého holohlavého muže ve žlutohnědé uniformě, se znamením slunce na límci.


    Gerlis se zamračil. „Sluneční ďáblové… ohlašují potíže… ale ne teď.“ Udělal rukou pohyb a zrcadlo se vyčistilo. „Ne do té doby, než Berfir pevně ovládne Hydlen.“


    Potřetí se pohledem soustředil na zrcadlo a snažil se vyvolal obraz – štíhlého muže v barvách Hydlenu, který nabrousil dlouhý nůž a díval se přes rameno na zapadající slunce.


    Nakonec Gerlis přikývl.


    „…přítel Cennon… vrahové přece jen…“ Slova, která pronášel k sobě, nebyla ani šeptáním.


    Zvedl levou ruku a upřeně se na ni zadíval. „Všichni budou litovat.“ Na špičkách prstů se mu zamihotal bělavě rudý plamen a Gerlis se usmál. Hluboko pod loukou zahřměla země a tráva za stany se na okamžik v bezvětrném odpoledni zavlnila. XI


    Škvírami mezi dveřmi dovnitř foukal studený vítr a do noclehárny vtančily rozptýlené sněhové vločky; zem u vchodu pokryl tenký sněhový koberec.


    Poněkud strnule jsem se vyhrabal z lehátka. Posbíral jsem ulámané větve stromů a v zakrslém křoví haluze – za chvíli jsem měl malý ohýnek a ohříval si v otlučené konvici vodu. Potřeboval jsem čaj nebo něco podobného.


    Gairloch funěl a řehtal po celou dobu, co jsem sbíral dřevo, musel jsem se vrátit, abych ho odvázal


    Wííííí… ííí… ííí…


    „Měl jsem tě odvázat hned, co?“ Odvedl jsem ho k prameni, aby se napásl, a sám jsem si odešel uvařit hodně silný čaj, který bych mohl popíjet ke ztvrdlým sucharům. Namísto toho jsem si je pak do čaje na-máčel a snažil se nevnímat jejich chuť. Snídani jsem doplnil rozin-kami a zbytkem oliv.


    Kvůli ledovému větru jsem se poumýval jenom zběžně, bez holení. Rozptýlené sněhové vločky mi připomněly, že se blíží zima – nikdy se ale nepředpokládalo, že by se průsmyk kvůli návalu sněhu na čas uzavřel a nedalo se jím projít.


    Zkontroloval jsem oblohu a vrátil se k ohýnku do noclehárny. Ovládání řádu a teplo ohně nedopustily, aby mi tělo prochladlo.


    Po chvíli moji pozornost upoutal malý kousek cedrového dřeva, zaklíněný v rohu už téměř prázdného koše. Nebyl dlouhý, možná třetinu kubitu, a široký tři pídě, na obou koncích nahrubo ořezaný. Odložil jsem ho předtím jako nevhodný k topení. Ohříval jsem se u dohasínajícího ohně a zkoušel vyřezávat. Nebyla to moje silná stránka, potřeboval bych se zlepšit.


    V kousku dřeva se rodila tvář; komu bude patřit, to se ještě uvidí, to záleží jen na mně.


    Pomalu nastal čas pokračovat v cestě do Hydlenu. Přivázal jsem k sedlu kabát a do jednoho z vaků přibalil i kousek cedru.


    Gairloch odfrkl. Vydechoval páru.


    „Jdeme, kamaráde.“


    Cesta pozvolna stoupala a sníh těžkl. Doufal jsem, že nás to nijak nezdrží nebo nezastaví – nebyl jsem si tím ale moc jistý.


    Gairloch postupoval pomalu, krůček za krůčkem, a dokud jsme se nedostali na vrchol průsmyku, dělal jsem si stále s putováním na východ starosti. Neodpočinuli jsme si tam, ani ne tak kvůli závějím, hlavně proto, že podle Yeleny sestup trvá déle a cesta se více kroutí. Nechtěl jsem se v kopcích příliš zdržovat. Po nějaké době sníh ještě více ztěžkl a vločky se z oblohy spouštěly téměř přímo. Pokrývaly všechno, i Gairlochovu hřívu, dokud jsem ji nevyčesal.


    Potom padat přestalo, vzduch se uklidnil a jedinými zvuky byly Gairlochův a můj dech a dusání kopyt.


    Bílou pokrývkou prosvítaly vršky velkých balvanů jako tmavé kaňky. Vlhký sníh pomalu sklouzával z ohnutých větví stromů.


    Po nějaké době se cesta včas zachytila vymletého koryta, úzkého, zde ve vyšší poloze s pouhým náznakem vody. Postupně, jak cesta klesala, se však bystřinka změnila v potok, a později v silnější proud, když se cesta stočila ještě níže.


    Wííííí… ííí…


    „Dobrá. Máš žízeň. Zastavíme, ale ne tady. Až dole, kde není tak prudký svah.“


    Odvedl jsem Gairlocha na rovné místo vedle proudu, kde neležel téměř žádný sníh. To málo, které zůstalo, se rozpouštělo, přestože slunce zůstávalo skryté za kupícími se šedými mračny.


    Rozvrtaná půda se zčernalými větvemi, stopy po hlodavcích a díry v zemi prozrazovaly, že tady někdo dříve tábořil. Zavedl jsem Gairlocha na písčitý břeh. Lačně pil.


    „Opatrně… opatrně… Je studená.“ Ponořil jsem do ní prst; byla dost chladná, aby promrzl až na kost, ať už jsem byl mistrem řádu nebo ne. Mrazivý vzduch kolem byl svěží, s nádechem pryskyřice.


    Když Gairloch dopil, podal jsem mu trochu obilí. Potom jsem nasedl a pokračovali jsme v cestě do Faklaaru.


    Někde cestou na východ jsem si všiml, že se mění složení stromového porostu. Na vzdálené západní straně Nižších Východních rohů vyrůstaly nízké pokroucené cedry, držící se načervenalé pískové půdy mezi skalami a balvany.


    Viděl jsem duby, černé a bílé, s měkčím dřevem – dobrý a zdravý materiál pro všechny, kdo s ním dělají. Kmeny byly rovnější a některé z nich velmi staré – určitě starší než stromy jižně od Konce země na Samotě. Některé stromy Samoty se datovaly zpátky až ke Creslinovi a Megaeře – mytickým Zakladatelům. Na stromech v Hydlenu bylo znát větší stáří, i když nebyly mohutnější. Stromy Samoty zasadili podle legend staří mistři řádu. To by dávalo všem stromům určitou výhodu.


    Stromy nestromy, musel jsem pokračovat v cestě. Mračna se nakonec dostatečně roztrhala, a odpoledne dokonce jednou nebo dvakrát vysvitlo slunce. XII Východně od Lavahu, Sligo (Candar)


    Když dohněda opálený muž odtáhl závěs, který zakrýval řady polic hrubé knihovny zapuštěné ve zdi, usmál se. Pohledem se zastavil téměř na každém svazku, jako kdyby chtěl nasál slova a vědění, která jsou v nich uložená.


    „Co byste měly říkat…“ Zasmál se. „Co řeknete. Co říkáte!“ Potom zakroutil hlavou. „Takovou dobu. Tak dlouho jste se skrývaly.“


    Napůl otevřeným oknem Sammel zaslechl klapání podkov koní. Opět závěs spustil a odstoupil od toho, co vypadalo jako úzký sklápěcí stůl.


    Obrátil se, zamířil ke dveřím a otevřel. Z kamenného stupínku venku se podíval směrem na západ, k úzkému údolí s řekou, kde leželo také město – i když Lavah je spíše samotou.


    Na stupínku čekal na dva příchozí. Své koně přivázali k drsnému zábradlí vedle prvního z nepravidelných kamenů, tvořícím hrubý chodník k domovním dveřím. Vysoká řídká mračna proměňovala zlatobílé sluneční světlo v šedavě bílé.


    „Buďte vítáni.“


    „Zdravím vás, mistře Sammeli.“ Štíhlý obchodník se vydal k domku.


    Sammel vstoupil dovnitř a zamířil k hrubému stolu, kde vzal do ruky svitek.


    „Jakou to má cenu?“


    „Vysvětluje způsob, jak se oddělují přírodní vosky a tuky. Budete podle toho moci vyrábět lepší svíčky.“ Sammel podal svitek obchod-níkovi.


    „Lepší svíčky? Když mají na Samotě lampy na plyn? A ve Freetownu a Hydolaru zdokonalili olejové lampy?“


    „Kolik se každý rok prodá svíček? Kolik lidí nakupuje lampy a kolik svíčky?“ Sammel zakroutil hlavou. „Lidé budou platit za lepší svíčky více.“


    Obchodník přikývl. „Hmm… doufám. Theryck by za to zaplatil. To je člověk z Tyrhavenu.“ Položil na stůl vak a odstoupil.


    Sammel nechal vak na místě.


    „Mistře čaroději Sammele, promiňte, co radíte, abychom udělali s vévodovými daněmi?“ Menší obchodník nervózně těkal očima mezi druhým mužem a dveřmi.


    Oknem pronikalo chladné světlo.


    Obchodník si otřel čelo a zatahal se za vousy.


    „Pochybuji, že vévoda Colaris se bude o vybírání daní ve Sligu dlouho strachovat.“ Sammelův hlas zněl uhlazeně a zároveň zhluboka. Zdvořile se usmál.


    „Co to znamená?“ Obchodník se u dveří zastavil, aby se na holohlavého čaroděje podíval.


    „Prostě odmítněte daně platit. Nemá na Sligo žádný nárok.“


    „Možná. Má ovšem armádu, kterou my nemáme.“ Štíhlý obchod-ník si prohlížel paprsek světla pronikající oknem, a po chvíli do něj vložil ruku. Bělostný prach se roztančil a třpytivý sluneční paprsek vrhl na tmavé stěny nesmělé stíny.


    „Tak vyčkávejte,“ radil Sammel. „Omluvte se jeho výběrčím daní. Ve Freetownu nastane velký chaos a vévoda bude mít brzy hodně starostí.“


    „Říkáte, že vévoda Berfir nepřizná starému Colarisovi právo na útočiště? Jak by to mohl udělat, když Colaris má nablízku dvakrát větší armádu?“


    „Proč tedy po mně chcete radu, když to víte lépe než já?“ Sammelův hlas zůstal klidný, téměř laskavý. Usmál se srdečným úsměvem, mířícím do dálky, kam ostatní nedohlédli.


    Štíhlý obchodník se podíval na menšího u dveří.


    Ten sklopil pohled na podlahu. „Promiňte, pane. Takhle to neby-lo. Vy víte více, ale my nevíme dost na to, abychom věděli, co neví-me.“


    „To jste řekl moc pěkně, mistře obchodníku,“ Sammel se zachechtal. Vydal varovný zvuk a pohlédl na krb, v kterém zesílily plameny i teplo. „Vévoda Berfir má mocného čaroděje, který možná neovládá všechno, jenomže je dost silný, aby udržel před autarchou jih. Vévoda Berfir má navíc zbraně, které vystřelují oheň. Jsou strašné a vévoda Colaris proti nim nic nezmůže.“


    „Dá se mu ve výrobě takových zbraní zabránit?“


    „Ne – ledaže by nevěděl, jak se vyrábějí. Vědění znamená moc, to platí obzvláště pro vladaře. Jenomže na tuto věc se zapomíná.“


    Malý obchodník se podíval na Sammela. „Proč nám to vůbec říkáte? Co z toho máte?“


    „Já? Nazývejme to třeba láskou k vědění. Řekněme, že vědomosti jsou přítelem, na kterého se brzy a na dlouho zapomnělo.“


    Menší obchodník otevřel doširoka oči.


    „Snažte se přemýšlet, než z toho zešílím, ano?“ Samuel prudce mávl rukou. Ukazováček měl natažený a ukázal na sklenici s vodou, která stála na stole. Z hladiny se zvedla ohnivá čára a rozvinula se v květinu. Potom zmizela. „Všechno zaniklo, zůstalo pouze vědění.“


    Oba obchodníci potřásli hlavami.


    Sammel se na oba podíval a hluboko vsazené oči mu vzplanuly. „Myslíte si, že jsem jenom šílený čaroděj.“


    Oba muži nevědomky ustoupili.


    „Jakou má znalost cenu? Obchodujete s vědomostmi a neznáte jejich cenu? Kupujete a nevidíte jejich moc? Vědění je mým přítelem a spojencem, který je mnohem mocnější než všichni vévodové, a daleko mocnější než císař velkého Hamoru.“


    „Promiňte, pane čaroději… nikdy jsme neřekli, že to tak není.“


    „Tak bych vás chtěl požádat, pane obchodníku, abyste po mně přestal koulet očima.“


    „Ano, pane. Ano, pane.“


    Sammel oba pozoroval, jak vycouvali dveřmi.


    Jakmile zanikl dusot kopyt, rozesmál se. XIII


    Při mém putování mezi kopci Hydlenu, po cestě vedoucí podél řeky – jak jsem zjistil později, řeky Fakly – jsem si musel znovu připomenout, že všechno trvá déle, než jsem si představoval – ať už výroba stolu, nebo naplánovaná cesta.


    Stezka i přes občasnou plískanici a mrazivé mrholení zůstávala průchodná; Gairloch pokračoval neochvějně s tlustou pokrývkou na zádech v namáhavé chůzi dál. Shrnul jsem si z čepice a kabátu sníh, vtáhl do sebe nosem chlad a snažil se udržet si vlhkost od těla.


    Rozptýleně rostoucí stromy nahradily lesy s mýtinami, nejprve kvůli pastvinám, později polím – ty ovšem zimní období změnilo ve strniště. Z kamenných a hlínou utěsněných komínů chatrčí, které jsem míjel, vystupovaly tenké proužky kouře. Stavení se zdála útulná, i když malá.


    Ve vzduchu byl cítit kouř ze spalovaného dřeva, smíchaný s pachem shnilého listí a občas vůní pryskyřice stálezelených jehlič-natých stromů. Minul jsem jednu netečnou duši, táhnoucí káru, a kývl. S pohledem upřeným na cestu se proplahočil kolem mě. Tvář měl bezvýraznou, vousy zapletené a boty obalené deštěm změklou hlínou.


    Whffff..


    Poplácal jsem Gairlocha, byl jsem rád, že jedu na koni a nemusím na východ putovat po svých.


    Faklaar stál v prvním širokém ohybu řeky, kde končily kopce a většina lesů, a začínaly říční planiny. V podvečerním světle a závoji jemného deště mi skupina domů s hostincem a obchodem připomínala sklíčenější tvář Howlettu, města, v kterém jsem poznal Justena. Hostinec ve Faklaaru stál uprostřed bažiny mazlavé hlíny. Od hlavní brány do obchodu vedle a ke stájím vzadu vedly dřevěné zablácené fošny.


    Nebyl jsem místem příliš nadšený a netoužil jsem se nic dozvědět ani o něm ani o místních lidech.


    Projel jsem na Gairlochovi kolem čerstvě natřené značky, na které byla mísa s hromadou kouřícího masa, a otočil jsem se nazpět ke stájím.


    Dívka, která tam stála, se na mě podívala. „Pro poníky je to stejné jako pro koně. Dva měďáky, tři, pokud si přejete kbelík obilí.“ Oškubané vlasy jí stěží zakrývaly uši, a dírami příliš velkých kalhot vyčnívala kostnatá kolena.


    „Dobrá.“


    „Než ho dáte do stáje.“


    „Jak vám mám věřit?“


    Pokrčila rameny. „Kradu Jassidovi a on mě tluče. Tři měďáky mi za to nestojí.“


    Seskočil jsem z koně a snažil se vyhnout největšímu blátu a koňským výkalům. Sáhl jsem do měšce a podal jí čtyři.


    „Poslední příhrada?“ zeptal jsem se.


    „Ne. Tamtu v rohu. Je příliš malá, aby tam Jassid ustájil dva ko-ně.“


    „Jsem Lerris.“


    „Daria. Přinesu obilí. Kvalitní.“


    Když zamířila k řadě velkých sudů, odvedl jsem Gairlocha do rohové příhrady, s nízkým stropem. Daria měla pravdu. Byla dost úzká, zato suchá, a zdála se i čistá. Sedlo jsem položil na polici, odložil vaky a hůl a začal s hřebelcováním.


    Daria se vrátila s velkou mírou obilí.


    „Kouše?“


    „Nikdy.“ Udělal jsem pauzu. „Jen jednou – nakopl a kousl ošetřo-vatele, který ho zbičoval. To se stalo předtím, než jsem ho koupil.“


    „Nelíbí se mi, když s nimi tak zacházejí.“ Chvěla se, když sypala obilí do koryta.


    Gairloch zafrkal a začal žrát.


    „Stájník! Kde je stájník?“


    Daria vyběhla na dvůr.


    Když jsem Gairlocha vyhřebelcoval, připomněl jsem si Justenovo jednání v Howlettu a stejně jako on jsem zkontroloval podkroví se senem. Bylo suché a vypadalo celkem čisté.


    „Co to děláte?“ zeptala se Daria, když jsem seskočil dolů.


    „Hledám seník.“


    „Jste v něm.“


    „Hmm.“


    „Lepší než v hostinci,“ dodala Daria.


    „Vy tam spíte?“


    Oči se jí zúžily. „Nespím s nikým.“


    Potřásl jsem hlavou. „Takhle jsem to nemyslel.“


    „Bydlím na kraji města. Matka vaří pro Ystrala. Dušené je lepší než kotlety.“ Odešla málem ještě dříve, než domluvila.


    Přes hůl a zásoby jsem přehodil světelný štít s řádem. Nebylo pravděpodobné, že by někdo ukradl něco, co nevidí. Potom jsem přešel po zablácených šplouchajících fošnách do hostince. Dveře byly z nestejnoměrně ohoblovaného, nenatřeného borového dřeva. Oklepal jsem z bot bláto a pak použil kartáč.


    Objemný muž s krátkými šedými vousy a umazanou koženou zástěrou působil dojmem, že mu tohle místo patří.


    „Jste hostinský?“


    „Nikdo jiný. Ystral, k vašim službám. Nehledáte práci, že ne, mladý příteli?“


    „Ne. Jen jídlo a nějaké místo, kde se mohu vyspat.“


    Zasmál se úsměvem hostinského.


    „Lůžko za půl stříbrňáku a jídlo jednoduché, ovšem chutné. Čtyři měďáky za dušené, pět za kotlety. Jsou to dobré kotlety.“


    „Co stáj?“


    „Tři za koně.“


    Usmál jsem se. „Kolik za sebe, když s ním budu v příhradě?“


    „Tři, pokud to berete takhle.“


    Podal jsem mu tři měďáky. „Můj kůň bude sám.“


    Vzal si mince, stále se usmíval a zamířil ke dvěma vojákům v rudě zbarvených uniformách.


    Uvolnil jsem se. Místnost pro hosty v Přetékající míse příliš velká nebyla, na šířku i délku necelých dvacet kubitů. Vzduch uvnitř byl nepříjemný, zakouřený, a slabě páchl koňskými a ovčími výkaly, přinášenými dovnitř s blátem na špinavých botách.


    U stěny stál malý stůl, odkud byl dobrý výhled na vstupní dveře, a proto jsem se k němu posadil. Stůl z borového dřeva, a židle s nalomeným opěradlem.


    „Pivo nebo víno?“ Žena si utřela špinavé ruce do našedlé košile.


    „Víno. A dušené maso. Kolik?“


    „Dva za víno. Dušené stojí čtyři a dostanete polovinu bochníku.“


    „Dušené.“ Ukázal jsem stříbrňák, avšak nevydal.


    „Platím, až dostanu pití.“


    „Souhlasím.“


    Žena se vrátila do kuchyně a já si začal prohlížet ostatní hosty v místnosti. Snažil jsem se natahovat uši a poslouchat, co říkají.


    „…lepší hovězí, než drůbež…“


    „Berfir neudrží Hydlen… jenom pasák s dlouhým mečem z Asuly…“


    „…řekl jsem, že chci kotlety… vrátím mu to a naplivu mu do ohně…“


    „…když je hezká a přikývne tamtěm prýmkami olemovaným frajerům, tak si oni hned myslí, že je dámou…“


    Snažil jsem se nijak nereagovat na to, co jsem slyšel, i když na tomto místě nebyly podobné řeči nic neobvyklého.


    „Tady máte víno.“


    Džbánek postavila se slabým bouchnutím na vyleštěné dřevo stolní desky. Vzala stříbrňák a vrátila čtyři měďáky.


    „Hned dostanete dušené.“


    Mezitím, co jsem se rozhlížel, vstoupili dva vojáci a posadili se tři stolky ode mě. Pokoušel jsem se poslouchat, avšak žena se vrátila.


    „Tady máte dušené a chleba!“ Počkala a poškrábala se na břiše.


    Přiměl jsem se k úsměvu a nabídl měďák. Za odměnu jsem obdržel úsměv.


    Daria měla pravdu. Dušené mi chutnalo a chléb také nebyl špatný. Víno však bylo příliš zředěné – upravil jsem v něm řád a udělal je jemnější a bezpečnější.


    Při jídle jsem soustředěně naslouchal a natahoval smyslové vnímání k vojákům.


    „…drž se od kotlet dál… říká se, že jsou z psího masa…“


    „…lepší než z kozlů, jak to jedí Kyphrané…“


    „…říkají, že Berfirův čaroděj je jako ti velcí staří čarodějové…“


    „…Colaris by se nedokázal probojovat ven z Chrámu… a stejně pořád chce údolí…“


    „…zabere si Ohyde a my mu v tom nezabráníme…“


    Zamračil jsem se a nabral si další sousto. Lidé mluvili, jenom mluvili, a moc jsem z toho nezjistil. Poslouchal jsem dál a pomalu jedl.


    „…Stenafta… vsadil bych se, že pod těmi stájovými šaty má…“


    Byla Daria dcerou Stenafty? Usrkával jsem víno a snažil se poslouchat, co si vojáci povídají – jenomže ti teď pouze jedli.


    „…tohle nejsou kotlety! To je plátek skopového, ať jste ho krájeli jakkoliv!“ Svalnatý muž v pošpiněné modré košili vstal a hodil mísu po obsluhující ženě.


    Vykřikla, avšak svalovec se od ní odvrátil bez toho, aby se na ni podíval.


    Do místnosti vběhl Ystral.


    „Hospodo! Když si objednám kotletu, tak chci kotletu! A ne plátek skopového!“ Muž v modré košili byl o půl hlavy vyšší než Ystral.


    „Dostal jste nejlepší, jaké máme, pane,“ bránil se Ystral.


    „Platit za kotletu! Krádež! To je krádež!“


    Natáhl se, aby menším mužem zacloumal; pak ho chytil za krk.


    Jak jsem mohl vidět, velký muž pojednou zatřásl rukama a s bubláním otevřel ústa. Potom klesl na podlahu, s rudou skvrnou na košili.


    Ystral ustoupil a otřel nůž do mužovy košile. Pak se obrátil k ječící ženě. „To je vaše vina. Ukliďte ten nepořádek. Odneste pryč tu zdechlinu.“


    Žádný z vojáků neřekl ani slovo. Šedovlasý zvedl džbánek a zakroutil hlavou. Mladší okusoval rožek chleba.


    Ystral zamířil do přední části hostince a znovu se rozproudil rozhovor.


    Nevnímal jsem, že stále jím, přinutil jsem se dušené dojíst.


    „…nehádej se s Ystralem… zabije tě jako…“


    „…a řekl jsem jí, že bychom měli jít do Sunty a mohla by mít parádu, kterou by jí ušil krejčí… ale ona ne. Řekla, že by to muselo být buď do Worraku nebo Hydolaru…“


    „…slyšel jsem, že býval vojákem…“


    Když jsem dojedl, vrátil jsem se do stáje bez toho, že bych se dozvěděl něco užitečného, alespoň ne přímo. Trochu mě zklamalo, že vojáci jenom seděli a nic neudělali.


    Stále ještě bylo trochu světlo, když jsem si nahoře na seníku rozložil lehátko a vytáhl z vaku Základy řádu. Znovu jsem poslouchal, jak prší – jednou jsem si musel přesunout lehátko, protože na mě z jedné krokve kapalo. Křesadlem jsem zapálil svíčku, a pak se pokoušel přečíst několik stránek.


    „…svět funguje takovým způsobem, aby odolával nárazům řádu a chaosu, neboť málokdy umožňuje ryzímu řádu setkat se s duchem chaosu jakéhokoli materiálu zbaveného pout. Takový nárazník je základem života. Když spolu andělé a démoni světla bojovali, jejich šípy byly čisté a hvězdy na obloze roztrhané. Tak to vypadá pokaždé, když se setkají čisté a opačné síly….“


    Tohle nijak zvlášť zajímavé nebylo. Takže jsem knihu zavřel, vytáhl kus cedrového dřeva a chvíli vyřezával. Postupovalo to však pomalu, protože jsem ve dřevě stále nedokázal rozpoznat konkrétní tvář.


    Cítil jsem, jak mi únavou padají víčka, po chvíli jsem proto nůž i dřevo odložil a sfoukl svíčku. Dodatečně jsem ještě kolem sebe vytvořil ochranu a šel se zvuky deště spát – snažil jsem se, abych ze sena nekýchal.


    Měl jsem zvláštní sny, něco o putování po cestách, které jsem neznal, se stříbrovlasou ženou, která mi nabízela radu, o kterou jsem ale nestál a které jsem nerozuměl.


    Probudil jsem se s leknutím, ochrana mi brněla kolem hlavy a prsty svíraly hůl.


    Obloha venku byla mírně našedlá.


    „Klid!“ Daria ustoupila.


    „Překvapila jste mě.“ Sklonil jsem hůl a zatřásl hlavou.


    „Nechtěla jsem vás polekat.“ Daria se posadila se zkříženýma nohama na podlahu seníku. Z dechu jí vystupovala pára.


    „Co tady děláte?“


    „Přicházím pokaždé brzy. Jassid mně platí polovinu stříbrňáku za osm dní, když budu připravovat snídaně.“


    Vylezl jsem ze spacího pytle a odložil hůl. Když jsem si navlékl kalhoty a boty, vyklepal jsem kabát a oblékl se. Z úst mi vycházela pára.


    „Vy spíte bez šatů?“


    „Je to tak pohodlnější. Alespoň mi déle vydrží boty a nohy mohou dýchat.“


    „Nohy nedýchají.“


    „Celé tělo vám dýchá.“


    „Jste nějakým učitelem? Máte hůl jako ti, kterým se říká nositelé černé hole.“


    „Ne.“ Při těchto slovech se mi sevřely vnitřnosti. Zamračil jsem se – žádným učitelem jsem nebyl – ovšem nechtěl jsem se pustit do vysvětlování. Protože jsem nosil černou, řádem upravenou hůl Samoty, stal jsem se ve vyhnanství nositelem černé hole, technicky pak nebezpečným vyřazencem tam, odkud bych se mohl vrátit na Samotu, kdybych splnil podmínky Bratrstva. Nositelé černé hole nebyli v Candaru oblíbení. „Pracuji s dřevem. Kdysi jsem měl i učedníky.“ Bylo na tom hodně pravdy.


    „Jste z Kyphrosu?“


    „Jenom jsem odtamtud přišel. Pocházím z mnohem větší dálky.“ Moje svědomí proti těm vytáčkám ani moc neprotestovalo. „Proč to chcete vědět?“


    „Maminka říkala, že Kyphros řídí ženy. Je to pravda?“


    „Autarcha –“


    „Autarcha?“


    „To je žena, která vládne v Kyphrosu. Také… velitelem armády… je tam žena. Stejně tak většina důstojníků.“ Začal jsem smotávat lehátko.


    „Hmm. Černý meč. Tak jedné z nich říkal Jassid. Bojoval na pobřeží v armádě starého vévody. Tvrdí, že jich zabila na čtyřicet. Kdybych to tak dokázala i já.“


    „Můžete mi říct proč?“


    Podívala se na prkna.


    „Jassida – nebo ještě někoho dalšího?“


    „…ten bastard… zabil… zavinil… moje maminka nemá žádné peníze. Khali nemá co jíst. Tatínek zemřel už dávno. Utopil se, když bojovali.“


    „Byl vojákem?“


    „…vyprávěl nám příběhy ještě z doby, než se začala odevzdávat část sklizně – pro území, která na pobřeží ovládal vzbouřený vévoda. To bylo ještě před novým vévodou v Hydolaru. Nový vévoda, stará věc.“


    „Jassid…“ zamumlal jsem.


    „Nic neříkejte. On by mě zbil. Maminka s tím nic nenadělá.“


    Svázal jsem natěsno lehátko. „Slibuji, že budu mlčet.“


    Když jsem se lehce dotkl jejího ramene, uvědomil jsem si, že je starší, než vypadá, a dodal jsem jí trochu řádu.


    „Jste jedním z těch učitelů. Věděla jsem to.“


    „Zachovám vaše tajemství a vy moje.“


    Přikývla a zmizela otvorem do stáje.


    Snesl jsem dolů věci a rychle jsem se u pumpy oholil. Když jsem si prohlédl Gairlocha, objevil se vedle příhrady štíhlý černovlasý muž. „Vy jste tady v noci spal?“


    „Ano.“


    „Neviděl jsem vás. Jsem Jassid. Tohle je moje stáj.“


    „Zaplatil jsem Ystralovi a byl jsem tady. Tohle je moje lůžko.“ Usmál jsem se, protáhl k muži smysly a snažil se nenarazil na velkou dávku chaosu v jeho systému. Pouze jsem se smysly přiblížil a opět stáhl. Byl natolik zkažený chaosem, že jakýkoli pokus o změnu neměl naději na úspěch… zcela jistě by ho to zabilo.


    Pouze tam stál, jako kdyby na něco čekal. Kývl jsem a položil na Gairlocha houni, potom sedlo. Když jsem vzhlédl od upravování popruhů, Jassid byl pryč.


    Nechtělo se mi vstoupit do Přetékající mísy. Nakrmil jsem Gairlocha a vyjeli jsme do jemného deště. Faklaar jsme nechali za zády.


    Měl jsem Jassida tím, že bych ze systému odvedl chaos, zabít? Mohl jsem to udělat? Zamračil jsem se. Kdybych to udělal, byl by nový vlastník stáje lepší?


    Měl jsem vůbec právo zabít člověka, protože jsem si myslel, že dívku ze stáje zneužívá? Měl jsem právo nezakročit?


    Setřel jsem si z tváře vlhkost a obrátil Gairlocha směrem k zablácené stopě na sever do Sunty. Vzduch byl klidný a nakyslá zatuchlost dějícího listí sílila.


    Gairloch pohodil hlavou; poplácal jsem ho po šíji.


    Mrzelo mě, že jsem pro Dariu nic neudělal. I když mě prosila, abych se do ničeho nemíchal, měl jsem z toho nepříjemný pocit. Avšak neměl jsem v úmyslu chovat se jako nějaký anděl strážný. A kdo by mohl říct, zda moje pojetí anděla neznamená pro někoho jiného démona světla?


    Pozoroval jsem cestu z hřbetu Gairlocha a přemýšlel o Darii, Jassidovi a Ystralovi. Divil jsem se, jak mohou mít někteří lidé potěšení z toho, že ostatním ubližují, avšak nedostal jsem žádnou odpověď. Už jsem zjistil, že řád a chaos nemají moc společného s morálkou, zato spíše s mechanikou tohoto světa.


    Wííííí… wííí…


    Znovu jsem Gairlocha poplácal. To, co řekl, mělo tolik smyslu jako cokoli jiného. * * * XIV Na západ od Arastie, Hydlen (Candar)


    Země se chvěla a mírné vzdouvání půdy se táhlo údolím směrem na jih, rozhoupávalo stany a čeřilo roztroušené chomáče trávy a větve zakrslých stromů na východním konci úzkého údolí.


    Zrcadlo na stole kmitalo a bzučelo.


    Gerlis se poškrábal na čele, potom se zamračil a ohlédl se přes rameno na severovýchod. Když se země přestala chvět, nahlédl do zrcadla znovu. Vířící mlha v něm se zahustila a objevila se postava, napůl holohlavý hnědovlasý muž v hnědém rouchu, opásaném měkkým lanem svázaném do složité smyčky. Vzduch kolem něj jako by jiskřil; muž stál uprostřed místnosti, a s výjimkou zavěšeného dřevěného kufru plného knih, slaměného lože, židle a stolu s jedinou lampou, úplně sám. Měl zavřené oči.


    Bílý čaroděj chvíli obraz pozoroval, potom se znovu zamračil a udělal rukou pohyb. Vize zmizela. Podíval se na opis svitku, který koupil prostřednictvím Berfira od poustevnického čaroděje, svitek s návodem na výrobu pohonu pro rakety.


    „Přerostlý pastevec…“ zamumlal. „Myslí si, že korunka s mečem dělají vévodu. Nebo že fantastické zbraně odolají chaosu.“


    Údolím rachotil zvuk dalšího nákladního vozu, který převážel síru na sever do Telsenu.


    Gerlis se vrátil pohledem k zrcadlu, kde se mlha opět zahustila a vytvořila obraz mladého muže v hnědé košili a hnědých kalhotách jedoucího na horském poníkovi, s tmavou holí zastrčenou tam, kde bývá kopí.


    Gerlis téměř smutně zakroutil hlavou. „Ubozí blázni… Všichni. Chaosu země se nikdo neubrání… ani ti, kdo nad ním mají moc.“


    Očima přeskočil na spálenou rukojeť dýky, a přes obličej se mu mihl náznak úsměvu. Stejně tak rychle zmizel. Zhluboka se nadechl, obočí se mu spojilo a znovu se počal soustředit; tentokrát vytvořil obraz bublajícího pramene, nažloutlé páry vystupující z každé řady bublin. Pod kobercem uprostřed rozlehlého stanu se slabě zachvěl kámen a opět zacinkaly sklenice.


    Gerlis se krátce usmál, než se mu v dalším úsilí spojilo obočí a půda se zachvěla. Ve zrcadle zuřivě zabublala voda a hladina se skryla v žluté mlze.


    Pod údolím zasténala země. XV


    Někdy v polovině dopoledne mě Gairloch přenesl z blátivé břečky Faklaaru na pevnější cestu, tvořenou zejména kameny a štěrkem. Obloha se zatáhla šedivými mračny a vítr zesílil, dost na to, aby dokázal rozkývat stromy, avšak vzduch nepřestal být štiplavý a zatuchlý.


    Chatrče uvolnily místo domkům. Strniště kolem nich byla vymezena ohradami a střídala se s kopcovitým lesnatým terénem. Zdálo se, že krajina má v sobě více řádu a Gairloch postupoval mnohem rychleji.


    Poledne nás zastihlo za další bezejmennou vesnicí na svahu kopce nad další řekou, o jejíž existenci jsem předtím neměl nejmenší tušení. Gairloch si našel trávu; přidal jsem mu ještě suchary, tvrdý sýr a zbytek sušených broskví. Litoval jsem, že jsem si s sebou nevzal sušeného ovoce a sušeného masa víc. Teď už jsem měl jen sýr a suchary – zato ale dost pro oba.


    Potom jsme pokračovali v chladnějším a sušším větru dál.


    Prvním náznakem velkého města se stal nahnědlý opar nad kopcem. Dalším pak řada stromů lemujících větší řeku, a třetím zvýšená hráz vedoucí ke kamennému pilířovému mostu. Hráz – dlážděná a dostatečně široká, aby vedle sebe mohly projet dva nákladní vozy – vedla přes nížeji položená pole se strništi.


    Popohnal jsem Gairlocha trochu vpravo, přes most právě přejížděli voli s prázdným nákladním vozem.


    „Hýýý…“ Kočí držel bičík, avšak téměř ho nepoužíval; zdálo se, že voli reagují, na rozdíl od mnoha koní, už na samotný hlas. Gairloch minul dvě ženy, které rovněž mířily na most, nesly ve smyčkách svázané koše.


    „Pěkný mládenec…“


    „…vždycky, Nirdo. Clersek není k zahození.“


    „Však ho dostaneš.“


    „Snad ano.“


    Z prostředního oblouku mostu – musel jsem mhouřit oči před prudkým sluncem zářícím nad městem – jsem uviděl zdi Sunty. Nebyly tolik působivé jako Jellica nebo Fenardu, ovšem byly pevně zbudované z šedého kamene. Další krátká hráz vedla od břehu řeky přes nízko položenou bahnitou půdu až téměř k samotným zdem.


    Strážená jižní brána do Sunty se zdála téměř zrezavělá a pochyboval jsem, že byla v posledních letech vůbec někdy zavřená. Před vnějším vstupem se směrem ke mně pohnul jeden ze strážců, štíhlý muž v hnědých kamaších a s rudou šerpou. „Co to tam máte, mladí-ku?“ Ukázal na velký vak.


    „Nářadí, pane.“


    „Nářadí?“ Pozvedl obočí.


    „Dláta, hoblíky, malou pilku… Pracuji s dřevem.“


    „Podívejme.“


    Poněvadž z něj nevyzařoval chaos, spíše se jenom znuděně díval, rozhodl jsem se nevytvořit štít a nezmizet.


    Seskočil jsem a začal vak rozbalovat.


    „Stačí,“ prohlásil, když se objevilo uhlazené dřevo rukojetí pily. „Co chcete v Suntě?“


    „Hledám místo tovaryše.“


    „Nejste na to ještě mladý?“


    „Někdy začít musím, a v naší vesnici není místo.“ Pokrčil jsem rameny a sebevědomě se ušklíbl.


    „Tak hodně štěstí,“ pokynul mi. „Čtvrť řemeslníků je napravo od hlavního náměstí, hned za chrámem.“


    „Díky.“


    Vylezl jsem na Gairlocha a rozhlédl se po Suntě, jako kdy bych nikdy předtím neviděl velké město. Za branou byla ulice moderně vydlážděná plochými kameny všech tvarů.


    Kolem mě se seběhlo pár výrostků.


    „…ukážu vám nejlepší hostinec v Suntě… jenom měďák, pane…“


    „…vy chcete více než prázdnou postel, pane. Ukážu vám, kde to budete mít…“


    „…všechno jenom kyphranské kozy, pane,“ prohlásil vyšší mladík s jizvou přes obočí a nožem za opaskem. „Nejlepší je vyzkoušet Čer-nou pánev!“


    Zamračil jsem se. Starší mladík nenaléhal, ani se netlačil. Potáhnutím za uzdu jsem Gairlocha přibrzdil. „Kyphranské kozy? Čím se kyphranská koza liší?“


    „Jste cizinec, pane?“


    Přikývl jsem. Prozrazoval mě přízvuk. „Z Montgrenu.“


    „Máte tam kozy?“


    „Hlavně ovce. Slavné.“ Stále jsem nedokázal zapomenout na práci s ovcemi v Montgrenu – nebo na vážnou hraběnku Merellu. Ušklíbl jsem se. „Slavné, ale smradlavé.“


    Mladík přikývl, potom se profesionálně zasmál. „Ovce nebo kozy – vždyť je to to samé. Ty kozy, které pobíhají volně, jsou vychytralé. Ty, co jsou zavřené v ohradě nebo se porážejí, jsou kozy kyphranské.“


    „Nepovídej.“ Ovšemže jsem to věděl, i když se mi zdálo lepší, když ze sebe udělám hlupáka. Mohl jsem přijít z Worraku, jenomže stejně tak i z Faklaaru.


    „Vládce Kyphrosu říká, že každá koza, která se nedrží v ohradě, se může zabít nebo vzít a darovat,“ vysvětloval pomalu mladík, když vedle mě kráčel. Ostatní uličníci zmizeli a číhali na další oběť.


    Napadlo mě, že tenhle k nim nepatří. Smysly jsem prozkoumával kruh kolem něj a pátral po stopách chaosu. Pod špinavou košilí a potrhaným pasteveckým kabátem měl brněnou košili.


    „Říkal jsi Černá pánev?“


    „Je nejlepší, pane. A řekněte, že vás poslal Hempel.“


    Rozběhl se pryč, ale já zneklidněl. Takže zákon autarchy o volném pohybu koz se stal v Mydlenu zdrojem posměchu. A někdo hlídal městské brány – kdyby něco. Všechno z toho se dalo předpokládat, stejně mě to ale zneklidňovalo.


    Na rozdíl od domů v Kyphrosu se zdálo, že řada z těch, které stály na okraji Sunty, má doškové střechy. Na omítnutých zdech bylo spousta puklin a skvrn.


    „…cestu… uvolněte cestu…“


    Ustoupili jsme s Gairlochem ke kraji, aby kolem nás mohla projet dvojice jezdců na koních mířící k bráně. Ve vzduchu zůstal trpký zápach vydělaných kůží, smíchaný s kouřem a dalšími méně příjemnými pachy, například z otevřeného kanálu na druhé straně ulice.


    Gairloch si razil cestu na náměstí. Na ostrůvku nahnědlé trávy tu v mezerách mezi stromy na koberci zšedlého zimního listí stálo několik nákladních vozů. Uprostřed prostranství stál podstavec pro sochu – ta ovšem chyběla. Patřila snad minulému vévodovi? Nebo sokl zůstal prázdný, protože se na něj zapomnělo?


    Za náměstím jsem objevil dva hostince – Černou pánev a Zlatou mísu.


    Kromě pánve namalované na štítu byly načerno natřené i omítkové zdi Černé pánve, a celé místo působilo velmi sklíčeně a neuspořádaně. Dvorek byl zablácený a budovu obklopovala mlha a kouř.


    Projel jsem kolem a zamířil k Zlaté míse, stojící asi o sto kubitů dál na ulici vystupující z náměstí. Stavení se zdálo trochu vyšší, dvorek tvořila pouze udupaná hlína. Kouř spíše než komínem vycházel dveřmi a okny, a silně špinil omítku.


    Zajel jsem dozadu a našel stáj. Dva muži tlačili prázdný kočár do velkých vrat.


    „Haló, stájník!“


    Jeden z mužů ukázal na postavu ve stínu. Dalším, kdo dělal ve stáji, byl zasmušile se tvářící mladík s podlitinou ve tváři. „Dva za dvojité stání, tři za samostatné.“


    Dal jsem mu tři a získal rohovou příhradu. Když jsem Gairlocha zbavil sedla a začal ho hřebelcovat, jenom zafuněl.


    Nářadí jsem zakryl ochranným štítem a vydal se slabým světlem do místnosti pro hosty. Zlatá mísa se zdála – relativně – sušší a čistější, a nedohodil mi ji žádný náhončí, nebo čím Hempel vlastně byl.


    Kouř v místnosti pocházel ze dřeva, ne z přepáleného tuku. U stěny se krčil menší stůl – tyto stoly jsem se od svého příchodu do Candaru oblíbil.


    „Jste tady nový, že?“ Hlas zněl přátelsky, téměř sladce. Patřil mladé ženě – dívce ne o moc starší než já – s rudými vlasy a pihova-tým obličejem. Kromě příjemného úsměvu nosila širokou koženou zástěru a bronzový náramek bez ornamentů.


    „V Suntě jsem poprvé. Co máte k pití?“


    „Světlé a černé pivo, víno, ovocnou šťávu, a Bílý hrom.“


    „Bílý hrom?“


    „Pokud nevíte, co to je, tak si ho neobjednávejte.“ Zkroutil se jí úsměv.


    „Ovocnou šťávu. Co máte dobrého k jídlu?“


    „Toho je hodně. Dnes večer se obzvlášť podařila kisha, a je laciná.“


    „Když to říkáte, tak si ji dám.“


    „Vybral jste si dobře.“ Utřela stůl napůl čistým hadrem a zamířila do kuchyně.


    Rozhlédl jsem se po místnosti. V jednom rohu seděli tři starší muži. Další obsluhující žena, také rudovlasá, ovšem starší a s tvrdším výrazem obličeje, jim znovu naplnila všechny tři džbánky pivem. Také ona měla kolem zápěstí bronzový náramek.


    V dalším rohu seděl vedle ženy s namalovanými rty muž staršího vzhledu, asi tak v Justenově zdánlivém věku. Žena se během jídla nakláněla rameny proti němu.


    Mladší z obsluhujících žen položila na sousední stůl dvě kame-ninové misky.


    „To je za šest.“


    „Šest? Není to maso z psa?“ zasmál se štíhlý muž.


    „Ne, pane. Žádný pes, ani kůň. Teilsyr dostal dobrou cenu na dobytče.“ Potom se obrátila ke mně. „Tady máte šťávu.“ Tiše, bez bouchnutí, ji postavila na stůl a nabídla úsměv. „Dělá to tři. Jsem Alasia.“


    Vybral jsem mince.


    „Přicházíte zdaleka?“


    „Z Montgrenu,“ zalhal jsem znovu.


    „Zdržíte se dlouho?“


    „To záleží na okolnostech,“ odpověděl jsem.


    Zatvářila se vážně. „Jednou bych takové místo ráda viděla. Ti, co odtamtud přicházejí, vyprávějí, jak je tam krásně.“


    „Je tam klid. A ovce. Ovce a zase ovce.“


    Rychle se usmála a zmizela. Starší muž na ni vytrvale kýval rukou.


    Usrkl jsem šťávy a rozhodl se čekat na kishu, ať byla jakákoli, a poslouchat hovor v místnosti.


    „…drží si lepší místo. Teilsyr…“


    „…v pořádku, pokud si připočítáš clo.


    „Zkuste burkhu, pokud máte rád pálivé, nebo kyphranské skopové na chilli.“


    „Praví Kyphrané nejedí skopové, ale kozly a fazole.“


    „…myslíš, že je ten mladík voják?“


    „…snad. Možná se snaží, aby nebyl. Krátké vlasy a o vousech se už nedá mluvit vůbec…“


    Napůl nevědomky jsem se chytil za čelisti a nahmatal strup, který byl vzpomínkou na holení ve Faklaaru.
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    „…všichni by mohli být v těchto dnech něčím… Vévoda ničím více než pastevcem s vražedným mečem… s bílým ďáblem vedle sebe…“


    Nový vévoda měl potíže, přinejmenším s tím, co si o něm lidé myslí.


    „Tady máte kishu.“ S talířem a malým bochníkem ovesného chleba jsem dostal další zářivý úsměv. „Dělá to tři.“


    Dal jsem pět a také jsem se usmál, ovšem Alasia dlouho neotálela. Uvažoval jsem, jestli ji ještě uvidím – teď, když dostala peníze. Pokrčil jsem rameny a pustil se do kishy, dlouhých proužků masa s nudlemi a zeleninovou omáčkou. Nebyla tak dobrá jako burkha, ovšem lepší než dušené, které jsem měl ve Faklaaru. Jedl jsem a dál poslouchal, dokud jsem mohl.


    „…viděl jsi v poslední době Stulpu?“


    „…jenom jeho učedníka… říkal, že je pryč… odešel s vojskem vévody Berfira… musí zabránit Freetownu, aby obsadil údolí…“


    „…potřebuje někoho, kdo se vyzná v chemii?“


    „…hůl, kterou mi dal učedník… neúčinkovala tak, jak by měla…“


    „…vznešený vévoda Colaris… požehnej jeho duši…“


    Zvonivý zvuk na druhém konci místnosti spolu s úlekem, který jsem spatřil ve tváři Alasie, mě varovaly. Dovnitř se nahrnuli tři muži. Rychle jsem se zahalil světelným štítem. Znamenalo to sice, že nic neuvidím, ale zároveň budu pro druhé neviditelný. Vstal jsem a přistoupil ke dveřím do kuchyně.


    „Hledáme mladíka, který sem přišel. Hnědovlasý v hnědém oblečení. Je to zvěd. Kde je?“


    To, co říkali, byla pravda. Snažil jsem se přiblížit ke kuchyni, využíval jsem smyslového vnímání a dával pozor, abych se ničeho nedotkl.


    Klang.


    Někomu spadl džbánek, zřejmě jsem se o něj otřel.


    „Proč jsi ho shodil, Hylde?“


    „Já nic neudělal! To ten nemotora.“


    Šel jsem dále.


    „Seděl tam,“ ukazovala Alasia. „Před chvílí odešel.“


    Nepříliš silná prkna podlahy zakmitala, když trojice zamířila k rohovému stolu, kde jsem seděl.


    „Kishu nedojedl a má ji ještě teplou. A džbánek je z poloviny plný. Rychle, zkontrolujte to vzadu!“


    Jeden ze strážců se rozeběhl proti mně, takže jsem se musel nalepit na zeď, aby do mě nenarazil. Něco mě nutilo, abych pospíchal za ním do kuchyně, ale raději jsem ho následoval jen pomalu a opatrně.


    „Ty! Viděla jsi někoho odejít?“


    Vnímal jsem chladný kov meče, když s ním rýpl do jídla, a ženu, která umývala nádobí.


    „Ne, pane. Tady nikdo nebyl,“ shodně tvrdily Alasia a Rirla.


    „Ne, pane…“


    „…kdo tady ještě v tom vedru byl?“


    Zamířil k zadním dveřím a vyšel na dvorek, kam jsem se vydal za ním.


    Najednou se překvapivě obrátil a pospíchal proti mně.


    „Uufff…“


    Jeho meč projel místem, kde jsem před chvílí stál. Napůl v sedavé poloze, napůl zkroucený jsem se odsunul pryč, avšak paží mi projela ohnivá bolest. Stiskl jsem rty, vzdálil se z jeho dosahu a přestavěl štíty.


    „Frytte! Ten čubčí syn je někde tady. Zasáhl jsem ho! Vím to určitě. Je to další z těch zatracených čarodějů. Chladnému kovu neuteče!“


    Nemyslel jsem, že bude na dvorku taková tma. Zahlédl jsem ho ve chvíli, kdy se mi na okamžik rozpadl štít. Protože jsem jinak nemohl nic vidět, snažil jsem se ve své vlastní soukromé tmě najít cestu do stáje.


    Šel jsem co nejtišeji a podél zdí přecházel téměř po špičkách. Muže, který divoce naslepo sekal mečem ve vzduchu, jsem si nevšímal. Mířil k přední straně hostince. Nakonec, koho by napadlo skrýt se v zavřené stáji?


    Postupoval jsem směrem ke Gairlochovi. Byl jsem tam sám, proto jsem zrušil štít. Rána v paži byla něčím více než škrábancem, oblekem mi prosakovala krev. Prohrabal jsem vak a objevil malý kousek látky.


    „Prohledejte stáj.“


    „Musí tady někde být.“


    Zhluboka jsem se nadechl a skryl se do rohu pod žlab. Čekal jsem, dokud se nevytvoří štít a neuslyším kroky. Vůbec udržet ho dalo práci, a já neměl tolik sil, abych si mohl dovolit s nimi plýtvat. Gairloch zafrkal, ale nešlápl na mě.


    „Zkontrolujte příhrady!“


    Polkl jsem a roztáhl kolem sebe štít. Doufal jsem, že ho nebudu muset držet dlouho. To zatracené poranění bolelo.


    „Tady není…“


    „Co rohová příhrada?“


    Vnímal jsem postavu, jak nahlíží ke Gairlochovi.


    Wííííí… ííí… Gairloch se k němu otočil bokem a zakryl tak výhled na mě.


    „Ani tady… Co seník?“ Následovalo další šoupání nohou a spěch. Otvory v prknech nad hlavou ke mně pronikal prach ze sena a musel jsem dávat pozor, abych nekýchal.


    Wíífíí… ííí…


    „Nacpi se! Skončíš v kuchyni!“ obořil se na něj gardista, který byl tak blízko, že mohl stát někde nade mnou.


    Gairloch zafrkal a já ho za to chtěl obejmout.


    „Určitě tady není?“


    „Je zraněný. Zůstával bys někde nablízku? Nemůže být tak dob-rým čarodějem, jestliže utíká.“


    „Kam šel?“


    „Když jsi ječel na Doscu, tak zřejmě utekl předkem.“


    „Nenašla se ve stáji nějaká hůl?“


    „Ne. Rudur se po ní díval, hned jak vstoupil.“


    „O toho zatraceného koně se mohou postarat až ráno. Nikam nepůjde.“


    Když hlasy zmizely, zrušil jsem štít a pokoušel se chvíli odpočívat; stále jsem si přidržoval krvácející ránu. Nejméně dvakrát jsem slyšel někoho vstoupit do stáje, avšak po gardistech se už do Gairlochovy příhrady nikdo nepodíval.


    Zatímco jsem čekal, přemýšlel jsem o Alasii, obsluhující dívce, která se mě snažila krýt. Doufal jsem, že ji nepotrestali.


    Když později nastal ve stáji klid a ještě více se setmělo, smysly pro řád jsem si prohlédl paži a zbavil se náznaků chaosu. Potom jsem odtrhl proužek látky z košile a ránu si jím obvázal.


    „Neměl byste dělat takový hluk.“


    Podíval jsem se. Ve dvířkách příhrady se usmívala Alasia.


    „Snad ne. Měla jste potíže, že jste o mém odchodu lhala?“


    „Ne. Ani ne.“


    Nemluvila pravdu. Viděl jsem, jak má na tváři podlitiny, a smysly jsem vnímal další na pažích.


    „Omlouvám se,“ řekl jsem jí. „Nemusela jste kvůli mně lhát.“


    I když jsem neměl řádu na rozdávání, zvedl jsem zdravou ruku, dotkl se její tváře a do podlitin napustil malou dávku řádu.


    „Tvrdili, že jste čaroděj.“


    Nebyl jsem si jistý, přesto se mi zdálo, že je navzdory řádu, který jsem jí dodal, bledá. Patřila snad k těm, kteří se děsili každého druhu čarodějnictví?


    „Znám toho tolik, abych se mohl dostat do potíží,“ přiznal jsem. „Většinu času však trávím prací s dřevem.“


    „Vrátíte se do Montgrenu?“ Mluvila slabým hlasem a ohlížela se za světly lamp Zlaté mísy.


    „Ne. Nemám to v plánu.“


    „Vzal byste mě s sebou tam, kam půjdete? Prosím?“ Znovu se podívala za sebe a snažila se nechvět.


    Zkontroloval jsem ji smysly, avšak snažil jsem se nevstupovat jí příliš do soukromí. Nenarazil jsem na žádné známky chaosu. To však ještě neznamenalo, že je dobré povahy – pouze malou pravděpodob-nost, že ji ovládá zlo.


    „Mysleli si, že jdete na záchodek?“


    Přikývla.


    „Tak jděte a vraťte se.“


    Pospíchala k menší přístavbě na konci stáje.


    Tady ve stáji jsem s určitostí přestal být v bezpečí. Domnívali se, že se mi podařilo utéct a už se nevrátím. Pochopitelně však přijdou, aby prodali Gairlocha a moje nástroje – zřejmě hned za svítání – i když jsem nechápal, proč to neudělali rovnou. Ale to jsem se ani nesnažil zjistit. Rychle jsem osedlal Gairlocha a jakmile jsem přikryl štítem hůl, ranec a vaky, vytáhl jsem všechno nahoru a připevnil k sedlu. Snažil jsem se používat zdravou ruku.


    Když jsem smotával lehátko, Alasia se vrátila. „Teď ven nemůže-te. Jsou tam stráže.“


    Zamračil jsem se. „Proč odtud chcete odejít?“


    Zvedla levou ruku a ukázala bronzový náramek. „Ty nevíš, co to znamená?“ zasyčela. „Patřím Teilsyrovi. Když bude chtít se mou spát, tak to udělá. Pokud si bude přát, ať spím s někým jiným, tak musím.“


    „To je otroctví…“


    „Říkají tomu dlužní nevolnictví. Vévodům to nevadí.“ Znovu se podívala směrem k hostinci. „Prosím.


    „Jste připravena jít?“ zeptal jsem se.


    „Co to děláte?“


    „Usnete. Nebojte se.“ Snažil jsem soustředit a vzpomenout, jakým způsobem se mi podařilo uspat úředníky prefekta Gallosu. Tentokrát to bylo jednodušší, i když ne příliš, protože jsem se cítil unavený.


    „Ne…“ Alasia se sklouzla na zem.


    S hlubokým nadechnutím jsem ji zvedl a vysadil do sedla.


    Potom jsem otevřel dvířka příhrady a zavedl Gairlocha k napůl otevřeným dveřím stáje.


    Znovu jsem vytvořil štít a pomalu mířil s Gairlochem přes dvorek k dvěma strážcům, kteří se opírali o omítnutou stranu budovy nalevo od hostince.


    „Neslyšíš něco?“ zeptal se jeden z nich.


    „Kromě Teilsyra a jeho biče?“


    „Jak je získal?“


    „Od Gerase.“


    „Myslel jsem holky.“


    „Koupil. Jak jinak?“


    Šel jsem dál a poplácáváním dodával odvahu Gairlochovi, když jsme se přibližovali k ulici. Přestal jsem se divit, že si přeje jít odtud pryč… Bičování?


    „Určitě nic neslyšíš?“


    „Podívej se! Vidíš něco?“


    Gairlochova kopyta na kamenné cestě klapala.


    „Přichází to odtamtud zvenku. Někde přes náměstí. Ve tmě bývá slyšet lépe.“


    „Nevím.“


    Když jsme se dostali na druhou stranu náměstí, vyšplhal jsem se do sedla.


    Obrátil jsem Gairlocha k severnímu konci města a doufal, že brána je stejně jako na opačné straně stále otevřená.


    Byla, a jediný strážce napůl sledoval a napůl podřimoval, když jsem se kolem nás třech snažil na místech, kde hořely pochodně, udržet ochranné štíty. Měl jsem dojem, že Gairloch kráčí ještě lehčeji.


    Necelou polovinu kaye za zdmi jsem na severním náspu štít uvolnil. Ačkoli jsem se v chladu potil, byl jsem vyčerpaný a chvěl jsem se. Těsněji jsem si přitáhl kabát a nechal Gairlocha, aby si sám zvolil tempo. Byl to on, kdo musel nést dva.


    Přestože jsme šli dlouho, moc daleko jsme se nedostali, pouze k nějakému stromy porostlému místu nebo lesíku – nevím. Háj byl tři nebo čtyři kaye za bránou, a první, s kterým nesousedila žádná chatrč nebo domek.


    Pokusil jsem se dát Alasii na zem, možná trochu více důvěrněji, než bych měl. Byl jsem rád, že mě Krystal s Tamrou nevidí. Když jsem ji ovinul přikrývkou, položil jsem ji na hromadu zelených vět-viček. Našel jsem sýr a napil se zbytku vína. Bylo už trochu vytře-pané, ale jinak v pořádku.


    Po chvíli jsem se přestal třást, avšak cítil jsem se vyčerpaný a všechno mě bolelo. Svěží vůně zeleně mi pomohla.


    „Hmm… kdo…“ Alasia trhaně vyskočila. „Co jste mi udělal?“


    „Uspal jsem vás. Museli jsme se nějak dostat kolem strážců. Jste v pořádku. Neudělal jsem nic, pouze jsem vás vynesl ze Sunty.“


    „Takhle neusínám. A neomdlívám. Nikdy. Co jste udělal?“


    „Už jsem to řekl. Pomohl jsem vám usnout. To je všechno.“ Snažil jsem se mluvit mírně, ale silně mi tepalo v ruce, zřejmé kvůli držení štítů, a bolela mě hlava vyčerpáním.


    „Kde to jsme?“


    „Na severní cestě zhruba čtyři kaye za Suntou.“ Zachvěla se a omotala kolem sebe přikrývku. „Neoblékla jsem se na cestování.“


    „Řekla jste, že chcete odejít, a nemohli jsme čekat,“ připomněl jsem. Trochu nervózně jsem se usmál.


    „Jak jste se dostal kolem stráží?“ zeptala se.


    „Prošel jsem kolem nich.“ Stáhl se mi žaludek. „Pokusil jsem se to udělat tak, aby nás neviděli. Jeden z nich mě slyšel, ovšem ten druhý ho přesvědčil, že se mu něco zdálo. Mluvili o Teilsyrovi a jeho náhončích.“


    „Musela jsem pryč… Rirla má jizvy…“ Potřásla hlavou.


    „To je mi líto.“ Přenesl jsem váhu z jedné strany na druhou a ucukl bolestí, když jsem poraněnou ruku zatížil.


    „Proč nikdo neprohledal příhradu?“ zeptal jsem se a snažil se změnit téma rozhovoru.


    „Udělali to – hned potom, co jste vstoupil dovnitř. Nic nenašli, sedlové vaky byly prázdné. Takže jste musel mít peníze s sebou. Teilsyrovi muži vstoupili dovnitř. Prohlásili, že jste vyzvědačem z Kyphrosu.“ Pokrčila rameny. „Zdál jste se mi na špióna příliš hezký. Nevěděla jsem, že jste čarodějem. Jste opravdu tak mladý, jak vypadáte?“


    Bylo něco, co zamlčela, avšak cítil jsem se unavený, abych se to pokusil zjistit.


    „Jsem tak mladý, jak vypadám.“ Zívl jsem.


    „Nejste nějaký scvrklý stařec?“


    „Ne, jsem unavený mladík, který se živí prací s dřevem a který toho z čarodějnictví ovládá jen dost na to, aby z toho měl potíže. Snažím se vám pomoci.“ Potlačil jsem zívnutí. „Jste v pořádku?“


    „Nemám žádné oblečení na cestu.“


    „Myslím, že mám košili, kterou si můžete vzít. Nate, oblečte si ji,“ řekl jsem. „Já se potřebuji vyspat.“


    „Určitě už nejsme v Suntě?“


    „Ne moc daleko od ní, ale já musím spát.“ Opět jsem zívl a v ruce mi zabušil tep.


    „Nevím.“


    „Dobrá. Jsem unavený. Zůstaňte vzhůru a dávejte pozor, jestli nejdou strážci.“ Ze zvyku jsem jako každou noc kolem nás vytvořil ochranu a zamumlal na Alasii ‘dobrou noc’.


    „Dobrou noc.“


    Téměř jsem cítil, jak mě spánek s únavou drtí a skoro okamžitě jsem se propadl do hlubokého snu, v kterém se mi žena se stříbrnými vlasy snažila něco říct o zemi.


    Wíííí… ííí!!!


    „Klid…“ zasyčel nějaký hlas. „Zatraceně…“


    Probudil jsem se v okamžiku, když Alasia vyšplhala na Gairlocha. Neudělal jsem ani dva kroky, když Gairloch vyhodil způsobem, o kterém bych nevěřil, že ho dokáže, kdybych neviděl jeho reakci ve Freetownu, kdysi, ještě předtím, než jsem ho koupil. Alasia se udržela možná dvě vzedmutí, než spadla na zem a zasténala bolestí.


    Gairloch se uklidnil a já ho poplácal po plecích.


    Alasia se snažila posadit, avšak ramena jí klesala a prozrazovala něco více než podlitiny. Měla na sobě nepromokavý plášť, jediný kus oblečení, který jsem neschoval.


    Předklonil jsem se, avšak okamžitě se odtáhl, když jsem zpozoroval v neporaněné ruce nůž. „Chcete, abych vám to rameno uzdravil nebo podržel nůž?“


    „Nůž budu držet já,“ zasyčela.


    „Když si to přejete.“ Snažil jsem se odvést Gairlocha.


    Zvedla ruku, jako kdyby chtěla vrhnout nožem, avšak otřásla se a poklesla dopředu. Nůž spadl na zem.


    Pustil jsem uzdu a pospíchal k ní. Svým vnímáním řádu jsem cítil, že si zlomila loket a klíční kost. Byl zázrak, že se vůbec dokázala pohnout.


    Chvíli mi trvalo, než jsem našel nějaké vhodné větve a nařezal je. Nelíbilo se mi, že musím použít dobrou pilu na dřevo s pryskyřicí, jenomže něco jsem udělat musel. Potom jsem ho rychle ohobloval, vytvaroval a sesmolil dohromady smyčku, která jí znehybnila kosti. Dodal jsem jí na uzdravení trochu řádu, ovšem ne příliš, protože jsem ho moc neměl a také kvůli událostem uplynulé noci. Nehodlal jsem jí prokazovat – za snahu oloupit mě a ukrást Gairlocha – nějakou šlecht-nost. Přestože nedůvěřovala mužům a čarodějům. Já jsem se jí snažil pomoci.


    Předtím, než jsem z ní stačil uvolnit nepromokavý plášť a navléct jí starší potrhanou pracovní košili, obloha vybledla. Připevnil jsem jí dřevěné serepetičky, abych nějak stáhl a znehybnil zlomené kosti. Celou dobu sténala, i když byla při plném vědomí. Bronzový náramek dřel a ten, kdo jej vyrobil, neprojevil v žádném případě něžnost, protože pod ním zůstaly kolem zápěstí bílé jizvy. To způsobilo, že jsem se cítil ještě hůře.


    Stále jsem byl slabý. Vzal jsem si kousek tvrdého sýra a z láhve řádem upravenou vodu.


    Potom jsem ji zabalil. Byla skleslá a malátná, a dalo velkou ná-mahu vysadit ji do sedla.


    Wíííí… ííí… Gairloch zahrabal v zemi.


    „Vím, nezachovala se pěkně, ale také k ní se nikdo pěkně nechová.“ Kdybych ji nedaleko Sunty opustil, všichni by věřili, že jsem ji unesl, a pronásledovali by mě nejenom Teilsyrem najatí lovci lidí.


    Gairloch kráčel těžce, Alasia sténala a já jsem se ze všech sil držel.


    Ve chvíli, kdy slunce vyjasnilo horizont, Gairloch mířil rovnoměrným krokem na severovýchod do Arastie a byl už zhruba dalších osm až deset kayů od Sunty. Cesta vedla po liniích hřebenů – stromy, které se na úbočích kopců přibližovaly k cestě, byly kvůli výhledu po obou stranách prosekávané.


    Obloha se začala plnit vysokými a zamlženými bílými mračny, rychle se blížícími od Východních rohů, a vzduch byl mrazivý. Na těle Alasie jsem dokázal rozpoznat husí kůži.


    „Spusťte mě na zem!“


    Zajímalo mě, jak dlouho je vzhůru, avšak nezeptal jsem se.


    „Och…“ Chytila Gairlochovu hřívu a on jako vždy poslušně zastavil. „Oouuu… hajzle!“


    Vnímal jsem bolest, ovšem soucit jsem s ní neměl. „Nejsem hajzl. Vy nedůvěřujete mužům nebo čarodějům, a já jsem pro vás obojím. Věřit mi nemusíte – ovšem také se nemusíte pokoušet mě okrádat.“


    „Jste stejný jako všichni ostatní.“


    „Mohl jsem vás tady nechat. Udělal jsem vám dlážku a snažil jsem se uzdravit vaši ruku. Nesl jsem vás, co nejcitlivěji to šlo.“ Zhluboka jsem se nadechl. „Chcete jít dál po svých?“


    „Kde jsme?“


    „Mnohem blíže k Suntě, než bychom byli, kdybyste mě nezkoušela okrást.“


    „To jsem neudělala. Nedotkla jsem se ničeho, co máte na sobě.“


    Zasmál jsem se.


    „To je pravda.“ Mluvila hlubokým hlasem. „Chtěla jsem jenom koně a jídlo, abych mohla Teilsyrovi utéct.“


    „Rád bych vám pomohl a nebyl přitom okradený.“


    „A o co jste mě žádal? Podívejte, co jste zavinil.“


    „Nezavinil jsem nic. To jste si udělala sama. Paži a klíční kost jste si zlomila, když jste se snažila ujet na mém poníkovi.“ Nadechl jsem se, slezl z Gairlocha a chytil uzdu. „Něco vám dlužím za to, že jste se mi snažila pomoci, ovšem vy to příliš ztěžujete. Teď… musíme jít dál a Gairloch už dlouho nese dvojnásobný náklad. Vydržte.“


    Když se Gairloch pohnul, Alasia v sedle zakolísala, ovšem rychle se natáhla po holi, aby neztratila rovnováhu. Kráčeli jsme s Gairlochem se sluncem pálícím do zad kupředu.


    „Nerozumíte tomu,“ pronesla za chvíli.


    „Ale ano. K Teilsyrovi vás váže smlouva. Buď vás zneužívá, nebo vám vyhrožuje. Chcete utéct. Souhlasím s tím, že vám pomohu, i když to není nejlepší nápad, protože mohu být kromě jiných věcí odsouzený také za únos. Jakmile zjistíte, že trochu ovládám čarodějnictví, pokusíte se mi ukrást koně a jídlo. Když se vám pokusím uzdravit rameno poté, co jste chtěla utéct, ohrožujete mě nožem.“


    „Snažíte se, abych měla pocit viny.“


    „O nic se nesnažím. Děláte mi to těžké.“ Zmlkl jsem. „Slezete? To záleží na vás. Alespoň kousek.“


    Souhlasila, abych jí pomohl na zem, avšak nedokázala skrýt chvění. „Je mi zima.“


    Uvolnil jsem z lehátka nepromokavý plášť a ovinul jej kolem ní. Vydržela stát jako socha, dokud jsem neodstoupil; pak mě pozorovala, jak se snažím nasednout na Gairlocha. Musel jsem ho donutit k volnějšímu kroku, protože Alasia nešla tak rychle, a také já jsem si potřeboval trochu odpočinout.


    Po následujícím zhruba jednom kayi jsem za dalším ohybem uslyšel dusot kopyt a skřípání nákladního vozu. Řídil ho vousatý muž a převážel zelí a brambory. Minul nás bez toho, aby se na nás alespoň podíval.


    „Příjemný kumpán.“


    „Muži v tomto kraji takoví jsou. Čekal jste snad, že se usměje a zamává?“ zeptala se rudovláska.


    Zřejmě ano.


    Dál jsme se střídali v jízdě na koni a chůzi, i když jsem více šel, než se nechával nést – musel jsem držet uzdu, když se vezla Alasia. Ne aby neuhnula z cesty, ale aby ji Gairloch neshodil.


    Někdy v polovině dopoledne jsme dorazili k další řece. Na břehu jsme našli otevřené travnaté místo se zbytky starého popela po táborovém ohni. Alasia se posadila na pahýl a sledovala mě. Vytáhl jsem sýr se suchary, dal Gairlochovi vodu a nechal ho, aby se pásl.


    Alasie jsem se nezeptal, jenom jsem vedle ní položil dva kousky sýra a několik sucharů. Rychle všechno snědla.


    „Vezmete si ještě?“ zeptal jsem se.


    „Hmm.“


    Přestože jsem jí ukrojil další dva klínky, stále se na mě přímo nepodívala.


    „Co chcete dělat?“ zeptala se nakonec.


    „S vámi? Chtěl jsem vám pomoci – to je všechno. Tak vás zavedu na stezku do Telsenu, a potom si už najdete cestu domů nebo kam chcete jít, sama.“ Zívl jsem. Nedokázal bych to neudělat. „A daruji vám dva stříbrné, aby vám přinesly štěstí, ale s vámi nepůjdu.“


    „Pořád nerozumíte.“


    „Třeba ne.“ Snědl jsem další slabý kousek sýra a podal jí další.


    „Co jste udělal s mým nožem?“ Rychle sýr rozkousala a spolkla.


    „Myslím, že jsem ho nechal tam, kam jste hodila.“


    „Vy idiote! To byl Teilsyrův. Měl svou cenu. Čím se teď mám bránit?“


    „Bez něj to bude lepší. Alespoň vás nemohou pověsit za krádež, pokud vás chytí.“


    „Pověšení by ještě bylo milosrdné. Jenomže Teilsyr takový není. Viděla jsem, jak skončila Rirla.“


    „Řekl jsem, že je mi to líto. Uškodit jsem vám nikdy nechtěl.“ Stále jsem pociťoval vinu. Přestože jsem neměl Teilsyra rád a chápal jsem Alasinu potřebu utéct, neudělal jsem nic – pouze jsem ji uspal. A varoval. Cítil jsem provinění, protože si ublížila.


    Smetl jsem z prstů několik drobků, ohlédl se po slunci a potom směrem na Nižší Východní rohy. Všechno, co jsem viděl, byly kopce porostlé stromy. „Vezměte si vodu na pití. Umyjte se. Cokoliv. My musíme jít dál.“


    „Nerozumíte,“ opakovala.


    Nerozuměl jsem. Myslela si, že se mužům a čarodějům nedá věřit.


    Trápil jsem se, když jsem ji později sledoval, jak v pozdním odpoledni míří po cestě k Telsenu. Stačil jsem ještě zavolat ‘hodně štěstí’ – ovšem vůbec se nenamáhala ohlédnout.


    Dovolil jsem jí, ať si nechá nejenom košili, ale také nepromo-kavou pláštěnku a kousek sýra se suchary – a přidal jsem dva stříbrné a několik měďáků.


    Vydala se do Telsenu, kráčela pomalu a ani jednou se neohlédla. Já nakonec postrčil Gairlocha dopředu a zamířili jsme do Arastie.


    Co jsem mohl říkat? Pomohl jsem jí utéct před Teilsyrem, avšak ona se zřejmě domnívala, že je to pouze její zásluha. Nebyla posedlá chaosem, ovšem ani to, že ji Teilsyr zneužíval, ji neomlouvalo, aby mi mohla všechno ukrást.


    Ruka mě bolela, stejně tak hlava. Všechno, co se mi dosud podařilo zjistit, bylo, že zranění mečem se neuzdravují tak rychle, i když ovládám řád, že ne všem se vévoda Berfir zamlouvá a ne všichni mají rádi Kyphros a jeho obyvatele – nebo čaroděje. To jsem musel několik dní putovat, abych na tohle přišel? XVI Nylan (Samota)


    „Gerlis něco provádí s chaosem pod Nižšími Východními rohy. Je to odtamtud cítit.“ Heldra došla k oknu a vyhlédla širokým sklem ven na půdu Bratrstva, travnatý svah a pečlivě vysazené stromy. Prsty se polaskala s jílcem svého černého meče. Nakonec její zrak spočinul na přístavu. Soustředila se na černé molo a jediný třpytivě zářící štít, který v odpoledním vedru připomínal většině přihlížejících prázdné kotviště.


    „Určitě je silnější než Antonin.“ Marisův prst přejel na stole po mapě Hydienu. „Jak dokázal vyrobit rakety?“


    „Gerlis? Na to on nepřišel. Někdo tento nápad ukradl a Gerlisovi prodal,“ prohlásila Heldra.


    „Kdo to ukradl?“ zeptal se Maris.


    „Sammel,“ vyrazila ze sebe Heldra. „Sammel. Dokázal by je vykovat, jenomže nemá kde. A zjistil, že je to nemožné, pokud bude dál používat řád. Ty vozíky, na kterých je převážejí, jsou jejich nápad, ovšem ty rakety jsou určitě naše. Berfir navíc používá namísto černého železa domácí ocel.“


    „Je dobré vědět, že i neomylná Heldra se může zmýlit.“ Marisův hlas zněl téměř líně. Talryn prudce postavil svůj pohár na stůl. „Jakmile je nápad, není těžké něco takového vyrobit. Proto jsme se snažili udržet tyto myšlenky v tajnosti.“


    „Třeba zabitím kováře v Southportu?“ zvedl Maris obočí.


    „To bylo kvůli tomu, že si pohrával se zbraněmi. Nařídil to Jorol ještě předtím, než jsem vstoupil do Rady. Zřejmě se to muselo udělat.“


    „Nařídila bych to znovu,“ řekla Heldra. „Umíte si představit Candar s raketami, přesnými puškami a bílými čaroději? V té válce mezi Colarisem a Berfirem se bude ostřelovat na dálku. Dokonce už i Dorrin si uvědomoval, že na světě je až moc strojů.“


    „To tvrdili i jeho následovníci,“ zamumlal Talryn. „Nemohu říci, že bych četl něco konkrétního, ale –“


    „Stejně, k čemu tu vlastně jsme? Abychom přikyvovali a přene-chali svět chaosu?“ Heldra mhouřila oči před slunečními paprsky, potom se obrátila k oběma mužům, avšak zůstala u okna.


    „Může to být i jinak, pokud má Cassius pravdu. Říká tomu entropie.“


    „Další fantastické slovo z místa, odkud pochází. Znamená dovolit všemu přejít v chaos, a s tím Samota nemůže souhlasit.“ Heldra se vrátila od okna ke stolu.


    „Kéž bych si byl tak jistý jako ty.“


    „Musíte udržovat Rovnováhu,“ odsekla Heldra. „Je přirozená, a naší povinností je, abychom ji zachovávali.“ Podívala se na Marise. „Nejenom se starat, aby obchodníci měli bezpečná moře.“


    „Předpokládám, že to znamená okamžité odvolání vrahů, kteří měli zlikvidovat třeba Gerlise, že?“ Maris se poškrábal ve vousech. „A Sammela?“


    „Zabitím Gerlise bychom v této chvíli nic nezískali. O té myšlen-ce ví až příliš mnoho lidí. Je nákladné to provést. Jakmile válka skončí, můžeme podniknout potřebné kroky.“ Heldra se usmála.


    „Sázíš na to, že Gerlis moc dlouho nevydrží.“ Maris se na židli opřel.


    „Neudrží se. Čím získá více moci, tím bude mít kratší život.“


    „A tím bude v Candaru větší neklid,“ zasupěl Talryn.


    „Ledaže ho Lerris rychle vyřídí, aby si zachránil ženu.“


    „Krystal? Domnívám se, že je to možné,“ uvažoval Talryn. „Mož-ná povede proti Berfirovi a Gerlisovi vojsko. Co Sammel?“


    „Sammel? O něj se postarám.“


    „Toho chceš dostat, že?“ zeptal se Maris. „Zbavit se Sammela. Lerris odstraní Gerlise. Ať se autarcha může zmocnit celého území Nižších Východních rohů. Berfir s Colarisem se vzájemně zničí, aby se mohl vyslat černý voj, který zlikviduje každého, kdo něco ví o raketách.“


    „To není špatný plán.“ Heldra se ohlédla k oknu. „Kdo si potom bude na bojové rakety pamatovat?“


    „Stále zůstává Lerris a ještě větší potenciální ohnisko chaosu v Candaru,“ připomněl Talryn.


    „A co Sammel?“ zeptal se nakonec Maris. „Jak ten se do toho vlastně zamíchal?“


    „Vzal knihy, když odešel na zkoušku nebezpečného vyřazence. Nepředpokládali jsme, že se sníží ke krádeži.“ Heldra zívla. „Myslela jsem si, že má nějaké ideály.“


    Maris a Talryn si vyměnili pohledy.


    Maris nakonec zakašlal. „Co na tom, když je to příliš daleko. Víte, že Gunnar se tady nedávno zastavil. Hamorané prý zlepšili kvalitu oceli, takže se teď téměř vyrovná našemu černému železu. Jenomže máme problém s jejich obchodníky. Jejich lodě jsou čím dál větší a rychlejší. A staví flotilu ocelových válečných lodí – některé jsou vybavené novými děly – a je jich mnohem více, než je zapotřebí na jejich straně světa.“


    „Gunnar si chrání syna.“


    „Nevynalezl hamorské parníky, Heldro,“ odpověděl Talryn.


    „A máme zprávy o nových dělech.“ Poškrábal se na bradě. „Obchodníci… můžeme jednat s obchodníky.“


    „Candar je od Hamoru příliš daleko,“ prohlásila Heldra.


    „S tak rychlými loděmi ne.“ XVII


    Když jsme se rozdělili, vedla mě cesta do Arastie, k sirným pramenům a Kyphrosu téměř výlučně na západ. Těžké nákladní vozy zanechaly v zemi hluboké stopy.


    Necelé dva kaye od místa, odkud se Alasia vydala do Telsenu, jsem Gairlocha zastavil, aby kolem nás mohla projel v třepetajících se rudých vestách dvojice hydlenských kurýrů, spěchající zřejmě směrem na Telsen a odtud do Hydolaru. Sotva se na mě podívali.


    Farmy na svahu kopce byly více rozptýlené, oddělené od sebe většími vymýcenými plochami. Na polích byla většinou strniště.


    Pokračoval jsem s Gairlochem v jízdě směrem na západ; přes cestu vanul kouř. Po několika krocích jsem minul ježaté pole s velkou hromadou, z které kouř unikal. Vedle této mohyly stála drobounká chatrč; na stoličce před ní seděl muž, něco ořezával a rozhlížel se, zatímco horko uvnitř milíře proměňovalo spadané stromy v dřevěné uhlí pro hydlenské kováře.


    Natáhl jsem se dozadu a nahmatal v sedlovém vaku kousek cedrového dřeva, v kterém jsem si vyřezával, ale na které jsem už málem zapomněl. Poraněná ruka mě stále bolela, snažil jsem se to nevnímat. Chvilku jsem dřevo pozoroval – tvář, která stále ještě neměla konkrétní rysy. Po chvíli jsem je s povzdechem opět vrátil do vaku.


    Občas se na loukách mezi stromy a strništi držely ovce. Usedlosti se vyskytovaly jenom vzácně, tvořené chatrčí, chlévem pro dobytek a někdy také kolnou.


    Urazil jsem odhadem dalších pět kayů, než se slunce skrylo za stromy. V ruce mi tepalo, bolela mě hlava a žaludek. Gairloch se těžce vlekl a občas pohodil hlavou. Cesta se schovávala ve stínu, když jsem dorazil k jakémusi vodnímu toku a chráněnému lesíku. Zdálo se, že místo nikomu nepatří – alespoň nikomu v blízkosti.


    S ohněm jsem se nenamáhal. Když jsem snědl několik plátků sýra a už bezmála kamenných sucharů, hlava se umoudřila a také žaludek se přestal svíjet hlady. Potom jsem odsedlal a vyhřebelcoval Gairlocha, i když ne tak důkladně, jak bych měl, a podal mu hrst obilí.


    Wííííí… ííí…


    Pohodil hlavou, jako kdyby mi chtěl dát najevo, že už bylo načase.


    „Vím, kamaráde.“


    Ochutnával rostliny kolem sebe a pásl se, a já se zatím mohl v klidu posadit na kámen vedle skalnatého břehu úzkého koryta, kde jsem se v šeru snažil ořezávat cedrové dřevo. Nebyl to nejlepší nápad – nůž mi sklouzl k prstům a tik v poraněné paži se změnil v bušení. Odložil jsem dřívko a do rány vpustil trochu řádu. Pak jsem ještě zkontroloval Gairlocha a vlezl do lůžka.


    Ačkoli jsem vzpomínal na oblohu plnou obrazů z mračen zakrý-vajících hvězdy, odkud přišli andělé, a na to, co se s nimi stalo, ani jsem se neuvědomil, že jsem usnul. Stejně tak se mi nic nezdálo, nebo jsem si alespoň nedokázal na sny, které se mi zdály, vzpomenout. Probudil jsem se ještě za šera, od západu foukal silný vítr, dost silný, aby šelestil listím na nejnižších větvích a ohýbal vrcholky stromů – a přinášel cvrlikání, které se mi zavrtávalo do uší.


    Chvíli jsem jenom tak ležel a cílil se unavený.


    Tvirrrrpppp… tvirrrrpppp…


    Nedokázal jsem rozpoznat rozzlobené ptačí výkřiky, zahlédl jsem pouze záblesk žlutočemě zbarvených křídel. Pátral jsem s očima široce otevřenýma. Gairloch si zatím ukusoval listí a trsy trávy u vody. Potom se napil.


    Na zákrsek na druhé straně říčky se posadil žlutočerný pták. Připomínal mi Tamru a podobné lidi – takové, kteří chtějí ráno vždycky nejprve mluvit a zpívat. Bylo ještě hodně brzy a já neměl na zpěv náladu, obzvlášť po tom, co jsem přežil pokus o zabití, okradení a projev nevděku.


    „Sklapni!“


    Tvirrrrpppp… tvirrrrpppp…


    V podstatě mi nezbylo než vstát z lehátka a dopotácet se k vodě. Byla studená. Když jsem se opláchl, snědl pár sucharů a napil se, pták odletěl.


    Umyl jsem se a oholil, víceméně popaměti – pořezal jsem se pouze jednou. Na oblohu nesměle vystouplo ranní slunce a mlha mezi stromy se začala vytrácet.


    Vypral jsem si spodní prádlo a rozvěsil je nad křovím, něco, co jsem měl udělat už večer předtím. V případě zhoršení počasí, kdyby nestihlo uschnout, jsem ho mohl rozprostřít přes sedlové vaky. Když jsem se pak oblékl, kartáčem jsem znovu pořádně vyhřebelcoval Gairlocha; tvářil se docela spokojeně.


    „Jasně. Potřebuješ častěji.“ Znovu jsem ho poplácal, odložil kartáč a začal osedlávat a přidávat rance. Než slunce stačilo pročistit les a dotknout se cesty, seděl jsem už zase v sedle a pokračovali jsme dál.


    Stromy kolem byly stejně mlčenlivé jako první pozemky, které jsme míjeli. Pozoroval jsem pastevce ženoucího stádo ovcí na spodní louku. Z trávy, a vlastně z celého povrchu, kterého se sluneční paprsky dotkly, líně stoupala pára.


    Některé zimou našedlé listy se v ranním světle stříbrně leskly. Všiml jsem si zajíce, jak cosi nervózně okusuje v zastíněném otvoru ve stromě, kroutí fousky a hlava mu mezi kousnutími kmitá. Gairlochova kopyta zakřupala na kameni a zajíc jediným tlumeným odrazem zmizel.


    Směrem na západ se přes cestu převalovaly vlny kouře z hořícího dřeva a pach ovcí.


    Někdy v polovině dopoledne jsme se minuli s prázdným nákladním vozem řízeným dvěma muži v oškubaných hnědých šatech. Kočí držel bič a jeho klení ke mně doléhalo už z dálky.


    Citlivé smysly mě upozornily na blížící se vojáky ještě předtím, než je bylo lze zaslechnout. Odbočil jsem s Gairlochem mezi stromy a zajel dostatečně hluboko do lesa, abychom se skryli, ale zároveň dost blízko, abych uviděl na cestu – ve skrytu křovinatého zakrslého dubu, jehož spadané žluté listí zvolna vybledlo v zimní šeď. Sesedl jsem na zem; boly mi klouzaly a drtily žaludy spadané z vysokých dubů obklopujících mě všude, kam jsem se pohnul. Navrch vaku jsem nacpal spodní prádlo – většina už byla suchá.


    Nejprve projela na koních trojice zvědů. Po nich následovaly pod rudou vlajkou se zlatou korunkou dvě nebo tři skupiny kopiníků. Muži mezi sebou rozmlouvali tak tiše, že jsem téměř ničemu nerozuměl. Jeden z nich udělal rukama nějaké gesto a další dva vedle něj se rozesmáli. Žena, která jela za ním, vytáhla z pochvy meč a plácla koně, na kterém seděl, po zadku. Zařval a ostatní vybuchli smíchem.


    Necelý půlkay odděloval kopiníky od koní, táhnoucích dvoukolé káry, na nichž bylo cosi podobné dělům. Z úkrytu za stromy jsem si vozy dlouho prohlížel. Byly vyrobené zejména z dubu a vezla se na nich kromě děl i zvláštní podlouhlá pouzdra. Na nákladních vozech jedoucích za nimi jich bylo ještě více.


    Snažil jsem se neškrabat na hlavě, udržet v klidu Gairlocha a dostat se smyslovým vnímáním řádu až k vozům. Kanóny byly na obou koncích otevřené.


    Když jsem se smyslově natáhl po pouzdrech, ucítil jsem chladný kov. Zachvěl jsem se a málem řekl něco, co bych si ani nepřál slyšet.


    Když jsem se o to pokusil znovu, zjišťoval jsem, že pouzdra z chladného železa jsou válcovitého tvaru, na jednom konci jsou zúžená do špičky, a naplněná něčím, co připomíná chaos nebo uložený žár. Jenomže chaos to nebyl. Na tupém konci válce nebyl žádný železný kryt.


    Zamračil jsem se. Chladné železo – a chaos? K čemu by měl čaroděj chaosu používat chladné železo? Gerlis se ho určitě nemohl dotknout, určitě ne nadlouho.


    Nákladní vozy a káry skřípaly, kola zapadala do výmolů cesty a prozrazovala, jak těžký náklad vezou. Hluboce vyjeté koleje, kterých jsem si všiml už dříve, pocházely jistě od něčeho podobného.


    Tvirnrpppp… tvirrrrpppp…


    Pták s černožlutými křídly, kterého jsem zpozoroval už předtím, byl opět tu.


    Tvrrrrpppp… tvrrrrpppp…


    Důstojník, který jel vedle jednoho z vozů, zaslechl jeho volání a začal se ohlížet mým směrem, potom se i s koněm přiblížil ke stromům.


    Tvirnrpppp… tvirrrpppp…


    Pro jistotu jsem vytvořil ochranný štít – kolem sebe i Gairlocha.


    Ptačí volání utichlo a já čekal ve tmě. Smyslovým vnímáním jsem pátral a snažil se zjistit, co hydlenský důstojník dělá.


    Někdo zavolal ve chvílí, kdy se přiblížil až k okraji stromů necelých třicet kubitů od místa, kde jsem stál za zakrslým dubem a držel Gairlocha.


    Ať to byl kdokoli, zavolal znovu.


    „…slyšel jsem ptáka – zrádce, ale už odletěl. Myslel jsem si, že by tady někdo mohl být.“


    Chvíli mečem jemně rozhrnoval listy na přední straně zákrsků, potom se vrátil na silnici.


    Zhluboka jsem si vydechl a uvolnil štít.


    Tvirrrrpppp… tvirrrrpppp…


    Skutečně zrádcovský pták. Znovu jsem vytvořil štít a volání utichlo. Důstojník obrátil koně ke straně cesty, avšak dál od místa, kde jsme se s Gairlochem skrývali.


    Tentokrát jsem štít nechal, dokud kolem nás neprojela většina vozů, a přemýšlel jsem o tom, jak výstižné bylo pojmenovat onoho ptáka zrádcem.


    Když jsem uvolnil štít, poslední těžké vozy byly pryč a mezi nimi a zásobovacím oddílem, za kterým ještě následovala zadní hlídka kopiníků s rudou korouhví s korunkou, se vytvořila zhruba půl kaye široká mezera.


    Tvirrrrpppp… tvirrrrpppp…


    Než se Hydleňané přiblížili, našel jsem si šišku borovice, těžkou zelenou, ještě ne zralou, a hodil ji po ptákovi.


    Tvirrrrpppp… tvirrrrpppp… tvirrrrpppp… tvirrrrpppp…


    Tím bych však mohl celou situaci ještě zhoršit. Povzdychl jsem si a znovu vytvořil štít, takže poslední hydlenští vojáci prošli bez toho, aby o les, kde jsem se skrýval, třeba jen zavadili pohledem.


    Když jsem štít konečně zrušil a cesta v obou směrech byla volná, snažil jsem se pak poslouchat ptačí zvuky; zrádcovský pták však dnes již zřejmě své povinnosti dostál – nebo si uvědomil, že jsem připra-vený sáhnout i k násilí.


    Opět jsem nasedl na Gairlocha a pokračoval do Arastie. Proč však z Kyphrosu vyjely v doprovodu vojáků ty zvláštní vozy? Jestliže vévoda Berfir zamýšlí ovládnout kyphranské území, proč vojáci pochodovali na opačnou stranu? Nebo snad já jdu nesprávně?


    Podíval jsem se, kde stojí slunce, potom jsem se rozhlédl po kopcích. Byly snad před námi v dohledu Nižší Východní rohy? Znovu to nedávalo smysl. Zaprvé, podivná děla… Uvědomoval jsem si, že bych o nich měl něco vědět… Něco suloženým chaosem a železem… něco, někde, o čem jsem četl… Jenomže jsem si nemohl vzpomenout.


    Poplácal jsem Gairlocha a ucítil bodání v ruce. Po většinu času jsem vnímal tupou bolest hlavy. Jakmile jsme byli zpátky na cestě, rozložil jsem opět ještě trochu vlhké prádlo přes rance.


    Kolem poledne jsem zpozoroval šedý kamenný ukazatel, sdělující, že Arastie leží tři kaye před námi, a potvrzující tak, že jdu správně. Cesta se ve směru na Arastii mírně vinula do kopce.


    Všechny domky a budovy ve městě byly pouze z klád nebo prken, neomítnuté, bez cihel.


    Na hlavním náměstí stál obchod s potravinami, dílna na výrobu postrojů, hokynářství a hostinec – s mohutným bílým býkem, kterému z nosních dírek šlehají plameny, na štítu.


    Rozhodl jsem se, že do Bílého býka nevstoupím, protože jsem neměl při výběru hostinců štěstí, a uvázal Gairlocha před hokynář-stvím.


    Uvnitř za rudě natřenými dvojitými dveřmi byly obvyklé řady sedlových postrojů, které jsem minul. Vzadu stála žena s drdolem hnědých vlasů; dívka nacházející se uprostřed obchodu právě zavírala dvířka železných kamen, z kterých vyzařovalo slabé teplo. To mi připomnělo, že den nepatřil k nejteplejším.


    „Zásoby na cestu?“ zeptal jsem se.


    „Cizinec?“


    Přikývl jsem.


    „Tak jo. Je tady všude moc lidí. Odkud jdete?“


    „Z Montgrenu.“


    Zamračila se. „Měl jste cestou potíže?“


    „Nejdu přímo, ale viděl jsem spoustu kopiníků a vozů. Slyšel jsem, že jsou těžkosti.“ Přešel jsem ke stolu se sýry a sušeným masem, a k sudu plátků sušených jablek. Nad sušeným ovocem se mi málem začaly sbíhat sliny.


    „Hmm, takže nový vévoda má potíže.“ Zasmála se. „Starý nebo nový. Pořád musí bojovat.“


    Pokrčil jsem rameny. „Proč musí nový?“


    „Někteří tvrdí, že vévoda Colaris musí dokázat, že je silný, a ovládnout doly v kopcích jižně od toho zatraceného města. Jiní zase říkají, že vévoda Bertir musí utišit jejich touhu po krvi.“ Nadechla se a ukázala směrem k dívce. „Pro nás to neznamená žádnou změnu. Naši muži a děvčata, všichni, kdo vládnou mečem, zemřou bez ohledu na to, kdo má pravdu.“


    „Moc vévodů jsem v bitvách zemřít neviděl.“


    „A ani neuvidíte.“


    Dívka seděla v rohu vedle prošedivělého psa, který jí olizoval tvář. Na oba jsem se usmál, ale dívka si toho nevšimla.


    Ukázal jsem na balík bílého sýra ve voskovaném obalu. „Kolik?“


    „Dva.“


    „A sušená jablka?“


    „Penci za naběračku a penci za navoskovaný obal.“


    Rozhodl jsem se pro tři naběračky, přesně tolik se vešlo do jednoho z vaků, dále jsem si vybral vak tvrdých sucharů, onen bílý sýr a několik velkých obilných placek pro Gairiocha, a položil jsem to všechno na stůl.


    „Máte ovocnou šťávu nebo něco takového?“


    „Tohle není hostinec, mladý příteli.“ Natáhla se za sebe a podala korbel se džbánkem. „Voda je dobrá a máme ji zadarmo… alespoň pro zákazníky.“


    Usmál jsem se. „Díky.“ Byla studená a chutná a vypil jsem ji všechnu. „Co jsem dlužný za tohle?“


    „Dělá to devět.“


    Prohledal jsem měšec a vytáhl stříbrňák. Většinu zlatých mincí jsem měl ukrytou v opasku. Nevyplácí se vystavovat na odiv těžký měšec, který cinká.


    Vzala minci a přidala k ostatním ve svém měšci, a podala mi nazpět penci. „Máte za sebou dlouhou cestu, že?“


    „Delší, než by se mi zamlouvalo,“ připustil jsem.


    „Bude ještě delší, pokud míříte do Kyphrosu.“


    „Potíže?“


    „Uzavřeli cestu k sirnému prameni. Vozila jsem tam na koupele svou dceru Varsi, když byla ještě dítě. Byla odmalička neduživá a pramen jí pomáhal. Také chrámové dámy.“ Pokrčila rameny. „Ty už teď určitě odtamtud odešly – nebo je pozabíjeli. Doufám, že Varsi nebude potřebovat letos v zimě koupele.“


    Ohlédl jsem se do rohu, avšak pes a dívka zatím zmizeli.


    „Všechno je čím dál zvláštnější.“ Zamračila se. „Nový vévoda má vojáky na severu a tady na západě. U nás to nemá význam. Tamta žena v Kyphrosu si nikdy nic nezačala. Ovšem povídá se, že ve Fenardu je nový prefekt, protože ten poslední prohrál válku, kterou s ní začal. A tenhle vévoda Berfir s ní a Freetownem bude bojovat. Nemá to smysl, ale co já o tom vím?“


    „Vévodům se líbí, že nemusí uvažovat jako my.“ S úsměvem jsem pokrčil rameny a pobral svůj nákup.


    „Nepřemýšlí.“ Udělala pauzu. „No… dejte na sebe pozor.“


    Opatrně jsem zavřel dveře. Když jsem se převlékl do suchého oblečení – na některých místech umazaného od prachu – zabalil jsem zásoby, s výjimkou jedné placky a hrsti křížal, do jednoho ze sedlových vaků. Obilnou placku dostal Gairloch a na sušeném ovoci jsem si pochutnal já. Pak, ještě než jsem se opět vyhoupl do sedla, jsem se ještě pustil do jednoho staršího sucharu.


    Cestou z Arastie jsem ho nechal zastavit na místě připomínajícím lázně, a dovolil mu, ať se napije. Když jsem tam stál, představoval jsem si Varsi, jak hází aport starému psovi. Rozhlížel jsem se kolem sebe a Gairloch pil. Potom jsme zamířili na západ.


    To, že Gerlis nebo vévoda uzavřeli cestu k prameni, mě nepře-kvapilo. Problémem bylo dostat se nějakým způsobem přes strážce.


    Znovu jsem ujel necelých pět kayů a nepotkal žádného vojáka nebo strážce. Minul jsem několik usedlostí, skupinky žen mířících do Arastie, mladíka, který vedl vůz s koněm – jenom žádného vojáka.


    Když se začal konec údolí zužovat, přejel jsem křižovatku a pokračoval na jih – vedlejší a horší stezkou, kterou se zřejmě tehdy vydala Ferrel.


    V polovině dalšího kopce jsem se dostal do potíží. Pod stromem stáli tři kopiníci. U cesty se vynořil další.


    „Tudy nemůžete. Cesta je uzavřená.“


    „Jak se tedy mám dostat do Kyphrosu?“ zeptal jsem se.


    Kopiník se usmál a pokrčil rameny. „Obávám se, že nevím. Tudy ne.“


    Zbylí tři pod stromem se rozesmáli.


    „Takže buď poslušný a obrať to.“


    Nechtěl jsem se hádat a vydal jsem se s Gairlochem nazpět. V místě, kde se stezka stočila natolik, že jsme hlídce zmizeli z dohledu, jsem odbočil a vstoupil do lesa. Šplhali jsme do kopce a prodírali se křovisky. Když jsme přejížděli přes pole chudých zemědělců, nikdo se neobjevil, aby nás zastavil – i když jsem viděl, jak z komínů vystupují tenké proužky kouře.


    Putování mimo cestu trvalo třikrát déle, nakonec jsem se proto rozhodl na ni vrátit.


    Uši a smysly jsem měl v pohotovosti, protože zde jistě číhá více hlídek. Pokud by mě teď chytili, těžko bych ze sebe opět mohl dělat hlupáka.


    Uvědomil jsem si, že nyní jsem špiónem, a pokud mě chytnou, mohou se mnou zacházet jako s nepřátelským vojákem. Jako truhlář ani jako mistr řádu jsem si nic takového nepřipouštěl. Měl jsem, jenomže jsem si nepřál, aby Krystal skončila stejně jako Ferrel – a já bych si přece s bílým čarodějem poradil, nebo snad ne?


    Jenomže o to šlo. Musel jsem něco zjistit, ne jenom pořád utíkat a vyhýbat se hydlenské armádě. To, na co přijdu, bude mít vliv na osudy mnoha lidí. Přál bych si, aby se mnou byl Justen.


    Bylo už pozdní odpoledne, když jsme se přiblížili k údolí s pramenem. Sirný zápach Žluté řeky se v úplném bezvětří stal obzvlášť výrazný.


    Stezka počala příkře stoupat, a s tím. jak se přibližovala k výstupu z údolí se sirnými prameny, se odkláněla vpravo. Nečekal jsem, až narazím na strážce, kteří údolí hlídají, a vstoupil jsem s Gairlochem do lesa na levé straně stezky. Smysly mi napovídaly, že stoupání není příliš prudké, a podrost není nijak mimořádně hustý.


    Když jsem vyhlédl skrze poslední zakrslé duby na konci údolí, slunce už zapadalo za nízké kopce.


    Samotný pramen se nacházel pod skalnatým výchozem na západní straně údolí, v místě, kudy sem vstupovala cesta z Kyphrosu a Jikoye. Vedle pramene stály dva kamenné domky – jeden z nich pravděpodobně patřil chrámovým sestrám. Vnímal jsem stany a nějaké osoby, i když ne nějak zvlášť výrazně, protože další nízké stoupání oddělovalo těsně přede mnou travnatou louku od zbývajícího konce údolí. Skalnatou půdu zakrývaly nízké cedry, maximálně deset kubitů vysoké.


    Rozhlédl jsem se a rozhodl se počkat až do úplného setmění. Gairlocha jsem uvázal ke stromu a připravil si jídlo – křížaly, suchary, sýr, a láhev s vodou upravenou řádem. Posadil jsem se na kámen a začal jíst. Několik kousků sušeného ovoce jsem podal Gairlochovi.


    Jakmile se zešeřilo a jemná, téměř purpurová temnota se zaplnila hmyzem, zvukem šelestícího listí a všudypřítomným pachem síry, odvázal jsem Gairlocha. Když jsme přecházeli louku, roztáhl jsem kolem nás štíty, avšak rychle jsem je po dosažení cedrového háje stáhl. Nepřál jsem si, aby bílý čaroděj vycítil, že používám řád, zejména poté, co jsme se dostali na vrchol nízké výšiny.


    Zastavil jsem se na západním skalnatém svahu a uvázal Gairlocha k mohutnému cedru. Necelý kay od nás, stále na východ od pramene, jsem objevil plošinu se stany. Uprostřed mezi nimi stál obrovský stan, z kterého vyzařoval chaos. Vnímal jsem jeho nepříjemnou bělost – vnímal, ovšem neviděl.


    Údolím se rozléhalo slabé dunění a země pod námi se chvěla. Chytil jsem se Gairlochova sedla a on tiše zafrkal.


    Rachot se udržoval a vystupoval z chaosu. Co to jen Gerlis prová-dí?


    Navzdory přibývajícímu večernímu chladu jsem si musel otřít pot z čela. Cítil jsem sílu tryskající z bílého stanu, od kterého jsem byl necelý kay vzdálený. Nahromadilo se tam tolik energie, že mě Gerlis těžko mohl vnímat – moje nepatrné schopnosti, ztrácející se ve vlnách chaosu. Polkl jsem.


    Co jsem mohl proti takové moci dělat? Dokonce ani tehdy, když mě Antonin odstrčil stranou, jsem nestál naplno proti jeho děsivé moci, pouze jsem ho oddělil od zdrojů, a nepovolil, dokud nezemřel. Se Sephyí jsem v jistém směru udělal totéž.


    Gerlis měl v sobě dost moci, aby mě spálil, i kdybych ho vtáhl mezi hranice řádu. Co mi zbývalo?


    Přemýšlel jsem, avšak i když se tma ještě více prohloubila, nic mě nenapadalo. Mraky se rozehnaly a nad hlavou mi zazářily hvězdy. Studené a vzdálené; nenabízely žádná řešení, spíše jako by říkaly, že o mě ani o Gerlise nemají zájem.


    Opět jsem pozornost obrátil k tábořišti a pak zkoušel prozkou-mávat okolí. Zjistil jsem asi deset hlavní děl, válcové schránky, a prázdná místa vedle kamenných budov.


    Smysly jsem navíc objevil velkou hromadu dřevěného uhlí – a ještě něco dalšího. Všechno, co se tady dělo, potvrzovalo, že Gerlis – nebo vévoda – těží síru a vyrábí střelný prach. K čemu se však má použít?


    Pátral jsem smysly kolem a podařilo se mi střelný prach vystopo-vat – z čeho byl namíchaný, jak byl navlhčen, rozmělněn, a vložen do ocelových válců.


    „Hmm…“ Připadal jsem si, jako bych sám sebe nakopl. Byly to rakety, druh, kterého bylo před staletími použito k zničení bílé flotily. Nebo něco hodně podobného. Co se asi stalo, že Samota už dlouhou dobu nemá lodní flotily? To byla další z řady otázek, na kterou otec, ani Bratrstvo neodpovídali.


    Má Bratrstvo stále rakety? Proč se nyní objevily v Hydlenu?


    Ohnivé střely? Ne… Ferrel zabily rakety. Nemohl bych to doká-zat, ale bylo to až moc pravděpodobné. Rakety se v ohraničeném prostoru jako horská cesta nebo průsmyk stanou hrozbou.


    Zatímco jsem takto uvažoval, dno údolí zasténalo a pod nohama mi s rámusem proběhla další vlna silného zachvění.


    Přestože se mi do toho nechtělo, začal jsem pod zemí pátrat vlast-ním vnímáním – avšak nedokázal jsem proniknout dostatečně hluboko, jen tak, abych vycítil ramena a proudy chaosu, který jako by obklopoval prameny i samotnou Žlutou řeku.


    S tím, co Gerlis v zemi prováděl s chaosem, a představami o množství bojových raket, jsem měl chuť od všeho utéct – ujet na koni, tak rychle, jako by mě honili démoni světla – i když by to nemělo žádný význam.


    Znovu jsem se pokusil pátrat smysly po tom, co bílý čaroděj dělá. Získal jsem ale jenom dojem, že se posunují skály, teplo a stále větší množství chaosu, ovšem většinou přirozeně.


    Občas jsem si otřel čelo. V hlavě i ve zraněné ruce mi tepala bolest. Posléze jsem Gairlocha pomalu obrátil směrem, odkud jsme přijeli – nazpět přes louku a další zalesněný kopec, na cestu do Arastic a kolem první hlídky v blízkosti křižovatky. Když jsme kolem ní někdy kolem půlnoci procházeli, všichni spali.


    Dali jsme se po vedlejší stezce, po které měla Ferrel zřejmě v úmyslu jet. V tomto směru jsem se cítil bezpečnější. Příčina její smrti nebyla neznámá. Byla pouze hrozná. Dokud byl čaroděj v údolí, a já obklopený nocí, raket jsem se neobával.


    Stále jsem nechápal, proč vévoda Hydlenu posílá své vojáky pryč od hranice s Kyphrosem, nebo co Gerlis dělá v sirném údolí. Když se však nepohnu z místa, odpovědi na tyto otázky nezískám.


    Pomalu a tiše jsem přecházel přes kopce a snažil se zkrátit vzdálenost mezi mnou a Gerlisem. Na obloze naposledy zazářily chladné hvězdy a pak se jejich lhostejné světlo pomalu vytratilo za přibývajícími mraky. XVIII Východně od Lavahu, Sligo (Candar)


    „Vznešený mágu.“ Vyšší ze dvou mužů v zeleném oděvu se uklonil a téměř cvakl patami. Rozhlédl se po skromně zařízené místnosti a přistoupil ke stolu s petrolejovou lampou. Pod uhlazeným kamenem spočívala hromada papírů, knihovna se závěsem, slamník a židle. „Nevidím žádnou… věc…“


    „A neuvidíte. Nabízím vědění.“ Sammel přikývl. „Co váš pán potřebuje?“


    „Vikomt mocného Certisu nepotřebuje nic,“ odpověděl menší muž.


    „Omlouvám se. Co tedy žádá od pokorného hledače a dodavatele vědomostí?“


    „Říká se, že znáte způsob, jak se vyrábějí střelné zbraně – které by pomohly lépe ochraňovat jeho lid.“


    „O něčem takovém jste psal, že?“ zeptal se menší muž.


    „V jistém směru,“ odpověděl Sammel. „V jistém směru.“


    „Takže co nabízíte?“


    „To záleží na vikomtových potřebách a výši odměny.“


    „Vikomt neplatí. Vy sloužíte.“


    „Vikomt vládne ve Sligu? O tom nevím.“ Sammel si pohladil krk.


    „Brzy bude.“


    Vyšší muž udělal gesto směrem k menšímu. „Hendro tím chce říct, že vikomt možná bude muset podniknout kroky proti Colarisovi, aby zajistil bezpečnost svého lidu.“


    „Jsem si jistý, že nebude na ubohém hledači pravdy skrblit hrstkou nebo dvěma, za vědomosti, které mu pomohou toho dosáh-nout.“ Sammel přistoupil k Hendrovi. „Mohu si prohlédnout váš nůž? Ten menší.“


    Hendro se podíval na vyššího muže – ten přikývl.


    Sammel nůž opatrně uchopil za kůží obalený jílec a držel jej mezi dvěma prsty. Zavřel oči a střenku obklopila bělost; sálala a rychle přecházela z oranžové v třešňově rudou a opět jiskřící bílou. Sammel otevřel oči, uklonil se a pohodil jiskřivou čepel na studené špalky v krbu – ty se okamžitě vznítily.


    Hendro odstoupil.


    „Tak třeba tohle se dá s věděním dělat.“ Sammel se zdvořile usmál.


    „Nejspíše jste se rozhodl, pane Sammeli,“ prohlásil vyšší muž. „Neznám žádného dalšího čaroděje, který dokáže zapálit studený kov.“ Podíval se na Hendra. „Vikomt určitě nepřipraví mága o jeho živobytí.“


    „Jak mohou vaše… vědomosti… pomoci uchránit Certis před vévodou Colarisem?“


    Sammel se obrátil a sebral na stole dva svitky. „Tento popisuje způsob, jak se dá chránit jídlo.“


    „Jídlo! Co to má společného se střelnými zbraněmi?“


    „Kolik času kolem něj vaši vojáci ztratí?“ zeptal se Sammel. „Stačí pouze otevřít na nákladním vozu nádobu. Jídlo z podzimních žní nebo i z poloviny léta.“


    „Kolik je zapotřebí kovu?“ Větší muž, který se jmenoval; Julk, zakroutil pravý knír.


    „Sklo je lepší. Postup je stejný.“


    „Ale řeč byla o střelných zbraních…“ nedal se odradit Hendro.


    „Jistě. Tyto nápady nejsou tak cenné, ovšem…“ Sammel vzal třetí svitek. „V tomto se píše, jak ochránit střelné zbraně před chaosem. Stejně tak umožňuje rychlejší nabíjení děl a ručních zbraní.“ Nabídl svitek Hendrovi.


    Ten se na něj podíval, avšak neotevřel.


    „Dovolím vám, abyste si ho vzali, a když budete spokojeni, můžete mi dát nějakou odměnu. Když ne –“ Sammel pokrčil rameny. „Dám to někomu, kdo to více ocení.“


    „Myslím, že tohle je více než slušný obchod, pane mágu.“ Julk se uklonil, narovnal a převzal od Hendra, který zamrkal, svitek. „Vikomt se vám určitě odvděčí tak, ať můžete dál… poskytovat vědění.“ Julk se znovu uklonil a totéž po něm udělal Hendro.


    „Znalost způsobů ochrany jídla…“ dodal Sammel.


    Oba muži se napřímili.


    „…může být užitečné k uchování zásob na chladnou zimu.“


    „A obléhání?“ zeptal se Julk.


    „Žádná dlouhá obléhání nebudou.“


    Dvojice z Certisu si vyměnila pohledy. Znovu se oba uklonili.


    Sammel oba pozoroval a přes rty mu přeběhl smutný úsměv. XIX


    Přistihl jsem se, jak jedu na koni a sotva se držím v sedle. Také Gairloch byl unavený. Utábořil jsem se mezi stromy poblíž cesty. Odsedlal jsem Gairlocha, nechystal jsem se ho však hřebelcovat. Sedlo jsem uchopil poraněnou rukou a prudká bolest mi to okamžitě připomněla.


    Cestu používají pouze místní, kteří směřují do Arastie, a ti se sotva vydají v noci. I tak ale bylo zapotřebí opatrnosti, proto jsem si raději vybral místo, které nebylo z cesty vidět.


    Probudil jsem se ztuhlý krátce po svítání. Bolela mě hlava a zároveň mi škubalo v ruce. Gairloch už spásal nazelenalé listí jakéhosi zákrsku, který se mu zalíbil.


    Wííííí… ííí…


    Měl žízeň stejně jako já, jenomže já jsem se mohl napít z láhve – on ne, aspoň ne tolik, jak by potřeboval. Osedlal jsem ho, všechno sbalil a jeli jsme, dokud jsme po jednom kayi nenarazili na potok. Zatímco pil, naplnil jsem láhev a upravil ve vodě řád. Prohlédl jsem si poraněnou ruku – nenašel jsem žádnou stopu chaosu, avšak kůže kolem rány měla černozelenou barvu. Přidal jsem trochu řádu a znovu si oblékl košili. Svrbění zesílilo a to mohlo znamenat, že se rána uzdravuje.

  


  
    Sága Samoty - 02 - Smrt Chaosu

  


  
    Obloha zatažená mračny, prudký vítr a vlhký vzduch ohlašovaly déšť. Předtím, než Gairloch stačil urazit dalších pět kayů, obloha zcela zšedla. Další kay a mrholení se změnilo v lehký déšť. Chtěl jsem si obléct plášť, než jsem si uvědomil, že jsem ho nechal Alasii. Já zmoknu – ale copak by se o to rudovláska vůbec starala? Stále jsem nemohl pochopit, že se pokusila ukrást mi Gairlocha, aniž by jevila jakékoliv známky chaosu. Vzpomněl jsem si i na dívku z Faklaaru – že jsem pro ni nic neudělal. Přestože nic nechtěla, pouze žádala o pochopení.


    Cesta se kroutila do kopce a vedla zhruba na západ. Vzduch byl ztěžklý vůní cedrů a deštěm.


    Po chvíli se z oblohy rovnoměrně spustil liják a my jsme dopředu postupovali jen velmi ztěžka. Nebyl důvod, abychom se zastavili, když v dohledu nebyl žádný přístřešek – skrýt se pod cedrem by nám mnoho nepomohlo, byli bychom stejně promočení. Déšť pro nás představoval jedinou výhodu – kdyby nás Gerlis pronásledoval kouzlem, nevydržel by dlouho, protože za deště ztrácí bílá magie sílu.


    Voda pronikala všude, zatékala mi za krk, za košili, měl jsem promáčené kalhoty i boty. Čas od času Gairloch pohodil hlavou a ohodil mě sprškou vody, která mu ulpěla v husté hřívě.


    Když jsem se tak zamyslel – bylo by lepší jít kratší cestou? Nevěděl jsem. Něco z toho, co jsem se naučil, přišlo od lidí, s kterými jsem se setkal – tak, že jsem vnímal, jak reagují – ačkoliv bych mohl těžko vysvětlit, co mi to dalo a proč vlastně. Majitelka obchodu v Arastii mi vyprávěla o pohybech vojska; autarcha měla ohledně získávání informací tohoto druhu vlastní způsoby.


    Z čela a očí jsem si stíral vodu. Věděl jsem jedinou věc: nejlepší by bylo se co nejrychleji vrátit, aspoň bych se dřív setkal s Krystal. Nedělal jsem si však iluze o tom, že bych se ke své práci v dílně vrátil nadlouho.


    Vytrvale pršelo – dopoledne, přes poledne i odpoledne. Když mě Gairloch nesl výše a hlouběji do Nižších Východních rohů, vodní tok se zásluhou srážek stával hlučnější a širší. Cesta ale vždy vedla nejméně tři kubity nad nejvyšším bodem řeky. Na některých místech byl rozdíl i deset kubitů.


    Rakety se mi jevily jako nejmenší problém, před kterým jsem se ocitl. Jak jsem měl ale postupovat proti takovému množství chaosu? A co dělal Gerlis v údolí, že se země tak chvěla?


    Plahočil jsem se deštěm, v obavách, že už víc nezjistím a budu objeven bez toho, abych mohl informace předat. Zatímco jsem takto uvažoval a dělal si stále větší starosti, byl jsem čím dál více promoklejší.


    Někde na cestě pod horou s dvěma vrcholy jsem objevil noclehár-nu pro poutníky, první, kterou jsem při cestě do Hydlenu využil. Byla bez dveří a s prohnutou střechou. Ale oproti táboření pod širým nebem v neustávajícím dešti to bylo výrazné zlepšení. Obsadil jsem suchý roh a další přenechal Gairlochovi.


    Našel jsem zde trochu dřeva – rozdělal jsem oheň a uvařil si čaj. Komín tak dobře netáhl a kouř se hromadil v místnosti, ale zase ne moc, protože otevřenými dveřmi dovnitř pronikal čerstvý vlhký vzduch.


    Rozdělil jsem se s Gairlochem osušená jablka a obilnou placku. Potom jsem ho musel odvést k řece, přičemž jsme oba zmokli. Svlékl jsem pak ze sebe oblečení, vyždímal je a rozložil dokola v naději, že ho teplo ohně usuší. V ruce mi tepala bolest a strup svědil.


    Když jsem se najedl, našel jsem si v rohu místo, kde nefoukalo, a zapálil svíčku. Otevřel jsem knihu – Základy řádu – a zavrtal se dovnitř lehátka. Hůl jsem měl hned vedle sebe, nemusel jsem se nikoho obávat. Četl jsem dlouho; hledal jsem klíč, jak bych se měl postavit proti Gerlisovi.


    Bylo zde několik narážek – věcí, jako: ‘existuje moc a ovládání moci. Chaos, který je bez kontroly, může svého rádoby uživatele zničit. Stejně tak řád. Všechno, co musí mistr řádu udělat, je tuto moc usměrnit… ‘


    Jistě, tak to bylo i s Antoninem. Ale samotné poznání, že něco tak funguje, příliš nepomůže. Pořád ta samá písnička – s knihou, Justenem, i mým otcem. Všichni ochotně mluvili o problémech, a to většinou až nechutně nudným způsobem. Jenom nikdy neřekli, jak si s těmi problémy poradit. Jako v tom příběhu o překročení dravého proudu pomocí provazu – bylo to jednoduché, stačilo pouze natáhnout lano napříč řekou. Jenomže nikdo nedokázal dravý proud přeplavat a dostat lano na druhý břeh.


    Výborně. Potřeboval jsem tedy moc usměrnit. Ale jak ji ovládat a určovat její směr?


    Šel jsem spát, doufaje, že na něco přijdu.


    Následujícího rána bylo stále pošmourno; spíše než pršelo hustě mrholilo, a hladina řeky se tedy příliš nezvýšila. Košile mi téměř uschla, všechno ostatní bylo stále ještě vlhké. Rozhodl jsem se zatím obejít bez spodního prádla, ještě před dalším putováním jsem je opět rozložil po vacích. Spodní prádlo mi připomínalo klih na dřevo – bylo nutné a nudící.


    Zatímco jsem se oblékal a balil, Gairloch dostal další dvě obilné placky. Potom jsem ho ve spěchu vyhřebelcoval, osedlal a odvedl k řece, kde jsme se oba hojně napili.


    Když jsem mu naskočil na hřbet, zafrkal.


    Cesta se kroutila a byla čím dál tím horší, a proud se úžil.


    Cedry dosahovaly čím dál tím menšího vzrůstu a rostly v čím dál větších vzdálenostech od sebe. Nikoho jsme nepotkali – ani povoz, ani pěšího.


    Zvedal se ledově studený vítr a mrholení opět přešlo v chladnou těžkou mlhu. Stezka se vlnila a stáčela, stoupala a klesala. Když už se hodně setmělo a nebylo vidět na cestu, zastavili jsme a utábořili se.


    Ráno bylo navlas stejné jako ta předchozí – najedl jsem se, nakrmil Gairlocha, umyl se, vyhřebelcoval poníka, a všechno sbalil.


    Rozbitou cestu často křížily někdy i kubit široké rýhy, v místech, kde se vodou podemletá zemina uvolnila a sklouzla ze svahu dolů do řeky. Její koryto se stále zužovalo. Nyní již více méně osamoceně rostoucí nízké cedry mi spíše než stromy připomínaly nějaké hlídky.


    Chladná mlha vířila sněhovými vločkami. Vanul ledový vítr. Neposlušná cesta se stále kroutila a zatáčela, zvedala se a sestupovala, a proud postupem času přešel v pouhou stružku.


    Brzy se zdálo, že každý kousek horské cesty bude pokračovat se stejně nudnou podobností – až do údolí smrti.


    Mlha, která nad tímto místem visela, působila dojmem, že je nakažená chaosem. Jediný zvuk vydával vítr, Gairlochova klapající kopyta, a můj dech. V této situaci jsem si více než na co jiného vzpomněl na Frven.


    Vítr nahnal na obě strany cesty hromady popela, které napůl zmrzly a vytvořily tak zborcené, větrem opracované mohyly. Potůček se zúžil v tenký kanál protékající skrz vrstvu popela tlumící zurčení vody kamenným korytem. Do červena zbarvená skaliska na dně údolí rozpukala, jakoby vystavená velkému žáru. Na místech podél stěn úzkého údolí – nebo spíše rokliny – jsem si všiml velkých černých skvrn – jako by tam někdy dříve hořely ohně.


    Gairloch žalostně zařehtal a ten zvuk se ozvěnou vrátil nazpět mezi holé skalní stěny.


    „Klid… klid…“ Také jsem si přál odtud odejít. V údolí nebyl žádný život. Nerostly zde stromy, ani tráva, nezpívali tu žádní ptáci. Všude jen popel, skála a dotvrda spálená půda, s mrtvým vodním tokem. Mlha měla tento obraz zmírnit – ale pouze se zlověstný půvabem skryla tanec plamenů chaosu.


    Snažil jsem se nechvět hrůzou a přimět Gairlocha projít popelem a chaosem. Prohlížel jsem si tmavé skvrny na kamenných stěnách a téměř jsem slyšel naříkání.


    Polkl jsem a ucítil pálení v očích. Objevil jsem hrob Ferrel – i s jejím popelem.


    Poplácal jsem Gairlocha, a svými smysly se probíral zkázou. Tady na Ferrel a její oddíl zaútočily rakety. Ti, kdo útok přežili – pokud někdo – pravděpodobně zahynuli mečem, a Gerlis pak obrátil zbraně proti celému údolí – a stejně jako první bílí čarodějové, na které jsem narazil, proměnil louky ve stejně mrtvý popel.


    Udržoval jsem Gairlocha na cestě. Přemýšlel jsem, avšak nic mi nedávalo smysl. Proč použili tolik moci? Jakým způsobem bych je mohl – nebo někdo jiný – zastavit?


    Wííííí… ííí…


    Znovu jsem Gairlocha poplácal a neřekl nic, dokud jsme údolím smrti neprošli. Stezka se stáčela na severozápad, a já zatím uvažoval a snažil se dostat zápach popela a smrti z úst a myšlenek.


    Objevil jsem studánku a zastavil se u ní – zdálo se, že říčka odtud vytéká. Sněhovými vločkami, které kolem mě poletovaly, a lehkým bílým kobercem na zemi nabraným do dlaní jsem si omyl tvář a oči a vytřel ústa. Pomohlo to, i když pachuti popela jsem se tak docela nezbavil. Potom jsem si prohlédl paži. Jizva mě svědila, ale žádný náznak chaosu jsem necítil. Modřina dokola byla zelenkavě žlutá.


    Zatímco jsem se ohlížel zpátky na jihovýchod, Gairloch zhluboka pil.


    Nakonec jsem mu dal poslední obilnou placku, a sám si vzal sýr, suchary a sušená jablka.


    Co ovládalo chaos? Železo a černé železo. To jsem neměl, a kováře mimo území Samoty jsem neznal. Mohl bych ho získat z oceli na zbraně a soustředit do něj řád. Byl by to však velmi malý kousek železa a vyžádal by si velkou námahu. A proč vlastně?


    Na druhou stranu se předpokládalo, že chod Samoty řídí, kvůli železu, které se nachází pod ní, řád. Jak mohl být v zemi chaos? S takovým množstvím železné rudy? A proč sirné prameny vyvěraly pouze na některých místech?


    Jedl jsem bez toho, abych sousta v ústech vychutnával, a znovu si uvědomoval, jak málo toho o fungování světa vím.


    Mířil jsem k prameni a hledal ve skále jeho kořeny, a snažil se zdvojnásobit to, co jsem cítil, že udělal Gerlis. Měl jsem dojem, že kámen mě omezuje, přesto jsem cítil vodu, ramena a proud, a zdálo se mi, že bych ji mohl najít, kdybych věděl jak. Jenomže Základy řádu se o tom nezmiňovaly, nebo jsem si alespoň na něco takového nemohl vzpomenout.


    Oklepal jsem ze sebe snili – sedlo pokryla jeho tenká vrstva. Nepřítomně jsem je očistil.


    Nemohl jsem sledovat dráhy chaosu, pouze vodu. Byla snad více prostoupená řádem?


    Gairloch zařehtal.


    „Omlouvám se, kamaráde. Sněží, my jsme v polovině cesty v horách, a já si tady stojím.“ Vylezl jsem mu na hřbet.


    Stezka, po které jsem se dal, se přidržovala hlavní cesty do Kyphrosu necelé dva kaye.


    Obrátili jsme se s Gairlochem na západ a začali sestupovat.


    Sněžit přestalo, avšak vítr zesílil a podvečer ochladl.


    Večer jsem pak v noclehárně – tentokrát měla dveře – pročetl více stránek Základů řádu a snažil se mezi řádky najít ve slovech skrytý význam. Občas jsem měl pocit, že jsem něco objevil – ale nebyl jsem si jistý, co vlastně.


    „…železo má vlákno, a proto je možné uložil řád jako ve skladišti, v nástrojích stejně jako hluboko v zemi…“


    „… oddělení řádu od chaosu je jako ukování pěkného páru mečů dvojčatům, kteří jsou syny umírajícího vládce…“


    Meče dvojčat? Co to má společného s tím, jak ovládnout chaos?


    Poslední věta, kterou jsem si přečetl, jako by nabízela záblesk myšlenky:


    „…příliš velké množství řádu nebo chaosu se může obrátit proti uživateli, a strávit ho jako tuk ve výhni kováře…“


    Jak bych mohl zařídit, aby Gerlis přijal více chaosu? Co by se stalo, kdybych mu dodal více chaosu a on ho použil proti mně? To vypadalo nebezpečně, zatraceně nebezpečně.


    Nakonec jsem sfoukl svíčku a pokoušel se usnout. Vítr skučel a myšlenky se mi převracely a kroutily jako horská cesta. Vzpomínal jsem na Ferrel, a zář v jejích očích, když mi tehdy vracela nůž. XX Dellash, Delapra (Candar)


    Dyrsse vystoupil z plného slunečního svitu na nádvoří, přešel zakrytou verandu a zamířil k rohovému stolu postavenému tak, aby zde vanul mírný vítr od zálivu pod nimi nebo od nízkých zalesněných kopců na západě. Znovu se podíval na Dellash a černé lodě kotvící v zálivu. Pouze z jediné vystupovala tenká čára kouře.


    Když se pohledem obrátil nazpět k snědému muži, který se zvedl od stolu, Dyrsse se uklonil.


    „Maršál Dyrsse k vašim službám, sire Rignelgio.“


    „Dostal jste pro své úkoly nejlepší doporučení, maršále Dyrssei.“ Černovlasý muž se zdvořile usmál, přesto jeho oči zůstaly chladné jako led. „Posaďte se, prosím.“ Hranatou a hrubou rukou naznačil téměř malátně pohyb směrem ke křeslu, stejnému jako to, na kterém seděl on sám.


    Dyrsse na ně dosedl celou vahou, až zapraskalo. „Jsem tady, abych sloužil císaři a vám.“


    „To je zajímavý způsob, jak se k tomu vyjádřit,“ poznamenal vyslanec a jeho hladce vyholená tvář se stále napůl usmívala.


    „Císaře dávám vždycky na první místo.“ Dyrsse se usmál. „Není to jenom vhodné, ale také bezpečnější.“


    „Mluvíte jako opravdový císařův maršál, a člověk, který se pohybuje kolem trůnu.“ Rignelgio zvedl džbán. „Delapraské víno. Není špatné. Delapra je jedno z mála míst v Candaru, kde dostanete všechny druhy. Dáte si?“


    „Polovinu sklenice.“


    Rignelgio naplnil sklenici přesně do poloviny. „Člověk se musí snažit, aby působil civilizovaným dojmem. Obzvlášť když Candar leží od Cigoerne tak daleko.“


    „Ne zase tak moc, jak býval dříve, sire Rignelgio, a ne tak blízko, jak brzy bude.“ Dyrsse usrkl z poháru. „Opravdu není špatné, i když já nejsem tím, kdo by to měl hodnotit.“


    „Je dost dobré, jako jiné věci v Candaru.“ Rignelgio znovu usrkl; jeho rty se křišťálu sotva dotkly. „Z vašich slov chápu, že by se mohla vytvořit velká flotila a poslat sem. To myslíte vážně? Pochybuji, že ji císař vyšle tak daleko od Hamoru.“


    „O velké flotile nic nevím, zato že do osmi dnů dorazí další křižníky. Proto musíte tlačit na Delapru, aby dodali více uhlí.“


    „Ano, jistě, Delapra. Jsou čím dál méně ochotní spolupracovat; přesvědčování může být obtížné.“ Rignelgio, se opět usmál.


    „Jste vyjednavač a mistr přesvědčování. Vážím si vašich znalostí a dovedností. Jste ústy císaře, a já jsem tady, abych vám sloužil. To je mojí povinností. Jeho Veličenstvo mi to dalo jasně najevo.“ Dyrsse podruhé usrkl vína. „Nezdá se mi, že je to dobré víno, ovšem také v tomhle se vám musím podrobit.“


    „Vážím si vaší úcty, maršále Dyrssei.“ Rignelgio vstal. „Myslím, že bych vás měl seznámit s několika dalšími muži, zejména sLeithrr-sem. Určitě víte, že pochází ze Samoty.“


    „Samota dala císaři několik významných lidí.“


    „Včetně císařova dědečka – skutečnost, která souvisí s císařovým zájmem o Candar a černý ostrov. A to nehovořím o vaší oddanosti k povinnostem.“ Rignelgio se znovu pousmál.


    „Řekněme, že císař odrážel… sentimenty… svého dědečka.“ Dyrsse přiblížil sklenici k ústům, avšak nenapil se, pouze vdechl vůni vína.


    „Leithrrse se k tomu bude hodit. Stal se už jedním znejúspěšněji-ších obchodníků v Hamoru. Císař ho požádal, aby sloužil jako vyslanec a pomáhal mi.“


    „Budu mu sloužit stejně jako vy.“ Dyrsse položil sklenici a také se zvedl.


    Oba muži sestoupili po širokých schodech z hnědých kachlíků. Slabý vítr zavál přes verandu a odnesl jemný pach popela. XXI


    Plahočili jsme se s Gairlochem nazpět přes Kyphros dalších pět dní, než se Kyphrien roztáhl od místa, odkud jsme vyjeli, až po olivové háje na vzdálených svazích kopců. Pět dní vlhka, studeného skopového v osamocených kasárnách, a pět nocí pročítání Základů řádu. Bylo mi z toho všeho už na zvracení.


    Stále nám s Gairlochem zbývalo projít samotným Kyphrienem. Uvažoval jsem, jestli se mám zastavit v místních kasárnách a pokusit se najít Krystal. Chtěl jsem ji vidět.


    Nakonec jsem tam zajel. Gairlocha jsem nechal v opatrování mlčícího podomka a odešel k jejím dveřím.


    Herreld mi nedokázal pomoci.


    „Neřekla, kam jede, pane.“


    Podíval jsem se na něj.


    Ustoupil. „Opravdu, pane.“


    Odešel jsem do vedlejší budovy. Zápach petroleje, kovu a kůže stal téměř vojenským kadidlem. Snažil jsem se vyhledat Yelenu.


    „Yelena si odjela splnit povinnosti, pane. Řekla, že musí na tržiště.“


    A Tatnra? I ona tady není.


    „Rudovláska… učednice? Je pryč, a ne že by to někomu vadilo, pane.“


    Tamra stále hledala přátele, řekl bych.


    Později jsem vjel k sobě na dvorek – svítila zde velká lampa a plamínek stále kmital s poryvy větru, který profukoval držákem přidržujícím sklo kolem knotu.


    Vyšla Krystal – téměř vyběhla – a napůl mě objala a přitom sunda-la z Gairlocha. Úplně jsem zapomněl, jakou má sílu.


    „Jsi zpátky.“


    „Opatrně na ruku.“


    Namísto toho mě políbila.


    „…moc jsi nechyběl… vůbec…“


    Nebral jsem na vědomí kyselou poznámku Haithen, určenou Perronovi, který obstojně nahradil Yelenu ve funkci velitele tělesné stráže Krystal.


    Nakonec jsme se pustili a já mohl odstrojil Gairlocha. Potom se Haithen nabídla, že ho zavede do stáje.


    „Můžeš ho i nakrmit,“ dodala Krystal.


    „I vyčistit?“


    Krystal s úšklebkem pokrčila nos. „Taky.“


    „Večeře chvíli počká, když už to vydržela tak dlouho,“ pozname-nala Rissa. „Vařím pro spoustu lidí a vůbec nevím, kolik jich přijde a kdy…“


    Usmáli jsme se s Krystal na sebe a odešli do umývárny, kde jsem ze sebe stáhl natěsno přilepené oblečení.


    Když jsem se opláchl, začala si pohlížet moji paži. „Jak jsi k tomu přišel?“


    „Nějaký rváč přišel do hostince a hledal někoho, koho by okradl. Neuhnul jsem dostatečně rychle.“


    „Co tvoje hůl?“


    „Neměl jsem ji s sebou. Lidem se moc nelíbí, když s sebou nosím pět kubitů dlouhý kus dřeva. Necítí se bezpečně. Nošení meče ovšemže budí uznání.“


    Krystal našpulila ty. „Možná bys měl nosil obušek.“


    „To není špatný nápad,“ řekl jsem nepřítomně – na něco jsem si vzpomněl. „Kolem pramene asi budou vojáci a mají rakety.“


    „Rakety? Ty, které Samota kdysi použila ve Fairhavenu?“


    „Trochu jiné. Berfir má hlavně z oceli. Nebo tenkostěnné želez-né.“ Začal jsem si holit strniště, které jsem nenáviděl ještě více než samotné holení.


    „Oholíš se před večeří?“


    „Budeš mě potom chtít?“


    „Jsi nemožný.“


    „Pouze občas.“ Přiložil jsem si břitvu na druhou tvář. „Ten čaroděj – Gerlis – je mocnější, než byl Antonin.“


    „Až později.“ Jemně mi pohladila nažloutlou zelenkavou modřinu na poraněné ruce. „Kdy se to stalo?“


    „Ještě v Suntě – to znamená asi před týdnem.“


    „Vypadá to starší.“ Zamračila se.


    „Ovládání řádu má určité výhody.“


    „Nedovol, aby tě to zaslepilo. Některé rány si tím nevyléčíš.“


    Skončila s proslovem, já co nejrychleji dokončil holení a umývání. Když jsem si oblékal čistou košili, už mi hlady kručelo v břiše.


    „Některé věci se nezměnily.“


    Krystal zakroutila hlavou


    „Spousta věcí se nezměnila.“


    Prošli jsme dveřmi na zadní verandu, kde jsem už od léta neseděl, a vstoupili jsme do kuchyně. Rissa opět postavila horké kastroly kolem mého místa.


    „Tak podávejte, než to bude studené.“


    Perron a Haithen se ušklíbli.


    Ze všech jídel se kouřilo a já si při nabírání málem opařil levou ruku, ovšem neprotestoval jsem. Podávalo se jedno z nejoblíbenějších jídel Rissy, kuře s noky, zeleninou, mátou a pepřovou omáčkou, ostrou téměř jako burkha.


    „Jaká byla cesta?“ vyptávala se Hailhen.


    Podíval jsem se na Krystal a usmál se. „Nejprve o tom budu povídat veliteli.“


    Perron potřásl hlavou.


    „Pěstitel oliv – říkal, že se jmenuje Hensil – se tady v posledním osmidnu zastavil,“ oznámila do ticha Rissa. „Začal si stěžovat, jenomže já mu řekla – jak jste to řekl vy mně – že plníte úkol pro autarchu. Vyjádřil se, že to je sice správné, jenomže autarcha nevyrábí židle, a že byste se měl držet svého kopyta a nemíchat se do vládnutí.“


    Předtím, než jsem promluvil, polkl jsem hrst příliš horkých nočků. „Co jste mu odpověděla?“


    Rissa pokrčila rameny. „Že má pravdu a že bychom všichni byli raději, kdybychom dělali to, co děláme, a ne to, co po nás ostatní chtějí, abychom dělali.“


    „Samozřejmě,“ souhlasila s plnými ústy Haithen. „Přeje si, aby mu židle vyrobil opravdový mistr.“


    Pokračoval jsem v jídle. Při takovém způsobu argumentace jsem neměl šanci zvítězit.


    Po večeři nás Rissa vyhnala od stolu a my jsme neprotestovali.


    Krystal zavřela dveře ložnice. „Povinnosti nebo rozkoš?“ Usmála se.


    „Napřed povinnosti. To nejdůležitější až na konec.“


    Oba jsme věděli, že povinnosti nikdy neodejdou, bez ohledu na to, jak moc se budeme snažit.


    Řekl jsem všechno, i pár vět o těch dvou dívkách, a o mém špatném dojmu z té druhé.


    Zakroutila hlavou. „Můžeš si to myslet, jenomže si také musíš uvědomit, proč jsi tam byl.“


    Měla pravdu. Kdybych se nechal chytit nebo na sebe prozradil, že jsem čaroděj, nikomu bych tím neprospěl.


    „Bojíš se Gerlise?“ Posadila se na okraj postele, a to tak blízko, že jsem ji mohl bez jakékoli námahy vnímat každým smyslem.


    „Ano.“


    „Můžeš s tím dnes v noci něco udělat?“


    „Ne,“ musel jsem přiznat.


    Takže… větší část té noci jsme jeden druhého drželi. Ne celou – i když to bylo důležitou částí – a já přitom vzpomínal, jaké to bylo, když jsme tenkrát na Samotě začínali. Tehdy, než jsem zjistil, že Krystal miluji, když mě tváří v tvář zkoušce nebezpečných vyřazenců požádala, abych ji držel, a já souhlasil. XXII


    Gunnar mířil dlážděnou uličkou k budově z černého kamene, zakrývající hřeben nízkého kopce. Po obou stranách uličky se z korun jabloní a třešní ozývalo ptačí cvrlikání.


    Otočil hlavu a pohlédl směrem na Wandernaught – na cestě z města do Ústavu pro studium řádu spatřil jediného jezdce. Pak pokra-čoval podzimním větrem a šelestěním suchého listí v chůzi směrem k černému kamennému oblouku, který vymezoval vstup do chrámové části Ústavu. Za ním přehlušilo poryvy větru šumění křídel, když se hejna ptáků stěhovala ke strništím dále na svahu.


    Když uslyšel na cestě klapání kopyt, obrátil se.


    Jezdec neměl zakrytou hlavu – byla to vysoká štíhlá žena s nepatrně postříbřenými blonďatými vlasy. Když vedle mága zastavila, přitáhla uzdu a seskočila.


    „Elisabet! Nečekal jsem tě.“ Gunnar sestru rychle objal.


    Whhujff…


    Jediný její pohled hřebce uklidnil.


    „Měl jsi. I já cítím, že dojde k boji.“ Vánek si pohrával s jejími krátkými vlasy. „Přesto za tebou vždycky musím přijít.“


    „I tys to vycítila?“ zasmál se Gunnar. „Býváš první, kdo to pozná.“


    „Ne vždycky.“ Třemi rychlými pohyby ovinula uzdu kolem železného kruhu na stojanu. „Přichází doba, kdy budeš muset vyhledat ostatní.“


    „Možná. Asi máš pravdu.“ Gunnar se podíval na mladého muže a dívku, kteří vyšli ven ze dveří menší posluchárny.


    „Magistře Gunnare,“ ozvala se rudovláska, „četl jste mou esej?“


    Gunnar přikývl. „Budeme si o tom muset později promluvit. Stále máte potíže a pletete si řád s abstrakcí ‘dobra’. Řád není nezbytně vždy dobrem. Stejně tak zlo nezávisí vždy na chaosu. Přemýšlejte o tom…“


    „Snažím se, pane.“


    Gunnar se zhluboka nadechl. „Trochu si o tom popovídáme.“


    „Ano, pane.“


    Mladý muž se tvrdým pohledem zadíval na Gunnara. Ten jeho pohled zachytil – mladík zbledl a odvrátil se. Oba se otočili a vrátili se rychle do posluchárny.


    „Děláš to správně, Gunnare. Nakonec je vždy vyděsíš.“ Elisabet se slabě usmála.


    „Sotva. Polovina z nich a pravděpodobně i můj syn mě nenávidí. A to nepočítám Bratrstvo. Talryn si myslí, že jsem Ústav založil jako protiváhu Bratrstva – jako kdybych se někdy zajímal o politiku.“ Rozhodil rukama.


    „Nemyslím si, že tě Lerris nenávidí. Už dlouho. Byl jsi k němu tvrdý, jenomže takhle to bylo lepší. Stejně tak Sardit. Určitě se trápil, že byl tak striktní. Jenomže porozumění a vysvětlení vždy nefungují. Děti se občas musí postavit tváří v tvář tvrdým důsledkům svých činů. Martanovi ses to snažil vysvětlit.“


    „Nikdy jsi neměla děti.“


    „Měla jsem tebe a Justena.“


    „Sestřička… Rozhodla ses tak, Elisabet, a myslím, že jsi díky tomu šťastnější. Jak se vede Sarditovi?“


    „Těší se z řádu ve dřevě. Co Donara?“


    „Raduje se z tvoření řádu v hrnčířské dílně.“


    Oba se zasmáli a zamířili k lavičce z černého kamene, odkud mohli sledovat až k pasu vysoké bludiště živého plotu, jehož vnější hranice stále dorůstala a byla zastřihávaná do tvaru území Candaru. Rovnou plochu bludiště odděloval pruh nízké trávy, široký asi sto kubitů, od svahu se zahradami. Za lavičkou se zdvíhal další travnatý svah až k širokým oknům na jižní straně hlavní budovy Ústavu.


    Elisabet se posadila na konec lavičky mířící k východu a jednu nohu si položila křížem pod sebe.


    „Nikdy jsem nepochopil, proč to děláš,“ poznamenal Gunnar.


    „Kvůli pohodlí.“ Uvolnila si ramena. „Máš spoustu práce, ale já ti tolik času nezaberu. Vím, že bys mi to nikdy neřekl.“ Ušklíbla se na staršího bratra a pohladila si krk. „Nikdy jsi to ty ani Justen neudělal. Tak jsem přijela, abych tě našla. Všude tryská chaos, a nevšimla jsem si, že by přibývalo řádu. Copak přestala platit Rovnováha? Myslela jsem si, že to není naprosto možné.“


    „Platí pořád.“ Gunnar se namáhavě posadil na druhý konec lavičky a pohlédl směrem k bludišti. „Nevím, kde je další řád. Ovšemže někde být musí. Nerovnováha neexistuje. To víš.“


    Elisabet přikývla. „Bojím se o Lerrise a Justena. Zdá se, že v Candaru je až příliš chaosu.“


    „Také mám strach.“ Gunnarův pohled se stočil na mračna vystu-pující nad nízkými západními kopci.


    „Co můžeme udělat?“


    „To, co musíme.“ Vysoký mág pokrčil rameny. „To, co musíme.“


    „Mám dojem, že časy se konečně začínají měnit.“


    „Ano, obzvlášť v Hamoru, a všechno nezůstane stejné. Zdá se, že Rada tohle nechápe.“ Gunnar vstal – po stezce k nim mířily tři černě oděné postavy. „Rada a Bratrstvo chtějí obvinit Ústav, mě nebo Lerrise.“


    „Mluvil jsi s nimi?“


    „Naneštěstí. Pořád si zřejmě myslí, že chci zaujmout jejich pozice. Jako kdybych nemohl už před lety zasedat v Radě.“ Zafuněl.


    „Když se něco dozvíš o Lerrisovi nebo Justenovi…“


    „Dám ti vědět.“


    Elisabet vstala a rychle bratra objala. „Zdá se, že tě hledají studenti.“


    „To stále.“


    Zamířili po stezce k trojici čekající na Gunnara.


    Bludištěm z živého plotu ve tvaru Candaru profukoval vítr. * * * XXIII


    Ráno následujícího dne přistihlo Krystal a mě v soukromé studovně autarchy – Kasee měla opět tmavé kruhy pod očima a neupravené vlasy. Hromady papírů a svitků kolem ní byly ještě mnohem větší než dříve. Sklo jedné ze svítilen téměř celé zčernalo od sazí.


    „Co jste tedy zjistil?“


    „Ferrel je mrtvá. Našel jsem místo, kde se to stalo…“ Hovořil jsem o údolí smrti, terénu, kde se nacházel pramen a kam Hydleňané umístili vojáky. Nedokázal jsem žádným způsobem vysvětlit, jak bylo údolí, hrůzostrašné a jak velkou moc Gerlis opravdu má.


    Krystal všechno poslouchala.


    „Takže… ve skutečnosti je tam jenom hrstka vojáků, která stráží sirný pramen.“


    „Pro Berfira i dvě až tři stovky vojáků může znamenat hrstka. Je to stále více než patnáct vojů.“


    „Dřív to bylo více,“ připomněla Kasee.


    Krystal se zamračila. „Vévoda je přesunul?“


    „Pouze část,“ řekl jsem. „Ale nepodařilo se mi zjistit, kolik jich tam bylo dřív. V údolí je stále asi patnáct jednotek a další dvě jsou rozmístěné na cestách. To ovšem není problém.“ Pohladil jsem si krk a měl pocit, jako kdybych bojoval s chladem a infekcemi chaosu.


    „Co ohnivé střely? Byly to ohně chaosu?“


    „Ne… Hydleňané používají něco ještě ze starých časů – rakety. Jsou jako náboje do děl; střelný prach je uchováván v železných schránkách. Po dopadu vybuchnou a způsobí požár. Čarodějové začali ohnivé střely používat až později.“


    „Rakety,“ uvažovala Kasee. „Dějiny se o nich zmiňují. Před pádem Frvenu je používala Samota. Nápad je to celkem jednoduchý, ovšem vyrobit je vyžaduje šikovnost.“ Sčesala si do čela pramen černostříbrných vlasů.


    Z věcí, které jsem kdysi vyslechl ještě jako dítě nebo i později, jsem si nebyl jistý, jestli Bratrstvo tu šikovnost neztratilo; ale už ne poté, co jsem tehdy poprvé spatřil tři černé lodě v nylanském přístavu.


    „Lidé neradi používají střelný prach, protože by na něj čaroděj mohl mít vliv,“ říkala Krystal. „Bílých čarodějů ale tolik není – je to risk, ale ne velký.“


    „Mohl byste to udělat?“ zeptala se Kasee.


    Netečně jsem se na obě podíval.


    Krystal se na mě usmála.


    „Ne, kdybych měl na výběr.“ Cítil jsem se polichocený, i když jsem nevěděl proč; raději jsem pokračoval. „Střelný prach je uložený v ocelových pouzdrech. Jsou velmi podobná chladnému železu – museli byste mít mocného čaroděje, aby je dokázal na dálku odpálit.“


    „Čarodějů chaosu zase tak moc není.“


    Zamračil jsem se: „Starosti mi dělá něco jiného.“


    Začal jsem vysvětlovat, jak se celá armáda a s ní všechny rakety se přesunují na sever.


    Kasee si třela bradu a lehce přikyvovala. Vlasy měla rozcuchané. „To zřejmě nebude až tak velkým tajemstvím. Nemůžeme si dovolit žádný větší útok na Hydlen. Berfir to musí vědět. Menší oddíl to buď udrží nebo ne. V žádném případě ale do jižního Hydlenu nevtrhneme.“


    „Proč zabral pramen?“


    „Potřebuje síru na střelný prach – pro rakety, které chce použít proti vévodu Colarisovi,“ odpověděla Krystal. „Colaris už déle než rok doplňuje armádu. Z Gallosu odešla po Antoninově smrti spousta vojáků a mám zprávy, že tam mají nového prefekta.“


    „V Arastii jsem o tom slyšel,“ připustil jsem.


    „Nevíme, co je na tom pravdy. Největším problémem vévody Berfira je Colaris, ne Kyphros.“


    Něco mi na tom pořád nesedělo. Opět jsem promluvil. „Všechno dává smysl, až na jedinou věc. Proč Berfir, nebo čaroděj nebo kdokoli jiný, použil proti Ferrel rakety?“


    „Možná to byl omyl,“ připustila autarcha. „Občas se stává, že horké hlavy udělají něco, co neměly nařízené.“


    Užasl jsem – máme snad nechat pramen na pokoji?


    „Ne,“ odpověděla Krystal na moji nevyslovenou otázku. „Pokud chceme něco udělat, mělo by to být hned.“


    „Měla bych asi souhlasit,“ řekla Kasee. „Co o tom soudíte?“


    „Berfir není v takovém postavení, aby se proti nám mohl postavit s tak velkou armádou. Jestli proti Colarisovi neuspěje, nemáme se čeho obávat. Když se mu to s těmi raketami podaří, může je přepravit zpátky na jih. Když obsadíme pramen a opevníme se tam, budou mu rakety k ničemu – pokud mu ovšem nějaké zůstanou. Nedají se vyrobit tak snadno.“


    Této logice jsem rozuměl… více méně. Byl zde však další problém. „Jak se zbavíme Gerlise?“


    „My ne. Vy to uděláte, pokud můžete. Pokud byste mohl.“ Kasee se odmlčela. „Nemohu vám to přikázat, ale musíme to zkusit. Tak, nebo jinak.“


    Cítil jsem se jako odvedenec. Jenže – pokud by se rozhodla poslat do války s Gerlisem Krystal, měl jsem na výběr něco jiného? „Co když mě porazí? Je mocnější než Antonin.“


    „Pokusíme se mu vyhnout. Čarodějný oheň není ve skalách příliš praktický – leda na otevřeném bojišti, ale my nemáme v úmyslu dát mu k jeho použití příležitost. Rakety nebudou proti rozptýleným hlídkám nebo oddílům vytrénovaným k využívání úkrytů v terénu tak úspěšné.“


    Vyhýbat se útokům raket byl možná smysluplný nápad, ale… jak můžete velet oddílům, které jsou roztroušené v horách? Měl jsem z Gerlise obavy. Ostatní nevnímali, jak je mocný. To, že je mocnější než Antonin, nevystihovalo jeho moc úplně nejlépe.


    „Taktika by měla být jednoduchá,“ pokračovala Krystal. „Když se budeme držet na stanovištích, v nějakých kamenných krytech nebo něčem podobném…“


    „Jeskyních?“ zeptala se autarcha.


    „Ne,“ odpověděli jsme s Krystal současně.


    Kasee se pokřivením rtů usmála. „Když to tvrdíte oba, tak mám dojem, že to asi opravdu není dobrý nápad.“


    „Střelný prach a úlomky nadělají velké škody. Kdyby čaroděj dokázal rakety navést do jeskyně, myslím, že by nikdo nepřežil. Ledaže by byla pořádně hluboká. Ale to by nám potom oddíly moc nepomohly,“ řekla Krystal.


    Já pouze kývl.


    „Potřebujete kryt, přes který neprojde raketa.“


    „Co kdybychom udělali to co Lerris, ale s rychlými jednotkami?“ Krystal se na mě podívala. „Myslíš, že bys je tam mohl oklikou zavést?“


    „Ne, když vedeš hlavní část.“ Přinutil jsem se k úsměvu.


    Krystal udělala to samé.


    Kasee se podívala na mě, potom na Krystal. „Nelíbí se vám to.“


    „Musím udělat, co je nutné. Záleží na tom, jestli se mi to líbí?“


    „Ne,“ odpověděla autarcha. „Musíme něco udělat. Když někdo naposledy napadl naše hranice, nic jsme s tím neudělali, a teď vidíme, jak to dopadlo.“


    Krystal na mě pohlédla a já pokrčil rameny. Nemohl jsem odmítnout logiku, přesto jsem měl pocit, že Berfir a bílý čaroděj mají větší moc, než jsem si opravdu přál zjistit, a stále jsem nenašel takovou odpověď, která by se mi líbila.


    „Jak si myslíte, že bychom měli pramen obsadit?“ zeptal jsem se Kasee.


    „Pokud to musíme udělat, mělo by se tak stát z druhé strany. Yelena s Lerrisem povedou oddíl od východu. Berfir tam není moc silný. Myslím si, že ani bílý čaroděj nemůže bojovat na dvou frontách.“


    „Zřejmě si přejete vědět, jestli je to správné řešení?“


    Krystal pokrčila rameny. „Neexistuje jednoduchá odpověď. Jestliže Berfirovi pramen ponecháme a on porazí Colarise, pak může využít síru proti nám. Pokud ho Colaris zničí, přijdeme zbytečně o spoustu vojáků.“


    „A kdybychom počkali?“ zeptala se autarcha.


    „Jestliže si nemůžeme být jistí tím, co se v konkrétním čase děje ve Freetownu, Berfir může zesílit stráž u pramene rychleji, než bychom se k němu mohli dostat my a zabrat ho.“


    Nebyl jsem si moc jistý, jestli je tento postup ten nejlepší.


    „Budeme muset co nejvíce chránit Nejušlechtilejší a hlídky, ale zároveň odvést pozornost od Lerrise a Yeleny. Hlavní část bude zvolna postupovat po cestě s předvojem před nimi. To splní dva účely. Berfirovi, čaroději nebo komukoliv jinému, kdo bude velet, to přidělá starosti. Lerris a ostatní zatím obsadí cestu vedoucí oklikou, a udeří proti nim zezadu.“


    „Co když jich bude příliš mnoho?“


    „Tohle musí Yelena s Lerrisem zjistit. Pokud ano, pak nezaútočí. Lerris dokáže vidět nejenom očima,“ vysvětlovala Krystal.


    „Ale jenom velmi málo,“ bránil jsem se.


    „Přiblížíme se, jak to jen půjde, abychom mohli útok sledovat. Když se jim podaří odvrátit od nás pozornost, budeme mít výhodu. Nasadíme hodně lučištníků.“


    „Lerrisi…“


    „Hmm?“ Posadil jsem se – přepadla mě náhlá únava.


    Kasee na mě překvapeně zamrkala. „Vezměte si ho domů, Krystal. Potřebuje si odpočinout. Jeden den nás už nezabije.“


    „Jsem v pořádku.“


    Obě se na mě podívaly.


    Krystal mě chytila za ruku a prošla se mnou kolem strážců. „Musíš si odpočinout. Vypadáš jako strašák.“


    „Cítím se dobře.“


    Krystal potřásla hlavou. „Podívej, jak ti plandají kalhoty.“


    „Tamra mi tvrdila, že tloustnu.“


    „Odkdy posloucháš to, co říká Tamra?“


    Pokrčil jsem rameny. Stejně jsem se chystal si odpočinout.


    Když jsme mířili ke stájím, tiskla mi ruku. „Jsem ráda, že jsi zpátky.“


    Já byl také. Jenom jsem si přál, aby trvalo déle, než opět někam odjedeme. XXIV


    Čtyři druidi a stařec dleli v háji Velkého lesa zataženém oponou času a sledovali, jak temnota se světlem kypí nad mapou Candaru nakreslenou v písku.


    Pouze oči nejmladšího z nich, ženy – či spíše dívky –, spočívaly na malém místě odděleném od temnoty, jakoby obklopující oba konce mapy kontinentu. Z východní části mapy vybuchly dva záblesky bílého písku.


    „Temnota toho řádu nemá duši,“ prohlásil stařec. „Pouze chladné, řádem upravené železo těch, kdo padají před démony světla. Dokonce i Velký les se takového řádu obává.“


    „Nemá žádnou píseň,“ řekl útlý, šedovlasý zpěvák.


    „Pořád mluvíš jenom o písních, Werlynne.“


    „A ty, Syodro, na ně zapomínáš.“


    „Někteří z nás je oživují,“ ozvala se nejmladší druidka. „A cena je vysoká.“ Odklonila se od mapy.


    „Tak jsou potěšením, Dayalo,“ určila Syodra.


    „Jsou,“ připustila Dayala. Její zelené oči ztemněly, když se opět přenesly na jediný izolovaný bod černé barvy v písku. „Jenomže potěšení končí rychle a bolestivě.“


    „Vždy se platí nějaká cena,“ pronesl melodickým hlasem stařec. „Tentokrát bude větší, mnohem větší – za řád bez duše bývá skutečně obrovská.“


    „Nevšímali si písní,“ dodal zpěvák, „a pravdy jejich not.“


    „Ponechte to na Rovnováze,“ navrhl druid, který dosud nepromlu-vil, rovněž žena.


    „Ponechat na Rovnováze? Ano, Fryso, nechejte to na Rovnováze. My – a celé generace před námi – stále doplácíme na poslední rozhod-nutí, kdy jsme to tak nechali.“ Dayala se zhluboka nadechla. „Rovno-váha funguje, i když není laskavá. Stejně tak není vždy milosrdná nebo spravedlivá.“


    „A copak jsme neplatili víc kvůli tomu, že jsme to na Rovnováze nenechali?“ zeptal se stařec.


    Dayalin pohled se znovu zabořil do písku a roztahující se temnoty. XXV


    Poté, co se Krystal postarala o to, abych si odpočinul – i když všechno z toho se nedalo nazvat klidem – následující den jsem se už vrátil do dílny, a Krystal ke svým povinnostem v Kyphrienu.


    Mezitím co Krystal, autarcha a nový zástupce velitele, žena jménem Subrella, dříve místní velitelka v Ruzoru, připravovaly přesuny a podrobné plány na získání sirného pramene, pustil jsem se do práce na židlích pro Hensila.


    Před svým odchodem jsem stačil dokončit všech osm opěradel – nyní jsem se pustil do sedadel a nohou. Spíše než úprava v páře nebo ohýbání dřeva zabrala nejvíc času příprava plánu na jejich podobu. Musel jsem vzít první židli a použít ji jako šablonu pro ostatní. V mezidobí, abych se odreagoval, pokud se tak dá poměrně těžká práce nazvat, jsem se zaměřil na časově náročné vyřezání zadních desek tvaru diamantu, s vloženou iniciálou ‘H’.


    Samosebou, otočná část se zpozdila – ulomila se totiž část stupátka. Když jsem ji opět upevnil, musel jsem přestat s prací a nabrousit si dláta. Byl jsem dlouho pryč, a zdálo se, že se za tu dobu ztupily snad všechny nástroje.


    Uvažoval jsem, kdy budu moci začít vyrábět stůl pro Antonu – ještě jsem se ani nedostal k tomu, abych si spočítal, kolik budu potřebovat dřeva. Povzdechl jsem si a setřel si pot z čela. Venku se ochlazovalo – rozhodl jsem se, že si udělám v dílně útulno. Krb k tomu přispěl, nejenom k ohřátí a smíchání klinu, ale jeho žár zároveň zajistil, že dřevo nebylo příliš studené.


    Na dveře zaklepala Rissa. „Mistře Lerrisi?“


    Vstoupila dovnitř a nesla stoličku se zlomenou nohou.


    „Nemůže to počkat?“


    „Čeká to ode dne, co jste odjel. Potřebuju ji, abych dosáhla kvyš-ším policím. Říkala jsem vám, že ty police byly vyrobené pro obry.“


    Zhluboka jsem se nadechl. „Postavte to tamhle.“


    „Díky, pane.“


    Noha stoličky byla dost jednoduchá – vyhledal jsem kousek dubového dřeva, který mi zbyl z minulé práce, a rychle jej upravil. Potom ještě trochu hoblování, začištění, a sklížení, a bylo to hotové.


    Práce nebyla nijak namáhavá, a věděl jsem, že pokud bych se do toho nepustil hned a musel pak kvůli tomu poslouchat Rissiny stížnosti, přišel bych o mnohem více času.


    Pak jsem opět svou pozornost obrátil k židlím pro Hensila a úpravě jejich noh. Prohlédl jsem si jedinou započatou rytbu – tohle ale muselo počkat. Rytina mi dřevo, nářadí ani jídlo nezaplatí.


    Přemýšlel jsem opět o rodičích, a dopisu, který jsem nenapsal. Povzdychl jsem si.


    Byla téměř polovina dopoledne, když Rissa znovu zaklepala na dveře.


    „Pane, dochází nám dřevo do kamen. Dovedu ho nasekat, jenom-že –“


    „- neumíte nařezat kulatinu,“ dokončil jsem za ni.


    Neměl jsem na řezání čas a zároveň bych někoho potřeboval na druhém konci pily. Nadechl jsem se, otevřel skladovací místnost a v ukryté skříňce se snažil najít nějaké peníze. Pak jsem ji zavřel a podal jí čtyři stříbrňáky. „Podívejte se, jestli najdete Geleta a Hurba, aby nařezali druhou hromadu za stájí. Může to být i jiná.“ Udělal jsem pauzu. „Tu stoličku si můžete vzít. Klih ale ještě musí do zítřka schnout.“


    Rissa se na mě na okamžik podívala a já jí pohled vrátil. „Řezáním dřeva se zakázka nedokončí. Když ty židle nedodělám, nedostanu zaplaceno. Jestliže mi nezaplatí, nebudu si moci dovolit jídlo, které vaříte na plotně.“


    Vzala peníze a já se vrátil k práci. Když jsem pocítil únavu a rozbolely mě nohy, začal jsem pro změnu vyřezávat zadní desky třetí a čtvrté židle.


    Ve dveřích se objevila Rissina hlava.


    „Vezmu si kobylu a půjdu hledat Geleta, mistře Lerrisi.“


    Pouze jsem kývl, ani jsem nezvedl od dláta hlavu.


    „Řekla jsem, že si beru klisnu.“


    Musel jsem vzhlédnout. „Dobře, Risso. Vezměte si klisnu.“


    „Doufám, že mi nepotrvá dlouho najít někoho, kdo dělá se dřevem.“


    To já taky, řekl bych – jinak za pár dní začnu dostávat upomínky. Chtěl jsem toho mít hotového tolik, kolik jen budu moci zvládnout. Dokud potrvá vojenské tažení k sirným pramenům, nebudu v dílně moci dělat a přísun peněz se zastaví. Zůstaly mi nějaké peníze Kasee, které jsem dosud nevrátil a necítil se s nimi dobře.


    Tohle byla další věc – kromě jiných – o které jsem si chtěl s Krystal promluvit, pokud na sebe budeme někdy mít více času. Občas jsme byli tak unaveni, že jsme si nedokázali nic říct. a když jsme byli spolu, zase jsme nikdy nehovořili o tom, co dělá bílý čaroděj; a to byla chyba.


    Zhluboka jsem se nadechl, když jsem na dvoře uslyšel kobylu. Upravil jsem stupátko a znovu se pustil do formování noh. Dokonce i s čerstvě nabroušenými dláty to bylo velmi zdlouhavé. Třešňové dřevo je tvrdé – také proto dobré na nábytek.


    Ze stejných důvodů bylo cenné číst Základy řádu. Nebylo to snadné a stále jsem polovinu věcí, kterými se zabývaly, nechápal. Chápal jsem ale, že bych tam mohl objevit nějaký způsob založený na využití řádu, kterým bych proti Gerlisovi využil chaos. Kdyby se mi tak podařilo zjistit, jak to působí, a přiblížit se k němu, abych to vyzkoušel…


    Znovu jsem si upravil dláto a zkoušel šlapat na stupátko. Obrobení třešňového dřeva – ať bylo jakkoli obtížné – bylo mnohem jednodušší než obsluhování řádu nebo chaosu. XXVI


    V dílně na podlaze stálo v řadě osm nahrubo dokončených židlí. S pěkným, i když nudným tvarem, uhlazením a konečnou úpravou čekaly na Hensila. Obvykle taková dokončení provádějí učedníci; já samozřejmě žádného neměl. Byla to moje chyba, vlastně jsem žádného ani nesháněl – najít dobrého učedníka bylo velmi těžké.


    Stále jsem se díval na řadu židlí a usmíval se. Přestože nedokončené, byla na nich znát zručnost. Stále jsem ještě neměl hotový šatník pro Kasee, a zbývalo mi dodělat dva stoly. První, pro Werfela, byl jednoduchý z červeného dubu, s jedním podstavcem, a potřeboval na dokončení asi týden. Se stolem pro Antonu jsem dosud ještě nezačal. Dokonce jsem si pro ni ani nestačil vybrat dřevo.


    Lehká zimní přeháňka přišla a odešla a já v dálce na cestě uslyšel koně. Protože jsem už neměl v úmyslu začít s něčím dalším, vyšel jsem na dvorek a čekal. Pach vlhké mírně promoklé hlíny se v slabém studeném větru rozplynul a dešťová mračna se přesunula k východu. Obloha nad Západními rohy byla jasná.


    Za chvíli vjela na dvorek Krystal se svými strážci.


    Perron jako velitel její tělesné stráže spolehlivě nahradil Yelenu, která se věnovala jiným povinnostem – v tuto chvíli přípravám k útoku na Hydlen. Byl úplně jiný než Yelena, po tichém pozdravu Krystal na mě kývl: „Dobrý večer, mistře Lerrisi.“


    „Dobrý večer, Perrone.“


    Nabídl jsem ruku Krystal, ovšem nevšimla si ji – toulala se myšlenkami někde jinde. Uchopil jsem uzdu a odvedl jejího koně do stáje, kde jsme ho společně odsedlali a vyhřebelcovali.


    Pohladil jsem Krystal po rameni, jenomže se jí moc nechtělo mluvit; možná přemýšlela o všech nebezpečích, která nám hrozila.


    Když jsme vyšli ze stáje na dvorek a minuli roh ubikací, Krystal se na mě podívala. „Co kdybychom se šli projít – tam nahoru?“


    Plochá krajina vzadu za domem, původně louka, kde se pásly ovce, mírně stoupala až k nízkému kopci. Kasee mi půdu darovala poté, co se jí vrátila nazpět po jejím bývalém majiteli, kterému se cosi přihodilo. Půda byla částí mojí odměny za zničení Antonina.


    Sliboval jsem si, že v budoucnosti využiji místní říčku pro svou pilu a budu řezat a upravovat dřevo. U řeky rostly všechny tři druhy dubu i několik vzácnějších stromů.


    Oči Krystal se zdály tmavší a vážnější, unavené. I já jsem na tom musel nést stejně jako všechno ostatní svůj podíl.


    Měla na sobě stále zlatem lemovaný kabát. Odmetl jsem si z rukávů všechny piliny, vzal ji za ruku a vydali jsme se po stezce táhnoucí se podél podzemních vodních kanálů, které z nádrže na svahu kopce zásobovaly dům. Našedlé listí dubů v lehkém a chladném zimním větru šustilo a obloha byla sametově nachová, nad západními kopci se stopou růžové.


    Mezi stromy jsme procházeli mlčky. Na vrcholu kopce jsme našli volné místo s dobrým výhledem na dům, dílnu, kolnu a stáj. Z komínu od kuchyně se táhla čára kouře. Vedle kolny stála hromada čerstvě nařezaného dřeva a u zadních dveří leželo už naštípané. Když jsem si vzpomněl, jakou námahu Rissa vyvíjela, aby mě přiměla k řezání, musel jsem se ušklíbnout.


    Krystal mě chytila za ruku.


    „Lerrisi… nemusíš to dělat.“


    „Proč?“


    „Vždycky se tváříš sebevědomě, i když je pro tebe něco obtížné. Mám na mysli vést Yeleninu armádu.“


    Zesílil jsem stisk ruky, avšak pořád jsem hleděl na dům. O tom jsem nepřemýšlel. „Budeš blízko za mnou.“


    „To není odpověď. Stále nedokážeš přiznat, jestli máš strach nebo potřebuješ pomoci. Nenuť mě, abych hádala, jak se cítíš. Ne právě teď.“


    „Krystal.“ Udělal jsem přestávku. „Jinou možnost nemáme. Jsi velitelem a kdybych byl na tvém místě, nevelel bych na dálku z Kyphrienu. To znamená, že Hydleňané na tebe vystřelí rakety – ledaže by je někdo zastavil. Nebo odklonil.“


    „Yelena může jít i bez tebe,“ pronesla klidně.


    „Ovšemže může, a zahyne spousta vojáků.“


    „To se stane i tak.“


    „Riskuješ svůj život, a já v těchto dnech trávím většinu času tím, že si hraji s dřevem.“


    „Nic neriskuji, už ne. Spíše ne.“


    Cítil jsem, jak se usmívám, a stiskl jí opět ruku. Oplatila mi tlak a oba jsme se zadívali na fialovou oblohu – nyní již přecházející v čerň – na které se jako lampičky začaly rozsvěcovat první hvězdy.


    „Lerrisi…“


    Krystal se v klidu rozhodla. To byl další důvod, proč jsem ji miloval. Chtěla znát odpověď, ne vytáčku. Věděla, že vyhýbání pro mě občas bývá jednodušší.


    „Nelíbí se mi to. Gerlis má větší moc než Antonin. Vyzbrojil se raketami a také je mnohem chytřejší.“


    „Protože se obklopil armádou?“


    Přikývl jsem. „Myslím, že není tak arogantní, někde prostě vyhrabal ten nápad s raketami. Nebo vévoda Berfir. Těžko říci, jestli mají v záloze ještě něco dalšího.“


    Krystal mě jednou rukou objala, já ji napodobil, a oba jsme se podívali směrem, kterým ležel Kyphrien.


    „Moc jsi toho Kasee neřekl…“


    Snažil jsem se, abych nepokrčil rameny. „Co jsem mohl říct? Pokud musíš vést vojáky proti raketám a já sedím tady, protože voják nejsem, jak se budu cítit, když se ti něco stane?“


    Padlo na nás další ticho.


    „Jak se budu cítit já, když ty padneš při plnění mých povinností?“ zeptala se.


    „To, co musím udělat, není tvoje povinnost. Tvojí povinností je využít toho, co musíš,“ řekl jsem bez spěchu. „Kasee měla pravdu. Nesmíme dovolit, aby se to stalo. Věci se vždy ještě zhorší. To, co mi dělá největší starosti, s tebou nesouvisí.“


    „Dělá mi to starosti. Moc.“


    Také jsem se obával. Bylo zvláštní, jak jsem se po odloučení cítil. Kdysi jsem bez ní dokázal putovat po celém Candaru a neuvědomoval jsem si, že mi chybí. Nyní se mi nezamlouvalo žádné sebevíc kratší odloučení.


    „Řekl jsem, že mi to dělá starosti a to je pravda. Co jsi naplánova-la, má z větší části smysl, i když mně se to nemusí líbit.“


    „Díky.“ Hlas jí zněl něžně. Objala mě oběma rukama a vzájemně jsme se tak drželi. XXVII Na východ od Lavahu, Sligo (Candar)


    Muž s šerpou si prohlížel nákresy na arších, které měl před sebou. „Jak nám tohle může proti tomu rudému parchantovi pomoci? Nebo získat nazpět naše dědictví v údolí Ohyde?“


    „Vědění pomůže vždy, sire Begnulo.“ Muž v hnědém se usmál a pohledem se obrátil k oknu, za kterým se v této sezóně zvolna snášely první sněhové vločky. „Nabízím vědomosti. Můžete jich se svým mistrem využít, když budete chtít.“


    „A komu je nabídnete, když to nebudeme chtít – rudochovi?“


    „Jako všem ostatním. Něčím se živit musím, a zbožím, s kterým obchoduji, jsou vědomosti.“ Sammel pokrčil rameny a odvrátil se od okna.


    „Čaroději chaosu se líbí to zboží, kterým ten rudý zmetek odpaluje ohnivé střely.“ Begnula si nervózně olízl rty. „Očekáváte za to zlato?“


    „Když budete držet střelný prach v železných zásobnících a nabijete děla přímo z těchto zásobníků, nic se nestane. Tímto způsobem se se střelným prachem zachází po staletí.“


    „Určitě to bude fungovat?“


    „Jak jinak by Samota ovládla moře?“ Muž v hnědém kývl.


    „Stejně, vévoda si nemůže dovolit…“ Begnulův hlas zněl neochotně.


    „Doporučoval bych, aby si váš mistr promluvil s vyslancem z Hamoru. Samozřejmě, pokud to už neudělal. Císař má více než zájem o vývoj nových zbraní.“


    „A vidět je odzkoušené hodně daleko od Hamoru?“


    „Ovšemže. Vy jste však požádal o zbraň, která by dokázala ubránit před čarodějem chaosu. Můžete střílet granáty naplněnými střelným prachem. Nebo tenkostěnnými, v kterých budou menší olověné kuličky.“


    „To jsou zbraně démonů.“


    „Možná. Vždyť také tvrdíte, že s nimi bojujete.“


    „Vy sloužíte silám chaosu i řádu. Jak je to možné?“ zeptal se znenadání Begnula.


    „Vědění neslouží nikomu. To ovládá řád i chaos.“ Sammel se usmál. Nabízím vám znalosti mistra. Můžete toho využít, jak budete chtít.“


    Begnula stočil svitky do schránky, v které už měl depeše. Potom vytáhl měšec, odpočítal tři zlaté mince, a opatrně je položil na okraj stolu. „Věřím…“


    Podíval na Sammela, a přidal další zlatku.


    „Díky. Cítím se šťastný vždycky, když mohu někomu poskytnout vědění.“


    Vévodův úředník se poklonil.


    „Přeji dobrý den, sire čaroději.“


    „Vám také.“


    Sammel přešel místnost a otevřel dveře.


    Begnula vyšel ven a znovu se uklonil.


    Čaroděj se usmíval, když se druhý muž snažil vylézt na koně – potom zavřel dveře.


    Přešel ke krbu a na uhlí přiložil další špalek. Protáhl se a zachmu-řil. Zadíval se do dálky, jako kdyby se snažil vyslechnout vzdálený rozhovor.


    Vzal ze stolu malé zrcadlo, přešel místnost a posadil se v rohu na podlahu, a našpulil rty. Ze zrcadla začala proudit fontána neviditelného chaosu, potom zeslábla a opět se rozproudila…


    Sammel se znovu soustředil na zrcadlo – zdálo se, že zmizelo – a v rohu se objevila kmitající opona mlhy nebo tepla.


    Sammel se usmál a přistoupil nazpět ke krbu. Po chvíli si otřel zvlhlé čelo a čekal. Náhle neočekávaně zmizel, a domek se zdál úplně prázdný. Plápolající plamínky v krbu bylo to jediné, co se pohybovalo.


    Z vnější strany zavřených předních dveří se ozývalo slabé škrábání.


    Dveře se prudce otevřely, avšak nikdo nevstoupil. Dlouho se houpaly ve větru, a plameny v krbu vyšlehly proti mrazivému větru, který vnikal dovnitř domku.


    Ssssssttt! Ssssssttt! V rohu pukly dvě malé rakety a vyslaly nahoru oblak plamenů.


    Ssssttt! Ssssttt! Z neviditelné postavy stojící před krbem vyšlehly proudy ohně; otevřenými dveřmi vpadly dovnitř dvě temné, jakoby ohněm poznamenané postavy.


    Plameny v rohu stoupaly, potom se náhle zkroutily a nakonec zanikly v zrcadle.


    Vítr prudce foukal otevřenými dveřmi – ty narážely do zdi. Sammel se zviditelnil před krbem a otřel si rukávem čelo. Potom přešel místnost a začal si prohlížet dvě černě oděné postavy. Obě držely mohutné zbraně, připomínající trubky, nahoře opatřené hlavněmi. Ve spálených kalhotách bylo zamotáno několik mečů.


    Čaroděj zvedl zbraň a položil ji na stůl. Potom se znovu soustředil – a těla, meče a zbývající zbraně se proměnily v bílý popel. Obrátil se k rohu; zčernalá a tmavá hrubá omítka se odloupla, avšak zanechala stěnu nedotčenou. Sammel si prohlížel zčernalá prkna podlahy. Na plameny nedotčeném dřevě se objevila tenká vrstva popela.


    S hlubokým nadechnutím zavřel bílý čaroděj přední dveře a vstoupil do jediného přístěnku v domě, kde vzal vrbové koště a smetl popel směrem ke krbu.


    „Pouze černé železo vědomosti neporazí…“ Potřásl hlavou, avšak podíval se nejprve na zbraň, položenou na stole, potom směrem na východ a zamračil se.


    Když skončil, uklidil koště. Potom stáhl z knihovny plátěnou přikrývku a začal prohledávat svazky. Dotkl se jednoho, avšak okamžitě pustil. „Každý dotek vám zkracuje život, drahé knihy…“ XXVIII


    „Když někdo přijde, Risso, vyřiďte mu, že se nevrátím dříve než za tři týdny. Jsem pod velením autarchy.“ Snažil jsem se připevnit lehátko a pláštěnku za sedlo. Sedlové vaky tentokrát obsahovaly více sušeného ovoce než při mojí minulé cestě – více jídla, a žádné nástroje.


    „Teď jste se z jedné cesty vrátil, mistře Lerrisi, a už jedete znovu. Takhle řemeslník přece nemůže pracovat.“ Rissa držela v jedné ruce lampu, druhou měla v bok. „Co by bylo, kdybyste se nedej bože nevrátil vy nebo oba?“


    „Potom můžete se vším svobodně nakládat, jak chcete.“ Dokončil jsem připevňování lehátka a hůl vsunul do držáku na kopí.


    „Mistře Lerrisi, vy o těchto věcech až moc lehkovážně žertujete.“


    „A co mám dělat?“ Zhluboka jsem se nadechl. „Nepřihlásil jsem se dobrovolně, abych se stal vojákem nebo armádním čarodějem.“


    Rissa nesouhlasně zakroutila hlavou – a měla pravdu. Patřil jsem k dobrovolníkům. Byl jsem blázen, když jsem si myslel, že Krystal může zemřít, pokud jí nepomohu? Nebo jsem byl oklamaný? Krystal byla profesionálním vojákem, já přece ne. Stanu se jedním z těch, kteří rozsévají smrt.


    Oba jsme se o sebe strachovali. Byla to láska? Opravdu se řád a chaos starají o lásku?


    Žaludek se mi stahoval, když jsem si uvědomil, že jsem odpověděl – možná – na jednu z otázek, které jsem si pro svého otce přichystal. Když se řád o lásku nestaral, měl jinou možnost? Trápil jsem se tím. Mohl jsem udělat, co jsem cítil, že je správné, ať už to podléhalo řádu nebo ne?
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    Bez uspokojivé myšlenky jsem vyvedl Gairlocha ze stáje na dvorek. Bylo před svítáním. Od západu foukal prudký vítr, přinášející ze Západních rohů chlad. Byl nepříjemný a cuchal mi vlasy, proto jsem zpoza opasku vytáhl čepici. Nenosil jsem ji rád, avšak neměl jsem v úmyslu nechat si omrzat uši.


    Poplácal jsem Gairlocha a vyšplhal do sedla.


    „Čarodějové…“ zamumlala Rissa.


    Podíval jsem se dolů a zjistil, že drží na krajíčku pláč.


    „Vrátíme se, Risso. Postarejte se, aby všechno bylo v pořádku, až se vrátíme.“ Sklonil jsem se ze sedla, pohladil ji po rameni a vyslal do jejího těla trochu řádu.


    Rozvzlykala se, a já si znovu uvědomil, jak málo všemu rozu-mím. Znovu jsem ji pohladil, ale ona stále plakala. „Jenom… dojeďte… mistře… Lerrisi… v pořádku… nazpátek…“


    S povzdechem jsem pobídl Gairlocha, aby se pohnul k silnici, Kyphrienu a ubikacím Nejušlechtilejších, kde jsem se měl sejít s Yelenou. Krystal odjela už dříve, ovšem poslední společné noci jsme nevzdali.


    Vysoko na obloze bylo několik nafouklých mraků rychle se pohybujících k východu. Čekal nás zřejmě dlouhý jasný den, a opravdově chladný.


    Cesta do Kyphrienu byla za svítání převážně liduprázdná. S výjimkou dvou žen táhnoucích vědra s vodou jsme nikoho nepotkali. Cestou jsem viděl probleskovat několik lamp a cítil zápach hořícího dřeva, který vystupoval z komínů.


    Weldein na mě čekal před bránou ubikací Nejušlechtilejších.


    „Dál směrem k východním branám jsou ubikace hraničářů, mistře.“


    „Opozdil jsem se?“


    „Ne, pane. Velitelka je už pryč proto, aby se postarala, ať jsou hraničáři připravení.“


    Východní částí Kyphrienu jsem se protáhl ani nevím jak. Nejraději bych jel s Krystal, avšak přesun celé armády najednou přes místa jako Dasir a Jikoya by mohlo vyvolat napětí. Z toho důvodu se Krystal a hlavní síly vydají na cestu o den později.


    Pospíchal jsem na schůzku s nedávno povýšeným velitelem vojska Yelenou, třemi voji Nejušlechtilejších a dvěma oddíly hraničářů – jeden Telluranů a další Meltosanů.


    Slunce sotva vystoupilo nad horizont, když jsem zastavil Gairlocha na nádvoří před ubikacemi hraničních stráží. Velká část vojáků si dosud připevňovala na koně pytle a vaky.


    Yelena seděla na koni a rozmlouvala s veliteli vojů.


    „Tady je! Čaroděj s neviditelným vakem.“


    Hlas zněl povědomě, takže jsem s Gairlochem zamířil kTellura-nům. Shervan – první hraničář, kterého jsem po příchodu do Kyphrosu poznal a který stále vypráví o mém ‘kouzelném vaku’ – mě pozdravil z třetí řady. Velitel oddílu se na mě podíval.


    Nevěřím, že jsem vypadal v hnědém oblečení a s holí nějak zvlášť působivě.


    „Zdravím vás, Shervane.“ Kývl jsem i na muže, který seděl na koni vedle něj. „Rád vidím i vás, Pendrile.“


    Velitel se s koněm přiblížil ke mně a pohledem přeskakoval mezi mnou a Yelenou, která se z neznámého důvodu usmívala.


    „To bude dobrodružství, následovat čaroděje. Neříkal jsem ti to, Pendrile?“


    Pendril zafuněl.


    „A počkejte, až to budu vyprávět Barrabře…“


    „Shervane,“ pronesl jsem hlasitě, „nejprve se musíme dostat tam, kam potřebujeme, a potom nazpět. Čím více pozornosti budete věnovat veliteli svého oddílu, tím budete mít větší naději, že se vrátíte. On je válečníkem. Já jsem čaroděj.“ Pozdravil jsem ho a obrátil Gairlocha nazpět k Yeleně a Weldeinovi. Kývl jsem na velitele voje, když jsem ho míjel.


    „…vidíte. Říkal jsem vám, že je čarodějem…“


    „Už buď zticha, Shervane,“ nařídil Pendril unaveným hlasem.


    Ušklíbl jsem se, avšak mohl jsem si to dovolil jen do té chvíle, než jsem pohlédl na Yelenu.


    „Pozor!“ zakřičel velitel oddílu tellurských hraničářů, zavalitý muž s knírkem.


    Držel jsem Gairlocha vedle Yeleny.


    „Není špatný,“ řekla Yelena.


    „Nevím. Až na to, že to vypadá, že Shervan mluvil o tom, jak mě zná, snad všude po celém Hydlenu. To by se mu ani jeho veliteli nemuselo vyplatit.“


    „Jednou byste se opravdu mohl stát důstojníkem.“


    Měl jsem o tom pochybnosti. Nechal jsem Gairlocha, aby se sám připojil k Yeleně a jejímu štábu, a vydali jsme se k východní cestě, která mířila do Dasiru, Jikoye a naneštěstí také do Hydlenu – a k bílému čaroději… XXIX


    Za Gairlochem jsem slyšel dusot kopyt, zvonění postrojů a nárazy kovu na kov. Cítil jsem, jak si mě někdo prohlíží, avšak nezachytil jsem smysly žádný chaos, a neobjevil ani jedinou káni. Otočil jsem se v sedle a začal prohlížet skalnaté stěny, zakrslé cedry i úzký proužek vody vpravo od cesty. Nic.


    Podíval jsem se vzhůru; obloha zůstala skrytá v mlze s mraky zavěšenými nad Nižšími Východními rohy – nebylo vidět nic, ani ptáci.


    Prsty v rukavicích jsem hladil dřevo hole, která však zůstávala pouhým dřevem svázaným v železu. Zadní stranou rukávu jsem si otřel z čela vlhkost.


    Nyní, kdy byl už necelý den za námi, zato ještě až příliš mnoho před námi, vydala se na cestu Krystal a hlavní část vojska. Doufal jsem, že se budou držet vzadu – dost daleko od nás – i když to v plánech Krystal a Kasee nebylo.


    „Jak je ještě daleko, než zastavíme?“ zeptal jsem se.


    Yelena se v sedle obrátila. „Můžeme tady. Ať se napojí koně.“


    „Zastavit! Sesednout…“


    „Napojit koně podle vojů…“


    „…horní část nechat na pití…“


    Ve vlhké našedlé mlze se odrážely klidné povely. Mlha byla v některých směrech ještě horší než vánice. Nebylo mi moc teplo, ale se svými schopnosti ovládat řád jsem se o to nemusel tolik starat.


    Yelena rozložila na mohutném balvanu mapu. „Teď jsme tady – Khersisova roklina. Když se budeme držet řeky, dojdeme tady k průsmyku, a potom je to k sirným pramenům už jenom několik dní. Nějaký čas bychom ušetřili, když to zkrátíme pod průsmykem.“


    „Je to ovšem rozumné?“ zeptal jsem se.


    „Přiblíží nás to k pramenům.“


    „Jenomže také k místu, kde je Gerlis. Ten čeká na jakoukoli reakci, aby mohl zaútočit. Hranice neuznává. Ovšem…“ Weldein se najednou zarazil, když jsme se na něj s Yelenou podívali.


    Jízda přímým směrem po cestě do údolí s pramenem by byla hlučným oznamováním našeho příjezdu. Z toho důvodu jsme se rozhodli, že najdeme moji postranní cestičku, která nám umožní přiblížit se oklikou.


    Prohlížel jsem si mapu a snažil se najít stezku. Nezdálo se, že je od cesty roklinou příliš vzdálená. „Půjdeme tudy až sem k tomuto průsmyku pod tyto –“


    „Říká se jim Dva zloději,“ zapojila se Yelena.


    „- a potom po této cestě…“


    „To je téměř osmdesát kayů a vyjdeme v Hydlenu jižně od Arastie. Je to rozdíl necelých deseti kayů, když vezmeme do úvahy cestu pod průsmykem.“


    „To je zase příliš blízko.“ Čekal jsem, avšak všichni vypadali zaraženě. Mně se to složité nezdálo.


    „Odkud Gerlis nebude očekávat útok?“


    „Zevnitř z Hydlenu. To je jasné,“ řekla Yelena. „Myslíte si, že nás nechá jenom tak vstoupit do Hydlenu a nic nepodnikne?“


    „Možná ne.“ Přinutil jsem se k úsměvu. „Chtěli byste se raději postavit čaroději na této cestě?“ Prstem jsem ukázal před sebe. „Nebo tady narazit na hydlenské kavaleristy? Podívejte – hlídají Nejušlech-tilejší v Kyphrosu všechny zadní stezky?“


    „Ovšemže ne. Část mají na starosti hraničáři.“


    Tentokrát se Freyda ušklíbla na Yelenu. Velitelka potřásla hlavou. „Budeme rádi, když se odtud vrátíme v pořádku,“


    „Vím. Takto máme šanci.“ Rozhlédl jsem se. „Za jak dlouho se dostaneme na stezku?“


    „Už jenom několik kayů.“


    „Je to na jižní straně,“ připomněla Freyda.


    Musel jsem se spolehnout na jejich odhady, protože jsem nepatřil k hlídce. Jel jsem po této cestě pouze jednou, ovšem nebyl jsem v nejlepším tělesném a psychickém rozpoložení.


    Nikdo už nic neřekl, takže Yelena svinula mapu a vrátila nazpět. „Na koně!“


    „…na koně…“


    „…skončete to…“


    „…ne ve vodě, ty idiote!“


    Vylezl jsem zpátky na Garliocha a obrátil ho, aby pokračoval dál zhruba východním směrem v cestě do kaňonu.


    Roklinou se odráželo zvonění kovu a klapání kopyt, provázané nespokojeným mumláním promoklých kavaleristů. Ohlédl jsem se, abych se podíval, jestli je nablízku Shervan nebo Pendril, avšak v mrholení mi všichni pohraničníci připadali stejní.


    Měl jsem dojem, jako kdyby Gairloch zabral na šířku mnohem více cesty než klisna. Po dvou až třech kayích jsem ukázal vlevo. „To je ono?“


    „Zdá se,“ připustila Yelena. „Vede to k Dvěma zlodějům.“


    Stezka zůstala stejným místem – pouze stezkou. V místech, kde opouštěla hlavní cestu, byla dost široká, aby se vedle sebe vešli dva koně.


    „Nebude to jednoduché,“ zamumlal Weldein.


    A také že nebylo. V prvé řadě, mrholení přešlo v déšť a po něm v lehké sněžení. Za druhé, o stezku se už dlouho nikdo nestaral, pokud vůbec někdy. Všude byly hluboké díry a Freydin kůň si došlápnulím do jedné z nich podvrtl nohu. Byl jsem nucen napustit do něj trochu řádu, ovšem stejně to znamenalo, že Freyda si musí vzít náhradního koně, a tohoto po zbytek dne jen vést.


    Potom jsme se dostali do údolí smrti – s vlhkým a suchým popelem, se zápachem vlhkého ohně a smrti.


    „Zatraceně…“ ozval se znovu Weldein.


    Yelena se na mě podívala a přijela blíže. Mluvila slabým hlasem. „O tomhle jste mi nepovídal.“


    „Velitel a autarcha o tom vědí.“ Polkl jsem. „Omlouvám se.“


    Překvapila mě. Jenom smutně potřásla hlavou. „Je to to místo, kde… Ferrel…“


    „Ano. Jenomže nevím, jak by se to dalo dokázat.“


    „Už jste tím prošel – a vedete nás do toho nazpět?“ zeptala se Freyda.


    „Je to nejvýhodnější cesta.“


    „…nejvýhodnější cesta peklem démonů…“ zamumlala trochu bledší Jylla.


    Hovor se zcela utišil, když za námi do úzkého údolí vjeli hraničáři. Snažil jsem se nepřemýšlet o moci. která se do toho zaplétala – ale nešlo to. Vnímal jsem zbytky chaosu, který vystupoval ze skal.


    Gairloch opatrně kráčel a já na něm visel.


    Když jsem na druhém konci zpozoroval první chomáč trávy, zhluboka jsem se nadechl.


    Stále jsem se snažil přijít na způsob, jak by se dal řád využít k posílení chaosu, který by zničil Gerlise, ale připadalo mi to jako šílenství. Možná to také bylo. Třeba byl bláznovstvím celý spor mezi řádem a chaosem – nevěděl jsem. Všechno, co jsem chápal, bylo, že Gerlis na mě v údolí, kde je sirný pramen, čeká.


    Nedlouho poté, co jsme projeli popelem, rozpršelo se, ovšem jen na tak dlouho, abychom stačili promoknout. Potom obloha zjasněla a zvedl se studený vítr.


    Tu noc jsme se utábořili v úzkém údolí s vodou a trávou na pasení. Bylo chladno jako v zimním období, chladněji než bylo v tuto dobu v Kyphrosu obvyklé. Nacházeli jsme se v jižní části Východních rohů; krajinu zde tvořilo jen nemnoho kopců, pravděpodobně ani ne tak vysokých jako Nižší Východní rohy, jež rozdělují Kyphros a Gallos.


    „Bez ohně?“ zeptal jsem se.


    „Bez,“ potvrdila Yelena.


    Všichni Nejušlechtilejší se zachumlali do jezdeckých kabátů a hraničáři do pokrývek. Já si navlékl sako a čepici.


    Weldein se na mě podíval. „Vám není zima, mistře?“


    „Ne.“ Necítil jsem chlad, alespoň ne tak nepříjemnou mrazivou zimu jako oni. Uznal jsem, že jediná výhoda mlhy spočívá v tom, že čaroději chaosu potrvá dlouho, než nás objeví. Přemýšlel jsem o tom a žasl nad nepříjemnými pocity, které v posledních dnech přicházely a opět se ztrácely. Nachází se Gerlis někde nablízku a sleduje nás? XXX Na západ od Arastie, Hydlen (Candar)


    Gerlis se ohlédl za zvukem těžkých kroků. Pohledem chvíli přecházel po železné dýce se začernalou střenkou, položené navrch zavřené tašky.


    „Je mi jedno, co řekl! Já velím vojsku, a chci mistra Gerlise vidět! A to hned!“


    „Mistře mágu,“ ohlásil strážce v přední části velkého stanu, „přišel velitel vojska Cennon.“


    V bílém oděný čaroděj se zamračil a zamlžené zrcadlo na stole se vyčistilo. „Přikažte mu, ať vstoupí, Ororte.“ Gerlis se zvedl a zamířil k východu ze stanu – plachta kryjící průchod se odhrnula.


    „Má mi přikázat, ať vstoupím?“ Dovnitř stanu vešel Cennon.


    Gerlis se na něj krátce podíval – pak se na okamžik otočil, aby vytáhl nůž a malou dřevěnou misku. Potom se k němu znovu obrátil. „Ano. Přikázal jsem, ať vstoupíte, ve vší zdvořilosti.“


    „Vy a vaše slova o zdvořilosti.“


    „Byl byste raději, kdybych mluvil o moci?“ Gerlis postoupil dopředu, položil dýku vedle prázdné sklenice a v jedné ruce balan-coval s miskou. Na špičce prostředního prstu volné ruky se objevila ohnivá kulička.


    „Šarlatáne! Dětský trik, na rozdíl od raket. Ty jsou skutečné.“


    „Věříte, čemu musíte, Cennone.“ Gerlis odhodil misku a zhasl oheň.


    Ssssttt! Vítr odehnal bílý popel a stan se zaplnil pachem spále-niny.


    „Kdybych vás onou ohnivou střelou zasáhl naplno, zůstal by po vás jenom mastný flek… a možná ani ten ne.“ Gerlis se podíval na zem. „Ale nerad bych si zašpinil koberec.“ Uchopil dlouhý nůž, opatrně ho držel za spálenou kůži jílce – chladné železné čepele se nedotýkal. „Patřilo to jednomu z vašich mužů.“


    „O tom pochybuji. Žádný z mých mužů by nůž neztratil.“


    „Obdivuji takovou jistotu.“ Gerlis odložil nůž stranou, usmál se a odhalil široké bílé zuby. „Přál jste si něco?“


    „Proč jste čekal, když Kyphrané zvažovali průchod přes Nižší Východní rohy?“ Cennon ze sebe ometl jemný popel, který vířil vzduchem. „Měli jsme proti nim zaútočit, protože nás neočekávali.“


    „Vážně pochybuji, že je můžete znovu překvapit. Možná jste si všiml, že před sebou stále vysílají zvědy, a ti jsou důkladní. Autarcha je opatrná.“


    „Jednou jsme je překvapili.“


    „Na jejím území a bez varování,“ připomněl Gerlis. „Také jste si mohl všimnout, že většina vozů s raketami byla odeslaná na hranici s Freetownem, protože vévoda Colaris představuje bezprostřednější hrozbu.“


    „Stále mohu Kyphrany zničit i bez vašeho ďábelského čarodějnic-tví.“


    „Vévoda Berfir tomu také věří. Je ale přesvědčený i o tom, že k takové zkáze by mělo dojít někde v rozumné vzdálenosti od jeho země nebo území, na která si uplatňuje nárok.“


    „Potom od vás musím získat souhlas… o tom se dozví můj otec – a brzy!“


    „Doufám, že k němu váš posel dorazí rychle. Myslím si, že logiku vévody Berlira pochopí.“ Gerlis se usmál.


    „Jednou možná…“


    „Souhlasím.“


    Cennon si dlouho bílého čaroděje prohlížel a ohýbal přitom prsty kolem jílce meče. Potom se obrátil a vyšel do větrného rána, kde potrhaná mračna pospíchala z Vyšších Východních rohů na sever – jako by před severním větrem utíkala.


    „Blázne… nevidíš vlastní omezené možnosti…“ Gerlis se obrátil ke stolu a zrcadlu a znovu se posadil. Po určité době a soustředění začal v zrcadle pozorovat obraz – znovu uviděl pět vojů Kyphranů a mladého muže v hnědém, který je doprovázel.


    Po určité době se znovu podíval do zrcadla a spatřil holohlavého muže v žlutohnědé uniformě, přecházejícího sem a tam po palubě válečné lodě. Gerlis stiskl rty a soustředil se ještě jednou. Dno údolí zarachotilo a zachvělo se. XXXI


    Seděl jsem na okraji velkého balvanu a díval se východním směrem, kam se naplno opíralo slunce. Stráň se odkláněla od kozí stezky; každá řada kopců ležela trochu níže než ta předcházející, a postupně uhýbaly na sever, kde z lůna nízkých kopců vystupoval hnědý kouř.


    „Arastie,“ ukázal jsem a pokusil se přesunout váhu na druhou stranu, ale část kamene, na němž jsem seděl, se odlomila; dosedl jsem nazpět – tvrdě – na jeho ostrý okraj, a roztrhl si kalhoty. „Auu.“ Chtěl jsem si bolavé místo pohladit, ale neudělal jsem to.


    „Arastie,“ potvrdila Yelena.


    „Tak tak.“


    Soustředil jsem se – ovšem s výjimkou několika ovcí jsem ve svém okolí nic nezaznamenal. Stezka se vinula severním až severovýchodním směrem. Kdybych si vybavil její přesný směr, protnula by během pěti až šesti kayů cestu z Arastie k sirnému prameni, i když vzdálenosti se zdají z výšek klamné, a já si je z mé jedné jediné cesty tímto krajem ani příliš nepamatoval.


    „Řekl bych, že to bude ještě dalších šest kayů od místa, kde se vznáší tamta káně –“


    „Vy žádnou nevidíte, že?“


    „Ne.“ Nezmínil jsem se o neutuchajícím pocitu neklidu z pocitu, že mě někdo pozoruje. Snažil jsem se vnímat jakýkoli projev chaosu.


    „Skvělé,“ zamumlal Weldein.


    „Čím dříve tohle skončí, tím lépe…“


    „…co teď asi ten čaroděj dělá… je úžasný…“


    Slezl jsem z balvanu a začal si přát, aby Shervanův hlas nebyl tak pronikavý a jeho obdiv ke mně tak hlasitý. Vykartáčoval jsem si z kalhot písek a pak namasíroval místo, na kterém se zřejmě vytvoří podlitina.


    Gairloch frkal, když jsem si prohlížel sedlo a plácal ho po plecích. Stromy lemující výhled nebyly týmž hustým lesem jižně od Arastie, nýbrž směsí zakrslých dubů a několika vyšších pokroucených cedrů.


    Ohlédl jsem se zpátky na cestu, kde čekalo více než pět vojů.


    „Měli bychom se pohnout.“ Vyšplhal jsem se zpátky na Gairlocha a snažil se necuknout, když jsem se zadkem dotkl sedla.


    „Jste čaroděj.“ Yelena se nesmála, poznal jsem, že má obavy. Také jsem měl strach. Kdo by se nebál s pěti voji kyphranských vojáků na území Hydlenu s mocným bílým čarodějem někde před sebou?


    Znovu – vzdálenosti byly ošidné a cesta zdlouhavější, než jsem doufal. Byla polovina dopoledne, když jsme dohlédli na udupanou hliněnou cestu, kroutící se mělkým údolím, které se zvolna zužovalo s tím, jak se přibližovalo k západní hranici Hydlenu – a sirnému prameni, ke kterému jsme směřovali.


    „Myslím, že jsme na správném místě.“ Nakrčil jsem nos, když jsem zachytil pach síry. Dole stranou od nás protékala říčka a z jejích vod vystupovaly obláčky páry, nejvíc viditelné v místech zastíněných kopci.


    „Oficiální hranice se táhne deset kayů nad cestou?“ obrátil jsem se na velitelku, která pevně svírala rty. O hranice jsem se na svých toulkách světem nikdy nezajímal.


    „Jestliže tamty kopce jsou těmi, které myslím, pak znamenají hranici. Necelých deset kayů.“


    „Máme před sebou tedy asi patnáct kayů cesty.“


    Yelena přikývla.


    Před námi se údolí ztenčovalo do mezery tvořené Žlutou řekou. Po dalších třech kayích vzhůru se otvor znovu rozšířil a vytvořil menší kruhové údolí. Na jeho západním konci – nejblíže Kyphrienu – byly sirné prameny. Na východním okraji se tyčila vyvýšenina, z jedné strany porostlá trávou a z druhé cedry, od severu se vinula Žlutá řeka. Měli jsme v úmyslu projít lesem zákrsků na jih a opustit cestu ještě předtím, než se dostaneme do údolí, a potom využít svahu k ukrytí vojska – pokud se tam ovsem dostaneme. Právě s tím jsem si dělal starosti.


    Znovu jsem měl pocit, že mě někdo sleduje – rozhlížel jsem se, hledal jsem káňata, zvědy, cokoli. Potom jsem vyslal vlastní smyslové vnímání, které dosahovalo až do vzdálenosti téměř jednoho kaye. Nezjistil jsem nic, žádný nadbytečný řád nebo chaos. Pouze zvířata a stromy.


    Zhluboka jsem se nadechl – musel jsem se pevně chytit Gairlochovy hřívy, abych se uklidnil, a chvíli počkat, až budu opět normálně vidět. Když už jsem dokázal rozpoznat na stromě u cesty nejšedší listy, odvážil jsem se jít a poplácal poníka po plecích.


    „Jste v pořádku, mistře?“ Yelena se přiblížila s koněm až těsně ke mně.


    „Ano. Jenom jsem něco… hledal.“


    „Přišel jste na něco?“


    Zakroutil jsem hlavou.


    Yelena udělala rukou pohyb a začali jsme sestupovat k cestě vedoucí planinou podél Žluté řeky. Jižní strana hned za ní byla porostlá stromy, nejvíce zakrslým dubem, jehož dřevo bylo výborným materiálem pro truhláře a tesaře. Největší problém byl, že kvalitní dřevo na nábytek bylo stejně tak výborné na topení. Většina zemědělců se však starala pouze o teplo – šetřit kvalitním dřevem neměli zájem.


    Rozhlížel jsem se a pátral smysly. Přesto mi trvalo dlouho, než jsem poblíž nejbližší křižovatky, vzdálené více než jeden kay, objevil gardisty. Jejich hlídky na křižovatkách měly význam, protože v zúženém úseku u vrcholu kopce proti nim z obou stran nikdo nezaútočí – jak se to na křižovatce mohlo stát. Křižovatky také bývaly dost otevřené a v jejich okolí nebyl do vzdálenosti několika stovek kubitů žádný porost ani strom. Nikde v blízkosti se nedalo spočinout a skrýt se ve stínu.


    „Na křižovatce nikdo není,“ oznámil jsem.


    Freyda, která jela těsně vedle mě, pozvedla obočí.


    „Všimla jsem si,“ poznamenala Yelena. „Myslíte, že se stáhli?“


    „Jsou o něco výš na cestě. Můžeme se dostat až na křižovatku, aniž by nás viděli. Možná ještě dále – cesta je plná zatáček.“


    „Opravdu si to myslíte?“


    Přikývl jsem.


    „Jste čaroděj.“


    Usmál jsem se. „A vy velitelem vojska.“


    „Zapamatujme si to.“


    Pomalu jsme sestupovali z kopce a já propátrával krajinu. Nakonec jsme ani ne polovinu kaye před křižovatkou nasedli na koně.


    „Nahoře za zatáčkou stojí hlídka. Myslím, že jsou tři. Můžeme se dostat až tam, a nikdo nás neuvidí.“


    Yelena se na mě podívala, jako kdyby žádala o pokyny. Ohlédl jsem se na Weldeina. Byl nejbližší z kavaleristů, s kterým jsem se znal.


    „Weldeine, důvěřujete mistrovi řádu – vašemu příteli?“


    Polkl a já začal vysvětlovat. „Provedu neviditelného koně a jezdce – to budete vy – přímo těmito strážemi. Potom se je pokusíme odzbrojit. Naším úkolem bude nedovolit jim, aby varovali čarodějovo vojsko. Zatímco se je budeme snažit zneškodnit, velitelka Yelena nám přijede s několika dalšími na pomoc.“


    „To je hloupý plán,“ vložila se do řeči Freyda. „Co když vás roz-sekají?“


    „Pořádná hloupost.“ Kývl jsem. „Navrhujete snad něco lepšího? Nebo chcete jet místo Weldeina?“


    Ignorovala otázku, takže jsem pokračoval. „Tito tři nejsou tak moc ostražití. Jeden z nich sedí na kládě nebo něčem takovém. Další dva jsou jízdní. Na šípy je to daleko a navíc tady moc lučištníků nemáme.“


    „Je to pořád hloupé.“


    „Ví někdo o něčem lepším?“ zeptal jsem se znovu. „Když se pokusíme projet lesem, uslyší nás ještě předtím, než se k nim přiblížíme.“


    I přes moje vysvětlení jsem pro Freydu neměl žádnou skutečnou odpověď. Pokud umějí strážci dobře zacházet s mečem, měl bych potíže. Když však nic neudělám, bude mít potíže Krystal. Čekal jsem. Nikdo s lepším plánem nepřišel.


    „Co tedy uděláte?“ kývla Yelena.


    „Vytvořím kolem Weldeina a jeho koně štít a učiním je neviditel-né. Pak budu předstírat, že vedu na trh do Kyphrosu neviditelného koně. Snad mě budou považovat za blázna a dovolí nám dostat se co nejblíže, abychom jim zabránili varovat čaroděje – nebo je alespoň zpomalíme a naši nejrychlejší jezdci je včas dohoní.“


    „Nevím,“ odpověděla Yelena pomalu.


    „Pokud jsou tady jako zvědové, musí mít rychlé koně,“ dodal jsem. „Co byste dělali, kdyby se tady objevilo pět vojů zvláštních jezdců?“


    „Lítají na nich jako ďábli,“ poznamenala Jylla.


    Yelena se na ni podívala.


    Obrátil jsem se k Weldeinovi. „Dobrá. Nebudete vidět. Já neuvidím za štít. Proto vám povedu koně.“ Soustředil jsem se.


    „Zmizel…“


    Slyšel jsem hluboká nadechnutí.


    „…zkurvysyn, ten čaroděj…“


    „…ne tak hlasitě, idiote… chceš, aby to provedl i s tebou?“


    „Weldeine, nedělejte nic, dokud nebudete vidět. Připravte si meč a čekejte.“


    „Jak mám něco udělat, když zatím vidím – nechci říct co,“ zamumlal Weldein.


    „Budete vidět.“ Polkl jsem a tápal kolem sebe, než jsem nahmatal uzdu. „Jdeme.“


    Když jsme se začali vzdalovat Yelena se pomalu snažila co nejvíce přiblížit s Nejušlechtilejšími ke strážcům.


    „Klid, Weldeine.“


    „Jsem tady.“


    Jeho kůň zafrkal, ovšem na tom teď nezáleželo, protože strážci si nevšimnou, že zvuk nepřichází od Gairlocha, dokud se k nim dostatečně nepřiblížíme.


    Projel jsem kolem poslední řady stromů, které mě oddělovaly od hlídky. Oba jezdci sledovali, jak se k nim přibližuji.


    „Co tady děláte?“ zeptal se jeden z nich. který přijel na koni až ke mně. Byl to vyzáblý menší kavalerista s otýpkovými vousy a malýma očima, které mohly znamenat, že bude dobrý, avšak nepříjemný. „Jak jsi prošel kolem strážců v Arastii?“


    „Vedu neviditelného koně. Vyhrál jsem ho na trhu v Suntě a jdu ho prodat do Kyphrosu.“ Připadalo mi to logické.


    „Neviditelného koně? No, takže se teď se svým neviditelným koněm obraťte a vraťte se do Sunty.“ Ruku si položil na jílec meče.


    „Jenomže tou cestou se do Kyphrosu nedostanu,“ zaprotestoval jsem a postupoval stále dopředu. Potřeboval jsem se přiblížit k dalšímu kavaleristovi na koni.


    „Po této cestě jet nemůžete,“ trval na svém.


    „Je to snad cesta do Kyphrosu, ne? Copak nejdu správně?“ Vložil jsem do hlasu kňučivý tón a přibližoval jsem se s Gairlochem k okraji cesty, kam jsem se vojáka za sebou snažil odlákat.


    Potáhl si oblečení. „Okamžitě se obraťte.“


    „Pokud se ale nedostanu do Kyphrosu, tak ho neprodám.“


    Další dva vojáci se začínali bavit.


    „Neprodáte ho nikde!“ Zamířil ke mně a já popohnal Gairlocha ke dvěma dalším, kteří se divadlu ubohého blázna prchajícího před kavaleristou hlučně smáli.


    Potom jsem vytáhl hůl a udeřil jednoho z nich do hrudi. Ten se svalil na zem, a já měl čas uvolnit štít kolem Weldeina.


    První voják si ho nevšiml a chtěl mě zabít. Zaleskl se meč, avšak podařilo se mi útok odrazit, i když mi tvrdý úder poškodil hůl a roztřásl paži. Gairloch se obrátil bez toho, abych mu to musel nařídit. Odrazil jsem další divoké rozmáchnutí, tentokrát se mi podařilo ránu odvést tak, že mi nezpůsobila žádnou škodu. Prsty mě od první rány stále brněly, přesto jsem dostal hůl nazpět do takové polohy, abych dokázal čelit dalšímu útoku.


    „Dostaneš… dám ti…“ pohrozil voják, když se připravoval k dalšímu seknutí.


    Poslední úder ho vyvedl z rovnováhy, takže jsem provedl protiútok a zasáhl ho do tváře ve chvíli, když opět zvedal meč. Zvuk zazněl těžkopádně a spíše připomněl gong, když železný prstenec na holi zasáhl přilbici.


    Zapotácel se v sedle a šavle mu upadla na zem. Udeřila do mě vlna bělosti, téměř tak tvrdá jako údery. Pochopil jsem, že je mrtvý.


    Jeho kůň zůstal stát a já se ho snažil uklidnit. Je voják mrtvý? Copak jsem ho praštil tak tvrdě?


    Weldein včas vyrazil a srazil z koně třetího vojáka. Muž přechá-zel pohledem ze mě na Weldeina a svůj meč, a mlčel.


    Další gardista – žena – se snažil dostat na kolena a držel si rameno.


    „Jste v pořádku?“ zeptal jsem se jí hloupě.


    „Svině! Pojď a zabij mě… tak pojď…“


    Očekával jsem spíše slzy, jenomže jí zůstal tvrdý pohled, i když stála v blátě cesty. Její kůň se zastavil v ohybu cesty blízko řeky.


    Dva, kteří zůstali naživu, sledovali příjezd zbytku kyphranských vojáků.


    „…do hajzlu, Murrosi…“ zamumlala žena k jedinému nezraně-nému Hydleňanovi.


    „…bílý čaroděj s nimi zatočí…“


    „…snad… chceš mu říct, co se stalo?“


    Yelena zkontrolovala masakr a zakroutila hlavou. „Opravdu jste potřeboval pomoc?“


    Kdybych dokázal pod štít skrýt více lidí, tak bych možná nemusel nikoho zabít. Bez spěchu jsem vrátil hůl na své místo a otřel si čelo. Do této chvíle jsem nevnímal, jak se potím.


    „Svažte je,“ nařídila Yelena.


    „Okamžik,“ ozval jsem se, když dva gardisté seskočili z koně a přistoupili k zraněné ženě. Slezl jsem z Gairlocha a uzdu podal Jylle, která ji opatrně převzala.


    „Zabiju tě…“ zamumlal poraněný Hydleňan, když jsem k němu přicházel.


    „Proč? Tys to zavinil, tupý bastarde.“


    „Říká se tomu štěstí v boji.“ Kývl jsem na dva gardisly. „Držte ji, ať něco neprovede.“


    Plivla na mě, avšak nekřičela, i když jsem vnímal, jak ji to bolí. Náhle téměř ztratila vědomí, raději jsem se rozhodl poranění ošetřit řádem, a na místě jí ruku narovnal. Mohl jsem pouze doufat, že jízdou na koni se rána neobnoví. Když ji posadili do sedla, opět jsem zlomeninu zkontroloval. Potom jsem si utřel zpocenou tvář.


    Stále se na mě dívala, a já ji nedokázal obvinit.


    Mezitím dva gardisté vyhloubili u řeky mělký příkop, kam uložili tělo mrtvého vojáka, a na ně navršili balvany a vytvořili tak nevyso-kou mohylu.


    Polkl jsem. Bylo to nesmyslné. Jenomže kdyby byl čaroděj varován, muselo by lidí zemřít mnohem víc.


    „Nasedat,“ přikázala za chvíli Yelena.


    V tichosti jsem předjel do čela oddílu k Yeleně. Od ostatních nás oddělovaly dobré tři délky.


    Cesta pokračovala ve stoupání, ovšem velmi mírném, a kopírovala záhyby Žluté řeky. Kolem nás se střídaly zimou zšedlé stromy se zelení; udupaná hlína cesty nesla stopy mnoha těžkých vozů směřujících zpátky do Hydlenu. Možná vozů s raketami?


    „Uvědomujete si, jak jste hrozný?“ pronesla Yelena poté, co jsme urazili další dva kaye – a nikdo nás neviděl.


    „Ano. V boji jsem hrozný.“ A také několika dalších věcech. Toužil jsem se stát mocnějším mágem a skrýt pak celý voj. Potom by zranění neutrpěl nikdo.


    „Jste v něm dobrý při některých útocích. To pro vás není šťastné.“ Yelena udělala pauzu. „Ani pro ně.“


    Zbrojní mistr Gilberte ze Samoty měl pravdu. Moje tělo vědělo, kdy má zaútočit, přesto jsem se jím cítil téměř zrazený. Měl jsem jinou možnost? Když lidé začnou bojovat, tak i umírají. Jenomže Ferrel pouze odjela pátrat a musela zemřít, i když ani já, ani nikdo jiný dosud nepochopil proč. To věděl možná jen bílý čaroděj.


    „Řekla jsem, že jste hrozný,“ pokračovala Yelena. „A myslela jsem to vážně. Je hrozné pozorovat mírného člověka, jak někoho zabíjí. Nebo vidět, jak podvádí.“


    Hrozné? Tento výraz bych nepoužil. Asi bych řekl nepříjemné, nešťastné, a hloupé, ano. Určitě ne hrozné.


    Pokračovali jsme v cestě; stále jsem měl nepříjemný pocit, že nás někdo sleduje. Mou pozornost ale neupoutalo nic – pouze šelest našedlého listí v mírném vánku, proudící voda, dusání kopyt po navlhlé hliněné cestě, a tiché hlasy, které si za mnou povídaly o štěstí v bitvě. XXXII


    Krátce po rychlém poledním opláchnutí a ještě rychlejším snězení přídělů jsme projeli kolem hraničního kamene – odmítaného obyvateli Hydlenu – oznamujícího ‘Kyphros’. Někdo k němu odkopl koňský trus.


    Všichni mlčeli, pouze Jylla se dlouho ohlížela, když jsme tímto místem projížděli.


    Cesta se zvedala strměji a vedla přímo, když se přibližovala k údolí se sirným pramenem. Vítr přinášel společně se slabým zápachem síry také prach, prozrazující, že dlouho nepršelo, možná už od mého spěšného odchodu z Hydlenu.


    Yelena zvedla ruce a oddíl se zastavil.


    „…my ještě…“


    „…pohybujeme se v kruzích, zdá se…“


    „Ticho.“ Když se na všechny snesl tichý Yelenin příkaz, podívala se na mě. „Někde musí být další zvědové.“


    „Naposledy byli právě v údolí.“ Kývl jsem a začal smysly pátrat, co leží za nízkým stoupáním kolem ohybu cesty. Kdybych byl Hydleňan, umístil bych strážce na vrchol stoupání, aby varovali ze vzdálenosti nejméně jeden kay.


    Jak jsem zjistil, byli tam co předtím, a nepřemístili se. Přestal jsem se soustředit smysly a pohlédl na Yelenu. „Jsou na vrcholu stoupání kolem ohybu. Není to úplně zatáčka, ale působí tak – stromy tam rostou cestě mnohem blíže než tady.“


    „Pojedeš zase na neviditelném koni, Weldeine?“ zeptala se Freyda.


    Jylla se zasmála.


    „To by se už nepodařilo. Je tam nejméně polovina voje a jsou zhruba dva kaye od hydlenského tábora.“


    „Kolik je tam vojáků?“ zeptala se Yelena.


    „Odhaduji ne více než dvě stě nebo tři sta.“


    „Dvakrát až čtyřikrát více, než nás. Dost, aby to bylo zajímavé,“ zamumlala Freyda.


    „Vypadá to dobře, ovšem rád bych šel trochu dále.“ Přesunul jsem se s Gairlochem doleva – k jižní straně cesty, k hradbě křovisek a cedrů. Musel jsem nakrčit nos z ostrého pachu zimního listí, a popela starých ohňů z cedrového dřeva, které tu kolem cesty Hydleňané zanechali.


    Vzpomněl jsem se, že svah je mírný a stromy od sebe dost vzdálené na to, aby se tudy mohli pohybovat jezdci na koních. Nemusel jsem se příliš namáhat, abych zjistil přítomnost bílého čaroděje – z údolí vystupoval neviditelný chaos.


    Měl jsem naději spoutat bílého čaroděje mocnějším poutem řádu, než jaké jsem použil proti Antoninovi? A využít řád k tomu, abych obrátil chaos proti němu?


    Když jsem se vrátil, Yelena se na mě podívala.


    „Mělo by to vyjít. Dole pod stoupáním nikdo není, až na jižní straně první louky od cesty. Stromy se ze svahu táhnou téměř až na planinu se stany.“


    „Je naše hlavní armáda dostatečně blízko, aby nás viděli?“


    „Odtud to nezjistím. Musíme se dostat mezi stromy na svahu. Omlouvám se, ale na takovou vzdálenost to nedokážu.“


    „…omlouvá se, že to nevidí přes stromy na vzdálenost jednoho kaye… ještě štěstí, že je na naší straně…“


    „Ale tím se můžeme prozradit.“


    Uvědomoval jsem si to, ovšem s tím se nedalo nic dělat. Rozhodl jsem se vstoupit s Gairlochem mezi stromy. Za sebou jsem uslyšel zvuky kopyt – Yelena se vydala za mnou. Snažil jsem se držet Gairlocha jižním směrem, dokud jsme se neocitli téměř v cípu louky, kde se již začínaly zvedat stěny jižního údolí. Za námi se mírně vířil prach; doufal jsem, že se nikdo nebude dívat naším směrem nějak zvlášť pozorně – i když nebylo pravděpodobné, že by prach byl z hlavního tábora vidět. Utřel jsem si nos, abych se nerozkýchal, a opět začal smysly prohledávat okolí.


    Louka a stromy vzadu na stoupání se zdály čisté.


    Yelena zastavila vedle mě. „Nemusíte všechno vést sám.“ Nemluvila příliš vážným tónem.


    Pokrčil jsem rameny a snažil se uvolnit ramena. Cítil jsem, že se mi svírá žaludek.


    „Necháte moje oddíly provést útok na Hydleňany?“


    „Ano. Já budu muset najít bílého čaroděje.“


    V polovině svahu jsem zpomalil; rostly tu stromy, a stíny byly k večeru dostatečně temné, aby poskytly úkryt. Vanul k nám kouř dřeva z ohňů, na kterých se vařilo, smíchaný s pachem síry.


    „Hned?“ zeptala se Yelena.


    „Ještě chvíli.“ Když jsem Gairlocha zastavil vedle cedru, možná téhož, kterého jsem využil před více než osmidnem, snažil jsem se smysly dostat tentokrát ne k Hydleňanům, ale ke Krystal a hlavní části vojska.


    Zdálo se mi, že jsem objevil několik kyphranských hlídek, ovšem moc jistý jsem si tím nebyl. Spolehlivě jsem však věděl, že blízko západního vstupu do údolí čeká v neupořádané formaci asi pět vojů hydlenských kopiníků. Bylo zde něco přes deset ramp pro rakety, seřazených na západním okraji stanové části a mířících zhruba na Kyphros a místo, kde se ocitne vojsko Krystal, pokud opustí úkryt rokliny a dostane se na cestu.


    Krystal se nemýlila; nějaký čas by trvalo, než by obrátili rakety nazpět proti nám, pokud by se vůbec otočit a přemístit během rychlého útoku daly.


    Měl jsem však další problém. Jestliže jsem nedokázal Gerlise udržet v odstupu štíty řádu, jak se mi do něj podaří napustit s pomocí řádu chaos? Smysly jsem prohledával prostor pod údolím a snažil se využít vodní proudy a najít čistý vřelý, přirozený chaos.


    Na čele mi vyrazily krůpěje potu. Přirozeného chaosu byla spousta, možná více, než kolík se soustředilo v Gerlisovi. Mám se o něco pokusit? Mám vůbec na výběr?


    „Jste v pořádku?“ zeptal se Weldein.


    Přikývl jsem a zhluboka se nadechl. Lhal jsem, a to mi na náladě nepřidalo.


    Yelena za mými zády rozestavila v hrubých liniích Nejušlech-tilejší a hraničáře. Pod námi se západním směrem od svahu táhla planina s tábořištěm hydlenského vojska. V opačnou stranu ležela poslední část svahu, která po asi polovině kaye o téměř padesát kubitů klesala.


    „No?“ zeptala se Yelena slabým hlasem.


    „Myslím, že tam jsou gardisté. Hydleňané mají kolem vstupu do údolí asi pět vojů a zdá se, že čekají.“


    Yelena přesunula v sedle váhu a prohlížela si planinu za svahem. „To by zanechalo deset vojů kolem stanů.“


    Čekal jsem.


    Nakonec se na mě s úšklebkem podívala. „Dokážete si poradit s čarodějem?“


    „Mohu se pokusit,“ kývl jsem. „Musím se ale dostat o hodně blíže.“


    „K tomu příležitost bude.“ Znovu se na mě podívala. „Kde jsou ty věci?“


    „Na západním konci stanů. Teď kolem nich moc Hydleňanů není.“


    Yelena se obrátila k Weldeinovi a Jylle. „Vy dva budete mistra chránit. Nesmí mít potíže. Půjde po bílém čaroději.“


    Weldein zafuněl.


    „Jsi tak velkomyslný, Weldeine, že se chceš účastnit boje,“ zamumlala Jylla slabým hlasem.


    Yelena se znovu podívala na svah kopce. „Budeme muset udeřit proti oddílům, které se zformují jako první, hraničáře pošlu tam, kde jsou stany, aby drželi druhý týl.“


    Poodjela k drobnějšímu štíhlému poddůstojníkovi a začala mu něco vysvětlovat. Potom k dalšímu a dalšímu, až si promluvila s veliteli všech vojů.


    První a třetí se tiše seřadily vlevo, zatímco dva další se rozestavily po mé pravici. Druhý voj Nejušlechtilejších zůstal s čtyřmi dalšími oddíly uprostřed.


    Yelena se ke mně vrátila nazpět. „Jste připraven?“


    Nebyl jsem. Svíral se mi žaludek a srdce prudce tlouklo. Provést protiútok, jako jsem to kdysi udělal proti bílému čaroději přímo na cestě, bylo mnohem jednodušší, než rozhodnutí sjet na koni proti ozbrojenému táboru a bílému čaroději dost silnému, aby mě zničil.


    Měl jsem pocit, že jsem třetím kolem dvojkolé káry, které je schopné všechno pouze sledovat. Přesto jsem se musel pokusit něco udělat.


    „První a třetí. Teď.“ Yelena zvedla ruku, avšak hned ji nechala klesnout.


    Čtyři voje vpředu zaútočily – až na to, že se nejednalo o standardní útok – neozvalo se žádné zatroubení, nebyl slyšet žádný křik. Pouze koně se rozběhli a vyrazili na planinu.


    Yeleniny oddíly se pohybovaly rychle, vytvořily si náskok a zanechávaly za sebou oblaka prachu směřující k nám. Čekal jsem mezi Weldeinem, Jyllou a hraničáři na koních s dlouhýma nohama, a stěží se bránil kašli. Snažil jsem se opatrně zjistit, kde je Gerlis. Z jeho hlavního stanu na opačném konci tábora však proudila taková spousta neviditelné bělosti, že to nebylo tak obtížné. Kolem mě čím dál víc houstl prach.


    V jedné ruce jsem pevně svíral uzdu a v druhé hůl, i když jsem nevěděl, v čem mi může pomoci. Dlaně jsem měl zpocené a srdce mi bušilo rychleji, než jsem si vůbec myslel, že může.


    Potom zatroubila jediná trumpeta a vydala tři rychlé povely. Ty se zopakovaly a potom ještě jednou.


    Více než polovina Hydleňanů kolem cesty se nestačila ani obrátit, když proti nim zaútočily Yeleniny oddíly. S hraničáři jsem pronikl až ke stanům.


    Stále více prachu mi vířilo po tváři a bodalo do očí. Zamotala se mi hlava, protože jsem všechno napůl sledoval očima a napůl podvědomím, a přede mnou se vynořovaly dvě řady vjemů zároveň.


    Aniž bych si to uvědomil, uchopil jsem hůl, a začal kolem sebe rozdávat rány. Uviděl jsem jakousi ženu, ještě předtím, než se ke mně přiblížil její meč. Znovu jsem se zakolébal v sedle. Potom jsem přiměl Gairlocha, aby zamířil do prostoru mezi nízkými stany vojáků a hlavním čarodějovým stanem.


    V dálce zaznělo několik trumpet, zvuk přerušovaný hlučným vířením bubnů, ječením, řinčením kovu, klením a křikem umírajících lidí a koní.


    Ssssttt! Ssssttt!


    Kolem mě se mihly dvě ohnivé střely, tak blízko, že jsem ucítil jejich žár – a sežehly mi vlasy a popálily tělo.


    „Auuu…“


    „…oh…“


    Další ohnivá střela mi zasyčela nad hlavou. „Jdeme, kamaráde.“


    Wííííí… ííí… Gairloch pomalu a neochotně postupoval kupředu a já nahnutý k boku se jím nechal nést.


    „Za čarodějem… za čarodějem…“


    Nechápal jsem, proč Shervan volá na hraničáře, ať mě následují; Gairloch se zatím dal do mírného klusu. Nedařilo se mi vycítit čarodějův stan, ačkoli jsem jej viděl.


    „Za čarodějem…“


    Vzdálené troubení jako by v ozvěně právě sestupovalo z kopců, když mi kolem štítů, které jsem nepostavil tak, jak jsem zamýšlel – žádné světelné štíty, jen částečné bariéry řádu, které jsem použil proti Antoninovi – zazářila další střela.


    „Zmocnit se raket! Rakety!“


    Moje oči prohlédly do prostoru za čarodějovým stanem.


    Skupinka mužů se snažila použít něco jako pochodeň – přes stany směrem ke mně zavířil plamen.


    S hvízdáním a syčením se do svahu kopce s Yeleninými oddíly zavrtala raketa a nahnědlá tráva v kruhu kolem místa dopadu vzplála.


    Oblohu západním směrem k cestě do Kyphrosu překlenuly další rakety.


    Teplo a hluk střel mě donutily odvrátit pohled zpět k bílému stanu.


    Další ohnivá střela škrtla o mou hůl; ta se zahřála a ztěžkla a málem jsem si pustil. Zprava se ke mně snažili dostat dva vojáci v rudých blůzách, zatímco zleva se hnala další polovina voje. Dva hraničáři popohnali koně doprava, aby přede mnou vytvořili živý štít – další se zhroutil po zásahu kopím. Po ruce mi skapávala krev a dělalo se mi zle od žaludku. Patami jsem pobídl Gairlocha.


    Vynořili se další Hydleňané na koních a zdálo se, že všichni míří ke mně. Gerlisův stan vypadal stále jakoby na kaye vzdálený. Jako kdybychom se s Gairlochem posunovali kupředu pomaleji než ve skutečnosti – jako bychom kráčeli ve vodě a byli čím dál tím pomalejší.


    Sssssttt… Sssssttt… Ohnivé čáry po raketách byly tak jasné, že jsem je chvíli omámeně sledoval. Údivem jsem pak otevřel ústa, když zaplápolaly středem hydlenských linií, jedna téměř zasáhla rudou korouhev se znakem zlaté korunky.


    Pokusil jsem se srazil z koně hydlenského vojáka. Kolem mě vířil prach a hluk.


    Sklonil jsem se a uhnul další střele.


    „Druhá!“ zaječel vzdálený hlas a znovu se ozvala trubka.


    Kolem mě se mihl Weldein a odrazil dalšího útočníka, kterého jsem si nevšiml. Nyní byla cesta ke Gerlisovu stanu, vzdálenému necelých padesát kubitů, volná.


    Uvolněným prostorem Gerlis odpálil další ohnivou střelu připomínající šíp. Proletěla kolem mě vlevo a zasáhla jednoho hraničáře – plameny ho zachvátily takovou rychlostí, že ani nestačil vykřiknout.


    Stáhl jsem se před další zářivou a syčící střelou. V jednu chvíli se mi zazdálo, že skrze mračna prachu a kouře vidím zelené kamaše Nejušlechtilejších.


    Gerlis se obrátil a vypálil další dvě střely – tentokrát proti Nejušlechtilejším a Krystal.


    Snažil jsem se Gairlocha přimět, ať si k čaroději pospíší; vrhal jsem ke Gerlisovi vlny čistého řádu.


    Stan byl ode mě na dvacet kubitů vzdálený, když se bíle oděná postava obrátila.


    „Ale? Náš černý kouzelníček!“ Jeho postava se zdála být deset kubitů vysoká. Usmál se a namířil na mě prstem.


    HHHHHSSSSSTTTTT!


    Vyšlehl proti mně proud bílého ohně a zaplápolal kolem štítů, které téměř zničil. Gairloch se zastavil.


    „Hlupáčku…“


    Nevnímal jsem to jako odpověď. Koleny jsem se pevně přidržoval Gairlochova sedla, zpocenýma rukama svíral hůl.


    Vyšlehla proti mně další střela. Výbuch málem Gairlocha srazil.


    Snažil jsem se dosáhnout na chaos, uložený hluboko pod údolím, a snažil se využít vlastní štíty, abych ho propojil s Gerlisem. Byl ode mě vzdálený necelých dvacet kubitů, přes strž jeden kubit širokou a ještě o něco hlubší – ta však existovala pouze v mojí mysli.


    „…tohle jsi neměl dělat, maličký…“


    Zdálo se, že se vypíná nad stan, stojí tam a třpytivě se leskne; pozvedl ke mně ruce.


    „Zachraňte čaroděje!“


    Kolem mě prolétl meč – chladný železný meč.


    Gerlis přeskočil pohledem ze mě na meč, na ostří se objevil další paprsek plamenů.


    S ječivým zasyčením meč zmizel a celé tělo se mi rozhoupalo, jako kdyby mě nadzvedl vítr a vrhl proti kamenné zdi. Planoucíma očima jsem mžoural, avšak stále jsem byl celý, i když jsem sotva dýchal, a posunoval se směrem ke Gerlisovi.


    Zuřivě jsem se k němu snažil soustředit více chaosu a zároveň se jím neotrávit…


    S lačností po moci ho přijal.


    Kolem mě se mihla další ohnivá střela a mířila k jednomu z hraničářů.


    „Oooouuuu… zachr-…“


    Vedle mě se po výkřiku dalšího kavaleristy stočila smrtelná bělost. Pevněji jsem koleny sevřel Gairlocha, avšak ten kráčel dopředu a nesl mě po ploché netečné skále dál. Chtěl jsem ho obejmout a skrčit se, všechno zároveň.


    Meče čarodějovy stráže jsem se nevšiml, Weldein ano – odrazil ho, ale pak vykřikl; a jeho tělo padlo do prachu.


    Všude kolem sebe jsem mohl cítit nepravidelný lomoz boje. Funění, křik, nářek a proklínání však jako kdyby mým bojem řádu proti chaosu ustupovalo. V pozadí směrem na západ pronikavě zazářily další rakety a několik dopadlo kousek od Nejušlechtilejších.


    Vrhal jsem na Gerlise zbývající sílu řádu a snažil se ho přimět, aby proti mně tuto sílu použil. Zasmál se děsivým úšklebkem, vsál se do této moci a vyvstal ze země, jako kdyby hluboko v nitru ovládal veškerou moc chaosu.


    HHHHSSSSSSSTTT! KKKRRRRREEEEKKKK!!!


    Celé údolí zasténalo a země se zvedla; vyletěl jsem ze sedla, kam za mnou zamířily plameny. Snažil jsem se pozdvihnout štít – aspoň jsem si myslel, že se o to pokouším. Vzdouvající zemi to nezastavilo. Ležel jsem – a bílý oheň mi spaloval nohy.Stany na tábořišti se kývaly a bortily. Oblohu pokryla mračna a na tvář mi dopadly první kapky sirného deště.


    Gairloch zaržál.


    Celé údolí jako by se houpalo, jako železný meč, který mi na okamžik zachránil život – měl jsem pocit, že slyším nesmělý hlas, jak říká: „Rovnováhy už bylo dost.“


    Čerň se dostavila jako okamžitá noc, jako lavina spánku, který se mi v těle propálil všemi kostmi. Snažil jsem se křičet, avšak slova mi v hlavě a krku zamrzávala. Cítil jsem, jak se propadám do hluboké propasti chaosu. XXXIII


    V uších mi zaznělo zahřmění. Měl jsem pocit, jako kdyby se pode mnou země s hlubokým sténáním hýbala. Pršelo, a já jen bezmocně ležel.


    Zdálo se mi, jako bych měl levou nohu useknutou, a pravou ruku jsem nedokázal zvednout. Cítil jsem pach spálených vlasů a kůže, a měl obavy, že patří mně. Nadechoval jsem se krátkým těžkým dechem; každý nádech mi spaloval plíce.


    Bílý žár chaosu mi sžíral oči – jen na okamžik jsem je otevřel a vykřikl bolestí. Ta hrozná bílá temnota unikla ze země, zmocnila se mě a vtáhla do hloubky.


    Později se nade mnou sklonil někdo v zelených kamaších a dlouho si mě prohlížel. Krystal to nebyla. V očích mě řezalo a stále jsem nic neviděl. Vzduch byl vlhký, a slyšel jsem déšť.


    Po probuzení jsem si nedokázal nic vybavit. Ležel jsem na jedoucím voze a každé zakymácení a zaskřípání kol bolelo.


    Poslouchal jsem pleskání kapek na plachtovinu nade mnou. Část kapek plátěnou střechou pronikala a kapala mi na tvář. Plachta se třepotala a vydávala zvuk jako při práskání bičem. Trhalo mi to ušima.


    „Jste vzhůru?“ zeptal se kdosi.


    Pokusil jsem se otevřít oči – oslepující bělost však stále hrozila vplížit se do nich. Snažil jsem se promluvit, ale podařilo se mi vydat pouhé zakuňkání. Zkusil jsem to znovu. „Ano.“


    „Řekni veliteli, že se probudil.“


    Zřejmě jsem na chvilku upadl do spánku.


    „Lerrisi… Lerrisi…“


    „Mmmm…“ Snažil jsem se polknout. „Vodu…“


    Přinesli mi trochu vína nebo něco podobného, ale stačilo mi to.


    „Slyšíš mě?“


    Hlas Krystal jsem vnímal jako ozvěnu, přicházející přes několik vrstev pokrývek, které kolem mě někdo omotal; přesto to byla ona.


    „Ano,“ přikývl jsem, avšak námaha mě stála spoustu sil – opět jsem ztratil vědomí a propadl se do bílé prázdnoty.


    Když jsem se znovu probudil, byl jsem stále na voze. Už nepršelo a chladný vítr mi osvěžoval tvář. Zdálo se, že celý hořím. Uvědomo-val jsem si, že bych měl něco udělat s řádem, abych se uzdravil, avšak nedokázal jsem to. Otevřel jsem oči, které pouze pálily.


    Byla tam Krystal. Nejspíš jela celou tu dobu vedle vozu.


    „Odpusť,“ zamumlal jsem.


    „Lerrisi… ty se omlouváš?“ Ohnula se v sedle a přejela mi špičkami prstů po čele. Byly chladné a příjemné.


    „Co… se stalo?“


    „Yelena skosila na cestě polovinu kopiníků. Jejich vlastní rakety dostaly mnoho z těch zbývajících… moc naživu nezůstalo. .. mohlo přežít tak čtyřicet Hydleňanů.“


    „Zachránil mě… Shervan…,“ zamumlal jsem. „Hodil svůj meč…“


    Vůz opět poskočil a tělem jako kdyby mi projely nože.


    „…k něčemu je to dobré,“ zamumlala Jylla zpoza Krystal. Ruku měla přiloženou k tělu a tvář plnou krvavých šrámů a modřin. A chyběla jí špička ucha.


    Nikde jsem neviděl Freydu.


    „…pramen…“ Stále jsem měl potíže s mluvením a zrakem.


    „Nemluv. Prosím tě, nemluv. Jsem tady.“


    Zdálo se mi, že je to zábavné a chtěl jsem se smát. Velitel jedoucí vedle zraněného čaroděje. Vždycky jsem si myslel, že velitelé by měli jezdit v čele.


    „…pramen…“ dýchal jsem těžce.


    „Máme ho nazpět. Je mnohem sirnatější než předtím a část ho tryská vzhůru k nebi jako gejzír…“


    Víc už jsem neslyšel; upadl jsem znovu do spánku.


    Pak jsem procitl, ale stále jsem nemohl mluvit.


    Krystal tam byla a plakala. Nikdy předtím jsem ji takovou nevi-děl. Nemohl jsem nic říkat, způsobovalo mi to ostrou bolest na plicích.


    Po opětovném probrání jsem ležel na posteli ve velkém pokoji a všude se svítilo. Zdálo se mi, jako kdybych hořel zaživa.


    Shlížel na mě Justen.


    „… jak…?“ zakuňkal jsem.


    „Když ty něco děláš, pronikáš natolik do stavby řádu a chaosu, že je to jako bys celý svět nechal vyzvánět jako zvon. Už jsem byl na cestě zpět… No nic – teď mě nech pracovat.“


    „…špatné…“ Dýchání a mluvení mi stále působilo bolest, i když už ne takovou jako dříve.


    „Vnější strana nohy s dvěma zlomenými kostmi, infekce chao-sem, podlitiny na celém těle, zlomené žebro, které se málem dostalo do plic.“


    Vypadal starší, i když se na mě díval a snažil se uzdravovat.


    „Bude zatraceně trvat, než získáš opět rovnováhu řádu a chaosu… hloupý synovče…“


    Uvažoval jsem o tom, že mu poděkuji, ale nebyl jsem si jistý, že by ho to potěšilo. Kde byl, když jsem se měl postavit proti Gerlisovi? Ale nahlas jsem nic neřekl, raději jsem usnul.


    Když jsem se konečně probudil, seděla u mě Rissa; měla velké kruhy pod očima.


    „Risso…“ podařilo se mi ze sebe dostat.


    „Je čas, mistře Lerrisi.“ Naklonila se nade mnou s pohárem, a když promluvila, zdálo se, jako by slova musela urazit dlouhou cestu, než se dostala ven. „Starý mág říká, že tohle musíte vypít, pokud chcete zůstat naživu.“ Ať to bylo cokoli, mělo to hnusnou chuť a páchlo to. Přesto jsem se přemohl a napil. Myslím, že jsem chvíli jenom tak ležel, ovšem nápoj mě zřejmě přemohl, a já usnul.


    Když jsem se příště probudil, byla tam Krystal. Vypadala, jako kdyby stála tváří v tvář všem démonům světla.


    „…miluji… tě…“ podařilo se mi ze sebe dostat a nechtěl jsem plýtvat slovy.


    Ruce mi zlehounka přiložila na líce a políbila mě na čelo. „Vím to a miluji tě taky.“ Pohár s tou nepříjemnou tekutinou držela v ruce. „Musíš toho vypít co nejvíce.“


    Uposlechl jsem, avšak tentokrát jsem neupadl do spánku, místo toho se na ni jenom tak díval. Měla na sobě zelenou blůzu a kamaše a byla bez vesty. Košilí měla pomačkanou a oči vypadaly unaveně.


    Dívala se na mě a nakonec se usmála. „Chceš se ještě napít?“


    „Ne… ačkoli…“


    Vložila mi pohár do zdravé ruky a stále ho sama pevně držela. Když jsem se znovu napil, měl jsem dojem, že to pomohlo. Potom se vedle mě posadila a držela mě za ruku, dokud jsem znovu neusnul. XXXIV


    Temnota nikdy nezíská převahu nad světlem, neboť jedna strana musí vždy vyrovnávat druhou. Přesto velké množství světla dokáže zahnat temnotu, která naopak zakryje světlo. Rovnováha však zničí všechny, kdo se proti ní postaví.


    Potom bude žena vládnout vyprahlým polím a hájům přeměněného Kyphrosu a vysočinám Analerie a čarovným kopcům; a všechny podivuhodnosti pominou.


    Řád a chaos v průběhu doby opět narostou. Všichni, kdo usilují o řád, sledují chaos a ti, kdo následují chaos, se shánějí po řádu, a žádný nebude vědět, kterou cestou má se vydat.


    Vytasen bude meč vědění, a učenci a vojáci budou hlásat jeho moc a oznámí, jakou přinese prosperitu z nedostatku, a hojnost ze sucha. Jeho ostří se zatne hluboko do země a propálí se do nebe, a mnohé z jeho hrůz se změní v jejich vlastní zbraně. * * *


    Ty zbraně budou opravdu hrozné – jedna bude jako meče hvězd, další jako kopí zimy a ještě jiné v zrcadlících se věžích postavených démony světla.


    Temné lodě budou pospíchat po vlnách, z nebes se přivalí zkáza a rozboří největší ze zdí. Potom i ti nejslabší z těch, kdo nosí zbraně, zaútočí s mocí ohnivých střel…


    Kniha Ryby


    Část DL (Poslední)


    Původní text


    II.


    NALEZENÍ VĚDĚNÍ


    XXXV Černý dům, Konec země (Samota)


    „Cítil jsi, co se stalo v Hydlenu?“ Heldra vystoupila na starobylou terasu.


    „Ano, a vůbec se mi to nelíbilo.” Talryn kráčel kolem zdi, která terasu ohraničovala.


    „Bylo to ošklivé, jenomže v Candaru byl vždycky chlívek.“ Held-ra se přesunula pohledem z černých kamenů, vytesaných před staletími, na korunu dubu rozkládající se nad terasou, a potom se vrátila k Talrynovi, který přikývl.


    „Proč jsme právě tady?“ zeptal se Maris.


    „Poněvadž tohle je Kaple Zakladatelů, a kvůli pravidlům Rady, která nařizují, že se na tomto místě musíme jednou za roční dobu sejít.“


    „To je hrozné; jako kdyby se mi Creslin díval přes rameno.“ Maris se obrátil k starobylému domu s kameny sevřenými řádem.


    „Je to myšlenka… Všechno, co děláme, odráží jejich myšlenky.“


    „To bylo před tisíci lety. Teď je současnost.“ Maris zavětřil a pokrčil nos.


    „Jak říká Heldra,“ odpověděl Talryn, „některé věci se nemění. Candar zůstává chlívkem, a je v něm mnoho nespoutaného chaosu. Lerris si nějak poradil s Gerlisem. Nezůstalo tam žádné ohnisko chaosu. Celou dobu jsme ohniska řádu a chaosu měli, ovšem stále neznáme způsob, jak se k nim postavit.“


    „Krásné místo. Chápu, proč si ho Megaera tak oblíbila.“ Heldra odvrátila hlavu od Východního oceánu. „Lerris udělal víc než jen něco.“


    „Takže co se stane?“ Maris si prohlížel okno a mžoural do starého Sálu Rady. Zachvěl se.


    Talryn pokrčil rameny. „Mám tušení, že Berfir postoupí pramen a kus země autarše. Někdy v budoucnosti, jakmile raketami porazí Colarise, poruší dohodu a pokusí se to získat nazpět.“


    „Myslíš, že to autarcha dovolí? A co když Colaris přijde na nějaké nové triky? Údolí Ohyde bude rozhodně chtít zpátky.“ Maris stále pošilhával oknem do starobylého Sálu Rady. „To je Creslinův meč?“


    „Ano. Jsi tady poprvé, co?“


    Maris přikývl.


    „Říká se, že poté, co zničil velkou flotilu Bílých, už nikdy nenosil meč. Myslím si, hádám, že je to jenom další pověst.“ Heldra se na okamžik odmlčela. „Měla jsem ten meč v ruce. Je v něm… něco…“
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    „Možná. Ty a tvoje meče.“ Maris se probíral vousy. „Třeba máte pravdu. Pravdě se občas věří hůř než lžím. Co Cassius? Kdo by věřil člověku z jiné – jak tomu říká – jiného vesmíru… který prochází trhlinami řádu a chaosu? Přesto je tady. Co když Lerris něco takového vytvořil? Co když příští návštěvník nebude tak přátelský?“


    „Takové věci se tak často nestávají.“ Talryn se napůl zasmál.


    „Potom je tu Sammel. Antonin, Gerlis, Sammel, Lerris, a to ještě nepočítám Justena a Tamru.“


    „Sammel?“ Heldra otevřela dveře. „Co je s ním? Jeho problém spočívá v tom, že miluje vědění více než řád. Není takový jako Antonin nebo Gerlis, kteří usilují o chaos, aby měli moc.“


    „Považuje se za cosi.“ Talryn následoval Heldru do Černého domu. „Máme nějaké zprávy od černých vojů?“


    „Ne. Trochu mi to dělá starosti.“


    „Trochu?“ zeptal se Maris. „Kolik jste poslali?“


    „Jenom dva. S raketomety. Nemuseli tak blízko.“ Talryn se zamračil. „Stále cítím Sammela. Možná tam budeme mít těžkosti.“


    „Může dělat větší těžkosti než mladý Lerris. Mnohem větší,“ pozornil Maris. „Co když se válka mezi Berfirem a Colarisem protáhne? A co když se do ní Sammel, Lerris, Justen a Tamra zamíchají? Co uděláme?“


    „Candar – věčný zdroj nepříjemností. Co jiného se tam od pádu Frvenu odehrává? Justen zničil starověkou bílou říši a proměnil ji v popel, ovšem to na nás žádný vliv nemá. Můžeme se toho ujmout. Dovolit Colarisovi a Berfirovi, ať spolu bojují. Vezmu si voj a osobně se o Sammela postarám.“ Heldra zavřela venkovní dveře a potom zamířila ke dveřím z černého dubu do starobylého Sálu Rady. „Větší obavy mám z těch nových strojů a všech těch nových lodí v Hamoru… a z té oceli, která je téměř stejně kvalitní jako černé železo.“


    „Ty si pouze nechceš přiznat, že ses v Sammelovi zmýlila,“ řekl Maris.


    Ruka Heldry objala jílec meče.


    „To byl jenom žert,“ dodal rychle Maris. XXXVI Severozápadně od Renklaaru, Hydlen (Candar)


    Proti vojenským oddílům Freetownu postupujícím pod bílo-azurovými korouhvemi zamířila první raketa. Když nad nimi proletěla, několik vojáků vzhlédlo, avšak většina pokračovala v pochodu do mírného svahu směrem k mělkým zákopům Hydleňanů.


    Odstartovala další vlna raket a směřovala k hlavní části vojska Freetownu. Jedna dopadla na zem necelý tucet kubitů před levým křídlem útočníků. V řadách vojáků na obou svazích se občas rozzářily ohně. Jeden z mužů se proměnil v hořící pochodeň. Několik dalších se koulelo po zemi a snažilo se uhasit plameny.


    Z pozic Hydleňanů vystřelily další rakety a vybuchly vprostředním klínu útočníků. Mrtví vojáci leželi na svahu se zakrslým křovím a hnědnoucí trávou, vše kolem bylo dokonale spálené. Směrem k obloze stoupaly chocholy černého, bílého a šedého kouře.


    Po dalším dešti raket se naléhavě ohlásila trubka a útočníci začali ustupovat. Nejprve chůzí, potom přešli do klusu.


    S řadou pisklavých zasyčení vyletěly další rakety.


    „Lučištníci!“ nařídil Berfir.


    Svah ve vlnách překlenovaly šípy a jejich těžké trojhranné a ostnaté hlavice provrtávaly slabá brnění a nekryté části těl.


    Obláčky kouře stoupající ze spodní strany kopce zhoustly.


    Na nové zatroubení se teď asi tucet vojů s jezdci na koních v rudozlatých plédech Yeannotů vyhouplo na opačném svahu.


    „Střílet rakety! Střílet rakety!“ nařizoval Berfir, avšak velitel raketového oddílu s rudým prýmkem už vozy obrátil proti kopiníkům.


    Další vlna raket zasáhla ustupující pěchotu, a po ní následovala salva šípů.


    Pod mělkými zákopy Hydleňanů zůstala ležet mrtvá těla více než dvou set vojáků.


    Berfir sledoval, jak kůň žoldnéře Freetownu dosáhl ploššího svahu po jeho levém boku. Kývl.


    Dvě rakety překonaly krátkou vzdálenost ke koni.


    Buch! Buchl


    Železné kotouče kosily kopiníky, avšak řev mužů a koní přehlu-šilo burácení dalších raket.


    Poté, co střely rozdrtily kopiníky na svahu, ustoupila necelá polovina voje zpátky na pozice Freetownu.


    Berfir udělal rukou pohyb směrem k veliteli raketového oddílu, aby nasměroval rakety trochu výše.


    Další série raket začala dopadat na vojáky, kteří obsadili další stranu kopce. Z pozic vojska Freetownu začal brzy stoupat kouř; mračna zvolna zakrývala slunce.


    Berfir se usmíval, když viděl, jak bíloazurové korouhve ustupují.


    „Tentokrát jsme zvítězili,“ zaskřípal zuby velitel raketového oddílu.


    Z vévodovy tváře se úsměv vytratil. Vypadal unaveně. „Tentokrát, Nuale, tentokrát. Díky raketám.“


    „Myslíte, že si je brzy obstarají?“


    Berfir se podíval na severovýchod; zhruba tímto směrem ležel Freetown – přestože břeh Velkého severního zálivu, kde se přístav nacházel, byl vzdálený více než sto kayů. „Colaris s něčím přijde. On nezapomene.“


    „Svině.“


    „V dnešní době jsme všichni.“ Vévoda se natáhl. „Dejte přeložit rampy.“ XXXVII


    Paprsky zimního slunce, které pronikaly oknem do autaršiných pokojů pro hosty, místnost příliš nevyhřívaly, a byl jsem proto za silnou přikrývku vděčný – jenom mi možná až příliš tížila levou nohu. Ovládání – neovládání řádu, bylo těžké netřást se zimou, když jsem byl zraněný a chvění vysílalo z nohy vlny bolesti. Čím více jsem se chvěl, tím více to bolelo.


    Velká postel byla pohodlná, avšak tmavě zbarvená nebesa z třešňového dřeva rozhodně k nejzdařilejším kouskům nepatřila. Šatník, noční stolek s lampou a malá židle byly ze stejného materiálu a prací stejného řemeslníka, ale styl někoho konkrétního jsem nerozeznal. Strýc Sardit by to ze zkušenosti určil.


    Poněvadž jsem neměl nic na práci, podařilo se mi přesvědčit Krystal, aby mi přinesla Základy řádu. Občas mě při čtení pálily oči a některé díly mi připadaly nudné, zejména rétorika na začátku. Nezněla stejně jako navazující texty, které vysvětlovaly, co, jak a proč.


    „Řád tvoří základ každého společenství.“ Bylo nutné to sem psát? Všechno, co se skládá z více než jedné části, přece musí mít v sobě řád, aby to fungovalo. Stejně tak se neobejde bez nějakého stupně řádu – nějaké hierarchie – žádná skupina živých tvorů, kteří zůstávají pohromadě. Mají ho mravenci. Mají ho ovce. Mají ho husy – občas. Je snad člověk jiný?


    Otevřely se dveře a dovnitř vstoupil Justen.


    „Podíváme se, jak se uzdravuješ.“


    Nadbytek energie jsem v sobě neměl, přesto jsem se snažil využívat toho, co mi zůstalo, k odstranění infekce chaosu a uspíšit tak uzdravení. Snažit se více než povzbudit by nebylo podle Justena a Základů řádu dobré. Položil jsem knihu na stůl.


    Stáhl ze mě přikrývku a prohlédl mi rameno.


    „Hmmmmm… není to špatné. Už to dlouho trvat nebude.“


    Dlouho… proč? To mě zaujalo. Jeho hlas jako by se zesiloval a slábl, i když to se mi možná jenom zdálo.


    „…ten ji zřídil…“


    Mluvil o mojí noze, kterou jsem měl řemenem staženou k dlaze. Snažil jsem se vydržet v klidu ležet a Justen mi zatím prohlížel celé tělo, od podlitin napůl žluté a napůl zelené. Ruka s nohou mě nechtěly poslouchat. Justenovy prsty byly lehké, a necítil jsem je.


    „Budeš žít.“


    „Víc mi nepovíš?“


    „V takovém stavu, jak tě přivezli, je to hodně. Podlitiny, popále-niny, zlomené kosti –“


    „Popáleniny…“


    Justen zakroutil hlavou. „Proměnil jsi malý sirný pramen ve vařící peklo – a popálil ses.“


    „Nevěděl jsem, co dělám.“


    Šedý čaroděj se dlouze a zhluboka nadechl. „Otevřel jsi pod zemí živelný chaos a vyvedl ho přímo na povrch. Živelný chaos je prudší než oheň z kovárny. Co jsi očekával, že se stane?“


    „Podle knížky,“ – ukázal jsem na Základy řádu – „jsem si spočítal, že pokud dodám Gerlisovi dostatek chaosu, přetíží to jeho schopnosti a zničí.“


    „Udělal jsi to a to se také stalo.“ Justen zakroutil hlavou. „Jenom-že zároveň to změnilo údolí v menší napodobeninu pekla a zabilo většinu hydlenských vojáků. Vytvořil jsi ochranný štít, který zachránil Kyphrany, kteří stáli kolem tebe.“ Vzdechl. „Máš štěstí. Většina ostatních Kyphranů a Krystal stáli dost daleko, takže je první výbuch ohně nezasáhl.“


    Pokrčil jsem rameny – trochu to bolelo. „Čeho jsem chtěl dosá-hnout? Nechat Gerlise, ať spálí všechno živé i se mnou?“ Justen občas dokázal způsobit bolest. Stejně jako Talryn a můj otec vždy říkali, co bylo na tom, co jsem udělal, špatné. Kde byl on? Někde s nějakou ženskou, a teď mi vyčítá – opět – jak jsem to zkazil. Takoví byli všichni magistři. Talryn, Lennett – řekli by, když jsi udělal chybu, plať za ni. Jenomže háček byl v tom, že neřekli, co je chyba, dokud jsem tu chybu neudělal.


    Zamračil jsem se a vzpomněl si na Tamřinu otázku ohledně závazku k řádu. Snažil jsem se soustředit, abych Justena dobře viděl a vnímal smysly.


    Zdál se mi jiný – jako kdyby celé jeho tělo bylo sestavené z malých bloků chaosu pokrytých řádem. Tamra měla pravdu. Existoval náznak vazby řádu táhnoucí se odnikud někam. Možná… měl ženu. Justen s ženou – nastálo? Zajímalo by mě, co dalšího ještě nevím nebo jsem neviděl.


    „Mohl jsi ho nechat být. Mistři chaosu nežijí tak dlouho. Chaos by se rozptýlil.“


    „Kdy? Až by se Berfir vrátil na jih s raketami a ovládl Kyphros?“


    „K tomu by nedošlo.“


    Justen měl vždy nějakou odpověď. Bylo to únavné a dalo se to předvídat. Vždy počítali s trpělivostí, která nebyla možná pro ty z nás, kdo nejsme šedými čaroději – kteří jsou nesmrtelní. Zatímco jsem o tom přemýšlel, trochu se mi sevřel žaludek: nestávám se snad tím, že se dotýkám chaosu a řádu, šedým čarodějem?


    Justen obrátil pohled přímo ke mně. „Musíme spolu více mluvit, když se už cítíš lépe, a ne se litovat. Dokud mám trpělivost a nejsem tak unavený.“


    Proč by byl unavený? Nezápasil s chaosem, ani nevedl bitvy. Bolely mě oči a jeho slova zněla stále hlasitěji – pak najednou ztichla.


    „Cítím se unavený, protože se snažím zachránit všechny zraněné a popálené vojáky. Víš, že jsi nebyl jedinou obětí. Jsi pouze jediným, kdo dostal takový pokoj.“


    „Omlouvám se.“


    Znovu potřásl hlavou. „Jsem k tobě moc tvrdý. Udělal jsi to nejlepší, co jsi mohl. Teď asi není nejlepší chvíle na rozhovor.“


    Ve vlasem měl opět stříbrné pramínky, které potvrzovaly, že je příliš vyčerpaný, aby si držel mladé vzezření. Možná měl pravdu. Možná jsem se příliš litoval, a nudil.


    „Mohl bych jít domů?“


    Justen se na mě podíval. „Pokud ti někdo půjčí kočár. Z vozu bys byl vydrncaný, a kůň – i mírný jako Gairloch – nepřichází do úvahy.“ Zakašlal a pokračoval. „Mohlo by to být lepší. Nemohu pro tebe udělat více, než kolik teď pro sebe můžeš udělat ty sám.“


    Nezeptal jsem se, pro koho by to lepší mohlo být a přikývl jsem.


    „Promluvíme si.“ Obrátil se a odešel.


    Podíval jsem se na chladné světlo, které chvíli pronikalo oknem, potom na obal Základů řádu. Kolik lidí zahynulo? Skutečně jsem je zabil? Bylo to nutné?


    Zlehka jsem si otřel čelo a ucítil, jak se mi na kůži tvoří šupiny a ježaté vlasy opět začínají vyrůstat tam, kde byly spálené. Myslel jsem si, že mi je ostříhali, zatímco jsem byl v bezvědomí. Popáleniny?


    Dalším návštěvníkem se stala Krystal, oblečená ve výcvikovém úboru, umazané šedé blůze, kamaších a s mečem. I přes mírný chlad v místnosti se potila.


    „Máš moc práce.“


    „Pořád nám chybí ti, co by s nimi cvičili. Tamra jim pomáhá, aby si zvykali na hůl.“ Sklonila se, aby mě políbila a já na oplátku políbil ji.


    „Daří se ti lépe.“


    „Justen mi řekl, že budu žít.“


    „Dlouho jsme si tím nebyli jistí.“ Přitáhla si jedinou židlí co nejblíže k posteli a posadila se.


    „Cítím se silnější.“


    „Stal ses hrdinou, ne však proto, že jsi porazil bílého čaroděje, ale žes přežil zranění.“ Krystal se slabě usmála. „Hodně Nejušlechtilejších tě už vidělo na káře. Nikdo z nich by takový výprask nepřežil. Takže nejsi jenom mistrem řádu. Jsi nejhouževnatější mistr řádu, jakého svět kdy poznal, a jsi jejich mistrem řádu. Bojoval jsi s čarodějem i s mečem.“


    „Moc se jako hrdina necítím. Před chvílí tady byl Justen.“


    „Tak to on na tebe zapůsobil.“ Krystal se hořce usmála. „Ptal se, jestli tohle všechno bylo opravdu zapotřebí.“


    „Kolik přišlo o život?“


    Tvář Krystal dostala zaražený výraz a odmlčela se.


    „Špatné?“


    „Dost pro hraničáře. Dostala se z toho jenom polovina voje, kteří ti byli nejblíže, a jeden zraněný Hydleňan. Zešílel – pláče jenom kvůli tobě. Nazval tě hrozným čarodějem a potom se rozbrečel.“


    Já a hrozný čaroděj? „Co Weldein? Chránil mě.“


    „Je zmlácený a má hlubokou ránu, ovšem Justen ho z toho dostal.“


    „Freydu zabili.“


    Krystal přikývla.


    „Jylla?“


    „Má rozdrcenou ruku a rameno. Žádná zranění po bodnutí. Bude zase bojovat.“


    „Yelena?“


    „Ta je v pořádku. Poslala jsem ji do Ruzoru, aby převzala práci po Subrelle. S Kyldesee to nevyřešila. Nemyslela jsem si, že ano, ale museli jsme se pokusit. Je přítelkyní Mureas.“


    Opět politika.


    „Co Shervan? Je mrtvý, že? Myslím, že i Pendril.“


    Krystal přikývla.


    Bylo to nevyrovnané. Z přibližně poloviny tuctu těch, které jsem znal, byli tři po smrti, jeden zmrzačený a další zraněný. Stáhlo se mi hrdlo a začaly pálit oči. Zdálo se to přitom jako dobrý nápad. Ale pokud byl náš plán dobrý, jak by to dopadlo se špatným?


    „To se stává, když lidé bojují, Lerrisi.“


    Zdálo se to tak snadné, jasné, když jsem zápasil s Antoninem… oheň, boj a bílý popel. Byl tohle důvod, proč jsou čarodějové tak nebezpeční? Protože se nikdy o nic nestarali?


    Polkl jsem. „Co Hydleňané?“


    „S těmi je to horší. Poslali jsme zpátky asi jeden voj, převážně zraněné.“


    Zachvěl jsem se. „Myslím, že je čas, abychom se vrátili domů.“


    „Nelíbí se ti pohostinnost autarchy?“


    „Chová se více než milostivě.“ A také že ano. Několikrát mě přišla navštívit a trvala na tom, že mi musí připlatit navíc, i když zároveň prohlašovala, že jenom peníze jsou slabou odměnou. Protože jsem nevěděl, kdy se vrátím k práci, přijal jsem je a zastrčil pod roh matrace.


    Pohlédl jsem zpátky k oknu, kterým stále pronikalo chladné světlo.


    „Co říká Justen?“ Hlas Krystal zjemněl.


    „Že když si seženu kočár, bude pro mě pravděpodobně lépe doma. Vlastně ani neřekl proč.“


    Krystal se něžně probírala mými vlasy, a líbala mě na tvář. „Asi proto, že ti dřevo může pomoci k uzdravení. První krvavé bitvy bývají tvrdé.“


    „Bylo to pro tebe těžké?“


    Stiskla mi zdravou ruku. „Dost. Jenomže už jsem starší, a viděla jsem více násilí než ty.“


    „Zvykáš si?“’


    „Doufám, že ne.“


    Hleděl jsem na její tvář s jemnými liniemi, táhnoucími se od očí, a stříbrné proužky v tmavých vlasech. Za černýma očima ležela další temnota, o které jsem si myslel, že ji začínám objevovat. Vypadala stejně unaveně jako Justen.


    Objal jsem ji oběma rukama a snažil se nevšímat si nepohodlí pravé ruky. Krystal mlčela, i když nemusela. Stejně tak já, a v jakousi chvíli jsem usnul. XXXVIII


    Ležel jsem na vlastní posteli a záda měl podložená polštáři, zapřenými proti čelní části lůžka. Četl jsem si a snažil se zotavit z cesty kočárem, kterou jsem absolvoval předchozí den. Přestože Justen převoz schválil, jízda byla bolestivá a únavná. Navíc mě opět rozbolely oči a většinu času jsem proto prospal.


    Potom se objevila Tamra.


    „Jak se daří mrzákovi? Lituje se?“ Měla modrou šálu, která se jí hodila k očím. Posadila se do dřevěného křesla zády k oknu.


    Venku bylo vidět modrou oblohu a rozptýlené stromy, které se ve větru kývaly. Dokonce i mraky se pohybovaly rychle. „Ne. Jenom ho všechno bolí.“ Odložil jsem Základy řádu, zhluboka se nadechl a zavřel na okamžik oči. Pomohlo to. Plíce a žebra se mi při každém nádechu zavlnily.


    „Za jak dlouho si myslíš, že budeš na nohách?“


    „Nevím. Justen řekl, že žebra mám už z větší části v pořádku a také ruka se uzdravuje. Teď záleží na noze.“ Nechtěl jsem mluvit o očích a slábnoucím sluchu. Doufal jsem, že se to zlepší.


    „Justen je tvým strýcem a chová se k tobě moc přísně.“ Tamra se usmála a trochu se na židli posunula.


    „Byl přísný k tobě, když jsi to potřebovala.“


    „Myslím, že ti to v šedém bude slušet,“ prohlásila Tamra, jako kdyby mluvila o počasí.


    „V šedém? Nikdy jsem šedou nenosil a nebudu.“ Hned jak jsem to vyslovil, chtěl jsem všechno vzít zpět. ‘Nikdy’ je nebezpečným slovem, zejména pro mě. Raději jsem rychle změnil téma. „Jenom kritizuješ.“ odsekl jsem. „Co doopravdy děláš?“


    Modré oči změnily barvu a celý pokoj ztmavl. Okenice bouchaly a chladný zimní vítr mě bičoval a trhal pokrývku.


    Polkl jsem. Tamra určitě něco zná od Justena. „Dobrá. Dokážeš udělat vichřici. Co chceš ode mě?“


    „Takže zaprvé to bude uznání. Ty a všichni muži si zřejmě myslí-te, že pokud nepředvedu, jakou mám sílu, tak ji nemám. Za druhé chci, abys ty ukázal něco opravdového. Necháš všeho, co ses naučil? Budeš na tom lůžku ležet tak dlouho, dokud tě někdo nepoprosí, abys vstal? Ubohý malý mistr řádu je tak uštvaný…“


    I přes bolest končetin jsem se posadil a začal pohupovat zdravou nohou. Chvíli jsem se musel držet postele.


    „To není špatné. Justen si myslel, že na to nemáš dost síly. Je to měkota.“ Tamra se ušklíbla a připomněla mi Gerlise.


    „Jsi skutečná mrcha.“ Slova pronikla ven mezi vlnami čisté boles-ti.


    „Když to teď budeš dělat častěji, budeš jako rybička mnohem dříve.“ Upřela na mě svůj pohled. „Byl jsi skutečně bit, co?“


    Musel jsem se znovu opřít o polštáře. „Antonin tě fakt dostal, co?“


    „Fajn!“ Tamra se začala chovat jako obchodník. „Kasee musí Berfirova vyslance více polekat. Přijede někdy v příštím osmidnu a ty by ses měl do té doby hýbat. Lidi jeho typu musíš stále upomínat. Z toho důvodu se na audienci oblékneš do šedé.“


    „Nenosím šedou. Nosím hnědou.“


    „Chceš zklamat Krystal? Nebo mrtvé vojáky? Nebo chceš, aby ten vyslanec pošlapal Kasee?“


    „Nikdo autarchu nepošlape.“


    „Tak jsem to nemyslela. Autarcha nemá velkou armádu a každý, kdo sem přijde, to pozná. Co má? Mě, tebe, Krystal, a pár žoldáků. Proto tam musíš být ty – a vypadat působivě; v hnědé bys tak nevypadal.“


    „Jak to mám udělat?“


    „Rissa říká, že jenom musíš na šev levé nohavice dát knoflíky. To samozřejmě není problém. To budeš muset udělat stejně.“


    „Skvěle. Půjdu na jednání, před diváky… udělám cokoli. Obleču se do hnědé. A někdo mě odveze na voze. Opravdu budu vypadat působivě.“


    „Dám vyrobit další hůl. Dobelháš se dovnitř ještě před vyslan-cem, budeš tam stát s holí, v šedém, a vypadat co nejpůsobivěji.“


    „Šedou si obleču až tehdy, když se tady ukáže Justen.“


    „Dobrá. Už přichází. Tři budeme muset stačit. Koupila jsem šedé kamaše a trochu šedé látky. Rissa slíbila, že z toho ušije kalhoty a blůzu, a ty jí zaplatíš.“


    „Vždycky jí platím.“


    „Zaplať víc. Dostal jsi od Kasee hodně zlatých.“


    „Ha! Pokud se co nejdříve nevrátím k práci, budeme všichni brzy trpět hladem.“ Nebyla to pravda, ještě ne, jenomže Tamra mi hnula žlučí.


    „Tak musíš více pracoval na svém uzdravení.“ Tamra vstala. „Řeknu Risse, že může začít. Musí si tě nejprve poměřit.“


    Naposledy se usmála a zmizela.


    Podíval jsem se na Základy řádu. Nakonec jsem se po knize natáhl a začal si číst, avšak slova mi jako vždy moc smyslu nedávala.


    „…řád země představuje řád řádu uvnitř a kolem chaosu a ten, kdo dokáže řídit zemi, svede řídit také svět a unesl by váhu lítosti, kterou by snad způsobil… „


    Lítost? Copak měl každý stav řádu za následek soužení kvůli někomu jinému? Jak je možné, že neexistuje kniha pro mistry chaosu, která by je před zármutkem varovala? Bylo to z důvodu, že se o to nestarali?


    Příliš mnoho otázek najednou – odložil jsem knihu a usnul.


    Bylo už pozdě, když přišla Krystal – dost dlouho po setmění. Měla stále kabát a u opasku meč.


    „Jak se ti daří?“


    Posadil jsem se a znovu se obrátil, a zakýval nohama, zdravou i nemocnou, přes bok postele. „Lepší se to.“


    „To je dobré.“ Pohladila mě po tváři a rychle políbila.


    „Jak se vede tobě?“


    „Mohlo by to být horší. Yelena poslala z Ruzoru několik odvedenců. Jenomže něco se dá udělat asi jenom s dvěma. Pocházejí ze Southwindu. Udržují tam staré vojenské tradice – ne tak dobré jako ve Westwindu, ale podobné – a toho můžeme využít.“


    „Dva? To stačí?“


    Krystal si přisunula židli blíže k mojí posteli, s hlubokým nadech-nutím se posadila. „Vzbuzujeme zájem, a to je dobré. Ze Spidlaru údajně přichází celý voj. Obchodníci se opět vrací nazpět.“ Zívla. „Idioti… Copak se od časů Dorrina ještě nic nenaučili? Ovšemže ne. Je to jenom otázka peněz.“


    „Byla tady Tamra.“


    „Říkala, že se zastaví.“


    „Zmínila se ti o své představě, jak bychom měli tlačit na Berfirova vyslance?“


    „Je pořád strohá, co?“ Krystal se usmála.


    „Vždy bude.“


    „Co si o tom myslíš?“ zeptala se Krystal.


    „Řekl bych, že má pravdu.“ Opatrně jsem pokrčil rameny. „Kasee moc velké vojsko nemá a na lidi jako Berfir udělá předvedení síly dojem.“


    „Uděláš to?“


    „Musím.“


    „Lepšíš se.“


    „Měla jsi dlouhý den?“ Chvíli jsem bojoval se závratí.


    „Moc.“


    Z vyvýšeného místa na posteli jsem na ni dosáhl. Pohladil jsem ji po tváři a začal jí masírovat pevné ramenní svaly. Za chvíli jsem však mohl pracoval pouze s levou rukou, protože pravá moc bolela.


    Krystal předklonila hlavu a uvolnila se. XXXIX


    Když si Krystal následující den ráno oblékala uniformu, dokulhal jsem ke stolu. Po návštěvě Tamry se nezdálo, že mi zůstane nějak moc času na polehávání. Kromě toho, cítil jsem se natolik dobře, že se mi poté, co Krystal odjela do kasáren, už nechtělo ležet v posteli – jakkoli bylo ještě brzo.


    Dělal jsem si o ni starosti, protože by zřejmě vůbec nepřicházela domů, kdybych nebyl zraněný. Vracela se pozdě a brzo ráno vstávala – byla kvůli tomu nevyspalá. Přesto jsem byl rád, když usínala vedle mě.


    Rissa přinesla šálek bylinkového čaje. „Mám dojem, že to potře-bujete.“


    Bez ohledu na to, jestli jsem to potřeboval nebo ne, všechno jsem vypil. Moc mi to nechutnalo, jako ta odporná tekutina, kterou do mě nalévali, abych se uzdravil.


    Těsně předtím, než přišla Krystal a posadila se, již ve vestě a s mečem na opasku, přinesla Rissa chléb.


    Poplácal jsem Krystal po noze a usmál se, když se natáhla po džbánku s čajem.


    Ze tmy na dvorku se ozvalo zařehtání osedlaných a připravených koní. Rissa mezi nás postavila mísu se sušenými broskvemi a hruško-jablky.


    „Máš přednost. Já nikam nespěchám.“ Kývl jsem na Krystal a ta se znovu usmála.


    „Brzy budeš.“


    Vstoupil Perron a Krystal se posunula ke stolu. „Ať se přijdou najíst.“


    ,Ano.“


    Když odešel na dvorek, Krystal dodala. „Všichni tě chtějí vidět.“


    „Mě?“


    Krystal zafuněla.


    „Zdravím, mistře řádu,“ prohlásil Perron.


    Vstoupili Haithen, další žena a muž, a posadili se ke stolu. Rissa přinesla další dvě mísy se sušeným ovocem a dva bochníky tmavého chleba.


    „Bylinkový čaj?“ zeptala se žena ve vojenském – neznal jsem ji, bruneta s ostrým nosem – když si utrhla skrojek chleba.


    „Není to moc dobré, ale pomáhá to.“ Ulomil jsem si kousek chleba a nabral hrst sušených broskví. „Je nějaký sýr?“


    „Pouze žlutý, mistře Lerrisi.“


    „Lepší něco než nic,“ vzdychl jsem.


    Když Rissa postavila na stůl celý štoček, ukrojil jsem si levou rukou – trochu neohrabaně – dva plátky, a podal jej Krystal. Ačkoli byl velký, poté, co si vzali také její strážci, z něj moc nezůstalo.


    Nakonec promluvila Haithen. „Jak je možné, že se nedokážete sám uzdravit?“


    Ostatní gardisté zpozorněli, jako by se právě chystali položit stejnou otázku.


    „Mohl bych – ovšem stálo by mě to mnoho sil… Kdybych se pak vyčerpal, zahynul bych. Ovládání řádu vyžaduje sílu a šikovnost – stejně jako práce s mečem. Například… Haithen, proč nenosíte dvoj-sečný meč?“


    „Je moc těžký, obzvlášť když jedu na koni. Ztrácím rovnováhu.“


    „Totéž platí o čarodějnictví. Když jsem prvně bojoval proti bílému čaroději, stačilo použít hůl a oddělit ho od jeho energie. Když mu došla, zahynul. Kdybych ke svému uzdravení použil čistý řád, a ztratil pak energii nebo sílu, zahynul bych. Když zestárnu, zemřu.“ Zvedl jsem zdravou ruku, abych zastavil námitky. „Jiný čaroděj by mi pomoci mohl, a mnozí léčitelé to dělají. Já mohu s pomocí řádu zabránit tomu, aby se mi do těla dostal chaos, a pomoci srůstání kostí. Uzdravím se rychleji, než je obvyklé a kosti srostou přímo.“


    „Proto léčitelé nemohou pomoci mnoha zraněným?“ zeptala se Haithen.


    Přikývl jsem. „Při každém pokusu o uzdravení se spotřebovává energie. Léčitel může použít takové množství řádu, že ho to může zabít, a zachránit tak pacienta.“


    „Proto nosíte hůl?“ zafuněl Perron.


    „Tak jednoduché to není. Řádem nemůžete zabít nebo zranit – ne přímo. Například, čaroděj bouří dokáže využít řád k vyvolání bouře, a ta pak může zabít. To ovšem nějakou dobu trvá a nedá se to využít v boji.“


    „Jenomže bílého čaroděje jste zabil.“


    „Omyl. Pomohl jsem mu, ať se zabije sám.“ Přinutil jsem se k úsměvu. „Možná jste také viděli, jaký to vyvolalo zmatek.“


    „…pořád nerozumím…“ zamumlala další žena. „Zničil jste celé údolí, a musíte nosit hůl, abyste ochránil sám sebe?“


    „Co mám dělat, když ke mně přijde voják a mává mečem? Nemohu obrátit chaos proti němu.“ Podíval jsem se na ženu. „Nebo proti ní. Bouře vyvolat neumím.“


    „Ale udělal jste to – několik dní pršelo.“


    Ušklíbl jsem se. „Co jsem z toho měl?“


    Haithen se zasmála.


    „Je to všechno zajímavé,“ ozvala se Krystal, „jenomže autarcha mě očekává hned po ranní přehlídce.“


    Rychle dojedli, co měli před sebou, jako kdyby to bylo jejich poslední jídlo, a zamířili na dvorek; cestou se poklonili Risse.


    „Díky, Risso,“ hluboce se uklonil Perron.


    Rissa se zarděla.


    Perron se usmál a pokračoval dál.


    Když se Krystal zastavila, zůstal jsem stát také.


    „Ty ne –“


    „Nedokážu lhát navěky.“ Objal jsem ji.


    „Nechci, abys celý život kulhal proto, abys někomu něco dokázal. Doma si nemusíš hrát na hrdinu.“ Přesto mě políbila.


    Stál jsem ve dveřích a díval se, jak vyskočila do sedla a pak se ztratila v našedlém stínu svítání směrem na K.yphrien, kde měla na starosti výcvik, porady, ubytování a zásobování vojska, plánování, politiku a disciplínu – všechno věci, které zabraly více času než samotný boj.


    Potom jsem dokulhal nazpět ke stolu a klesl na židli.


    „Budu péct chleba, mistře Lerrisi. Přejete si nějakého druhu více?“


    „Mám rád tmavý.“


    „Vím. Stejně jako velitelka Krystal.“


    „To není –“


    „Na mladého muže jste příliš vážný.“ Zasmála se a já také.


    „A vezměte si ještě sýr a chléb.“


    „Ano, matko Risso.“


    Nakrčila nos, ale usmála se.


    Ukrojil jsem si tenký krajíc chleba a plátek sýra, a všechno snědl. Potom jsem chvíli zůstal sedět u stolu a přejížděl prsty po vzorku. Zakřivení představovala nejnáročnější část, a já si slíbil, že se takovému druhu zpracování budu příště vyhýbat. Když jsem je pozoroval ze strany, působilo chaoticky.


    Truhlařina nemůže být chaotická, ne doopravdy. Vzorek mi připomněl řád spojený s chaosem, který jsem cítil – a na který potom i narazil – v sirném prameni. Byl opravdu řád s chaosem tak těsně propojený?


    Vzpomněl jsem si na Justenova slova, která pronesl, když mě začal uzdravovat – něco o době démonů, kteří měli co do činění s Rovnováhou řádu a chaosu. Z nudy jsem si začal smysly prozkoumávat paži. Byla stále křehká a svázaná v těžké kůži, ale zlomená nebyla. Část ruky měla zvláštní tvar – jako kdyby drobounké dílky chaosu, které existují v každém jedinci, byly uložené ve větších dílcích řádu.


    Polkl jsem a uvědomil si, že takové bylo celé Justenovo tělo, když jsem si ho svými smysly pro řád prohlížel.


    „Risso?“


    „Ano, mistře Lerrisi?“


    „Přišla byste blíž?“


    Rissa pozvedla obočí a přistoupila ke stolu.


    „Položte ruku vedle mojí.“


    „To je všechno?“


    „To je všechno.“ Porovnal jsem obě. Části té mojí byly z tohoto pohledu jiné, podobaly se Justenovým.


    „Hotovo? Peču chleba.“


    „Ano… jistě. Díky.“


    „Čarodějové…“ Rissa odešla s legračním pohozením krátkými vlasy.


    Mohl bych stejným způsobem napustit řád do paže a každého místečka kolem uzdravující se kosti? Soustředil jsem se a cítil, jako kdyby se malinká část začínala měnit. Roztřásly se mi prsty a začaly pálit oči. Přestal jsem, protože jsem musel položit hlavu na stůl.


    „Mistře Lerrisi! Mistře Lerrisi!“


    „Jsem v pořádku. Jenom trochu unavený.“


    „Vstaňte a vraťte se do postele. Mohl jste zemřít, a tady předstí-ráte, že jste zdravý.“ Rissa ke mně přistoupila. „Nikdo se nedívá a vy nemusíte ukazovat všem Nejušlechtilejším, že jste nejhouževnatějším čarodějem všech dob. Opřete se o mě a vrátíte se do postele, kde si odpočinete.“


    Uposlechl jsem a cítil, jak je příjemné ležet. Dokonce jsem si zdříml. XL Severozápadně od Renklaaru, Freetown (Candar)


    Jádro hydlenského vojska se při vrcholu kopce rozdělilo. Berfir předjel s koněm do čela hlavní skupiny a jednou rukou se snažil najít na ramenou dlouhý meč. Podíval se na svah a všiml si třech koní na zemi; jeden z nich ryčel. Jezdec ležel tváří k zemi a nehýbal se.


    Rozlévající se bažina zaplavila hlavní cestu a trávu na obou stranách plochou bahnité vody. širokou více než dvacet kubitů, ovšem jen několik coulů hlubokou.


    Další kopiník nechal koně sejít z cesty, avšak ten udělal jenom několik kroků, než zaržál a začal vyhazovat všemi čtyřmi. Dívka ve vojenském oblečení se na něj zavěsila a nepustila, přestože se stále stavěl na zadní. Nakonec seskočila ze sedla na suchou půdu a chytila uzdu.


    Když se sklonila, aby si prohlédla cosi na jeho kopytech, přiletěla – jak Berfir pozoroval – odkudsi zpoza kopce sprška šípů. Spousta kopiníků padla mrtvá k zemi a zbylí působili nerozhodně. Potom pobídli koně, vyrazili do kopce a snažili se šípům uniknout. Zraněný kůň, který měl v těle několik šípů, se kopiníkovi vytrhl, proběhl kaluží a s ječením se zhroutil.


    Kopiník poklesl.


    Berfir sledující dráhu šípů nakonec objevil lučištníky ukryté na boku kopce za nízkým křovím. Po posledním dešti střel se vydrápali na kopec a zmizeli z dohledu.


    Vévoda sestoupil dolů. Koně a jezdci mu uhýbali z cesty, když vytáhl mohutný meč, který bez potíží držel jednou rukou.


    „Co se stalo?“ vyštěkl na poddůstojníka.


    „Nástrahy… byly jich stovky.“


    „Na cestě? Copak jste je neviděli?“


    Kopiník pokynul směrem k vodě a Berfirův pohled se přesunul na konec svahu bažinatého pásma. Přirozeně vyhlížející val vzadu tvořil ve skutečnosti přehradu a zadržoval vodu.


    Za chvíli přistoupil další kopiník a něco vévodovi podal.


    „Rezavé? Železo tak rychle nerezaví.“ Potom přikývl. „Nejprve to nechali zrezivět.“


    „Také si to myslím, pane.“


    „Za tohle, Colarisi, zaplatíš.“ Berfir se podíval na severovýchod a zvedl meč. „Tuhle… válku… jsme nechtěli, ale zaplatíš za ni.“


    Kopiníci před velkým mečem uhýbali, avšak Berfir jím pouze mávl dozadu a vrátil jej do pochvy na zádech. „Jdeme!“


    Vévoda obrátil koně ze svahu a pomalu sestupoval kolem okraje bahnité vody, kterou si prohlížel.


    Kopiníci sjížděli za ním. Dva z nich během chvilky prokopali skrz val propust a voda se z cesty ztratila. Mezi zablácenými kameny ležely stovky ostnatých zrezivělých železných předmětů.


    Berfir zhnuseně zafuněl.


    Za chvíli všechny ležely na voze a hydlenské vojsko počalo zdolávat nízký kopec na vzdálené straně údolí, aby si zkrátilo pochod do Freetownu. XLI


    Alespoň že pro mě Kasee – nebo jejím jménem Tamra – poslala zastřešený kočár. Tamra rovněž obstarala železem okovanou hůl, jak mi slíbila, takže jsem hustým zimním deštěm projížděl ve velkém stylu. Kyphrané deštivé zimy neměli rádi, ovšem v porovnání s počasím na Samotě nebo se zimami kdekoli jinde v Candaru byly mírné.


    Měl jsem na sobě šedé oblečení, přes které jsem si přehodil hnědý plášť, a v ruce držel novou hůl. o kterou jsem se pak při nastupování do kočáru opíral. Uvnitř jsem ji už nepotřeboval, a kvůli dlaze jsem musel sedět natočený na stranu.


    Strážci a kočímu jsem odpověděl na pozdrav.


    Přestože kočár měl vzpruhy, byly hrboly cítit. Přemýšlel jsem, jak dlouho potrvá, než budu moci opět sednout na Gairlocha. Utrpěl stejně jako já popáleniny, avšak když jsem se na něj ráno díval, zdálo se mi, že jeho uzdravování postupuje dobře.


    Kočár zastavil před hlavním vchodem do sídla autarchy, kde mě přivítala Jylla. Ramena měla stažená a obvázaná obinadlem.


    „Vítám vás, mistře řádu.“


    „I já zdravím.“ Podíval jsem se jí na rameno. „Omlouvám se.“


    Vstoupila do dlouhé haly. Strážce v zeleném za námi zavřel dveře.


    „Neomlouvejte se. V jednom jsem spokojená. Dostanu roční prebendu a budu žít. Šedý čaroděj říká, že ruku ještě budu moci používat, i když nesmím tahat nic těžkého.“ Změřila si mě pohledem. „Připadáte mi jako mrtvola na káře.“


    Musel jsem se ušklíbnout. „Také jsem se tak cítil.“


    „Za chvíli tady bude vyslanec. Velitel řekl, že byste se mohl posadit do rohu sálu pro posluchače, než všichni přijdou.“


    „Hmm.“ Kráčel jsem pomalu a opíral se o hůl. Byla to od mého příchodu do Candaru už třetí. „Kde si mohu nechat plášť?“


    „Vedle salónu jsou věšáky.“


    „O mnoho rychleji než já se nepohybujete. Tvoříme pěkný pár.“


    „Milujete ji, že?“


    Otázka mě zaskočila. „Cože?“


    „Velitelku. Milujete ji. Slyšela jsem vás, když jste ležel na voze. Pořád jste si mumlal, že musíte zastavit rakety a čaroděje.“ Jylla zpomalila a ukázala na temný prostor vedle chodby. „I ona vás miluje. Vy to také víte.“


    Svlékl jsem si plášť a zamířil k věšáku.


    „Vezmu vám to.“


    Neprotestoval jsem.


    „Z toho důvodu,“ pokračovala Jylla, když se vrátila, „by za ni všichni položili život.“


    „Protože mě má ráda?“ Nechápal jsem.


    Jylla potřásla hlavou. „Protože se tak milujete a oba podle svých možností bojujete. Můžete ztratit více než kdokoli z nás. Přicházíte z dálky. Jak může někdo odmítnout?“


    Musel jsem zakroutit hlavou. V jistém smyslu to dávalo smysl, ovšem v jiném to bylo šílené. Mohli jsme přijít o rozum a možná se to už stalo. Šílenci a zamilovaní nebývají dobrými vůdci. Já jsem vůdcem nebyl, zato Krystal ano. Možná Tamra.


    „Nejsem typ vůdce.“


    „Jste. Naučíte se to. Kdo vedl útok?“


    Tím se jenom potvrzovalo, že jsem zešílel.


    Vstoupili jsme do dvojitých dveří. Jylla otevřela a já se snažil moc nekulhat. Na stěnách uvnitř svítily petrolejové lampy – venku se kvůli dešti zešeřilo a dlouhým úzkým oknem za linií sloupů venkovní zdi pronikalo dovnitř jen málo světla. Byli jsme osamoceni v místnosti, která se táhla nejméně šedesát kubitů od dveří až k čalounění za židlí autarchy.


    Vnitřní stěny pokrývalo tmavé dřevo a podlahu sálu tvořily vyleštěné zelené mramorové dlaždice. Středem sálu se vinul až ke čtyřem schodům, které také pokrývala zeleň, dlouhý zelený koberec. Jediný kus nábytku tvořila židle autarchy – světlé dřevo, zřejmě ze světlého dubu nebo mladé třešně, namořené zelení. Židle měla až příliš pestré křivky, které se směrem k opěrkám a dále opět zjednodušovaly. Jako trůn však příliš rozměrná ani impozantní nebyla.


    Posadil jsem se na židli bez opěradel, která byla zastrčená za jedním ze sloupků, a odlehčil si nemocnou nohu. „Za jak dlouho se začne?“


    „Kdo ví?“ Jylla pokrčila rameny. Tento pocit jsem znal.


    Slyšel jsem vrznout dveře a mezi sloupy se vynořily další dvě postavy v šedém. Sálem prošli Justen s Tamrou. Justen měl svěšené koutky rtů a prázdný pohled.


    „Jak se vede?“ zeptal se. „Nevstávej.“


    „Poradím si.“ Nevstal jsem.


    „Neměl jsi sem chodit.“’ Podíval se na svou učednici.


    Tamra se usmála. „Lerris je silnější, než si myslíte.“


    „Hmmm.“ Pozorně si mě prohlédl. „Brzy si budeme muset promluvit. Když budeš zdráv.“


    Na vzdáleném konci sálu pro návštěvníky se otevřely dveře a dovnitř vstoupil první voj Nejušlechtilejších, vedený štíhlým poddů-stojníkem.


    Když se na povel seřadili, dal jim pohov a přešel po zeleném koberci vedoucímu k trůnu. Kývl na Justena a Tamru, avšak pokračoval ke mně.


    „Zdravím vás, mistře řádu.“


    „Já vás také.“ Postavil jsem se a přibral si k tomu na pomoc hůl. Neprovedl jsem to moc půvabně, avšak rozhodl jsem se nebrat Justenův zamračený výraz na vědomí.


    „Jmenuji se Nusert, pane. Chtěl jsem vám říct, že my všichni jsme vašimi dlužníky.“


    Mými dlužníky? Snažil jsem se, abych si neukousl jazyk. „Vážím si vašeho uznání, Nuserte.“ Co jsem měl říct? „Jenomže… vy a vaši vojáci jste udělali, co bylo nutné. Mě těší, že jsem mohl pomoci.“


    „Jste skromný, pane.“ Uklonil se. „Musím jít.“


    Přešel místnost a postavil se na konec řady vojáků co nejblíže ke dveřím.


    Zazněl zvonek a dveře se znovu otevřely.


    Do sálu vstoupilo několik tuctů úředníků; zůstali stát vzadu. Některé z posledních příchozích jsem znal – jako třeba Liessu, sestru a dědičku autarchy; Mureas; a ministra veřejných prací Zeibera. Většinu ostatních jsem nikdy neviděl.


    „Teď je čas na nás.“ Tamra udělala gesto.


    Za pomoci hole jsem pomalu a toporně kráčel za ní a Justenem a neohrabaně vylezl po čtyřech schůdcích. Postavili jsme se dozadu vlevo od židle Kasee.


    „Stoupni si nejblíže k autarše,“ sykla Tamra.


    Podřídil jsem se.


    Malé dveře, kterých jsem si na druhé straně nevšiml, se otevřely a vstoupila Krystal následovaná Kasee. Autarcha byla oblečená v zeleném hedvábí a na hlavě měla zářící zlatou korunku. Krystal se oblékla až na vestu do tmavé zeleně. Meč, který s sebou měla, byl jako vždy bojový.


    Upravil jsem se a pohlédl na Krystal. Společně s autarchou se na mě rychle usmála, avšak tváře obou okamžitě zvážněly, když se opět ozvalo zazvonění. Jejich pozornost se soustředila na zadní část sálu. Kasee si sedla, ruka Krystal zůstala ležet na jílci meče.


    „Pó-zor!“ přikázal Nusert. Nejušlechtilejší se postavili vzpřímeně.


    Zazněla trubka a dveře sálu se otevřely.


    „Jeho Ctihodnost Thurna, vyslanec vévody Berfira z Hydlenu.“


    Ramenatý a svalnatý Thurna s neupravenými světlými vlasy kráčel po zeleném koberci a nesl jediný svitek, jako kdyby to byl nekrytý meč. Za ním následovali tři vojáci v rudých uniformách.


    Hydlenští gardisté zastavili těsně před Nusertem, Thurna pokra-čoval až ke schůdkům. Tady se před autarchou mírně uklonil, tak mírně, že to bylo téměř komické. „Váš služebník, Nejctihodnější autarcho.“


    „Příliš se pokořujete, pane.“ Kasein tón zněl suše.


    „Je to moje povinnost.“ Thurna se napřímil a pohledem se přesunul na Krystal.


    Její tvář však zůstala klidná. Stála půl kroku vpředu napravo od autarchy jako tichá hrozba.


    Nakonec se Thurna podíval také na nás. Totéž udělali strážci, kteří stáli za Nusertem.


    Thurna si hluboko vsazenýma očima prohlédl Justena, Tamru a mě – potom se vrátil zpět ke Kasee.


    „Vaši vážení poradci?“ zeptal se zdvořile.


    „Spolehliví poradci.“ Kasee zamrkala. „Dovolte, abych vám představila šedého čaroděje Justena a mágy Tamru a Lerrise. Ten je z nich – jak jste si možná všiml – nejmladší, ovšem umí toho spoustu. Věřím, že více, než kolik ukázal u sirného pramene.“


    Jeden ze strážců se na mě podíval a já zpátky na něj. Byl obrovs-ký, nejméně o půl hlavy vyšší než Thurna nebo já. Přesto jsem se, i když mě bolela noha, vydržel dívat. Když si nakonec všiml hole, zbledl a podlomily se mu nohy. Postupoval jako socha dopředu a železo nárazy do koberce řinčelo. Škubal jsem sebou bolestí. Mramor pod tenkým kobercem byl tvrdý.


    „Autarcho… musím protestoval –“ začal hydlenský vyslanec.


    „Váš člověk bude v pořádku,“ pronesl Justen. „Myslím, že už další setkání s mladým Lerrisem neočekával.“


    Thuma se podíval, zřejmě aby zjistil, jestli voják dýchá. Potom se slabě a zdvořile usmál. „Takové věci se stávají.“


    „To je pravda,“ souhlasila Kasee. „Podobně jako spousta mladých čarodějů, tak i Lerris má ve zvyku některé věci přehánět.“


    „Jeho Mocnost vévoda Berfir vám oznamuje, že si přeje na hranici mír a klid.“


    „Alespoň po dobu, kdy se musí zabývat Colarisem?“ zeptala se Kasee.


    „Vaše Výsost si vévodova přání vykládá nesprávně.“ Thurna se znovu uklonil.


    „Zajisté si budu ráda přát, aby tomu tak nebylo. Můžete tato přání vysvětlit?“


    Thurna roztáhl svitek. Krystal za ním sestoupila a svitek si vzala. Rozložila jej, podala Kasee, a vrátila se na své místo.


    Všichni čekali a Kasee si mezitím dokument pročítala.


    „Jeho Výsost vévoda je ve svých reparacích velmi šlechetný. Jenom lituji, že mu takové porozumění chybělo už dříve, aby nebyly nutné.“ Ostře se na mě podívala, avšak okamžitě se znovu věnovala Thurnovi.


    „Nyní tuto potřebu určitě chápe, Vaše Výsosti.“


    „Těšíme se na dobu trvalého porozumění, pane, a přijímáme vévodovu nabídku v duchu, jak byla nabídnuta. Věříme, že právo na vaše prodlení v Kyphrosu bude veselé a objasňující.“ Kasee se usmála a vstala.


    Thurna se poklonil a vycouval ze sálu.


    Když Thurna v doprovodu svých lidí odcházel, mohutný strážce se už směrem ke mně nepodíval. Část z toho se mi zdála hloupá. Thurna se nesměl obrátit k autarše zády, zato strážci ano? Nebyli považovaní za významné?


    Trubka znovu zahřměla.


    „Veřejné slyšení skončilo,“ oznámil Nusert.


    Diváci s výjimkou Liessy odešli. Jako poslední sál opustili Nejušlechtilejší. Téměř okamžitě potom, co se zavřely dveře, Kasee vstala a začala se umívat. Zamířila k Tamře a mně. „Myslela jsem, že se začnu smát. Obzvlášť když se tamten voják podíval na Lerrise. Vlídný Lerris – a myslel si, že uviděl démony.“


    Justen se na ni podíval se zkřiveným úšklebkem. „Neviděl Lerrise, ale jenom šílence s holí, který proměnil klidné údolí v síru šlehající peklo.“


    „No –“ Kasee se obrátila k Tamře. „Měla jste pravdu. Zapůsobilo to. Thurna nás chce nechat na pokoji – prozatím.“


    „Prozatím,“ poznamenala Krystal. „Z dlouhodobého hlediska si bude přát, aby nás Berfir zničil, takže zpráva bude znít, že máte tři nebezpečné čaroděje. Možná budou později tvrdit, že Lerris zabil jediným pohledem vojáka. Čím déle se něco vypráví, o to více se skutečnost zkreslí.“ Podívala se na mě. „Snaž se tomu nevěřit.“ Pobavení v jejím hlase mělo nádech ostří, avšak já nevěděl proč.


    „Vím.“ Kasee souhlasně přikývla. „Ale vše není tak špatné. Stejně jsme jenom potřebovali získat čas.“


    „Doufám, že cena nebyla moc vysoká,“ poznamenal Justen.


    „Já také,“ dodala Liessa, podobná své sestře, se stejně velkými lícními kostmi a tmavými vlasy, ale bez stříbrošedých pramínků.


    Doufal jsem v to i já.


    Potřeboval jsem si sednout a musel použít hůl, abych se dostal k jedné z židlí u zdi – klesl jsem na sedadlo a natáhl levou nohu, kterou jsem měl stále znehybněnu dlahou.


    „Jak se cítíš?“ zeptal se Justen.


    Tamra právě něco povídala Krystal o vikomtovi z Certisu a Kasee naslouchala. Můj sluch stále odbíhal, takže jsem toho moc nezachytil.


    „Je to nepříjemné. Bodá to –“


    „To je dobré.“


    „Vím. Uzdravuje se.“


    „Uzdravuje. Vypočítal sis to?“


    „Rovnováhu řádu a chaosu? Nebyl jsem schopen dělat nic jiného než přemýšlet.“


    „V příštích osmidnech bys už měl být v pořádku. Dej si však pozor na přílišné množství řádu. Kosti lépe srůstají, když ho použiješ jen tolik, abys podpořil růst. Řád nenahrazuj.“


    Vypočítal jsem si to. Mohl jsem kosti pomocí řádu držet pohro-madě, ale kdybych se unavil, pravděpodobně by se opět mohly oddělit.


    „Proč jsi souhlasil, abych přišel?“


    „Tamra.“ Justen se usmál. „Vsadili jsme se. Tvrdil jsem, že tě nikdy nepřiměje k tomu, abys oblékl šedou.“


    Zasmál jsem se. Některé zázraky neměli s řádem a chaosem prostě vůbec nic společného. XLII Východně od Lavahu, Sligo (Candar)


    V místnosti vyhřáté doběla rozpáleným popelem stáli dva muži.


    „Vévoda nemá čas používat zařízení, která jste nám minule poskytl, mágu.“ Begnula mírně naklonil hlavu.


    Sammel naznačil pohyb ke svitku na stole. „Vědění je klíčem k jeho budoucnosti.“ Usmál se. „Nebo někoho dalšího.“


    „Chcete naznačit, že to nabídnete tomu rudému parchantovi? Moc si troufáte.“ Begnula postoupil krok dopředu a dotkl se jílce meče.


    Sammel pohnul prstem a objevila si ohnivá koule, která se pohnu-la směrem k Begnulovi. „Moc si troufám? Jak si tedy mám troufat?“ Pohledem na okamžik zabloudil do rohu místnosti.


    Begnula poodstoupil. „Pane mágu…“


    „Neříkejte mi, že vědění není důležité, sire Begnulo. Ani že není prospěšné. Já tyto vědomosti,“ – Sammel ukázal na svitky – „rozšířím po celém Candaru, a použiju. Lidé v Candaru zažili příliš dlouhou dobu temna.“ Slabě se pousmál a stáhl ruku. „I teď se budou černí mágové snažit toto vědění utajit. Pokud je dostatečně cenné, aby je Samota zamlčela…“ Ukázal na zbraň ve tvaru trubky umístěnou na zdi. „Víte, co to je, sire Begnulo?“


    „Eh… ne.“ Begnula udělal další krok dozadu, zhluboka se nadechl a otřel si čelo.


    „Škoda. Určitě škoda. Je to jeden z nástrojů, kterým Samota udržuje Candar v temnotě.“ Sammel se obrátil a znovu pohlédl do tváře vyslance.


    „Jak jste…“


    „Řekněme, že jsem je dostal. Samozřejmě, předpokládalo se, že zmizí i se svým původcem. Věčná škoda, ovšem takové věci se stávají – když někdo odmítá cenu vědění, nebo se je snaží potlačit.“


    Begnula si znovu otřel čelo. „Hmm… ano…“


    Sammel se sehnul a přiložil do krbu další poleno. Pak se narovnal a vyčkávavě se usmál.


    „Jaké… vědomosti nabídnete vévodovi dnes?“ zeptal se Begnula po dlouhé přestávce.


    „Způsob, jak na velkou vzdálenost zaměřit téměř okamžitou polohu pozic nepřítele.“


    „Jedním… zařízením?“


    „Dvěma, jenomže jedno z nich je velmi jednoduché, pouze trubice a dvě zvláštní čirá a dobře vyleštěná sklíčka. V tom druhém je hedvábí nebo jiná jemná tkanina, a vosk. Je to mnohem jednodušší než dělo. A dělo bude díky tomu mnohem užitečnější.“


    „Pokud je to tak jednoduché, proč se to už dávno nepoužívá?“


    Sammel se usmál. „Kdo říká, že ne?“


    Begnula sklopil oči.


    Sammelovy oči mrkly proti dveřím, a zdálo se, je smysly nepří-tomný. A za ním zajiskřilo světlo… na lesklé oceli raketometu. XLIII


    Než jsem se úplně uzdravil, musel jsem se stále belhat s dlahou na noze. Ruka už ale byla v pořádku natolik, že jsem v dílně zvládl provádět většinu pracovních úkonů. Dokončil jsem proto poslední úpravy šatníku pro autarchu, což jsem měl udělat už před svým odchodem do Nižších Východních rohů, ale neudělal jsem to. Připomněl jsem si, že budu potřebovat peníze; poslal jsem proto po Krystal vzkaz, než odjela na inspekční cestu do Ruzoru.


    Brzy přijel velký vůz a šatník odvezl směrem na Kyphrien. S penězi v kapse – dvaceti zlatými – jsem se hned cítil lépe, i když trochu provinile. Raději jsem se znovu pustil do práce a dokončil židle pro Hensila. Bylo to zdlouhavé, ale na to, abych místo toho seděl na verandě a pozoroval, jak prší, bylo příliš chladno. A bylo by to nudné.


    Jenže otravná byla i moje pomalost – když jsem si při práci uvědomoval, že by to mohlo jít rychleji.


    Hřídel soustruhu jsem roztáčel pomocí stupátka a musel jsem po chvíli skončit. I když byla pravá noha v pořádku, nemohl jsem na pedál dostat zdravou nohu bez toho, abych nemusel současně ohnout tu zlomenou. Mohl jsem sice stupátko přestavět, ale raději jsem je tak nechal, a soustředil se na to, aby bolavá noha byla v klidu a uzdravo-vala se, a práci s dřevem, která si nevyžadovala soustružení. A té bylo víc než dost.


    Jednoho dne, kdy jsem potřeboval trochu změnit tempo, vrhl jsem se na přípravu plánů a nákresů stolu pro Antonu, a potom s károu zajel k Faslikovi, abychom si promluvili o dřevu, které budu potřebovat. Jenomže Faslikovi zemřela sestra, a pila byla zavřená.


    Ani ve dnech, kdy zranění trochu pobolívalo, jsem neměl v úmyslu nic nedělat. Když se však opravdově rozbolelo, vzpomněl jsem si na kousek cedru, který jsem si přivezl z mé první cesty do Hydlenu. Stále se mi nedařilo ve dřevě rozpoznat tvář. Pracoval jsem na plášti – on nebo ona bude mít na sobě plášť. To jsem věděl.


    Onoho odpoledne se mi zdálo, že noha vypadá lépe. Natáhl jsem ji a pustil se do uhlazování druhé židle Hensilovy objednávky – až jsem dostal křeč do kyčle. Dokulhal jsem ke stolu určenému pro Werfela; práci na něm jsem musel na nějakou dobu odložit. Vyznačil jsem místo, kde do sebe budou přesně zapadat vnitřní lišty pro druhou a třetí zásuvku.


    Se svěrákem, velkými svorkami a menší ostrou pilkou šlo všechno jako na drátku. Na vnitřním zadním okraji druhé zásuvky byl znát drobounký spoj, který se mi moc nezamlouval – ale Werfel by si ho stejně nevšiml, a hlavně, nebyl jsem placený za takovou dokona-lost. I když mě to trápilo, nakonec jsem s hlubokým povzdechem poodstoupil a prohlédl si výsledek z dálky. Znovu jsem to vyrobit nemohl; mohl jsem jednu boční lištu odstranit a nahradit ji jiným vhodným kouskem dřeva. Mohly by být stejné, a vypadaly by lépe. Pořád jsem neměl rád kompromisy, ale řekl jsem si, že je to vnitřní zadní roh, který si nikdo prohlížet nebude.


    V duchu jsem viděl strýce Sardita. Zívl jsem a zavzpomínal, jestli jsem vždycky musel přijímat moudrost jiných – Justena, otce, strýce Sardita nebo tety Elisabet.


    Když se ke mně přes zavřené dveře dílny doneslo zaržání koní, druhou zásuvku jsem definitivně odložil. Snažil jsem se nespěchat a neuvolňovat svorky příliš prudce. Pak jsem vyšel do chladného sychravého pozdního odpoledne – Justen s Tamrou právě odváděli koně do stáje.


    „Máte postavenou konvici?“ Ohlédl jsem se na Rissu, která stála pod malou stříškou nad dveřmi do kuchyně.


    „V takovém počasí vždycky. I čarodějové potřebují horký čaj nebo mošt. I vy, ať už v tom dešti stojíte jakkoli dlouho.“


    „Dobrá. Tak ještě připravte chléb a sýr.“ Zamířil jsem přes dvorek k stáji.


    Justen odváděl Rosefoot do Gairlochovy příhrady. Ten zafrkal a Rosefoot mu odpověděla. Oba se už o příhradu mnohokrát dělili.


    „Rissa ohřívá vodu.“


    „Jako vždy,“ řekla Tamra.


    „Moje staré kosti se už na teplo těší.“ Justen se pokřiveně usmál.


    „Ubohý starý unavený Justen…“


    „Jenom se ke starším chovej laskavě, Lerrisi. On byl k tobě taky laskavý.“


    I když se Tamra zasmála, Justen se tvářil rozpačitě.


    Přestože se choval laskavě, v mnoha směrech pomoci nedokázal. Laskavost je jako koření – dělá život stravitelnější; ovšem byla mi k ničemu v boji s bílými čaroději jako byl Gerlis.


    „Však se chovám. Požádal jsem Rissu, ať přinese ještě chléb a sýr.“


    „Výborně. Mám hlad.“ Rudovláska zavedla koně do jedné z příhrad, které používali gardisté Krystal – ta s nimi odjela na inspekci obrany přístavu v Ruzoru a vrátí se nejdříve za osmiden.


    Když jsme přecházeli přes dvůr k domu, ukázal Justen k dílně. „Nevadí, když se tam podívám? Rád bych viděl, jak pokračuješ.“


    „Samozřejmě.“ Držel jsem dveře otevřené, když vstupovali, a přemýšlel, co Justen myslel tím ‘jak pokračuješ’.


    Když se v místnosti rozhlédl, zakroutil hlavou, „…extravagance mládí…“


    Tvrdě pracovat a vydělávat si na živobytí je extravagance mládí?


    „Než půjdeme dovnitř, rád bych ti prohlédl nohu,“ prohlásil Justen. „Povolali nás do Vergrenu.“


    „Hned tady?“


    „Proč ne? Posaď se na stoličku.“


    Nenapadala mě žádná případná odpověď – nezbylo mi než posle-chnout. „Myslím, že kost je už skoro v pořádku, ovšem sval zeslábl. Jdeš uzdravovat ovce?“ Usadil jsem se na stoličku. „Doufám, že zůstaneš na večeři.“


    „Neřekl jsem, že budeme pospíchat. To nechávám pro vás mladší.“


    Tamra si prohlížela židle. Světlá barva, kterou jsem aplikoval dříve, tvořila jejich finální odstín. „Docela se ti povedly, Lerrisi.“


    „Docela?! Nejsou nijak úžasné, ale povedené tedy určitě.“


    Tamra mě stále musela nějak trápit. Pořád se snažila srážet všechno, co jsem udělal, nebo upozorňovat, že to není tak důležité.


    „Doopravdy se ti povedly, Lerrisi,“ usmála se Tamra.


    „Díky. Tvoje práce s holí je také lepší než slušná.“


    „S většinou lidí,“ zamumlal Justen, když mi prsty kontroloval nohu.


    Zarděla se Tamra?


    „Pořád pomáháš s výcvikem Nejušlechtilejších?“ zeptal jsem se jí.


    „Hmm.“


    Justen se ušklíbl, avšak najednou se zamračil, když se prsty zastavil na spodní zlomenině, a já ucítil proud řádu. Spíše než abych sledoval, co dělá, soustředil jsem se na něj a snažil se zjistit, kolik má v sobě řádu.


    Pozvedl obočí. „Víš, že je to nebezpečné.“


    „Co?“ přerušila Tamra.


    „Sebeuzdravování,“ odpověděl jsem. „Snažím se být opatrný. Ke spojování jsem žádný řád nepoužil.“


    „Všiml jsem si. Musíš to ale dělat citlivěji. Hrubá síla – dokonce i řádu – nedokáže sama uzdravit nebo dát věci dohromady. Všichni ve svých systémech potřebujeme mít trochu chaosu. Klíčem je svázat chaos tak, aby jeho síla pomohla udržovat řád.“


    Zamračil jsem se.


    „Takový stůl bych jednou chtěla mít – pokud kdy budu mít místo, kam bych ho dala. Udělal bys mi taky takový?“ Oči Tamry se nemoh-ly od Werfelova stolu odpoutat.


    „S radostí.“ Bylo to velmi blízko omluvě, kterou jsem si od ní vždy přál slyšet. „Myslím, že dlahu už mohu odložit. Co říkáš?“ zeptal jsem se Justena.


    Stiskl rty a zamračil se. „Kdyby to byla moje noha, počkal bych ještě osmiden, ovšem ty jsi mladší. Nechal bych to ještě několik dalších dní, dělal bych delší procházky – a pak uvidíme.“


    „To je rozumné.“


    Justen se zvedl. „Mluvil jsi o vodě?“


    „Račte dál.“ Zavřel jsem za sebou dveře dílny, přiložil do ohně špalek a zkontroloval vodu. Dřevu ani tak neškodil chlad nebo teplo, jako spíš prudké kolísání vlhkosti vzduchu.


    Justen s Tamrou se umyli a po nich i já.


    Rissa přinesla na stůl tři džbánky vřelého moštu, a po něm košík s malým, ještě teplým bochníkem chleba.


    „Díky, Risso. Váš chléb je vždy báječně voňavý.“ Zvedl jsem mošt a nechal si ovíjet tvář jablečnou vůní.


    „Chléb by měl příjemně vonět. Večeře chvíli potrvá, ale aspoň budete mít čas si promluvit.“


    „Krystal nepřijde?“ zeptala se Tamra.


    „Je na inspekci obrany v Ruzoru a mají tam večeřet s vyslancem ze Southwindu.“


    „Proč ne tady?“
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    „Budou projednávat něco ohledně obchodu a Ruzor je hlavním přístavem.“


    „To jistě! Jejich vyslanci se prostě jenom nechce strávit celý osmiden na cestě kvůli ceremonii.“


    „I to je možné.“ Pokrčil jsem rameny a podíval se na Rissu. „Co je k večeři?“


    „Drůbeží polévka – s pórkem, čočkou a quillou.“


    „Quillou?“


    „Měli nějakou na trhu a byla laciná. Tak jsem ji vzala. Možná jste hrdina, mistře Lerrisi, ale zima byla dlouhá. Nad drůbeží polévku není – pomáhá i zpevnit klouby a kosti…“


    Quilla byla rozdrcený kořen a chutnala jako mastné piliny. Na Samotě byla ještě před velkou změnou velmi rozšířená, a hodně ji jedli i sami Zakladatelé. To z nich zřejmě dělalo lepší lidi než jsem já.


    „Polévka pomáhá,“ souhlasil Justen.


    „Quilla chutná jako piliny.“


    „Nic, co vařím, nechutná jako piliny,“ ohradila se Rissa. Myslíte si, že teď v zimě je vaření jednoduché, když je zelenina povadlá a maso tučné?“


    „Vaříte báječně,“ zaprotestoval jsem.


    „Řekl jste piliny –“


    „Řekl jsem, že quilla chutná jako piliny, ale to si nemyslím o tom, co uvaříte.“


    „Když já vařím, tak to jako piliny nechutná, mistře Lerrisi.“ Rissa potřásla hlavou a obrátila se ke konvici na plotně.


    Tamra sedící zády k Risse se na mě šklebila. „Starý dobrý taktní Lerris.“


    „Chystáte se do Vergrenu?“ Změna tématu, i když opožděná, se mi zdála nejrozumnější.


    Justen usrkl moštu a přikývl. „Už jsem ti kdysi řekl, že i šedí čarodějové si musí nějak vydělávat. Neumím pracovat s dřevem, takže…“


    Tamra si odlomila skrojek chleba a zakousla se.


    „Nepůjdeš s námi příští rok kontrolovat ovce? Možná potom půjdeme i do Certisu – olejové lusky, pokud si vzpomínáš.“


    „Nikdy jsem se s olejovými lusky nesetkal. Tenkrát jsem nepláno-vaně uzdravoval – pokud si vzpomínáš.“


    „Plánování nikdy nepatřilo k tvým silným stránkám,“ dodala Tamra, když spolkla chleba a zapila horkým moštem.


    „Zato k tvým ano?“


    „Měla jsem pár dobrých nápadů,“ Tamra se zarděla.


    „A já také.“


    „Děti…“ prohlásil Justen sardonicky. „Děti…“


    Oba jsme se na něj podívali, pak se Tamra zasmála, a já se musel přidat.


    „Večeře je skoro hotova,“ oznámila Rissa.


    Podávání večeře bylo pro Rissu jednoduché – přinesla na stůl velkou kameninovou nádobu s polévkou a v košíku další bochník chleba.


    Nabral jsem si na lžíci kromě polévky i kousek masa a drobné kousky brambory, až potom jsem okusil kořen quilly. Bylo to tak, jak jsem si pamatoval; v polévce zůstal křupavý a mastný – chuť po pilinách však zakryla cibule nebo něco takového, a polévka jako celek byla výtečná.


    „Vidíte? Nevařím jídlo, které by chutnalo jako piliny.“


    „Omlouvám se, Risso, že jsem zavinil, abyste si to myslela. Je to moc dobré.“


    Drůbeží vývar se také stal vítanou změnou po řadě dušených jídel, která jsem nedávno jedl.


    „Moc.“ zamumlala Tamra.


    Justen jedl metodicky, jako kdyby jídlo bylo jen další nezbytností.


    „Je tak dobrá, jako by ji dělala moje maminka,“ zářila Rissa.


    „Byla dobrou kuchařkou?“ zeptala se Tamra.


    „Dobrou? Výbornou! Jak jinak bych se to naučila?“


    Sám za sebe jsem pokrčil rameny. Co vlastně rodiče naučili mě? Pracovat s dřevem jsem se naučil od strýce Sardita, pak jsem studoval – třeba u magistra Kerwina.


    „Musela být velmi dobrá,“ pokračovala Tamra.


    „Dobrá – to je slabé slovo. Polévku dokázala uvařit i z kamení, a z několika kostí udělala báječné dušené, které by se mohlo podávat na hostině. Byla to nejlepší kuchařka.“


    „Zní to spíš jako čarodějnictví,“ poznamenal suše Justen.


    „A vaše matka, lady čarodějko?“ zeptala se Rissa.


    „Nevím. Opustila mě, když jsem byla ještě malá,“ řekla Tamra.


    „Tak kdo vás učil vařit?“


    „Nikdo. Neumím vařit – ne moc.“


    „Hmm. To je hrozná věc. Pokud muž neumí vařit, je to špatné, ale žena… K čemu jinému jsou rodiče, než aby dál předali to, co se sami naučili?“ Rissa zafuněla. „Hrozné je i to, když přežijete vlastní děti a nemůžete předávat… co umíte…“


    „Jste příliš starosvětská,“ poznamenal Justen.


    „Možná by mi vaše čarodějnictví pomohlo najít nového muže…“ Rissa pozvedla obočí. „Co vy, mistře mágu? Nemohl byste mít něko-ho rád…?“


    „Moje žena žije daleko odtud, ale pochybuji, že by ocenila –“


    „Vy čarodějové jste tak vážní.“ Rissa se zasmála. „Kilbon mě jednoho dne požádá. Ale stejně, je smutné, lady čarodějko,že jste nepoznala matku. Nebo že ona neví, že jste už dospělá a silná.“


    Žádného Kilbona jsem neznal. Uvažoval jsem, jestli je Tamřina matka jako Tamra – neochotná navázat hlubší vztah s nějakým mužem, pokud nebude mít navrch. Stejně tak mě zajímalo, kde žije Justenova žena.


    „Nemyslím, že by se o to zajímala,“ odpověděla Tamra pomalu. „Pokud ještě vůbec žije. Někteří rodiče se prostě moc nestarají.“


    „To je hrozné.“


    Vzpomínal jsem. Starali se o mě rodiče?


    „Dal jsi někdy rodičům vědět, že jsi v pořádku?“ zeptal se Justen, jako kdyby mi četl myšlenky.


    „Věřím, že vědí.“


    Justen přikývl.


    „To není stejné,“ namítala Tamra. „Ty máš rodiče. Z Ruzoru do Nylanu plují lodě. Někdy až na Konec země. Jak je to vlastně dlouho – přes tři roky, že?“


    Kývl jsem.


    „Budeš se muset rozhodnout sám.“ Justen se usmál a v hlase se mu odrazila hořkost. „Nejsem ten, kdo by soudil.“


    Na chvíli v kuchyni převládl zvuk cinkání příborů a mlaskání, a tichého hvízdání chladného větru, který zahnal mrholení.


    Po večeři jsme já, Justen a Tamra zůstali sedět kolem stolu. Rissa domyla nádobí a přešla do přední místnosti s poznámkou, že toho o ‘záležitostech čarodějů’ nechce moc vědět. Samozřejmě, že se tam posadila, vytáhla pletení a otevřenými dveřmi poslouchala každé slovo.


    „Lerrisi?“ zeptala se Tamra. „Zjistil jsi, kde se ten čaroděj dozvě-děl o raketách?“


    „Gerlis? Ne.“ Chytil jsem se za bradu. „Nedokážu říct proč, ovšem nemyslím si, že s nimi má čaroděj něco společného. Zdá se, že se stále více snaží ovládat a využívat chaos – ne rakety.“


    „Rakety, které používá vojsko – to je špatné,“ uvažoval nahlas Justen. „Tímto způsobem se rakety nepoužily už od pádu Fairhavenu.“


    „Fairhavenu?“ Tamra zvedla obočí.


    „Frvenu,“ vysvětlil jsem rychle.


    „Co je to za jméno?“ Pokrčila nos. „Staří mistři chaosu jsou po smrti, Fairhaven nebo Frven.“


    „Proč ne?“ zeptal jsem se Justena. „Není nijak těžké je použít. A zdá se, že dobré železo je před chaosem dokáže ochránit.“


    „Dnes… jenomže chaos a řád byly dříve silnější.“


    „To nedává smysl. Jestliže byly dříve silnější, proč by se měly použít tenkrát a ne nyní?“


    „Tenkrát uměli kovat, vyrábět a používat černé železo pouze černí mágové. Nikdo jiný nevěděl jak. Když se řád a chaos pádem Fairha-venu oslabily, černé železo se stalo tvrdším, aby se dalo vykovat, a celkový řád se natolik vyčerpal, že se nedal široce použít.“ Justen znovu usrkl ze džbánku. „Teď se zdá, jako kdyby přebýval.“


    „Je ho moc?“


    „Tamro, jdi připravit koně. Potřebuji si s Lerrisem promluvit.“


    Pozvedla levé obočí – kousek, o který jsem se pokoušel, ovšem nikdy se mi to nepodařilo. „Chcete, abych vyvedla Rosefoot?“


    Polkl jsem. Justen už viditelně neměl v úmyslu mluvit. Proč – to už bylo další otázkou. Domníval jsem se, že ví mnohem více, než říká, a to mě zneklidňovalo.


    „Pokud tam nebudu ještě předtím, než skončíš se svým koněm.“ Justen na svou učednici kývl.


    Tamra rázně odešla, a její prudké pohyby prozrazovaly hněv. Snažil jsem se neusmát. Opět, Justen poskytoval vědění pouze těm, o kterých si myslel, že ho mohou využít nebo je potřebují. Copak to patřilo ke zvyklostem všech starých mágů? Jakkoli jsem si nepřál, aby o mě Tamra všechno věděla, považoval jsem Justenovu jednání za nepoctivé.


    „Víš, Lerrisi,“ začal Justen.


    Snažil jsem neuhnout před jeho tónem ’strýc je nejchytřejší’. Kdy-by Tamra zůstala, určitě by se ulizovala, a já si téměř přál, aby tomu tak bylo.


    „Ano.“


    Ostře se na mě podíval a zhluboka se nadechl. „To nepůjde. Nešlo to s mým otcem, a nejde to ani se mnou.“


    Čekal jsem.


    „Kdysi žil jeden mladý voják. Dnes se ten příběh už moc nevy-práví. Nebyl to žádný dědic rodinného titulu ani pozemků, a opustil rodinu, aby se vyhnul dohodnutému sňatku, který by ho připravil o pohodlný život. Prožil spoustu dobrodružství, která jsou pro jeho život a dobu důležitá, ovšem pro nás a teď už ne. Musel se rozhodnout. Má splnit velký úkol – o kterém věřil, že zachrání celý svět? Poslouchal všechny, kdo byli kolem něj a vybízeli ho k opatrnosti. On však nakonec všechno odmítl a měl úspěch. Zachránil svět, a tisíce a tisíce lidí zemřely v bojích, bouřích a požárech. Byl považován za velkého muže.“


    „Zní to povědomě.“


    „Existují ještě dva další příběhy. Dovolíš, abych je dokončil?“


    Už jsem mlčel.


    „Další mladý muž se rozhodl udělat, co si přál. Pracoval s kovem a všichni, kdo věděli, co chce vytvořit, ho zavrhli. Musel odejít do vyhnanství do vzdálené země a tam nakonec vytvořil, po čem toužil. Jeden vládce dobyl celou zemi, aby tuto věc získal. Tenhle mladík ji však vzal a použil proti svým nepřátelům a triumfoval nad těmi, kdo ho poslali do vyhnanství. A znovu kvůli tomu zemřely tisíce lidí a životy všech na světě se změnily.“


    Justen se s pokroucenou tváří usmíval, jako kdyby mě vyzýval, abych promluvil. Já pouze kývl, aby povyprávěl třetí příběh.


    „Třetí mladík neměl žádnou představu, co chce.“


    Musel jsem se zamračit, neboť Justen se usmál. „Ne všichni mladí muži vědí, co chtějí, nebo v tvém případě, co si nepřejí. Byl nucen jít do války, ale – stejně jako druhý mladík – uměl pracovat s kovem, a začal dělat ta hrozná zařízení. On a jeho bratr se v jedné velké bitvě střetli s nepřátelskou armádou, čítající dvě třetiny počtu vojáků jejich armády. Jenomže protivník zvítězil. Muž uprchnul do nejteplejší a nejsušší pouště na světě. Než byl zachráněn, naučil se, co podle něj znamená pravda světa, a rozhodl se ji přinést svým nepřátelům. Měl úspěch – a to tak velký, že jeho jméno nikdy nevyslovují ti, kdo vědí, co udělal. Byl tak úspěšný, že zničil nejmocnější známou říši, a nejmocnější město svého vlastního lidu.“


    Počkal jsem.


    „To je všechno, Lerrisi. Pouze tři příběhy.“


    „První je o Zakladatelích.“


    „Respektive o Creslinovi, správně.“


    „Domnívám se, že druhým mužem byl Dorrin. Nevěděl jsem, že má na svědomí takovou zkázu.“


    „Má, i když to nebylo tak hned nebo tak přímo. Pouze se svými nástroji, které vytvářejí chaos, změnil svět. A lidé vždy nejvíce trpí v dobách změny.“


    „Zřejmě chceš naznačit, že lidé, kteří se pokoušejí o velké věci, způsobují katastrofy.“


    „Tyto dvě strany spolu chodí ruku v ruce.“


    „Ty musíš být ten třetí.“


    „Na jménech nezáleží.“ Justen pokrčil rameny. „Jde o to, že když dochází k velkým věcem – zamýšleným nebo i nezamýšleným – celý svět trpí. Mám proto k velkým činům odpor.“ Sardonicky se usmál.


    „Moc k nim netíhnu.“


    „Ne – přesto patříš k nejnebezpečnějšímu typu. Udělal bys pro lá-sku cokoli. Miluješ Krystal. Ochraňujte nás, andělé.“ Zvedl se. „Mysli na to.“


    „Můžeš tady na noc zůstat,“ snažil jsem se nabídnout.


    „Ne. Musíme si sbalit věci.“ Justen se ušklíbl. „Obzvlášť Tamra.“


    Odešel jsem s ním do stáje. Tamra na mě vrhla pohled, který téměř zářil. V očích Justena se však žádné ‘téměř’ neskrývalo.


    Nevšímal si toho a kývl na ni: „Musíme jít.“


    Rychle se na mě podívala. Pokrčil jsem rameny a potom sledoval, jak vycházejí do večerního deště.


    Když jsem vlezl do studené postele, začal jsem si přát, aby v ní byla Krystal. Justenovy – a Tamřiny – poznámky o mých rodičích se mi zavrtaly do myšlenek. Dopis by nemusel být na škodu. Mohl bych se hněvat navěky, ovšem stále jsou mými rodiči, a udělali, co považovali za nejlepší.


    Samota a Bratrstvo – to byla jiná záležitost. * * * XLIV Nylan (Samota)


    Muž v žlutohnědé uniformě se uklonil a zůstal stát před černým stolem. Nalevo na širokém hnědém koženém opasku měl připevněn pouze krátký meč a malý měšec na peníze. Na pravém boku měl barevnou koženou záplatu a pochvu pro levoruký meč.


    Uvnitř za dveřmi zůstávali bez pohybu dva vojáci, ve světle-hnědých uniformách a s oranžovými hvězdami na pravém rameni.


    „Vítejte, sire Rignelgio.“ Stříbrovlasý Talryn ukázal na židli. „Po-sadíte se?“


    „Nezdržím se dlouho.“ Rignelgio se odměřeně usmíval.


    „Přál jste si s námi mluvit?“ zeptala se Heldra.


    „Ano, paní Heldro.“ Vyslanec se posadil naproti trojici radních. Zvuk vysokého příboje střídavě zesiloval a slábl. Maris se podíval otevřeným oknem na jih, potom zpátky na hamorského vyjednavače.


    „Císař je stále více znepokojen vytrvávající nestabilitou vCan-daru…“


    „Stejně tak my,“ sdělil Talryn.


    „Ne však ze stejného důvodu.“


    „Hmm?“ Heldra naklonila hlavu.


    „Někdo se pokouší císaře přesvědčit, že Samota se snaží udržovat neklid, aby mohla rozšířit vlastní řád. Císař by rád uvěřil, že tato obvi-nění nejsou pravdivá. Také by se rád nechal přesvědčit, že Samota omezuje svou pozornost pouze na vlastní území, a chaos, který se vCandátu rozvinul, není v zájmu Samoty a nevznikl s jejím požehná-ním.“ Rignelgio omluvně zvedl ruce. „Já jsem pouhým poslem.“


    „Pochopitelně to tak bereme, sire Rignelgio,“ odpověděl uhlazeně Talryn.


    Maris si pod stolem třel palec o prostředník. Druhou rukou se chvíli probíral vousy a pohledem se zatoulal ke dvěma vojákům ve světlehnědých bavlněných uniformách.


    „V tom případě také jistě chápete moje obavy, že mi nerozumíte.“


    Talryn s Heldrou přikývli.


    „Porozumění často bývá teprve prvním krokem.“ Talrynův hluboký hlas téměř zaburácel. „A i když obě strany rozumí, o co se jedná, nemusí se na významu tohoto porozumění shodnout.“


    „Ano, jistě. Jenomže snad to nebude tak velká překážka, a mohl by se dohodnout – i bez stejného chápání nebo motivování určit – směr postupu. Císaře by nejvíce potěšilo, kdyby množství nesměrovaného chaosu v Candaru zesláblo.“ Rignelgio se zdvořile usmál.


    „Nesměrovaný chaos – zajímavý výraz,“ poznamenal Maris. „Může něco takového existovat?“


    „Zřejmě ne – proto si můžeme porozumět.“


    „Co máte na mysli?“ Heldřin hlas zněl cize, téměř jako kdyby byl od ní oddělen.


    „Proč… Jste čarodějové černého ostrova. Císař má stejně jako vy největší zájem o rozšíření řádu na světě, zejména v Candaru. Přeje si, abyste o tom věděli.“ Rignelgio se usmál a vstal. „Řekl jsem, že se nezdržím dlouho.“


    „Okamžik, sire Rignelgio,“ zastavila ho Heldra. „Vyřídil jste nám císařovo znepokojení, ovšem neřekl jste, čím se dá zmírnit.“


    „Hamor je známý tím, že se vždy zabýval svobodným a otevře-ným obchodováním – a narušení řádu obchodu překáží.“ Vyslanec se uklonil. „Jak jsem řekl už předtím, nerad bych navrhoval nějaké určité kroky.“


    „Já bych se odvážil,“ odpověděl chladným hlasem Maris a nevšímal si varovného pohledu Talryna. „Děláte narážky, klaníte se a mluvíte o otevřeném obchodování. Podle mých zkušeností znamená ‘otevřený obchod Hamoru otevřenost pouze pro Hamor a omezení pro Samotu a Austru. Chcete nám říct, že Hamor se chystá udělat si z Candaru obchodní kolonii a nevměšovat se do jejich záležitostí?“


    Rignelgio se přestal usmívat a tvář opět dostala prázdný výraz. „Řekl jsem, že císař vyjádřil znepokojení. Nemohu předcházet otáz-kám, k jejichž zodpovídání nejsem zplnomocněn.“ Odměřeně se uklo-nil.


    „Vážíme si vašeho zájmu o rozšíření vaší smlouvy a diplomacie,“ potvrdil Talryn a zvedl se. Po něm udělali totéž Maris s Heldrou.


    „A já vašeho.“ Hlas Rignelgia zůstal chladný.


    Vojáci u dveří si stoupli do pozoru, když se vyjednavač obrátil.


    Po odchodu Rignelgia se Heldra znovu posadila a podívala se na Marise. „Co to mělo znamenat?“


    Obchodník došel k oknu a rozhlédl se po Nylanu. „Slovíčkaření nemám rád.“


    „No… je to zajímavé,“ přemýšlel Talryn. „Myslím, že se děje něco většího. Rignelgio nám nechtěl přednést ultimátum, i když si někdo přál, aby to udělal.“


    „Císař?“ zeptala se Heldra.


    „Tím, že nám vzkáže, abychom laskavě přestali míchat do zále-žitostí Candaru?“ připomněl Maris. „Máme prostě nechat Hamor, aby ovládl obchod.“


    „O tom nic nevím,“ zahřměl Talryn. „A myslím, že bychom si měli pohlídat, jak toho císař chce dosáhnout. Rignelgio není se svým postavením spokojený, a to by mohlo znamenat potíže.“


    „Nemůžeme si dovolit, abychom se mu podrobili,“ prohlásila Heldra. „Já to neudělám.“


    „Svým postojem, mečem a námořníky změny na celém světě ne-zastavíš,“ poznamenal vážně Talryn. „Nebo celou hamorskou flotilu.“


    „Staré hodnoty jsou důležité,“ odpověděla Heldra. „Kdyby ne, tak proč tady jsme? Kvůli usnadňování obchodu?“


    „Nevtipkuj, Heldro,“ zareagoval Maris. „Z obchodu jdou peníze.“


    „Oba máte dobré myšlenky,“ vstoupil mezi ně Talryn. „Musíme myslet na to, že Bratrstvo nemá největší armádu na světě. I kdyby-chom k ní připojili všechny ozbrojené obchodní lodě, hamorská flotila naši předčí.“


    „Většina je stejně vzdálená přes půl zeměkoule.“


    „Nezůstanou tam navždy.“ Maris třel palcem o prostředníček.


    Talryn přikývl. „Pravděpodobně ne.“


    „Obchodníci…” zamumlala Heldra.


    Maris s Talrynem se na sebe podívali. XLV


    Tři dny po odchodu Justena a Tamry jsem si sundal dlahu – nic mě nebolelo, jen jsem cítil, jak svaly v noze zeslábly. Ale to může dát dohromady pouze čas a námaha.


    Vrátil jsem se k dokončovacím pracem na stole pro Werfela. Klih v hrnci pochopitelně ztvrdl a to znamenalo, že ho musím vytlouct a hmoždířem s paličkou rozdrtit, aby se dal použít na přípravu další várky.


    Když jsem přinesl hrnec do kuchyně a snažil se nekulhat, Rissa, která krájela zeleninu, se na mě podívala.


    „Další příšerně páchnoucí klih, mistře Lerrisi?“


    „Další příšerně páchnoucí klih, Risso.“


    „Večeře by neměla páchnout po zvířecích kopytech.“


    „Potřebuji to na stůl, který teď dělám.“


    „Máte krb.“ Rissa pokrčila nos.


    „Na ohništi se to těžko ohřívá na správnou teplotu. Kamna jsou lepší.“ Rychle jsem přeskočil na jiné téma. „Co bude k večeři?“


    „Dušené kořeněné skopové.“


    Kývl jsem. Rissino dušené bylo vždy dost pálivé na to, abych chuť skopového nevnímal.


    „Na trhu jsem mluvila s Verillyou, která vaří u Hunsise. Ten má dopravní firmu – největší západně od Hlavní cesty, než se překříží s Mlynářskou cestou. Víte, mistře Lerrisi, měl byste si s Hunsisem promluvit. Jeho žena Freka – pro kterou Verillya dělá – má ráda nábytek a Hunsis vydělává dost peněz. Jeho vozy teď mohou jezdit, díky vám, po staré cestě až do Sarronnynu…“


    Rissa mluvila a zároveň krájela zeleninu a brambory do velkého hrnce. Prsty jí kmitaly skoro stejně rychle jako Krystal – skoro.


    „Nápad je to dobrý, Risso. Ale já mám už tak potíže sdokon-čením práce, kterou dělám teď.“


    „Samozřejmě, že je to jenom nápad. Měl byste mít někoho na pomoc – učedníka. A kdybyste pořád neujížděl někam za hory, měl byste i času víc…“


    „A taky bych neměl ženu, a měl naopak velmi nešťastnou autar-chu… Ale učedníka bych mít mohl.“


    „To je ono. Zajdu na trh a promluvím s Frekou, jestli by o nějakém nevěděla.“ Udělala přestávku. „Už byste měl přestat zkoušet stát se hrdinou. Když budete hrdinové oba…“ Rissa přestala krájet. „Ale… Mluvila bych celé dopoledne, a vy byste v dílně nic neudělal!“


    „Díky.“ Postavil jsem kastrol na roh kamen. Co se týkalo učed-níka, nepochyboval jsem o tom, že by se nějaký mladý zájemce našel. Starosti mi dělaly hlavně její řeči o hrdinství. Dávám snad nějakým způsobem najevo, že se jím chci stát? Hrdinové bývají nakonec zabiti. Doufal jsem, že Krystal se hrdinou stát nechce.


    Když jsem se vrátil do dílny, začal jsem s uhlazováním lícních stran zásuvek. Přiložil jsem do krbu, abych v něm udržel stejnou teplotu, a do starého železného kastrolu visícího nad ohništěm nalil vodu. To byla další z věcí, které jsem se naučil od strýce Sardita. Dřevo pracuje lépe, pokud je vlhčí vzduch.


    Žasnutím ale žádné stoly ani židle nevzniknou, proto jsem vzal pilník a vrátil se k přední straně horní zásuvky. Dával jsem pozor, abych neudělal vrub do okraje, kde by se mohla rozštípnout vlákna. Začínal jsem dělat na lícní straně druhé zásuvky, když na dveře zaklepala Rissa.


    „Mistře Lerrisi, váš klih bublá a já nechci, aby tím načichla večeře.“


    Odložil jsem nástroj, vynesl klih z kuchyně a zavěsil jej na malý háček nad krbem, umístěný tak, aby kastrol zůstával teplý, zatímco budu klih roztírat.


    Potom, zatímco tuhnul, a proto, že jsem chtěl trochu procvičit Gairlocha a vyzkoušet, jak noze svědčí jízda na koni, vyhřebelcoval jsem ho a oznámil Risse, že zajedu západní cestou k Breně – bydlela necelé tři kaye daleko – pro vajíčka.


    „Mistře Lerrisi – za vajíčka ne víc než měďák. Brene jich má pře-bytek a to je naše štěstí, protože nemáme vlastní slepice.“ Rissa se podívala směrem ke stáji. „Kdybychom měli slepice…“


    „Ani za nic!“


    „Brene bude mít radost, až vás uvidí. Pak se ale začne tvářit nešťastně a žádné měďáky nepřijme, dokud ji nepřinutíte. Proto nako-nec vždy dostane ještě víc.“


    Kývl jsem. Napůl jsem si oblékl kabát a opatrně vyšel ze dvorku. Gairloch vydechoval v chladném vzduchu páru.


    „Ne více než měďák, mistře Lerrisi… pamatujte si.“


    „Jistě, Risso.“


    Wchuuujff… bylo jedinou poznámkou Gairlocha.


    Studený vzduch osvěžoval. Cestou na západ jsem Gairlocha nechal, ať si jde svým vlastním tempem. Posléze jsem odbočil na cestu vedoucí k menšímu domku. Kuřata byla všude, navzdory chladu. Mnoho jich posedávalo na příčkovém plotu kolem dvorku. Další hejno se před námi rozprchlo, když jsem zastavil u nepříznivému počasí odolávající prkenné boční stěně domu.


    Wchuuujff… ufff…


    „Jasně. Ani já je moc rád nemám. Leda k jídlu.“


    Otevřely se dveře a zevnitř se vykolébala Brene. „Mistře Lerrisi! Měla jsem tušení, že si přijedete pro vajíčka. To je od vás velmi laska-vé, že nemusela jet Rissa – takovými činy se má měnit svět!“ Vzala prázdný košík. „Hned jsem zpátky. Neodjedete odtud bez nejčerstvěj-ších vajíček…“


    Odkolébala se k nízkému kurníku, otvorům mezi nahrubo nařezanými a sbitými prkny, které na pile zákazník nepřijal; ovšem kuřatům to nevadilo.


    Slezl jsem z Gairlocha a přivázal ho k šikmému stojanu, který podpíral jeden roh prohnuté verandy.


    „…jenom dovolte matce Breně… stejně všechna vejce nepotře-bujete… je tu kuřat víc než dost…“


    …kokodák… kokodááák…


    Ušklíbl jsem se. Byl jsem rád, že má slepice, a já ne.


    Za chvíli se statná postava, oblečená v neslušivých kamaších a vlněném svetru potřísněném peřím, přikolébala nazpět a podávala mi košík s vajíčky.


    „Díky.“ Vzal jsem ho a postavil na verandu vedle trámu, ke kterému byl Gairloch přivázaný. „Jsou velká.“


    „Mám dobré slepice, možná nejlepší na západ od města. Víte, s nimi si musíte povídat, to jim pomáhá uklidnit se a snášet. ..“


    Natáhl jsem se a podával měďák.


    „Cože? Tohle ne… Od vás si peníze vzít nemohu, protože jste toho pro nás všechny tolik udělal, mistře Lerrisi.“


    Znovu jsem se ušklíbl. „Když nebudete mít peníze na krmení pro slepice, tak se nebudete moci s nikým dělit o vajíčka. Je to dost málo, ovšem uděláte mi radost, když si vezmete alespoň tohle malé ocenění – pro slepice.“ Cítil jsem, že dokud je bude chovat, nebudu si muset žádné pořídit já.


    „Ne… nemohu. Jste soused.“


    Zakroutil jsem hlavou. „Právě kvůli tomu, že jsem vaším souse-dem, musím na tom trvat. I tak je to za tak krásná vejce málo.“


    „Hmm… ano, jsou to pěkná vejce.“


    „To jsou.“ Vtiskl jsem jí měďák do dlaně a zavřel ji. „Slyšela jste to od Kertise?“


    „Kluk jeden. Má v Ruzoru obchod. Bursa se odtamtud minulý osmiden vrátil a řekl mi o tom. Byl pro Rinstela. Kertis mi po Bursovi poslal šátek, černý a teplý.“ Brene se usmála. „Bursa říká, že Kertis brzy pojede s ním, možná do Vergrenu nakupovat vlnu… skoro tak dobrou, jako je ta z černého ostrova… tak to alespoň Kertis tvrdí…“


    „Jsem rád, že se mu vede dobře.“


    „A co teprve já. Nikdy bych si nepomyslela, že si pořídí obchod. Miluje to město a v krvi má moře stejně jako jeho otec.“


    Odvázal jsem Gairlocha a vyzvedl koš. „Co s ním?“


    „Přivezete mi ho příště, nebo za mnou může zajít Rissa.“


    „No, nějak vám ho dopravíme.“ Rissa nebo já sem s ním můžeme zajít a něco v něm přinést – bochník chleba nebo něco jiného.


    „Můžete Risse vyřídit, mistře Lerrisi, že Kertisovi její černý chléb chybí. V Ruzoru nic takového nemají. Nezapomeňte.“


    „Spolehněte se.“ Kvůli koši a mojí poraněné noze jsem musel na koně nasedat opatrně.


    Brene stála před prohýbající se verandou, dokud Gairloch neza-hnul na severní cestu. Na zpáteční cestě taková zima nebyla, nebo se mi alespoň zdálo, protože mi vítr foukal do zad.


    Když jsem zastavil před stájí, musel jsem se chvíli držet sedla, než jsem slezl. Nohu jsem měl v pořádku, ale svaly nebyly dosud na dlouhou jízdu připravené. Nechtěl jsem rozbít vajíčka, která jsem měl v koši – také jsme všechny dovezli v pořádku.


    Postavil jsem košík na zeď příhrady a odsedlal Gairlocha.


    Wííííí… ííí…


    „Málo tréninku…“


    Podal jsem mu obilnou placku, kterou spořádal třemi mocnými kousnutími. Když jsem odešel s košíkem přes dvorek do kuchyně, nestěžoval si. „Tady jsou vajíčka.“


    „Díky, mistře Lerrisi. Kdybyste je mohl postavit na stůl…“ Rissa se neobrátila od kastrolů a mouky před sebou.


    „Dal jsem Breně jenom jeden měďák. Kertis jí po Bursovi poslal vzkaz. Říká, že mu chybí černý chléb. V Ruzoru nic takového není.“


    „Něco jako můj černý chléb není v celém Kyphrienu, Dasiru ani Felse. To ví celý svět…“


    „I já to vím.“ V kuchyni to vonělo, a já zápasil s polovinou džbánku vína, a byl si vědom toho, že nám zásoby musí vydržet až do konce léta.


    „Brene také, a bude po mně chtít, abych s sebou v koši vzala bochník, až půjdu příště pro vajíčka.“


    „I já si to myslím.“


    „Je hodná a chytrá.“ Rissa si pohladila krk.


    Odešel jsem z kuchyně do dílny, abych se věnoval posledním úpravám Hensilových židlí, než je naložím na vůz, obalím cupaninou a hadry a zakryji navoskovaným plátnem pro případ, že by pršelo.


    Na chvíli jsem se posadil, abych si odpočinul a popadl dech. Neodpočíval jsem však dlouho, protože jsem ucítil horký kov vyschlého hrnce, a musel ho opět doplnit vodou. Potom jsem si znovu natáhl kabát a zamířil ke stáji. Koni jsem nasadil postroj a vyvedl ho ven na dvorek. Trochu jsem přitom kulhal.


    Začínal jsem s károu, ovšem Rissa mě onehdy upozornila na Hunsisův vyřazený nákladní vůz – kára nebyla dost velká. Nyní jsem tedy měl obojí. Nějakým způsobem jsem vždycky nakonec měl více.


    Gairloch zafrkal, když jsem si vzal jiného koně.


    „Nikdy jsi nechtěl tahat. Tak si nestěžuj.“


    Znovu zafrkal a já najednou měl pocit, že zrazuji přítele.


    „Kam jedete?“ chtěla vědět Rissa a vystrčila hlavu ze dveří kuchyně.


    „Vezu židle Hensilovi.“


    „To už máte nohu v pořádku, když jste si tamtu věc sundal?“


    „Tak dobře, jedu, abych odvezl židle a vybral peníze.“


    „Vy muži…“ Vrátila se nazpět do kuchyně.


    Položil jsem hůl u boku dna nákladního vozu, kam jsem mohl dosáhnout. Přestože jsem nepředpokládal, že se mi někdo pokusí náklad s židlemi ukrást, objevoval jsem v těchto dnech všechny druhy nových a nepříjemných pravd.


    Uvolnil jsem brzdu a mrskl opratěmi, avšak nic se nestalo. Pohodil jsem prudčeji. Když se vůz pohnul, byl jsem rád, že jsem židle obalil. Vůz z dvora na západní cestu vedoucí do Kyphrienu napůl odbočil, napůl smykem vyrazil, protože jsem koně nepobídl dostatečně zeširoka. Čím to, že mám problémy se vším, co jsem dlouho předtím nedělal?


    Krystal byla stále v Ruzoru nebo možná už na cestě zpátky, a Justen s Tamrou mířili k Vergrenu. Třebaže do počátku jara zbýval ještě celý osmiden, Justen tam potřeboval dorazit před tím, než ovce začnou přivádět na svět svá mláďata. Tomuto načasování jsem moc nerozuměl, protože na Samotě ovce rodily dříve, Copak mohly být ty v Monlgrenu jiné?


    Stále toho zůstávalo mnoho, co jsem o Candaru nechápal – jako třeba proč byl Kyphrien – tak vzdálený od moře – hlavním městem Kyphrosu. Ze všech zemí v Candaru, které mají přístup k moři, pouze Kyphros a Sarronnyn neměly hlavní města, která by současně byla přístavy nebo neležela na velkých řekách, kterými jsou říčními loděmi spojené s mořem. Byla to jenom shoda okolností, že v obou vládl matriarchát?


    Vítr tiše sténal, přicházel ze Západních rohů, studený jako led, a hnal se přes cesty od Střechy světa až k moři.


    Jen slabě jsem pohodil opratěmi, neboť jsem si nepřál, aby kůň přešel do cvalu, aby do sebe – nebo do mě – židle nemohly narážet, ale chtěl jsem, abychom jeli rychleji.


    Navzdory chladu a nedávným dešťům byla cesta do Kyphrienu celkem dobrá. Potkal jsem Jahunta, starého jednookého podomního obchodníka, který nabízel Ginstalovy nůžky, jehlice a špendlíky.


    „Dobrý den, pane Lerrisi. Vypadá to na déšť.“


    „Dobrý, Jahunte. Mračna jsou vysoko.“


    „Moc ne, mladý příteli. Moc ne.“


    „Uvidíme.“


    Pokusil jsem se smysly vycítit počasí, ovšem neměl jsem štěstí. Proto mě zřejmě hodně překvapila moje schopnost vnímat proudy energie pod zemí. Kdo kdy slyšel o zemním čaroději? Jaký měl s výjimkou hledání kovů zemní čaroděj, který byl mágem řádu, význam? Možná jsem jím byl já, mistr většinou neužitečné magie řádu.


    Dále směrem k městu mě minuli dva strážci a nákladní vůz zakrytý plachtou, velký, avšak naložený jen z poloviny. Oba strážci měli modré kabátce a na nich lehkou ochrannou košili – dost silnou, aby odradila lupiče, avšak ne zase tolik, aby odolala dobrému meči nebo holi.


    Bělovousý strážce se na mě podíval a já na něj, avšak meč nepozvedl. Začal jsem smysly pátrat, co může vůz tak cenného vést – vycítil jsem pouze jakoby látkové trubice. Přikývl jsem; zřejmě se jednalo o koberce, koberce ze Sarronnynu. To vysvětlovalo strážce. Zdobené sarronnynské koberce patřily k nejlepším na světě, pokud nebyly úplně nejlepší.


    Západní brána – ve skutečnosti jihozápadní, i když jí všichni říkali západní – nebyla strážená, vlastně žádná brána do Kyphrienu neměla strážce. Proč taky, když každý útočník by musel cestovat řadu dní, aby se tam dostal.


    Tržiště bylo v každém počasí zaplněné a já už zdaleka vnímal jeho obvyklý ruch už na vzdálenost tří bloků. Jediné okružní cesty v Kyphrienu vedly vnitřkem města, předpokládám, že měly sloužit k vojenským účelům.


    „Čerstvá kuřata!!! Kupte si čerstvá…“


    „…koření… koření přímo z doků Ruzoru…“


    „…obilná mouka…“


    Na můj vůz se podívali dva mladíci – nejprve na vůz, pak na mě. Jeden se zamračil, pohodil hlavou na druhého a oba zmizeli v uličce. Pohlédl jsem na hůl a byl rád, že ji mám s sebou.


    Našel jsem jižní cestu a vjel na ni. Ohlížel jsem se a hledal mladé zloděje, ovšem nebyla po nich ani stopa.


    Když jsem projel jižní branou Kyphrienu, hluk utichl, ale cesta zůstala stále nerovná. Zejména když jsem přejel přes kamenný most, byly vyjeté koleje v hlíně jižní cesty zmrzlé a tvořily hrbolaté překážky. Po každém nárazu mě bodavě zabolelo v noze a zatoužil jsem jet na Gairlochovi.


    Vyjeté koleje se srovnávaly, jak jsem se blížil na jih ke kopcům, které si držely matnou šedozelenou barvu listí olivových hájů. Hensilův dům stál mezi háji uprostřed na úbočí kopce – byl nízký s bílými zdmi, a zabíral prostor jako malý lesík.


    Všechny nárazy přestaly, jakmile jsem projel mezi dvěma sloupky vyznačujícími začátek štěrkovité a rovné cesty vedoucí ke stájím. Potřásl jsem hlavou a rozhodl se, že budu za židle žádat víc peněz.


    Zhruba sto kubitů před velkým dvorkem mě zastavili dva strážci. Jeden na mě mířil kuší – trochu hloupá zbraň, protože můžete vystřelit pouze jednou. Druhý mával mečem, který bych mohl snadno odrazit jedním úderem hole.


    „Máte přání?“


    „Jsem Lerris, pracuji s dřevem. Vezu mistru Hensilovi židle, které si u mě objednal.“ Ukázal jsem za sebe na vůz.


    Dříve než mě pustil na dvorek, nadzvedl několik hadrů a pytlů na voze, aby se přesvědčil.


    Na dvorku jsem narazil na další půltucet strážců, kteří museli zkontrolovat, jestli židle, které jsem přivezl, skutečně židlemi jsou. Co dalšího ještě Hensil kromě pěstování oliv dělá?


    Dvojité vyřezávané dveře s vykládanými skleněnými tabulemi, dlouhé stáje ani pozlacený dřevěný kočár moje podezření nerozptýlily. Na pěstování oliv se pochopitelně dalo slušně vydělávat.


    Hensil, oblečený v zářivě modré tunice a kalhotách – svydouva-jícím se opaskem, který jen s velkými obtížemi udržel kalhoty zapnuté – přispěchal těsně předtím, než poslední strážce dokončil prohlížení židlí.


    S přehnaným gestem, které nedokládalo žádnou úctu, se poklonil. „Zdravím vás, mistře Lerrisi.“


    „Já také.“ Sklonil jsem hlavu. „Dovezl jsem vám židle.“


    „Musím přiznat, že jsem je tak brzy neočekával.“ Hensil se podíval na vůz.


    Jeho žena, šedivějící a štíhlá tak, jak on byl zakulacený, ovinutá silným zeleným vlněným přehozem, stála mezi sloupovím a mlčela.


    „Člověk s vaším věhlasem by měl dostat zboží okamžitě, jakmile je hotové.“


    „Slyšel jsem, že jste se zranil.“


    Znovu jsem naklonil hlavu. „Měl jsem poraněnou nohu, ovšem to mi poskytlo více času pracovat na podrobnostech, které jste si přál.“


    Nakonec přikývl. „Takže se na to podíváme…“ Kousl jsem se do jazyka, zabrzdil vůz a slezl dolů. Pomalu jsem stáhl plachtu a poodnášel židle po třech schůdcích na zastřešenou verandu.


    Hensil všechno sledoval a snažil se udržet chladný výraz tváře. V očích mu však svítilo, zvláště když mu pohled spočinul na iniciálách ‘H’, které byly zezadu každé židle. Hensilova žena si všechny prohléd-la, potom se podívala na svého muže.


    „…nádhera… jenomže stůl bude vedle nich vypadat uboze,“ řekla.


    „Přikryje se plátnem,“ zamumlal odpověď Hensil a napřímil se.


    Pozoroval jsem ho, jak si prohlíží každý spoj, každý úhel. Vůbec nekontroloval vlákna, a tím mě zklamal, poněvadž nejnáročnější bylo zajistit, aby všechny části splývaly.


    „Vypadají obstojně,“ ohodnotil Hensil.


    „Řekl bych, že více než obstojně, sire Hensile.“ Vysekl jsem stejně hlubokou poklonu, jakou mě přivítal.


    Zamračil se, avšak potom se začal usmívat jako hladová horská kočka. Nebral jsem to na vědomí, protože jsem věděl, že židle jsou v pořádku.


    „Dohodli jsme se na patnácti,“ prohlásil nakonec žoviálním hlasem.


    „Vím.“ Usmál jsem se v odpovědi a dodal, „taková je dohoda. Udělal jste dobře, mistře Hensile.“


    „To je arogance…“ zamumlal jeden ze strážců.


    „…idiote…“ sykl další. „Tohle je černý mág.“


    Zaslechl jsem, jak polkl, avšak Hensil si toho nevšímal.


    „Počkejte, mistře Lerrisi.“ Pěstitel oliv vstoupil nazpět do domu.


    Jeho žena se podívala na židle, potom na mě a krátce se usmála. Stále nic neříkala, ačkoli její pohled utíkal ke strážcům. Za těchto okolností to zřejmě bylo výhodnější.


    Ze svého místa jsem se zřejmě mohl s holí postavit kterémukoli strážci, ne však celému tuctu. To pouze s Tamrou – kdybych měl nohu v pořádku.


    Hensil se vrátil s koženým měšcem. „Tady jsou.“


    Vzal jsem a smysly vycítil šestnáct zlatých mincí. „Díky.“


    „Nespočítal jste si to.“


    „Děkuji za přídavek, sire Hensile.“


    Strážce postávající nejblíže schodům znovu polkl.


    Hensil se opravdově zasmál. „Líbíte se mi, mistře Lerrisi.“ Udělal rukou pohyb. „Naložte mu soudek s olivami. Zaslouží si od nás to nejlepší. My dostali taky.“


    Uměl vystupovat a já jsem se na něj s potřepáním hlavy usmál.


    Soudkem s olivami mínil sud velikosti sudu na mouku, v ceně zhruba dvou zlatých. Ještě dřív, než jsem se i s olivami odkodrcal zpátky na cestu do Kyphrienu, Hensil, jeho žena a židle už zmizeli za skleněnými dveřmi.


    Zkontroloval jsem měšec s penězi, kde bylo skutečně šestnáct zlatých. Pohlédl jsem na hůl – teď jsem měl důvod ji mít s sebou. Doufal jsem, že sud s olivami zloděje odradí – že si budou myslet, že žádné peníze nemám, jen olivy.


    Jahunt měl samozřejmě pravdu. Sotvaže jsem byl zpátky na cestě do Kyphrienu, začalo mrholit; téměř ledová mlha, která mi zmrazila plíce a způsobila opětovnou bolest nohy.


    Rádoby zloděje mohl odradit déšť či můj lehce ucouraný vzhled. Než jsem dorazil k domu, měl jsem kabát promoklý skrznaskrz, vlasy slepené ledem, a zmrzlé uši. Zjistil jsem, že se mi nedostává síla řádu.


    Rissa mě přivítala.


    „Mistře Lerrisi.“ Rissa zakroutila hlavou. „Přestože jste mistrem, nemáte vůbec žádný rozum. Ven do deště a s nedoléčenou nohou. Takhle se nikdy neuzdraví.“


    „Když jsem odjížděl, bylo jasno.“ Podíval jsem se na ni. „Kdybych jim to nedodal, nedostal bych peníze a neměli bychom co jíst. Raději jím, než hladovím.“ Ukázal jsem na sud s olivami. „Přídavek. Hensil poslal sud černých oliv.“


    „Olivy jsou dobré, ale peníze lepší.“


    „Zaplatil mi o zlaťák víc.“


    Na krátkou chvíli se odmlčela, protože zlaťák si vydělala za půl sezóny, a to jsem platil víc než mnozí jiní. „Měl byste dát chudáka koně do stáje. Připravím vám na stůl konvici s vřelým moštem a právě se chystám vytáhnout z pece černý chléb.“


    Měl jsem pocit, že tím vyjádřila souhlas.


    Po jídle jsem se rozhodl, že se hned tak do žádné práce nepustím. To mohlo počkat. Namísto toho jsem si vzal brko na psaní a nadrápal rodičům dopis.


    „Správně,“ prohlásila Rissa. „Moc pracujete.“


    V jedné věci měla pravdu – noha a svaly mě bolely. V další se mýlila. Napsat už dlouho odkládaný dopis nebylo vůbec jednoduché.


    Zatímco jsem se o to snažil, Rissa pekla další bochníky chleba. Občas jsem přestal psát a nechal kolem sebe proplout vůni kvásku a čerstvého těsta.


    Dostal jsem další chléb, a nakonec jsem sám dojedl celý bochník.


    Potom jsem se opět ponořil do dopisu. Přimět se k psaní bylo těžké, a slova si hledala cestu ven jen s obtížemi. Přesto jsem si uvědomoval, že si rodiče zaslouží vědět, že jsem v pořádku a vede se mi vcelku dobře. Přeskakoval jsem pohledem po stránkách:


    …lituji toho, že mi tak dlouho trvalo, než jsem se vám odhodlal napsat… doufám a věřím, že jste v pořádku… nějakou dobu jsem byl učedníkem tvého bratra Justena… doufám, že se strýci Sarditovi uleví, až se dozví, že jsem se vrátil k práci s dřevem… jako tovaryš asi rok ve Fenardu… nyní mám v Kyphrienu menší dílnu… musím si najít učedníka… což by mělo strýce Sardita rozesmát… oženil jsem se s Krystal, pochází z Extiny… začínám chápat, co je láska… je velitelem vojska autarchy… žijeme ve společném domě, pokud nepřipravuje vojenské akce nebo nebojuje… naučil jsem se jezdit na horském poníkovi – jmenuje se Gairloch.


    … prožil jsem několik dobrodružství s různými bílými čaroději… právě se uzdravuji ze zranění… a soustřeďuji se na další práci s dřevem…


    … stále nevěřím, že řád nutně musí být otravný. Existuje nebez-pečí, že se nepodaří vysvětlit, čím je a co znamená… tvrdit mladým, že řád je důležitý, nemá bez předvedení proč smysl – Samota je natolik řízená řádem, že nebezpečí nejsou vůbec vidět…


    Nebyl jsem si jistý, jestli to, co jsem o řádu napsal, je úplně pravdivé, ovšem obecná myšlenka nepochybně ano. Nikdo nepřijme odpověď ‘protože takhle to je’, zejména mladí. Lidem s bohatými zkušenostmi jako můj otec a Justen se podařilo najít určitá hlediska tohoto světa, my zbývající jsme neuspěli.


    „Bude večeře, mistře Lerrisi.“


    Skončil jsem s psaním a dopis poskládal. Potom jsem zašel do dílny, zapečetil jej a vložil do krabice s papíry – kdo by si pomyslel, že být truhlář znamená mít haldy papíru?


    Potřásl jsem hlavou. Zítra si zajedu do Kyphrienu a domluvím doručení na Samotu. Mohl by mi ho tam vzít některý z obchodníků s vlnou – třeba Clayda.


    Zkontroloval jsem si vodu v kastrolu a přidal do krbu špalek ještě dříve, než jsem zamířil do umývárny. XLVI


    Práce na stole pro Werfela trvala, stejně jako cokoliv jiného, déle, než jsem si to naplánoval. Opět jsem zanedbal přípravu klihu, a musel si jej nachystat znovu. Problém s klihem spočíval v tom, že obvykle ztvrdnul ještě dřív, než jsem si stačil připravit skloubení. Právě jsem ho roztloukal, mlel a ohříval další vodu, když někdo zaklepal na dveře dílny.


    Stáli za nimi tři lidé – Rissa, nějaká žena a černovlasý mladík – zřejmě první odezva na Rissino úsilí informovat celý Kyphros, že hledám učedníka. Vše, co jí k tomu stačilo, bylo moje přiznání, že nějakého potřebuji.


    Když jsem přecházel po dílně, už jsem v noze nepociťoval tu bodavou bolest co předtím, avšak chvěla se, když jsem na ni příliš dlouho přenášel váhu. Kost se však zdála už zcela srostlá.


    „Tohle je mistr Lerris,“ představila mě Rissa. „Wendre si myslí, že Callos má nadání k práci s dřevem.“


    Obrátil jsem hlavu k Wendře, statné ženě s dlouhými hnědými vlasy svázanými do vánočky. „Truhlařina bývá občas dost těžká.“


    Mladík na mě pohlédl. Byl stejně jako většina Kyphranů menší než já. „Jste čaroděj, že?“


    „Občas. Hlavně však dělám s dřevem.“


    Rissa zatahala Wendru za ruku. „Mám čerstvý chléb. Nech je, ať si spolu promluví.“


    Wendre se nechala odvést z dílny.


    „Pojď sem.“ Přešel jsem k bedně, do které jsem odkládal příliš velké nepovedené kousky – příliš velké na spálení a zároveň moc malé, aby se daly použít na něco jiného než truhlíky, chlebová prkýnka, vykládané práce nebo menší ozdoby – až na zdobené práce věci, které by mohl dělat učedník – který mi pravda chyběl.


    Vylovil jsem kousek třešňového dřeva a podal Callovi. „Co mi o tomhle řekneš?“ Vzal dřevo a podíval se na mě, jako kdybych zešílel. „Dřevo. Kousek dřeva. To je všechno.“


    „Co bys s tím udělal?“


    „Vyrobil věci. Nechcete to snad po mně jako po učedníkovi?“


    „Čím je cítit?“


    Pokrčil rameny, jeho černé oči dostaly udivený výraz. „Dřevem.“


    „Je hladké nebo hrubé? Čím je cítit?“


    „Řekl bych, že hladké. Je cítit dřevem.“ Podal mi ho nazpět.


    Nepovzdychl jsem. „Proč jsi za mnou přišel?“


    „Kvůli mamince. Řekla, že bych měl něco dělat a vy nejste pouze řemeslnickým mistrem, jste čarodějem – a já se jím chci stát.“


    „Nejprve jsem se musel naučit pracovat s dřevem.“ Přemýšlel jsem, jak bych mu měl vysvětlit, že by to nefungovalo.


    „Myslím, že by mě to moc nebavilo.“


    „Možná bys o tom měl trochu více přemýšlet.“ Vrátil jsem kousek třešňového dřeva do bedničky, odvedl ho ke dveřím a pak drobným deštěm přes verandu do kuchyně.


    Kamarádka Rissy přecházela pohledem ze syna na mě. Totéž dělala Rissa. Všichni jsme mlčeli.


    Polkl jsem. „Myslím si, že Calla práce s dřevem moc nezajímá.“


    Wendre se podívala na syna.


    „Není to něco, do čeho by se měl nutit,“ dodal jsem. „Někdo umí dobře pracovat s kamenem, jiný s meči…“


    Pohled Wendry poněkud změkl, Callos však zůstal u dveří.


    „Díky.“ Vyklouzl jsem dveřmi a zamířil do dílny. Byl jsem lhostejný? Nemyslím. Nepříjemný? Ano. A opatrný. Připomněl jsem si Sarditovo zklamání a hněv – avšak mně i přes mou znuděnost dřevo v rukou vždy příjemně vonělo. Žádal jsem snad příliš? Možná. Jenomže i Bostric s dřevem cítil. Stejnou věc na Bostricovi vnímal také Brettel z pily.


    Polkl jsem a přál si vědět, co Deirdre s Bostricem dělají, jestli mají děti a jestli se Deirdre podařilo udržet otce naživu. Destrin rozhodně nebyl moc dobrým řemeslníkem, jenomže dřevu alespoň rozuměl.


    Zhluboka jsem se nadechl a vrátil se k soustružení nohou ke stolním židlím pro Werfela. Na druhé noze mi sklouzlo dláto, a místo nohy jsem tak získal pouhý kus dřeva na topení, nebo možná nožku k pracovní stoličce. Povzdechl jsem si sám nad sebou, kvůli vyhozenému dřevu a malému soustředění.


    Rissa tiše vstoupila dovnitř a držela se v zadní části dílny.


    „Odešli?“ zeptal jsem se.


    „Tvrdila jsem Wendře, že z jejího syna nebude ani dobrý truhlář, ani dřevořezbář.“


    „Proč jste jí tedy řekla, ať ho přivede?“


    „Copak by mě poslechla?“ Rissa potřásla hlavou. „Vím, že když se vy podíváte na dřevo, tak nevidíte pouze dřevo. Hladíte ho téměř jako milenku. Callos – mlátil by do toho kladivem, aby zjistil, jestli se do něj dá udělat díra.“


    Zhluboka jsem se nadechl. „Je mezi mladými ještě někdo další, kdo má rád dřevo – třeba i dívky? S dřevem nemusí pracovat pouze muži.“


    „O nikom dalším nevím. Mohu se však zeptat a poohlédnout, jestli nemá někdo zájem. Budu jim muset říct, že někoho potřebujete – budou si možná myslet, že Rissa zešílela. Ovšem čarodějové a řemeslničtí mistři jsou šílení všichni. Tak si o tom snad nikdo nebude myslet nic.“


    „Proto jste řekla Callovi, ať přijde… aby všichni zjistili, jak jsem nemožný?“


    Rissa se neusmála, avšak v tmavých očích jí zajiskřilo. „Callos už povídal, jak jste po něm chtěl, aby čichal k dřevu. Brzy to všichni budou vědět.“


    „Výborně. Celý Kyphros si bude myslet, že jsem přišel o rozum.“


    „Ne, mistře Lerrisi. Nikdo nepředpokládá, že by rozuměl myšlení čaroděje.“


    Nemožný a nevyzpytatelný čaroděj – bylo to však lepší, než kdyby mě někdo považoval za blázna nebo nakaženého chaosem. Vzpomněl jsem si na otce a uvažoval, co by si o tom mohl myslet. Zřejmě by přednesl dlouhé morální vysvětlení. Strýc Sardit by tomu rozuměl – a já bych dal rozhodně přednost výstřednímu řemeslnickému mistrovi, než nevyzpytatelnému čaroději.


    „Dobře, v každém případě se vracím k práci na stolku, který už měl být hotový.“


    „Nikdy… nikdy se nezastavíte, dokud se nezraníte nebo nedostanete rozkaz od autarchy.“


    „Neznáte někoho jiného, kdo by vás mohl vyslechnout?!“


    „Vy muži…“ zafuněla při odchodu Rissa.


    Zkrátka – učeníka jsem opět nezískal. Dále jsem si začínal dělat starosti s tím, že nevím, kdy se vrátí Krystal. Vyjet si na běžnou výpravu, a už se nevrátit – právě tohle se přihodilo Ferrel.


    Vrátil jsem se k roztloukání a rozmělňování ztvrdlého klihu, a vaření vody. XLVII Jižně od Hrisbargu, Freetown (Candar)


    Z úkrytu za zdí na vrcholu kopce pozoroval Berfir kulatý předmět visící na obloze nad vzdálenou stranou údolí, kde měly Colarisovy oddíly vybudované opevnění. Od koše pod koulí se až k zemi táhly dvě tmavé čáry.


    Ze zákopů vojska Freetownu se valil našedlý dým. Berfirovo vojsko se před hvízdajícími dělovými střelami, a za tupého dunění vybuchující zeminy a trávy na úbočí kopce, nijak neskrývalo.


    Vévoda si pozorně prohlížel rovinu pod kopcem, kde zplihle visely rudé hydlenské korouhve. V prachu cesty a v místech, kde se v minulé sezóně nacházela pole osetá pšenicí, a kde po žních zbyla pouze nahnědlá zaplevelená strniště, ležely tmavé hroudy. V pozadí vystupoval další nízký kopec a vlevo se krčil malý hájek. Vpravo se pole rozprostírala až k další řadě kopců v dálce.


    Na polích leželo až příliš mnoho tmavých hrud, a až moc z nich neslo rudý a pozlacený pléd Yeannotů.


    Na svah kopce dopadla další salva – ve spršku třísek změnila malou borovici, necelých tucet kubitů pod levým koncem zákopů hydlenského vojska.


    Vévoda Berfir zkoumal balón visící na obloze, a zrcadlové záblesky z koše „…jako kdybych jim neříkal, kam mají mířit,“ zamu-mlal pro sebe.


    „Promiňte, pane.“


    „To nic.“


    … íííi… ííííí… Buch! Kus pod vévodou vybuchl další granát a vyhloubil v zemi díru.


    „Potřebujeme zjistit, jestli můžeme navést rakety směrem na jejich palebná postavení.“ Berfir se obrátil a zamířil napříč svahem.


    „Pane…“


    Granáty dopadaly dál, avšak vévoda se nezastavil a pokračoval dál ke střílnám.


    Důstojník velící oddílu, který rakety obsluhoval, pohlédl na vévodu.


    „Pane?“


    „Zvedněte rampy, Nuale.“


    „Cože?“


    „Namířit vzhůru.“ Berfirova ruka naznačila oblouk. „Ať dopad-nou až za jejich valy.“


    „Budeme plýtvat raketami.“


    „Těmi plýtváme už teď. Pokud nedostaneme tamto dělo, mohou nás zatlačit zpět. Obsadí údolí Ohyde a zaklepou na brány Hydolaru a Renklaaru.“


    „Ano, pane.“


    Berfir sledoval, jak obsluha raket zápasí se zaklíňováním ramp do pozic, pro které nebylo zařízení projektované. Zásahy děla se zatím stávaly čím dál přesnější. XLVIII


    Těžké mraky, které se přihnaly odpoledne, přinesly temnou, skutečně tmavou noc. Rozsvítil jsem lucernu před dílnou a vrátil se k práci na další části Werfelovy zakázky – židli, která musela unést jeho statnou postavu. Proč většina zákazníků, kteří si mohou dovolit kvalitní výrobky, potřebují židle schopné unést velké zatížení?


    Když jsem dokončil klížení nohou, očistil jsem kastrol, v kterém jsem připravoval klih, a nalil do něj vodu, než jsem ho vrátil opět na trojnožku vedle krbu. Venku o sobě slabě dávala vědět vzdálená bouře a vnější stranu zdi a zadní okno zkrápěl déšť.


    Snažil jsem se pátrat smysly. Krystal se měla vrátit už před několika dny, a já o ní stále neměl žádné zprávy. Ale nyní jsem cítil, že se přibližuje. Nakonec jsem zachytil koně a vlhkým vzduchem slyšel dusot kopyt už dlouho předtím, než vjeli na dvorek. Odstrčil jsem kastrol na klih stranou a vyšel do bičujícího chladného deště, ještě než se Krystal a její ozbrojený doprovod zastavily před stájí.


    Perron otevřel dveře do stáje, zatímco Haithen stála v blátě a držela uzdu jeho koně. Další dva gardisté se snažili sesednout.


    Podal jsem Krystal ruku, avšak pomoci nechtěla a seskočila sama. Neodmítla ji však v blátě a opřela se, aby neuklouzla.


    „Neměl jsi vycházet ven.“ Přestože vypadala znepokojeně, stačila se na mě usmát – už kvůli tomu měl tento chlad cenu.


    „Je mi už líp; ale chybělas mi. Byl jsem tu sám a měl o tebe strach.“ Objal jsem ji a nevšímal si jílce meče, který se mi zavrtával do zdravé nohy.


    „Jsem ráda.“


    Potom jsme chvíli mlčeli.


    „Jak mě můžeš vystát? Smrdím jako stáj.“


    „Nevšiml jsem si.“


    „Potřebuješ vyléčit víc než jen nohu.“


    „Můžeš mi pomoci,“ navrhl jsem.


    Zdálo se mi, že Perron se ušklíbl, avšak nemohu to tvrdit s jistotou, neboť byla tma a pršelo. Noc byla natolik temná a déšť hustý, že dokonce ani velká lampa nepomáhala.


    „Jsem promočená a stáním tady ti moc nepomohu.“


    Měla pravdu; uchopil jsem uzdu a vstoupil za Haithen a jejím koněm do stáje. Byl jsem rád, když se mi při stavbě podařilo prosadit zvýšení hliněné podlahy. Uvnitř jsem rozžal lucernu.


    „Lerrisi, vaše stáj je sušší než leckteré hostince,“ poznamenala Haithen. Krátké vlasy se jí lepily k čelu.


    „Udělám cokoli, abych si tady velitelku a její doprovod udržel.“


    „Myslím, že to moc velkou námahu nedá.“ Tato slova pronesl hlubokým hlasem Perron.


    Krystal se rozsvítily oči. Zakašlal jsem.


    Než jsme stačili vytřít do sucha koně Krystal a vyčistit sedlo a postroj, spustily se z oblohy velké a mokré sněhové vločky, mísící se s ledovým deštěm.


    „Jako by přicházela zima.“


    „Zdá se.“ Stiskl jsem jí ruku a podržel dveře.


    Stála tam Rissa, ruce měla v bok a mračila se.


    „Bude dušené jehněčí. Naštěstí jsem dnes pekla. Kdybych jenom věděla, že tady budete, velitelko…“


    „Dušené jehněčí je výborné, Risso. Rozhodně lepší než pochodo-vé příděly nebo jídlo v hospodách, obzvlášť v tomto ročním období.“ Krystal se usmála a protáhla se. „Je příjemné být zase doma.“


    „A vaši ochránci? Kde jsou?“


    „Rozvěšují postroje a suší sedla. Od Felsy jedeme stále v dešti.“


    Rissa se na nás podívala. „Utopené krysy vypadají sušeji.“


    Podívali jsme se po sobě.


    Odešli jsme do ložnice, kde jsme se oba svlékli. Upustil jsem mokrou pracovní košili a znovu Krystal objal. Její vlhká kůže byla studená, ale příjemná.


    Políbila mě a chvíli jsme do sebe zůstali zavěšeni – až jí začalo kručet v žaludku.


    „Od rána jsem nejedla…“


    Půjčil jsem jí jednu svou starší pracovní košili, sám jsem si vzal jinou, a pak ji následoval do kuchyně, kde už čekala její stráž.


    Rissa postavila doprostřed stolu hrnec s dušeným masem a košík s třemi bochníky teplého chleba.


    „…lepší než v kasárnách…“


    „…nejchutnější jídlo… kdekoli jinde…“


    „Nemluv s plnými ústy, Jinso,“ napomenul Perron.


    Rissa přinesla dva džbánky. „Bylinkový čaj nebo černé pivo?“


    „Pivo,“ prohlásila odhodlaně Krystal. „Byl to dlouhý osmiden.“


    My s Haithen jsme si dali čaj, ostatní pivo.


    Než jsem usrkáváním vypil polovinu džbánku a trochu se zahřál, měla v sobě Krystal a její vojáci již nejméně dvě porce dušeného, a Rissa šla pro další dva bochníky.


    Mně jedna porce stačila – jenomže já měl v poledne chléb se sýrem, a nevrátil jsem se z deštivé výpravy na koni.


    „Jak. to vypadá s obranou přístavu?“ zeptal jsem se, když jsem spolkl poslední sousto.


    „Ruzor ve skutečnosti žádnou nemá.“


    „Hmm? A co všechny tamty zdi?“


    Krystal si právě nabrala jídlo a neodpovídala. Perron pohlédl na mísu.


    „Mohu dostat ještě nějaký chléb?“ požádala Haithen.


    Podíval jsem se do košíku a nechtělo se mi věřit, že je prázdný.


    Další dva gardisté se podívali nejprve na sebe a potom na košík.


    „Berte si, kolik se vám zlíbí,“ vybízela Rissa. „Je ho hodně.“


    „Rozumím,“ odpověděl jsem. „A co Berfirovy rakety, proti nim zeď stačí?“


    „Hamorským dělům s dlouhým dostřelem zřejmě neodolají.“ Krystal přestala jíst a dlouze se napila. „Stará pevnost stojí na vlno-lamu, a je moc na ráně.“


    „To máš od vyslance ze Southwindu?“


    Krystal se nadechla. „Hamor má v Dellashu eskadru tuctu obrně-ných parních křižníků a další připlouvají.“


    „Dellash? Kde to je?“


    „Víš – ten ostrov naproti Summerdocku.“


    „Je v Delapře. Ta je téměř součástí Southwindu.“


    „Už ne. V Summerdocku mají velkou hamorskou obchodní sta-nici a hamorští obchodníci teď využívají přístav po celý rok.“


    Situace byla jasná. Hamor využívá Dellash, ať už je to kdekoli, jako námořní základnu k ‘ochraně’ svého obchodu v Candaru.


    „To je důvod, proč vyslanec Southwindu přijel do Ruzoru a ne do Kyphrienu?“ zeptal jsem se.


    „Nebyla vyslancem.“ Tón Krystal byl otevřeně sarkastický. „Byla pouze na přátelské návštěvě.“


    „Na přátelské návštěvě? S polovinou štábu?“ poznamenal Perron.


    „’Jsem jen pouhý výletník, vrchní velitelko Krystal…’„ zafuněla Krystal a dopila džbánek. „Dala bych si ještě.“Rissa přikývla a donesla jí korbel.
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    Krystal si nalila džbánek až po okraj a rychle usrkla, aby nezačal přetékat.


    „Hodně mluvila o hamorských křižnících, jejich výtlaku, výzbroj-ji, pancéřování, kontingentech pěchoty a jejich blízkosti Summer-docku.“ Krystal se znovu napila. „Dellash dříve býval rybářskou vesnicí. Teď má hloubkový kamenný vlnolam a tři mola. To nemluvím o hoře uhlí, která se tam zázračně odnikud vynořila.“


    Zatímco Krystal mluvila, začínalo mi být divně od žaludku.


    „Proč o tom nikdo neví?“


    „Císař si to zřejmě nepřál. Alespoň do nynějška.“


    „Kas – autarcha o tom ví?“


    „Ještě ne. Dnes v noci by s tím stejně nic nenadělala.“


    Vyhlédl jsem z okna ven, kde stále padaly těžké sněhové vločky.


    Krystal se pomalu a dlouze nadechla a znovu se napila piva. Perron si ve stejné chvíli dolil džbánek.


    „Jak se daří Yeleně?“ zeptal jsem se konečně.


    „Všichni ji uznávají,“ odpověděla Krystal s lehkým pousmáním, „zvláště poté, co hned první den zjistila, jak Kyldesee převáděla prostředky do vlastní kapsy.“


    „Mnoho věcí se znovu objevilo v armádních skladech,“ dodala Haithen. „Zejména když jsme se dostali k tomu, že vás zná, mistře Lerrisi.“


    „Pochybuji, že s tím něco svedlo moje jméno. Slovo Yeleny má větší váhu než nějakého čaroděje třetí kategorie.“


    „Uvidíte, že nakonec ještě bude popírat, že je čarodějem.“ Hait-hen mrkla na Perrona.


    „To bude těžké, obzvlášť pro Lerrise,“ dodala Krystal. „Proslavil se jako hrdina i jako čaroděj.“


    „Myslel jsem, že budeš na mojí straně,“ zaprotestoval jsem.


    „Ve státních věcech moje loajalita vlastně patří autarše.“ Pronesla to s napjatou tváří. Potom se ušklíbla.


    Chvíli jsme si povídali, ale pomalu nás všechny přemáhala únava.


    První vstala Haithen; zamžourala na dvorek.


    „Na dvoře je zatracená spousta sněhu. Teď, a sníh? Tak brzy?!“


    „Nechceš pomoci stáhnout boty?“ Perron si ji žádostivě prohlížel.


    „Máš dost potíží se svými.“


    Další strážce potřásl hlavou. Jinsa se usmála.


    S Krystal jsme se zvedli a nechali oba jejich věcem.


    Za chvíli, když už byly dveře ložnice zavřené, jsem se zeptal: „Proč tě přijel vyjednavač varovat?“


    „Lerrisi… přemýšlej o tom. Pokud mají v Southwindu takové obavy, že se neodvažují poslat oficiálního vyslance, ale jenom neoficiální návštěvu do Ruzoru, co to může znamenat?“


    „Nemohou si dovolit ani ten nejmenší krok proti císaři. Nechtějí dát Hamoru žádnou záminku k obsazení Delapry a Southwindu.“


    „Což ve skutečnosti znamená, že Hamor už Delapru kontroluje. Začátkem podzimu, když jsme se strachovali o Hydlen, poslali jedinou loď k vlnolamu před Summerdockem, která novým dalekonosným dělem rozstřílela maják.“ Krystal si pověsila kabát na jeden z věšáků v oblékárně a posadila se na okraj postele.


    Stáhl jsem jí jednu botu, potom další a začal masírovat pěkně tvarované lýtko.


    „Potřebuji do sprchy.“


    „Po cestě v takovém počasí?“


    „Nemohu zůstat tak špinavá.“


    „Mně se líbíš.“


    „Lerrisi…“


    „Je zima.“


    „Potřebuji se osprchovat – zahřát mě můžeš pak.“ Usmála se, a já musel také. XLIX


    Krystal odjela rozbředlým sněhem brzy ráno. Dvorek byl plný namrzajícího bláta.


    Posunoval jsem se podél přední strany domu a dílny, a potom prošel čerstvou čvachtanicí, abych se dostal ke stáji. Vyhřebelcoval a nakrmil jsem Gairlocha a tažného koně.


    Gairloch se už ve své příhradě vzpínal.


    „Chtěl by ses projet? Nikam nepůjdeme, dokud tahle břečka nezmrzne nebo nevyschne.“


    …íííí… ííí…


    „Ne.“ Do žlabu jsem nasypal další oves.


    Whff… odpověděl, ať už tím myslel cokoliv.


    Zatímco jedl, vyčistil jsem mu příhradu. Pak jsem celou proce-duru zopakoval i s druhým koněm, a s příhradou koně Krystal.


    Prohlédl jsem taky stání koní ostatních strážců – byla špinavá stejně. Alespoň budeme mít dost hnoje na zahradu.


    Znamenalo to, že jsem se po skončení úklidu musel důkladně umýt, abych se mohl věnovat práci v dílně. Zachvěl jsem se – nohou mi znovu projela ostrá bodavá bolest. Posadil jsem se na chvíli ke krbu, abych se ohřál.


    Při té příležitosti jsem si všiml, že kastrol, z kterého se měla odpařovat voda, vyschl a potřeboval doplnit, a stejně tak i kastrol s klihem. Uvědomil jsem si, že musím přinést další dřevo na topení – opět vstoupit do bláta dvorku, a potom znovu umýt podlahu.


    Některá rána prostě probíhala takhle. Než jsem se konečně pustil do práce, bylo už slunce vysoko nad horizontem. Z nebe ovšem stále padaly ledové kapky. Ze střechy počínal sklouzávat rozbředlý sníh.


    Pokračoval jsem na stolku pro Werfela – respektive židli – když mi hoblík připomněl, že potřebuje nabrousit. Při té příležitosti jsem naostřil i ztupená dláta a nože; uplynula tak polovina dopoledne a já stále neměl nic hotového. Jen dílna teď působila útulněji a všechny nástroje byly nabroušené, až na pilku – tu nechám nabrousit u Gins-tala. Špatné nabroušení by ji mohlo zničit rychleji než všechno ostatní.


    Opět jsem se vrátil k uhlazování Werfelovy židle, když se ozvalo zaklepání na dveře.


    Stála v nich Rissa s nějakým mladíkem. Z bot mu po celém zádveří odpadávalo bláto.


    „Tohle je Turon…“


    Zívl jsem. „Ať si vykartáčuje boty.“


    Rissa potřásla hlavou a podala mladíkovi kartáč. Podíval se na něj. Rissa pohybem ruky naznačila kartáčování.


    „Aha… vyčistit boty.“ Turon se zeširoka usmál a vzal si ho.


    Nepotřásl jsem hlavou, když s ním kolem sebe začal rozhazovat bláto. Jeden kus mi přistál na očištěné štětce na lakování. Odložil jsem hoblík a přešel k nim.


    Rissa s úsměvem vyšla ven a zavřela za sebou dveře, abychom mohli zůstat sami. Turon byl na obyvatele Kyphrosu velký, téměř jako já.


    „Máte zájem pracovat s dřevem?“


    „Ano, mistře.“ Usmál se širokým pohotovým, avšak prázdným úsměvem.


    „Jak víte, že chcete právě tuto práci?“


    „Protože mám dřevo rád. Když je nařezané, příjemně mi voní, a uhlazené mi připomíná kůži dívky.“ Ukázal na pracovní stůl. Podal jsem mu kus třešňového dřeva a jeho prsty se s ním začaly mazlit. „Co je to?“


    „Dobré a tvrdé dřevo, z kterého můžete udělat spoustu výrobků.“


    „Je na řadu věcí malé.“


    „Mohl byste vyrobit píšťalku. Jako já. Podívejte.“ Vytáhl hrubou píšťalku a zamával s ní.


    „Obvykle dělám větší věci.“


    „Třeba židle.“ Špinavými prsty se zlehka dotkl křivky Werfelovy židle. „Pěkné. Stasel takové nemá.“


    „To většina. Je těžké je vyrobit.“


    Turon se chvíli díval na židli. Potom odložil píšťalku a pohlédl na prkna podlahy. „Podlaha je čistá.“


    „V truhlářské dílně by taková měla být pořád.“


    Posmutněle se usmál. „Promiňte.“


    Odpustil jsem. Problémem Turona nebylo cítění, ale mozek. Proč bych nemohl mít učedníka, který má cit pro dřevo a zároveň přemýšlí?


    Když Turon vyšel ven na dvůr a vracel se stejnou cestou zpět, vytáhl jsem velkou metlu a odmetl bláto zpátky na dvorek. Potom jsem očistil podlahu. Nesnášel jsem bláto ani v domě, ani v dílně – opět moje dědictví ze Samoty.


    Když jsem skončil se zametáním, znovu se objevila Rissa. „Je to dobrý kluk.“


    „Dobrý. S tím souhlasím. A dělal by poctivě. Ovšem…“ Udělal jsem krátkou přestávku. „Nedokázal by se naučit, co by se naučit musel.“


    „Pracovat s dřevem není jednoduché.“


    „Ne.“ Nevěděl jsem jistě, jestli je jednoduché být v něčem dobrý a převyšovat ostatní. Odváděl jsem dobrou práci. Ne tak dobrou jako strýc Sardit, a možná ani jako Perlot ve Fenardu, ovšem dost uspokojivou, aby mě lidé stále vyhledávali. Copak bylo na světě málo šikovných lidí, kteří byli ochotni tvrdě pracovat a předvádět dobré výrobky?


    „Je to smutné.“ odpověděla pomalu Rissa. „Ti dobří nepřemýšlejí, a těm chytrým se nechce dělat.“


    „Z chytrých občas někteří pochopí, že se musí pracovat.“


    „Myslím, že skutečně jenom občas.“


    „I já nechtěl dělat.“


    „Tomu nevěřím, mistře Lerrisi, tomu nevěřím.“ Zamračila se. „Chudák Turon… je to smutné.“


    Bylo mi dychtivého mladíka líto, ale můj soucit mu nemohl poskytnout pochopení toho, co jsem po něm chtěl. Dokázal by vyrábět hrubé lavičky pro Destrina – ovšem takové jsem já nedělal.


    Stejně… necítil jsem se dobře. Zašel jsem si ukrojit plátek bílého sýra a kousek chleba, a pak se vrátil do dílny. Vlasy jsem měl od tající břečky kapající ze střechy mokré.


    Poté, co jsem strávil celé odpoledne úpravou stolu a židle pro Werfela, byl jsem více než připravený odložit hadry na leštění a mazadla, když Krystal přišla.


    „Hezky voníš,“ řekla mi.


    Neobjal jsem ji, protože jsem měl mastné ruce. „Werfelův stolek je už skoro hotový.“


    „Stejně voníš.“


    Ušklíbl jsem se.


    „Perron a ostatní už jedí nebo se chystají.“


    „Chceš povečeřet v soukromí?“


    „Musíme si promluvit.“


    Musela mi poklesnout tvář. „Co jsem udělal?“


    „Hmm, Lerrisi.“ Měla trochu smutný úsměv. „Nic. Jenom se občas bojím, že odejdeš a znovu se staneš hrdinou. Občas s tebou chci zůstat sama a občas… prostě nechci, aby všechno věděli.“ Posadila se na stoličku. „Dodělej to.“


    „Už je to skoro hotové.“ Rozložil jsem hadry, aby vyschly – na plochém kameni v dostatečné vzdálenosti od krbu. Mnoho těch, kdo měli dílnu jako já, o ni přišlo kvůli tomu, že se jim vznítil hadr – a já se k nim připojit nechtěl.


    Když jsme vstoupili do kuchyně, Perron už vstával. „Právě končíme, velitelko.“


    Krystal přikývla, a oba jsme šli do umývárny.


    Začala se umývat, ovšem nesvlékla se. Zato já byl pořádně špinavý, a mytí mi trvalo déle. Pak jsem si vzal čistou hnědou košili.


    Když jsem se vrátil do kuchyně. Rissa stavěla na stůl hnědé talíře, s polovinou pečeného kuřete pro každého z nás, obloženou chutnými černými olivami.


    „Kuře?“


    „Mohli bychom mít kuřata častěji, kdybychom měli vlastní,“ pokárala Rissa.


    „Žádná kuřata.“


    Rissa pokrčila rameny. „Tak nebudou tak často.“


    Krystal si nalila do džbánku pivo, které jsem koupil z peněz za Hensilovy židle, nebo – když jsem to takto počítal – za šatník pro autarchu, a usmála se.


    Nalil jsem si víno a začal kuře porcovat ještě dřív, než mezi nás Rissa postavila mísu fazolí. Pak přinesla košík s chlebem a dva kameninové hrnce se zavařeninou, a vzdálila se z kuchyně a zavřela za sebou dveře.


    „Berfir dal zřídit strážní stanice na všech cestách do Hydlenu.“ Krystal polkla velký hlt piva a vlastním nožem z opasku, a způsobem, který jsem vždy záviděl, kuře rychle rozporcovala. „Ještě nikoho nestaví.“


    Kývl jsem a napil se vína. Potom jsem si masíroval levou nohu. Stále se příliš rychle unavovala. „Jak pokračuje jeho válka sColari-sem?“


    „Jeho vojáci přešli kopce severně od Renklaaru a farmářská údolí na jih od Freetownu. Potom se Colaris zorganizoval a s výjimkou několika bitev, v kterých nezvítězil ani jeden z nich, se nic význam-nějšího nestalo. Dnes jsem se dozvěděla, že Berfir zvyšuje odvody v Telsenu.“


    „Může se pokusit použít cestu do Frvenu? Ta přece patří Montgrenu.“


    „Hraběnka má ještě menší naději, že se sama ubrání, než Colaris.“


    „Má dojem, že Berfir se chce zmocnit celého východního Canda-ru.“


    „Kdyby to dokázal. Hydlen měl vždycky z Freetownu obavy, i když to byl Lydiar, a Colaris rozpoutal válku.“ Pokrčila rameny. „Olivy jsou dobré.“


    „Ty Hensilovy nejlepší. Malý přídavek.“


    „Lerrisi, s tebou je vždycky spojeno něco mimořádného.“


    Rozhodl jsem se změnit téma. „Co Berfira zastavilo?“


    „Myslíme si, že Hamor poslal trochu zlata, a Colarisovi radí jiný čaroděj.“


    „Výborně.“


    „Je to náš přítel Sammel.“


    „Sammel? Ze Samoty? Nepřipadal mi jako typ člověka pro chaos. Vůbec ne – spíš jako… poustevník.“ Představil jsem si Sammela v sandálech a hnědém rouchu, s mírným hlasem. Byl z nás nejstarší, táhlo mu na čtyřicítku a měl mírný sklon ke komandování.


    „Co si Tamra myslela o Antoninovi, když začal sytit chudé a všechno tohle?“ zeptala se Krystal.


    „Hmm.“ Zhluboka jsem se nadechl. „To se mi nelíbí. Proč by měl přijmout chaos?“


    Krystal si znovu usrkla černého piva a ulomila si další kousek chleba. „O tom nic nevíme. Pouze jsme slyšeli, že vydal nějaké dost zvláštní svitky – nejen Colarisovi, ale i vikomtovi, a stejně tak Berfirovi. Kasee si myslí, že některé se dostaly až do Hamoru.“


    „To připomíná chaos – nebo začátek chaosu.“


    „Možná si prodejem toho, co ví, vydělává na živobytí. Justen to tak také dělá.“ Krystal se zatvářila pobaveně.


    „S Justenem je to jiné.“ Nabral jsem si zavařeninu a potřel si s ní krajíc tmavého chleba.


    „To možná je.“ Krystal sebou cukla. „Jak můžeš udělat, abys…“


    „Někdy k tomu stačí ostrá hůl.“


    „Byla bych ráda, kdybys to takhle neříkal.“


    Málem mi zaskočilo.


    „Vikomt z Certisu se zaručil, že podpoří hraběnku,“ dodala Krystal. „Vydal výzvu k odvodům, které by měly proběhnout na jaře.“


    „Zatraceně…“ zamumlal jsem plnými ústy. Čím více jsem se dozvídal, tím méně se mi to líbilo. Válku mezi Gallosem a Kyphrosem jsem považoval za zlo.


    „Kasee udělá radost, když se někdy v příštím osmidnu dostavíš k slyšení.“


    „Já? Obyčejný truhlář?“


    „Přeje si, abys znovu přišel v šedém oblečení.“ Krystal zafuněla. „Už roky nejsi obyčejným člověkem, a každý v Kyphrosu to ví.“ Udělala pauzu a odkrojila si další kousek kuřete. Potom si znovu naplnila džbánek a zhluboka se napila.


    „Proč tedy otročím a dělám věci jako stolek pro Werfela?“


    „Protože dobré čarodějnictví není placeno tak jako dobrá truhla-řina?“


    „Obávám se, že dobré čarodějnictví není placeno vůbec.“


    „Kasee ti zaplatila.“ Krystal se na okamžik odmlčela. „Skoro si přeji, aby ti neplatila vůbec. S výjimkou toho šatníku.“


    „Proč?“


    „Protože…“ Pokrčila rameny. „Chceš se líbit až moc a já mám strach, že se zabiješ, jen aby ses znovu mohl stát hrdinou a udělat tím mně nebo jí radost.“


    „Jí ne.“


    „Dobrá… jestliže mě potěšíš jiným způsobem…“


    Zafuněl jsem. „Proč mě tam chce?“


    „Má přijet vyslanec z Hamoru. Skutečný. Proto tě žádá, aby ses dostavil v šedém.“


    Chtěl jsem si zhluboka povzdychnout, ale už jsem to udělal mockrát. Potíž je, že vždy protestuji příliš brzo. Když to opravdově potřebujete, nikdo to nevnímá. „To mám znovu být v šedém?“


    „Ano.“


    „A co Tamra s Justenem?“


    Krystal krčila rameny, ale já věděl, co to znamená. Byli někde v Montgrenu nebo Certisu, ovšem kdo mohl vědět, kde přesně?


    „Takže budu hrát roli dvorního čaroděje?“


    „Copak je to hra?“


    Pravděpodobně mě tak brala.


    Sledoval jsem, jak polkla další hlt piva.


    „Už máš dost.“


    „Vím.“ Plačtivě se na mě usmála, „…myslela jsem si, že by to mohlo pomoci…“


    Měl jsem alespoň dost zdravého rozumu, abych se nezeptal, s čím by to pomohlo. L


    Tamra obrátila koně od okraje lesa a počkala na Justena. Starší muž v šedém na poníkovi dospěl až k ní ve chvíli, kdy dole po cestě projely dvě skupiny jezdců na koních a s klapáním kopyt po kamenech zmizely z dohledu.


    Za kavalerií tvořící čelo následovala kolona vojáků rovněž v bíloazurových uniformách – pochodovala po staré přímé cestě směrem na jihovýchod. V mírném, ovšem chladném větru se střídavě třepetala jediná azurová korouhev s jestřábím pařátem svírajícím svazek zlatých vláken.


    Kopce na západ za cestou nesly až téměř k svým hřebenům stopy bělosti.


    Tmavovlasý starší muž poklepal Rosefoot po šíji, když si s Tamrou prohlížel míjející vojáky.


    …..měl jsem dívku, byla má…


    … měl oheň a chýšku…


    … měl jsem koně, a byl můj…


    teď jedině meč mi zůstává…“


    „Colaris se chystá vniknout ze severu do Hydlenu?“ zeptala se Tamra.


    „Zřejmě,“ přikývl Justen. „Budou však muset jít cestou na Hydolar a ta vede přes Certis. Vikomt možná bude protestovat.“


    Vojáci v koloně nesli na ramenou věci, které připomínaly silné tyče, a pochodovali směrem na jih.


    Tamra pošilhávala a pohledem jako kdyby se snažila soustředit na něco v dálce. Po chvíli se zachvěla a podívala se na Justena. „Pušky? Nejsou to pušky, že ne? Ale vypadá to tak… Ale Berfir má bílého čaroděje.“


    „Jsou to pušky,“ potvrdil s povzdechnutím Justen.


    „Jak…?“


    Justen chvíli mlčel, potom odpověděl hlubokým hlasem. „Pokus se smysly zachytit, co mají na opascích.“


    Po delší pauze se Tamra v sedle napřímila. „Malé kovové – oce-lové – schránky.“ Polkla. „Ocel je má ochránit před chaosem?“


    Justen přikývl. „Miniaturní granáty, rakety… pro jejich děla. Žádné další láhve se střelným prachem.“


    „Proč? Proč právě teď?“


    Justen pokrčil rameny a pohledem stále sledoval dlouhou kolonu vojáků.


    „Je to kvůli Lerrisovi?“ zašeptala Tamra ostrým hlasem.


    Odpověděl smutným potřepáním hlavy. „Začalo to už dlouho před Lerrisem.“ Když se Tamra chystala otevřít ústa, dodal: „Dávno předtím. Někdo přišel na to, o čem se předpokládalo, že je bezpečně ukryté. Nic nezůstane skryté navěky.“ Pomalu se zhluboka nadechl.


    Za vojáky jely těžké skřípající nákladní vozy, v každém z nich zapřažení čtyři koně.


    Justen a Tamra čekali a pozorovali, pozorovali a čekali. LI


    Muž postávající ve dveřích dílny přešel až ke mně, a jeho zelený plášť z králičí kůže a vyleštěné boty prozrazovaly, že nebude příliš bohatý. „Mistr Lerris?“


    „Pojďte dál, prosím.“ Pohlédl jsem na již dokončený stolek pro Werfela. Chystal jsem se ho naložit na nákladní vůz, jakmile mi Rissin přítel Kilbon přijde pomoci. „Co pro vás mohu udělat?“


    Vstoupil dovnitř a zavřel před chladem dveře. „Jsem Durrik. Obchoduji hlavně s kořením.“ Odhrnul si řídnoucí tmavé vlasy z opáleného čela a odkašlal si. „Dodávám je Hensilovi a… hmm… Verin mi povídal o vašich židlích.“


    „Chtěl byste nějaké?“ zeptal jsem se.


    Durrik se zasmál. „Takové židle – nebo stůl? Nic takového si nemohu dovolit. Chtěl bych něco jako svislou truhlu, s přihrádkami…“


    „K uskladnění vzácných druhů koření? Které byste chtěl mít raději doma nebo ve své kanceláři?“


    „Přesně tak…“


    „To by ovšem mohlo představovat problém.“


    Durrik našpulil rty.


    „Dřevo… a apretura. Budete potřebovat tvrdou apreturu, určitě aspoň ve skladovacích přihrádkách. Říkám to správně?“


    „O tomhle jsem neuvažoval, ale asi máte pravdu.“


    „Jak chcete mít tyto přihrádky velké a kolik?“


    „Mám s sebou seznam koření.“


    „Odhadem kolik?“


    „Řekněme… dvacet až třicet.“


    Vytáhl jsem několik náčrtkových archů a položil na lavici. „Některé budou mít více místa… co třeba větší prostor na spodku a menší nahoře?“ Začal jsem malovat. „Bude to pouze obecný tvar.“


    Obchodník s kořením mě s nakloněnou hlavou pozoroval. „Hmmm.“


    „Chcete dvířka nebo zásuvky?“ Chvíli jsem byl zticha. „Nebo obojí?“


    Ukázal na náčrtek. „Co kdyby tady nahoře, na každé straně, byly malé zásuvky? Byly by pro vzácnější druhy koření, kterých se moc nespotřebuje. A dvě řady menších zásuvek tady.


    Začínal jsem si představovat problémy s uspořádáním, protože hodně malých zásuvek váží více než menší počet větších, a skříň by nemusela stát pevně. „Musím to nějak vyrovnat. Pokud chcete hodně zásuvek nahoře, musel bych udělat širší spodek – jako tohle – aby byl těžší.“


    „Nevím, jestli by se mi to líbilo,“ pronesl zvolna Durrik. „Jsou ještě jiné možnosti?“


    „Jistěže. Každá má výhody, ovšem také nevýhody…“ Načrtl jsem několik hrubých plánků a začal se skříní, v které větší zásuvky byly vedle menších středových, a končily větším kusem s otevřeným regálem, kde by se mohly odkládat knihy a nebo něco vystavovat.


    Zatímco si všechno prohlížel, nalil jsem vodu do odpařovacího kastrolu a hrnce s klihem. Potom jsem z židle smetl piliny.


    „Nemyslel jsem si, že objednání jediné skříně bude tak složité.“


    „Jednoduché skříně neexistují. Chcete, aby skříň měla všechny zásuvky stejně velké. Můžete takovou mít, není na tom nic mimo-řádného – ovšem plýtváte prostorem.“


    „Nepotřebuji umělecké dílo, mistře Lerrisi, pouze skříň.“


    „Rozumím.“ Namaloval jsem jednoduchou skříň s dvanácti zá-suvkami. „Co říkáte této?“


    „Příliš usedlá.“


    Namaloval jsem s patnácti zásuvkami, užší a vyšší.


    „Nevím…“


    Usmál jsem se. „Říkáte, že chcete pouze skříň. Když vám navrhnu jednoduchou skříň, tak se vám nelíbí.“


    „Nemohu si dovolit umělecké dílo.“


    „Část ceny tvoří dřevo. Lacinější je pracovat s měkkým dřevem a použít pevnější nátěr. Měkčí dřevo se pochopitelně dříve pokroutí.“


    „Snažíte se mi prodat nejdražší skříň?“


    Potřásl jsem hlavou. „Ne. Dražší výrobek od dobrého řemeslníka bude lepším kusem. To víte. Chcete ten nejlepší, ovšem bojíte se ceny.“


    Přikývl. „Máte pravdu.“


    Zhluboka jsem se nadechl. „To je v pořádku. Takže začneme s tím, co by se vám opravdu líbilo. Řeknu vám, kolik to zhruba bude stát…“


    „Zhruba?“


    „Pevnou cenu vám dám. jakmile se dohodneme, co chcete. Více soustružení a řezeb může cenu stejně velké skříně dost změnit. Stejně jako různé kovové ozdoby nebo ornamenty.“


    „Tak… pokračujte.“


    Spotřeboval jsem téměř deset archů skicového papíra v ceně několika měďáků, než jsme se dohodli na základním plánku – změna od původního náčrtku s většími zásuvkami na vnější straně. Navíc jsem umístil jednoduchou polici doprostřed horní části – kvůli rovnováze.


    Nakonec jsme se dohodli.


    „Osm zlatých… zlatý dub, nejméně tři vrstvy pevnějšího nátěru, a v téhle podobě. Žádné naštípnuté dřevo, upozorňuji.“


    „Samozřejmě – a když se vám to nebude líbit, nemusíte si to vzít,“ dodal jsem.


    „Takhle jednáte se všemi zákazníky?“


    „Jistě.“


    Durrik potřásl hlavou. „Sebedůvěra mládí…“


    Nevěděl jsem, jestli je to sebedůvěra. Myslel jsem si, že dělám dobré výrobky, které se dají prodávat – a kdyby ne, nemohu nikoho nutit, aby si je kupoval, když se mu nelíbí. „Nenutil bych nikoho, ať si to koupí…“


    „Doufám, že takto budete jednat stále.“ Usmál se, téměř smutně, a zeptal se: „Kdy bude hotova?“


    Musel jsem chvíli přemýšlet. „Může to trvat čtyři osmidny, nebo třeba celou sezónu. Mám málo dubu, a to znamená, že musí vyzrát, aby se neštěpil.“


    „Doufám, že to nepotrvá déle než sezónu.“ Navlékl si plášť a obrátil se ke dveřím.


    „Já také.“ Hlas mi zazněl chladně.


    „Na shledanou, mistře Lerrisi.“


    „Na shledanou.“


    Konečně jsem vytáhl plány na stůl pro Antonu a začal skicovat – na rozdíl od strýce Sardita jsem si některé věci musel nakreslit. Možná to dělával i on, když byl mladší.


    Krátce před polednem dorazil na pohublé hnědé klisně Kilbon. Zvuk kopyt mě přilákal k dveřím dílny, ovšem ne dříve, než Rissu ke kuchyňským dveřím.


    Kilbon měl stejně jako klisna protáhlou tvář. Když zpozoroval Rissu, usmál se a otočil ke mně hlavu. „Mistře Lerrisi?“


    „Díky za pomoc, Kilbone. Snažím se získat učedníka, ale zatím.. .“ Pokrčil jsem rameny.


    „Dobrý pomocník se obtížně hledá.“


    „Obzvlášť když si mistr přeje chytrého mladíka, který dokáže vnímat smysly dřevo lépe než nemotornýma rukama,“ dodala Rissa.


    „Risso, kdybych já byl mistr Lerris, hledal bych takového také.“


    Rissa se podívala z Kilbona na mě, a znovu na něj.


    Kilbon, i přes svou štíhlou postavu, měl obrovskou sílu – stůl s židlí jsme měli na voze téměř okamžitě. Déle mi trvalo náklad zakrýt naolejovaným plátnem. Potom jsem si vzpomněl na hůl.


    Podal jsem Kilbonovi dva měďáky, avšak ten zavrtěl hlavou.


    „Raději laskavost za laskavost…“


    Usmál jsem se. „Slušnost je slušnost.“


    „…a teplé jídlo od téhle ženy.“ Mrkl na mě, usmál se na Rissu a objal ji kolem ramen.


    Odpověděla mu stejným úsměvem.


    „Určitě mě nebudete cestou potřebovat?“


    „Užijte si jídla od vaší milé,“ doporučil jsem.


    „Mistře Lerrisi…“ Rissa se začervenala.


    Mrskl jsem opratěmi a nebral zafrkání černé klisny na vědomí. Vítr stále přinášel chlad od severozápadu – ještě než jsem zamířil do Kyphrienu, měl jsem pocit, jako bych byl v Západních rozích.


    Gardista hlídající před autaršiným palácem mě pozdravil mávnutím a já mu odpověděl, aniž bych v něm poznal někoho známého. Takových lidí přibývalo – lidí, kteří mě znali, ale já je ne.


    Werfel měl dům a přepravní službu severozápadně od Kyphrienu na cestě do Meltosie. Když jsem projížděl se svým malým nákladním vozem po tvrdé cestě, zarachotil kolem mě jeden z jeho přepravních vozů, dvakrát tak velký než můj, s modrými postranicemi. Kočí si poklepal na klobouk. Na modré boční desce byli namalovaní dva koně a nákladní vůz se jménem ‘Werfel’ vedle nich.


    Stavení tvořené bílými zdmi stálo na nízkém svahu, který zajiš-ťoval odvod vody, a tvořilo čtverec kolem dvora uprostřed. Dvě z jeho křídel zabíraly obytné místnosti, v druhé polovině byly stáje a stodoly s vozy. Části s vozy byly otevřené ven, zatímco obytné místnosti dovnitř.


    Nikde dokola nestáli žádní strážci – na rozdíl od Hensilova domu; směrem ke mně zamířil ramenatý kočí, který by se jistě dokázal s většinou z Hensilových strážců vypořádat.


    „Hledáte mistra Werfela? Je ve své oficíně tamhle za rohem.“


    Jen trochu jsem pohodil otěžemi, aby sebou vůz příliš netrhl, a navedl koně kolem jižní strany budovy. Než jsem stačil zabrzdit a slézt, stál už Werfel před těžkými, železem pobitými čelními dveřmi.


    „Mistře Lerrisi… vy jste něco přivezl přepravci?“


    „Proč ne? Stejně bych vám musel přijet říct, že je to hotové.“


    Werfel se zasmál a obrátil se k mohutnému muži, který kráčel za mnou. „Tohle je správný řemeslník, nechce plýtvat svým časem.“


    Potom udělal rukou pohyb a mohutný kočí s dalším mužem vstoupili do oficíny, odkud vynesli starý obyčejný stůl a postavili ho za dveře. Z vozu bez potíží, jako kdyby to byla pila nebo košík s bramborami, sundali nový stůl, který rozhodně k lehkým nepatřil. Dub byl pevný.


    Zanesli ho do oficíny, bíle omítnuté místnosti, asi deset kubitů dlouhé a široké patnáct, a postavili asi čtyři kubity od zdi, vpravo před mohutné dveře. Jediné okno v místnosti, široké téměř dva kubity a vysoké tři, bylo z venkovní strany chráněné železnou mříží. Zatímco Werfel všechno sledoval, přinesl jsem dovnitř židli. Oba muži potom kývli a vyšli ven. Stůl zabral nejvíce místa, což si Werfel jistě přál, ačkoli byl se svou o hlavu vyšší postavou a mohutnými svaly dominantní postavou ve všech místnostech.


    Mlčel, ovšem mračil se, když si stůl prohlížel. Prsty hladil zkose-ný přední okraj. Potom si klekl a prohlížel si všechny spoje.


    Všechny zásuvky otevřel a několikrát s nimi posunul dopředu a nazpět. Potom každou vytáhl a zkontroloval vzadu a uvnitř. Když skončil, posadil se na židli – dopředu, dozadu a na okraj.


    Nakonec se narovnal. „Má to jenom jediný problém…“


    Snažil jsem se, abych nepolkl. Přemýšlel jsem, jestli ho mám praštit po hlavě.


    „Nikde nevidím značku výrobce.“


    O tom jsem vůbec nepřemýšlel. Sardit si některé lepší kusy označoval, ovšem Destrin určitě ne. Kdo by se zajímal o člověka, který vyrábí laciné lavičky do pivnic?


    „Nemyslel jsem na to. Každý kus, který vyrobím, je jedinečný.“


    Werfel se usmál. „S tím si nedělejte starosti. Měl jste tvrdou lhůtu. Pro mě v tom není žádný rozdíl. I když jste na to myslet mohl.“


    Otevřel železné dveře a na okamžik se ztratil, avšak vrátil se s koženým měšcem.


    „Myslím, že je dobrý, mistře Lerrisi.“


    Usmál jsem se. „Taky si myslím – i když na to byste se měl asi zeptat někoho jiného než mě.“


    „Koho jiného bych se měl zeptat?“


    Měl pravdu: dobří řemeslníci a obchodníci k sobě bývají tvrdší než většina ostatních.


    Napočítal zlatky – deset – a přiložil k nim dva stříbrné. „Stříbrňáky moc neznamenají – ale časy nejsou takové, jak jsem očekával. Budu vaše výrobky před všemi chválit.“ Kysele se na mě usmál. „I když si myslím, že za sebe budou mluvit samy.“


    „Nějaké těžkosti?“ zeptal jsem se, protože jsem se z chvály cítil nepříjemně a chtěl změnit téma. Pořád jsem nevyráběl tak dobře jako strýc Sardit. „Hamorští obchodníci?“


    „Ne. Zatím ne. Špatná sklizeň. Zelí, ovoce, brambory a olivy. Ty nejvíce.“


    „Řekl jste ‘zatím ne’? Takže nějaké potíže s hamorskými očeká-váte?“


    „Ne přímo s nimi, ale s tím, co je bude následovat. Mají lacinější plátno, které vyrábějí tkalcovskými stavy, takže brzy ovládnou obchod s textiliemi. Potom přijdou lacinější nástroje, skleněné a hrnčířské zboží. Brzy se tady objeví jejich přepravci, začnou prodávat pily a všichni ostatní.“ Zafuněl. „Už k tomu došlo na Austře a jižní Nordle, a začíná v Delapře.“


    „Co se stane, když vévoda nebo kdokoli jiný nedá souhlas?“


    „Myslíte cla, daně – a podobné věci?“ Povzdychl si. „Vždy si najdou cestu.“


    Kývl jsem.


    „Potom si přivedou svoje vojsko a lodě. To je to, k čemu došlo ve Freetownu. Colaris se nemůže postavit Hydlenu, ani vikomtovi. Hamor ho podpoří, ale jenom když na své území pustí jejich vojsko. Potom nepotrvá dlouho a obsadí celý.“ Smutně se usmál. „Ne, že by s tím jeden dopravce a truhlář nic nesvedli. Musíte tvrdě naléhat na svou ženu, včas.“


    „Možná.“ Všechno bylo v těchto dnech na Krystal – nebo mě – nebo nás oba tvrdé.


    „Štěstí, že to nejsem já.“ Podíval se ke dveřím.


    Vzal jsem si peníze a uklonil se. „Díky.“


    „Já děkuji. Pěkný stolek. Takový jsem si vždycky přál.“


    Posadil se a dával najevo radost ze stolku. Vyšel jsem ven a vylezl na vůz. Zkontroloval jsem si, jestli mám hůl po ruce – byla tam, kde jsem ji zanechal, a kam jsem pro ni mohl v případě potřeby okamžitě sáhnout.


    Ačkoli jí nebylo nijak potřeba, měl jsem pocit, že ji využiji dříve, než bych si přál. LII


    Jakmile Krystal následujícího dne ráno odjela do Kyphrienu, vydal jsem se do stáje. Nakrmil a vyhřebelcoval jsem Gairlocha i tažnou klisnu, a pak pověsil na dlouhý provaz visící z krokve pytel s pískem, a zkoušel několik cviků s holí – a pak dával rány do pohupujícího se pytle.


    Zanedlouho jsem musel zhluboka oddechovat, ale vydržel jsem cvičit, dokud jsem to nepřehnal. Hůl zasáhla zídku příhrady a odrazila se nazpět proti mé oslabené noze. Slezl jsem po slámě dolů a snažil se zadržovat sténání. Překonal jsem první nával bolesti a zkontroloval si smysly řádu nohu. Zlomenina žádná, jen velká modřina.


    Whhchff… ffff… odpověděl Gairloch, když jsem odkulhal ze stáje a zavřel dvířka. Chtěl jít ven, avšak já nebyl ve stavu, kdy bych si na něj mohl sednout.


    Namáhavě jsem došel k dílně; Rissa právě v tu chvíli něco vyha-zovala z kuchyňských dveří. „Vstoupíte do stáje a nazpět přikulháte. Děláte moc věcí a příliš brzy. Pokud vy i velitelka nezpomalíte krok, nedožijete se třiceti let a nedočkáte se ani vlastních dětí.“


    „Když zpomalím, nedožiji se příštího podzimu.“


    „Běháním a kulháním ze stáje do domu si život prodloužíte?“


    Musel jsem se pohotové odpovědi ušklíbnout.


    „Umíte vyrábět nádherné umělecké věci, ale budou vás ty věci, co jste udělal, mít rády?“


    „Risso…“


    Naposledy odmetla koštětem, zavřela dveře a nechala poslední slovo bez odpovědi.


    V dílně jsem doplnil odpařovací konvici a vytáhl archy s náčrtky pro Durrikovu skříň na koření. Potom jsem chvíli přeměňoval skicy v pracovní plánek – výpočet výztuh a podpěr, a jak to všechno vyrobit ze stejného dřeva. Kdybych se tomu mohl vyhnout, nedával bych lehčí a lacinější dřevo nikam, ani dovnitř, kam moc lidí nenahlíží. Někteří řemeslníci si dovedou vypracovat některé tyto detaily v hlavě, já však ne – aspoň ne pro novou formu výrobku, a já nedělal truhláře zase tak dlouho, abych poznal všechny typy zpracování.


    Když jsem to měl z převážné části spočítané a tepající bolest v noze přešla v pouhou modřinu, šel jsem osedlat Gairlocha. Potřeboval jsem navštívit Faslika a dohodnout se s ním na dřevu pro Durrikovu skříň a stůl pro Antonu. Zranění a smrt Faslikovy sestry mě přiměly práci na stolku odložit.


    Podle toho, co Faslik bude mít nebo kolik to bude stát, mohl bych se pustit do práce na jednom z objednaných kusů nábytku.


    Zacvrlikal zimní střízlík, a já zahnul na udupanou jílovkou cestu vedoucí nahoru k pile. Pak se přestěhoval na vzrostlé stromy na jižní straně cesty.


    Uvázal jsem Gairlocha ke sloupku a zamířil k pile.


    Směrem k vodnímu kolu se v úzkém korytu pěnila voda. Mechem zarostlé kameny nad hladinou v náhonu ukazovaly, jak dlouho už pila Faslikově rodině patří. Vrnění vycházející z kamenných zdí budovy svědčilo o pokračujícím provozu, a že majitel nebo někdo jiný je přítomen.


    Faslika jsem našel přímo u čepele, kde tento mladě vypadající muž, s rameny širšími dokonce ještě než Talryn, směroval klády. Nechtěl jsem ho rušit, a tak jsem přešel k policím, kde měl uložené fošny a již nařezané trámy, a prohlédl si, jaké má zásoby. Měl dost červeného a bílého dubu, borovic a jedlí, avšak málo dřeva z třešně a vůbec žádný ořech.


    Další ramenatý mladík s krátkými hnědými vlasy se přikulhal k polici s vyschlým dubem – většinou malými kusy. Podle velikosti jsem odhadoval, že je určené spíš na stavební dřevo než prkna. Stehno mě od ranní nehody s holí stále pobolívalo, a proto jsem se s pochopením usmál, když mladík přenesl váhu na zdravou nohu a začal nakládat nenařezaný dub na ruční vozík.


    Když pak ječení čepele utichlo, odbelhal jsem se k Faslikovi. Jeden z mladíků právě očišťoval zuby na pile a dva další rovnali na hromadu prkna. Faslik se vracel od severních dveří, kde byl zřejmě zavřít přívod vody z náhonu k vodnímu kolu.


    Nedokázal jsem se ubránit a nakonec jsem se ve vzduchu plném pilin rozkašlal. Muž zvedl na pozdrav ruku. „Mistře Lerrisi! Čím posloužím?“


    „Chtěl bych nějaký zlatý nebo bílý dub a třešeň. Aby ho bylo dost na dubovou skříň a stolek z třešně.“


    „Prohlédl jste si police?“


    Kývl jsem.


    „Ukažte mi, co potřebujete, a podíváme se, co se s tím dá dělat.“


    Prošli jsme kolem třech polic.


    „Širokou třešeň. Osm kusů tamtěch, a těchhle pět úzkých trámů.“ Přesunuli jsme se k dubu. „Šest prken a šest trámů.“


    Faslik se zamračil a chvíli zůstal potichu, než znovu promluvil. „Za třešeň požaduji tři zlaté…“


    „To je na mladou třešeň dost hodně.“


    „Mladou třešeň?“


    „Mezi vlákny je hodně místa…“


    Faslik se zamračil a plivl na zem. „Na mladého muže…“


    „Mám dobrý výcvik.“


    „Pod dva a půl už jít nemohu.“


    „Takže dva a půl.“ Jako cizinec, nemohl jsem na něj stále příliš tlačit. Navíc třešeň byla vzácná. „A dub?“


    „Jakou cenu byste považoval za slušnou?“ Faslik se lehce usmál.


    Nenáviděl jsem smlouvání. Zamračil jsem se. „Ten bílý dub vypadá dobře, ovšem máte ho hodně a ne moc lidí si ho na jaře, když chybí peníze, koupí. Řekněme osm stříbrných.“ Mým cílem se stala zlatka.


    „Ani o měďák méně než jednu zlatou a tři stříbrné.“


    Pokrčil jsem rameny. „Devět stříbrných.“


    „Zlatku a dva. Znamená to však, že moje rodina bude muset jíst kukuřičný chléb.“


    „Zlatku, a znamená to, že můj poník se bude muset krmit u cesty, protože nebudu mít peníze na seno a obilí.“


    „Zlatku a jeden, protože jste slušný a já si vás chci jako zákazníka udržet.“


    Zívl jsem. Zejména na efekt. „Zlatku a jeden stříbrný.“


    Faslik mi stiskl ruku. „Dojednáno.“


    „Pokud to nebude vadit, odvezu si to někdy odpoledne. Nejsem tady s vozem.“


    Přikývl.


    „Mi… mis… tře…“ ozval se hlas.


    Vedle mě stál mladý muž s chromou nohou.


    „Ano?“ Když jsem se k němu obracel, snažil jsem se, aby mi hlas zněl mírně.


    „Nezlobte se mistře, Wegel…“ řekl potichu Faslik.


    „Já se nezlobím.“ Podíval jsem se na mladíka, nebo spíše odrost-lého chlapce. „Chceš se na něco zeptat?“


    „N-aa… pr-prá… ci… p-pa-ne.“ Sklopil pohled. Z tuniky potom vytáhl malou postavičku s ženskou tváří a dlouhými splývavými vlasy. „Vy… vy…“ zakoktal se a zmlkl, potom řezbu strčil ke mně.


    „Už od dětství je takový, mistře Lerrisi. Hodný chlapec, ovšem nedokáže moc vyjádřit, co si myslí…“


    Vzal jsem vyřezávanou postavičku do ruky a začal si ji prohlížet. Byla mnohem hezčí, než jakou bych dokázal já. Každá linie se shodovala s vláknem dřeva. Slabě mě pálily oči – potřásl jsem hlavou.


    „Tohle jsi udělal ty?“ zeptal jsem se.


    Wegel přikývl.


    „Je to hodný chlapec,“ řekl Faslik. „Hodný chlapec.“


    Znovu jsem potřásl hlavou. „Ne… nerozumíte. Tohle je mnohem lepší, než bych to dokázal já.“


    Faslik otevřel ústa. Totéž udělal Wegel.


    „Dovedu vyrábět nábytek a vím, že je dobrý, ovšem… umění jako tohle…“ Podíval jsem se na Wegela. „Pokud si přeješ tvrdě pracovat, naučím tě všechno, co o řemeslu a dřevě vím. Bývá to často těžké a musí se dělat poctivě. Nemám rád nepořádnou práci. A občas bývá špinavá. Dílna se musí udržovat v čistotě a pořád umývat, aby se nedržel prach. Bude to těžké.“ Sledoval jsem jeho tvář.


    „T-to ne – j-já-… u-klí-zím.“


    Podíval se na svého otce.


    Já také. „S vaším požehnáním…“


    „Vy žádné nepotřebujete, mistře Lerrisi.“ Faslik sklopil zrak.


    „Ne?“ usmál jsem se. „Společně… – mohli bychom vyrábět věci, o kterých jsem jenom snil. V celém Kyphrienu jsem dal vědět, že hledám učedníka, ovšem nikdy jsem se nerozhlédl mezi těmi, kdo pracují nejblíže k dřevu.“ Polkl jsem. „Jenomže… hmm… chci říct, co pila?“


    „Br-bratři…“ zakoktal Wegel.


    „Jeho bratři…“ Faslikovi se zúžily oči. „Kolik tedy budu platit?“


    Potřásl jsem hlavou. „Nic… postačí, když mu opatříte nářadí. Nemám ho dost pro oba.“


    „Všichni říkají, že jste dobrý člověk, i když jste cizinec a čaro-děj,“ řekl Faslik pomalu.


    „Já učedníky nejím. A někdy, když někam odejdu, bude muset sám dávat na dílnu pozor.“ Zamračil jsem se. „Budeš muset nějaký čas spávat v ubikaci pro gardisty, než ti zařídíme pokoj. Nejsou tam pořád, ale –“


    „Myslíte to vážně, mistře Lerrisi?“ zeptal se otec. „Jeho noha…“


    „Samozřejmě. Když může zvedat trámy, jeho noha není problém. Co potřebuje, je jedna zdravá, aby mohl šlapal na stupátko.“


    „Rozmyslel jste se dobře…?“


    „Když mi nevěříte, zajděte za Rissou a zeptejte se.“ Podal jsem vyřezávanou figurku zpátky Wegelovi. „Někam si ji schovej.“


    Wegel se na mě podíval a doširoka otevřel oči.


    „Kdy můžete začít?“


    Pokrčil jsem rameny a podíval se na Faslika.


    „Chvíli potrvá obstarat nástroje… takže řekněme… osmiden?“


    „Domluveno.“ Usmál jsem se na mladíka. „Uvidíme se za pár dní.“


    „Dě-dě-kuji.“


    „Jsem rád, že jsem tě našel.“


    Pohvizdoval jsem si, když jsem se vracel ke Gairlochovi, a byl přesvědčený, že Faslik kroutí hlavou. Možná bych se mohl pozoro-váním Wegela o vyřezávání něco naučit. Pokud ne, mohl by vyřezávat a učit se zároveň.


    Gairloch na mě zafrkal. Možná proto, že jsem si pískal.


    Doma jsem zjistil, že je Rissa pryč, možná pro vajíčka u Breny, snad pro mouku v Hirstově mlýně – nebo pro něco podobného, o čem jsem neměl nejmenší tušení, že potřebuje.


    Zavedl jsem Gairlocha do stáje a počkal, dokud se nevrátila – s košem vajec.


    „Neřekl jste mi, že budete potřebovat vůz.“


    „Nevěděl jsem, jestli pro mě bude mít Faslik dřevo.“


    „Přijede Krystal na večeři?“


    „Řekla mi, že ano. Jinak nic nevím.“


    „Vařit u vás je k zbláznění.“ Potřásla hlavou a vstoupila do ku-chyně.


    Vylezl jsem na vůz a pohodil opratěmi.


    Na pile právě Wegel nakládal odřezky dřeva, jako kdyby byly ze zlata. Kdyby se mi podařilo zachytit výraz jeho tváře v řezbě, stal bych se nesmrtelným umělcem, ale po tom jsem netoužil.


    „Doufám, že u mě budeš pracovat rád. Vždycky to nebude jedno-duché,“ upozornil jsem.


    Na okamžik se podíval do země a podal mi svoje řezbářské dílo. Nedokázal jsem odmítnout, ovšem rozhodl jsem se, že stále zůstane jeho – pouze mu ho někam bezpečně uložím.


    Všiml jsem si slz na jeho tváři, když jsem se ohlédl. Pálily mě oči: musí být hrozné radovat se z toho, že pouze jediná osoba dovede ocenit to, co umí.


    Položil jsem pak řezbu na stůl v ložnici. Chtěl jsem, aby si jí Krystal všimla. Potom jsem šel vyložit dřevo.


    Perron s Krystal vstoupili do stáje ve chvíli, kdy jsem hřebelcoval a krmil koně.


    „Zastavíš ty se někdy?“


    Usmívala se a já ji objal.


    „Kdes byl?“


    „Pro dřevo na nové zakázky.


    „Stolek pro dámu?“


    „A skříň pro obchodníka s kořením,“ dodal jsem, odložil kartáč na hřebelcování a zavřel za sebou dvířka příhrady.


    Jejího koně jsme vykartáčovali společně. Potom jsme se šli umýt a Rissa mezitím připravovala večeři. Jenom jsem ještě rozsvítil velkou lampu. Krystal tam pak zůstala stát a pozorovala mě, jak se holím.


    Perron a tři gardisté čekali, až se vrátíme ke stolu.


    „Stalo se na pile něco zajímavého?“ zeptala se Krystal.


    „Ano, našel jsem tam učedníka…“


    Rissa se na mě uznale podívala a položila kastrol na dřevěné prkýnko uprostřed stolu. „Kde jste ten zázrak našel?“


    Perron si prohlížel bochníky chleba, které Rissa zanechala vedle trouby. Jinsa se ušklíbla na Dercase.


    „U Faslika… Wegela, toho nejmladšího.“


    „Hmm… on vyřezává…“ zamumlala Rissa.


    „Vy jste o něm věděla?“


    „Ale on je řezbář. Jak jsem mohla vědět, že chcete řezbáře? Umělce?“ Pokrčila rameny, jako kdybych si za to mohl sám.


    „Risso…“ začal jsem.


    Jinsa se slabě usmála. Krystal zavrtěla hlavou a já zmlkl. Nic z toho, co bych řekl, by Rissu stejně nepřesvědčilo.


    „Nemůžete zvítězit,“ poznamenal s plnými ústy Perron.


    „Začne za pár dní.“


    „Bude se mu vůbec ta dřina zamlouvat?“ zeptala se Krystal.


    „Nevím. Pracuje s dřevem na otcově pile. Ode mě se alespoň některé z jeho řezbářských prací dostanou k lidem.“ Pohladil jsem si krk a usrkl vody. Víno nám došlo a teď na konci sezóny bylo příliš drahé. „Říkalas, že potřebuju učedníka.“


    „Jistě. Jsem ráda, že ti někdo bude pomáhat. Jenom si to neber jako omluvu, že se můžeš zbavit čarodějnictví.“


    „Já? Nejraději bych zůstal doma a věnoval se jenom čarodějnict-ví.“ Nandal jsem Krystal plný talíř dušeného velmi kořeněného skopového, potom i sobě, a předal naběračku Jinse, která si vzala porci ještě větší. Podíval jsem se na Krystal a doufal, že změní téma. „Víte něco o pěstitelích oliv?“ Ti se mi dostali do povědomí poté, co jsem se setkal s Hensilem.


    „Mají strach z pirátů. Obchodníci s vlnou zrovna tak. Tvrdí, že autarcha nedokáže ochránit jejich lodě, které se plaví do Biehlu a Jery, natožpak do Nordly.“


    „Autarcha nemůže nést zodpovědnost za bezpečnost na mořích. Copak má flotilu?“


    „To je podstata problému,“ řekla Krystal.


    „Myslíte si, že se Hamor snaží zasadit představu, že vládcové mají povinnost chránit jejich obchodování, ať jsou kdekoli?“


    Krystal, která právě jedla, jenom přikývla.


    „Takže… příště autarcha uslyší něco podobného od kopáčů mědi? Nebo obchodníků s vínem z jihu?“


    „Obchodníci s vínem navštívili autarchu v minulém osmidnu,“ oznámil chladně Perron.


    Podíval jsem se na Krystal, a ta přikývla.


    Rozhodl jsem se, že raději začnu jíst a sáhl jsem po chlebu.


    Po večeři jsem šel s Krystal do ložnice, zapálil lampičku a pozo-roval, jak světlo dopadá na vyřezávanou podobu starověkého anděla.


    „Lerrisi… kde? To je nádhera…“


    „To není naše, jenom to schovávám Wegelovi.“


    „Wegelovi?“


    „Daroval mi to, protože jsem si ho vybral jako učedníka. Nemohu to přijmout.“


    Krystal se na mě podívala a v očích se jí objevily slzy. „Víš, že tě miluji.“


    „Proč?“


    „Jenom protože. Protože se díváš a protože se staráš.“ Potom mě objala a já chvíli držel ji. Nakonec odstoupila.


    „Musím si sundat uniformu.“ Už když to říkala, seděla a stahovala si boty, které pak odhodila do rohu. Potom si svlékla uniformu a navlékla roucho, než se natáhla na postel.


    Já stál pořád v kalhotách.


    „Bylo dnes něco nového?“ dokázal jsem se zeptat.


    „Nic moc. Berfir s Colarisem stále bojují, ovšem něco se děje v Certisu.“


    „Jak to víš?“


    „Kasee dostala poštu – nepodepsanou, ale zřejmě od Justena.“


    „Od Justena?“ Posadil jsem se na okraj postele a zul se. Stehno stále pobolívalo.


    „Jsou s Tamrou na cestě do Montgrenu. Ve svitku píše, že vikomt dělá něco znepokojivého, a radí dávat dobrý pozor na hranici.“


    „Velmi užitečné,“ zamumlal jsem. „Celý Justen.“


    Krystal pozvedla obočí. Ležela na posteli a vypadala žádostivě; vřele i chladně současně – ale i zranitelně.


    Přestal jsem mluvit a jenom se na ni díval. Pak jsem se uvolnil a políbil ji.


    Spalovala mě svými žhavými rty, potom povolila a zeptala se: „Nezdá se ti, že Justen zmizí vždy, když vzroste nějaké nebezpečí?“


    „Nemyslím si, že by měl strach.“ Krystal stiskla rty a já jsem je přikryl svými.


    „Jsi nemožný.“ Usmála se a také mě na oplátku políbila. Potom se natáhla a otočila knotem lampy.


    „Ty jsi nemožná žena.“


    „Všechno, co já chci, možné je.“


    Nehádal jsem se. LIII


    Údolíčkem se valil kouř, dým zatížený pachem síry a ledku. Praskavé výstřely pušek se přenášely přes svah kopce, kde se zastavili dva jezdci na koních.


    Justen si prohlížel kouřem zahalenou krajinu. Na východním svahu nad cestou z Montgrenu do Certisu vlály na žerdích azurové korouhve. Na pošlapané trávě svahu kopce, kde se dříve pásly ovce, ležely tmavé postavy v zeleném nebo se zelenými šerpami.


    „Masakrují vikomtovo vojsko. To jsou ale hlupáci,“ prohlásila Tamra.


    „Protože jsou vražděni? Pochybuji, že mají na výběr,“ podotkl Justen.


    „Mohli Colarise nechat, aby šel do Hydlenu.“


    „Pýcha často vítězí nad rozumem,“ připomněl chladně Justen.


    Zatímco se dívali, zelené korouhve se zavlnily a svah kopce zasáhla další vlna střel. Rachocení střelby zesílilo a vojáci se hroutili v nerovných řadách po zakrvácené trávě. Všechny korouhve s výjimkou jediné klesly. Střelba se přerušila; další postavy zůstaly ležet na svahu.


    „Pýcha,“ zasupěla Tamra. „Vůbec se nesnaží použít proti puškám moc čarodějnictví. Mohli se pokusit.“


    „Ty náboje jsou z oceli a nikdo s výjimkou mocného čaroděje chaosu je nemůže zapálit. Pro vikomta by žádný mocný čaroděj nedě-lal.“


    „Myslíte si, že Colaris obsadí Certis a Hydlen?“


    „Je teď ve výhodě.“ Justen potřásl hlavou. „Všichni budou brzy používat pušky – pokud je Hamor poskytne.“


    „A když ne?“


    „Císař může poslat vojsko.“


    „To myslíte vážně?“ zafuněla Tamra. „Neschovají se všichni do zákopů – a nic se nestane?“


    „O tom pochybuji. Podle toho, jak se věci mají, se zřejmě staneme svědky éry velkých děl.“ Zvedl uzdu a Rosefoot se pohnula směrem na západ. „A všechno se jako obvykle ještě zhorší.“


    Tamra se zamračila a vrhla dlouhý pohled na kouřem zakryté údolí. Potom pobídla koně, který se vydal v Justenových stopách. Mračila se; slabý vánek jí ovíval tvář a poskytoval úlevu. LIV


    V den, kdy jsem měl mít slyšení uautarchy a sejít se s vyslancem Hamoru – obě schůzky byly plánované na dopoledne – Krystal a její strážci odjeli hned brzy ráno.


    Vykartáčoval a nakrmil jsem Gairlocha, a zamířil do dílny, abych se rozhodl o jejím dalším rozvržení. Pokud měl mít Wegel prostor k práci, bylo nutné přemístit několik stolů – a také Faslikovo dřevo na stůl pro Antonu a Durrikovu skříň. Chvíli mi to trvalo. Během stěhování jsem objevil několik dlát, která potřebovala naostřit, a dřevo zapadlé za lavicemi. A když jsem tedy už měl věci tak, jak jsem si přál, nastal právě čas, abych se připravil ke slyšení.


    Umyl jsem se a oholil. Sice jsem se při tom trochu řízl, ale aspoň mě pak nesvědilo zpocené strniště, jako v létě nebo když jsem praco-val v blízkosti krbu.


    V kuchyni si mě Rissa chvíli prohlížela. „Vypadáte dobře. Na čaroděje jste mladý, jenomže čarodějové mohou vypadat, jak se jim zlíbí… takže je to v pořádku.“


    „Těší mě, že schvalujete můj vzhled, protože nevím, jak bych ho mohl změnit. Možná nechat si narůst vousy, ale ty já nenávidím.“


    „Vypadal byste pak starší a důstojnější.“


    „Žádné vousy nebudou.“ Odlomil jsem si kousek chleba a začal jíst. Nevěděl jsem, kdy se po vstupu do paláce autarchy dostanu k jídlu. Záležitosti státního významu obvykle dostávají před jídlem přednost.


    „Nepodrobte si oblečení.“


    „To se vykartáčuje.“


    „Mistře Lerrisi…“


    Dojedl jsem, odmetl drobky a zamířil do stáje, kde jsem připravil Gairlocha.


    Whffff… uffff… ufff…


    „Můžeš mi věřit, dnes si spolu vyrazíme. Sice nikam daleko, ale přece.“


    Přes šedé oblečení jsem měl přehozený hnědý plášť – dosud jsem totiž neměl žádný šedý – ale na tom nezáleželo, velvyslanec mě v plášti neuvidí. Požádal jsem Rissu, aby mi sešila nohavici, kterou jsem měl doteď kvůli noze sepínanou na knoflíky. Nepřipadal jsem pak aspoň jako takový invalida.


    Slunce se snažilo proniknout pokryvem mlhy. Den měl štiplavý nádech a téměř jsem cítil, jak se blíží jaro. Byl jsem na ně více než připravený; už mě unavovaly ty věčné chladné deště a led – i když sněhových přeháněk bylo málo, a většinou v době, kdy jsem se dával dohromady po boji s Gerlisem.


    Držel jsem se stranou trhového náměstí a vydal se po ulici řemeslníků. Přál bych si koupit šperky, které jsem zahlédl přes mříže na okně zlatnictví. Přestože by je Krystal nemohla nosit s uniformou, rád bych jí daroval něco, co nebylo nutností.


    Povzdechl jsem si a zamířil k paláci autarchy. Cestou jsem stále přemýšlel o klenotech – jestli by si Krystal nějaké přála, a zda by je nosila.


    Haithen na mě čekala před bránou. „Máte příhradu ve stájích Nejušlechtilejších.“


    „Odkdy?“


    „Od doby, co jsme se rozhodli, že je hloupé, abyste měl Gairlocha ve stáji s koni všech těch úředníků. Jste více vojákem než dvořanem.“ Pousmála se na mě. „Bylo mi to jasné hned od začátku. Ostatním to trvalo déle, než na to přišli.“


    Následoval jsem ji do zadních stájí, odkud bylo ke Krystal trochu dále, zato jsem se už nemusel potkávat s arogantním podomkem vpře-dních stájích.


    „Měli jsme to udělat dávno,“ prohlásila žena, která měla na starosti stáje gardistů. „Nejste přece žádný strašpytel.“


    Cítil jsem, že mám v porovnání s ní poněkud slabší tělesnou konstrukci, avšak přikývl jsem. „Vážím si toho. Gairloch se tady bude více cítit jako doma. Já také.“


    „To si myslím.“


    Haithen naskočila na koně, vojensky pozdravila a někam odjela. Já přešel vzorně zametené kameny nádvoří mezi stájemi a ubikacemi.


    Několik gardistů na mě kývlo. Pár z nich, jako třeba Jinsu, jsem znal, ostatní ne. Na chodbě jsem potkal Weldeina – usmál se na mě. Všiml jsem si, že má na límci stříbrný cvoček velitele voje. „Už nejste tak škrobený, mistře Lerrisi.“


    „Příště nechám vést útok vás. Nebo z vás udělám trvalého Tam-řina soupeře v zápasu.“


    Když dal najevo překvapení a ušklíbl se, kývl jsem a pokračoval dál ke dveřím Krystal; stál před nimi Herreld. Některé věci se nezměnily, a já byl rád, že přístup k ní stráží tak důkladně.


    „Je na mě připravena, Herrelde?“


    „Podívám se, mistře řádu.“


    „Díky.“


    Za okamžik se objevil znovu. „Prosí, jestli můžete chvíli počkat. Jedná s Kyldesee a ministryní financí Mureas.“


    „Takže raději zůstaneme tady.“


    Herreld se slabě usmál.


    Za chvíli vyšla buclatá Mureas, bílé vlasy ostříhané ve tvaru čtverce, následovaná mladší ženou se stejným střihem – avšak s hnědými vlasy – a v zelené barvě Nejušlechtilejších.


    Zdvořile jsem kývl. „Dobrý den, Mureas.“


    Stroze kývla a obě zamířily pryč.


    Herreld pozdravil slabým potřepáním hlavy a Krystal mě odvedla do své úřadovny v palácových pokojích.


    Až teprve když byly dveře zavřené, potřásla hlavou. „Tohle nená-vidím…“


    „Nevycházíte spolu dobře?“ Políbil jsem ji na tvář.


    „Byla vyjádřit nesouhlas, že Nejušlechtilejší nevyužívají talent Kyldesee.“ Krystal udělala grimasu. „Celkem obstojně ovládá meč a slušně velí voji. Jenomže Yelena se nemůže dopočítat, kam zmizely peníze, když Kyldesee stála v čele ruzorského okrsku.“


    Na stole a posteli v ložnici Krystal se povalovaly svitky. Stínítko jedné ze svítilen bylo začouzené, doklad, že petrolej se často spaloval bez toho, aby se malá nádržka čistila.


    „Mureas jsi to říct nemohla, že?“


    „Samozřejmě! Nemůžeme jí dokázat ani to, že Kyldesee byla jedním z těch, kdo to dělali. Kdyby Mureas nebyla její tetou, nemusela bych se ohlížet.“


    „Mureas je důležitou osobou.“


    „To je, pokud budeme muset vést válku, o které předpokládáme, že k ní brzy dojde.“


    „Válka? Jaká válka? Berfir? Vikomt? Hamor?“


    „Myslím, že ti všichni budou součástí jedné války. Sakra! Samota nadělala zmatek v Candaru a my jsme jediní, kdo to vidí a zajímá se o to.“ Povytáhla si zlatem oprýmkovanou vestu. „Kasee si s námi chce promluvit, hlavně s tebou, ještě před slyšením s vyslancem zHamo-ru.“


    „Se mnou?“


    „Stále říkám, že jsi jediným šedým čarodějem, který jí zůstal. A jediným, kterému opravdově důvěřuje.“ Naklonila se dopředu a políbila mě.


    „Copak nevěří Justenovi?“


    „Ne, že by mu nevěřila… jenomže ty žiješ tady a nemáš ve zvyku ztrácet se. Spíše máš sklon stávat se hrdinou.“


    „V žádném případě. Je to nebezpečné.“


    Pozvedla obočí, otevřela dveře a vyšla na chodbu. „Herrelde… teď budu nějakou dobu u autarchy. Kdyby někdo něco chtěl, musí to vyřídit Weldein. Kdyby nemohl, ať určí někoho jiného.“


    „Weldein. Ano, veliteli.“


    Krystal se pohnula ještě předtím, než Herreld stačil potvrdit, že rozumí, a zamířila tmavou chodbou k úzkému schodišti. Vydal jsem se za ní, chvílemi téměř klusal, aby se mi neztratila, a zároveň jsem se snažil nekulhat.


    Prošli jsme kolem další dvojice strnulých strážců a vstoupili do širokými okny osvětlené a vyčalouněné haly v sousedství autaršiny studovny.


    Vyšší muž z třetí dvojice strážců otevřel dveře studovny a po našem vstupu stejně rychle zavřel.


    „Zdravím vás. Máme málo času. Musím se připravit na uvítání vzácného hosta.“ Kasee vrátila pero do držáku a naklonila se dopředu přes stůl. Jednou, když jsem se opravdu cítil skvěle, jsem se chystal navrhnout, aby mi zaplatila slušnou náhradu. Dosud však tento den nenastal a poněvadž si objednala a zaplatila šatník, neměl jsem v úmyslu pospíchat.


    Autarcha měla jako obvykle, když byla v soukromí, rozcuchané vlasy a levou stranu čela pošpiněnou inkoustem nebo možná dřevě-ným uhlím. Její dvorní dámy, komorné nebo kdokoli další, kdo jí pomáhá s oblékáním, z ní musely být velice zoufalé.


    „Požádala jsem vás, Lerrisi, abyste přišel, protože nejlépe víte, co se v Hydlenu děje a protože,“ – pokrčila rameny – „jsem měla pocit, že můžete pomoci. Stejně tak toho moc nevíme o tomto vyslanci. Říká se, že je to vyhnanec ze Samoty. A to může být pravda, protože to není ten, kterého císař poslal.“


    „Není zvláštní, když někdo pošle dva vyslance přes čtvrt země-koule?“ zeptala se Krystal.
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    „Candar je obrovské místo,“ ukázala prstem Kasee.


    Možná – ale připadalo mi, že se zalidnil až příliš rychle.


    „Dále, ve Freetownu jsou potíže…“ dodala Krystal.


    „Myslela jsem, že Berfir smete Colarise raketami,“ prohlásila Kasee, „hned jak se mu podaří odvést vojsko z jihu. Možná by to tak skončilo, kdyby se neobjevila dalekonosná děla, a jakási věc, které nese ve vzduchu koš s pozorovatelnou, která navádí střely.“ Uchopila tužku a začala okusovat její konec.


    „To bude nějaký balón ze starých knih.“ Sledoval jsem, jak kapka inkoustu dopadla na savou podložku, udivený, že se nestrefila do zelené hedvábné látky jejího obleku.


    „Colarisovi vojáci potom použili pušky,“ dodala autarcha.


    „Pušky – nemůže snad nějaký čaroděj střelný prach lehce zapá-lit?“


    „Používají ocelové náboje… Do hlavní jsou těžké – ale stačil by dobrý čaroděj, a protože jsou všechny uskladněny samostatně…“


    Konečně jsem si udělal představu – něco jako kombinace minia-turních raket a děl. Je těžké použít meč proti vojákům, kteří tě mohou zabít ještě předtím, než se k nim stačíš přiblížit. „Co lučištníci?“


    „Dobrý se může vyrovnat vojákovi s puškou, možná lepšímu střelci, jenomže trvá mnohem déle, než se nějaký připraví,“ upozornila Krystal. „Zároveň můžete nést mnohem více nábojů než šípů.“


    „Ty pušky byly z Hamoru?“


    „Odkud odjinud? K výrobě nábojů používají parní stroje.“ Kasee pohlédla na svitek ležící na kraji stolu. „Vím to od obchodníků.“


    „A co ten balón?“


    „Ten mají od nového čaroděje v Sligu. Tenhle Sammel není od Freetownu ani Montgrenu – nebo Certisu – tak daleko. Všechny nové nápady, všechny úhledně psané inkoustem, vyšly najevo. Do jeho kapsy se nahrnula spousta zlata, a podařilo se nám zjistit, že některé myšlenky se dostaly až do Hamoru – jako třeba některá vylepšení děl. Císařství přišlo s vlastními náboji.“


    Krystal na mě pohlédla. „Jak k tomu mohlo dojít? Jakto, že je chaos neroztrhá?“


    Pokrčil jsem rameny. „Nevím. Možná, že když se řádem upravená věc rozlomí na hodně malé kousky – jako náboje – chaos je rozervat nedokáže. Možná, že dobré stroje, stejně jako dobré výrobky ze dřeva, dokážou chaos udržet na uzdě. Teoreticky by to mělo účinkovat. Jak to vypadá ve skutečnosti – nevím.“ Začínala mě pobolívat hlava. Gerlis – bílý čaroděj pracující pro druhořadého vévodu – byl hodně nebezpečný, i když obrázek, který jsem o něm získával, byl ještě horší. Sammel má za sebou v základech řádu a chaosu trochu přípravy.


    „Jak se může tenhle Sammel přirovnávat ke Gerlisovi?“ zeptala se Kasee.


    „Když jsem ho poznal na Samotě, vůbec mě nenapadlo, že by se mohl zaplést s chaosem. Byl stále zamyšlený, a připomínal mi pous-tevníka. Nenaučil se zacházet s ostrými zbraněmi.“ Potřásl jsem hlavou. Bylo těžké uvěřit, že se spojil s chaosem. „Zřejmě lépe porozuměl základům.“


    „Zdálo se, že Sammel skutečně důvěřoval tomu, co dělá,“ dodala Krystal. „Pokud v to opravdu věří…“ Natáhla ruce.


    „Bude to horší, než zmatky v Hydlenu?“ zeptala se autarcha.


    Oba jsme s Krystal pomalu přikývli.


    „Čekala jsem, že to řeknete.“ Kasee se protáhla a vstala. „Musím být reprezentativní. Krystal, jděte s Lerrisem do audienčního sálu. Můžete bočními dveřmi. Tam se setkáme.“


    Jakmile odešla, Krystal mě vedla zadními chodbami, o kterých jsem se vůbec nesnažil předstírat, že je znám. Když jsem pospíchal za sebejistě kráčející Krystal šerými chodbami, k tomu, abych neklopýtal a nenarážel, mi moje mimosmyslové vnímání moc nepomohlo. V audienčním sále jsme se posadili na dvě stoličky vytažené zpoza sloupu.


    „Rozuměl jsi, co po tobě chce?“ zeptala se Krystal a upírala pohled k zatím prázdné čalouněné zelené židli.


    „Abych tady zůstal, dával pozor, připojoval se k tomu, k čemu chce, a snažil se zjistit, co se skutečně děje.“


    „Nepokoušej se nic analyzovat během slyšení. Snaž se pouze smysly prozkoumat všechno, co můžeš. Roztřídíš si to později. Tvoje pocity jsou důležité.“


    „Dobrá.“ Ušklíbl jsem se a chytil ji za koleno.


    Trochu se začervenala. „Takhle jsem to nemyslela.“


    „Hmm?“


    „Někdy…“


    „Fajn!“


    V tom okamžiku se dveře otevřely, dříve než jsem očekával, a vstoupila Kasee. Vlasy měla upravené a šmouhy umyté.


    Došli jsme k židli; Krystal si stoupla vpravo, trochu dopředu, já doleva. Kasee si sedla a čekala.


    Ozval se zvonek. Kasee se na židli natáhla a ohlédla se na Krys-tal, potom na mě. „A je to tady.“


    Dvojité dveře se otevřely a někdo ohlásil, „Nejurozenější D’ressn Leithrrse, vyslanec Jeho Císařské Výsosti Stestena z Hamoru.“


    Leithrrse se hned po vstupu uklonil, popošel dopředu, a znovu se poklonil na schůdcích před židlí. Měl světlejší kůži než většina Kyphranů – mohl by pocházet z rovin kolem řeky Feyn. Ne, pokud byl z Hamoru – jenomže Hamor se stal domovem mnoha ctižádostivých vyhnanců z celého světa. Pouze málo Hamoranů bylo celkově tak tmavých jako Kyphrané, ovšem v každé zemi žijí lidé různých barev pleti.


    Nenosil žádné šperky – jenom prostou žlutohnědou tuniku se stříbrným hrotem šípu na límci a žlutohnědé kalhoty s opaskem hustě pobitým stříbrem, s krátkým mečem a pistolí. Pistole se mi nelíbila, nemyslel jsem si ale, že by měl šanci ji použít, ne díky dvěma lukostřelcům ukrytým za výklenky ve zdech za židlí, nebo Krystal, která mu stála v cestě.


    „Přinášíte mi poselství od císaře?“ zeptala se Kasee.


    „Ano, nejurozenější autarcho.“


    „Prosím, mluvte.“


    „Císař doufá, že jste zdravá a rozkvétáte. Bude rád, když uslyší, že jste v pořádku a vaši lidé žijí v blahobytu v době, kdy mnoho obyvatel Candaru sužují potíže. Posílá vám pozdravy a uznání.“


    Měl jsem dojem, jako kdyby si Leithrrse připravoval cestu pro současné postavení, a každým pórem ze sebe uvolňoval šarm. Patřil k typu lidí, kteří se mi zprotiví hned při prvním setkání.


    „Tvrdě jsme pracovali a měli štěstí, že jsme se po čase dočkali odměny. Jak.známo, namáhavá práce nebývá vždycky odměněna blahobytem.“ Kasee se usmála.


    „Ale k poctivým přichází častěji, a k těm, co se snaží,“ odpověděl Hamoran.


    „Občas. Prosperita někdy přichází s obchodem. Ten se může dostavit s nejrychlejším mečem, a povídá se, že meče Hamoru jsou velmi rychlé.“


    „Císař věří v mír a obchod. Právě obchod probíhá bez boje. Stejně jako Samota, tak i císař má zájem o mírový rozvoj obchodování…“


    Krystal jsem do tváře neviděl, Kasee kývla. Já však předpokládal, že v tom bude zase nějaký háček.


    „Císař je přesvědčen, že z obchodování mají užitek všichni lidé. Protože však obchodu brání vysoké celní poplatky, mohou vést ke konfliktům mezi zeměmi, které by spolu jinak udržovaly ty nejlepší vztahy. Potom se obchod zastaví nebo přestane probíhat přátelskou formou. A všichni trpí.“ Vyslanec se odmlčel.


    „Myslím, že se tím snažíte naznačit, abych zvážila snížení cel pro hamorské dovozce.“ Kasee se usmála. „A co vaše daň na kyphranské olivy nebo na naše lněné plátno z jihu? Navrhuje císař snížení vlast-ních tarifů?“


    „Neporozuměla jste mi, nejurozenější autarcho. Císař pouze vyjádřil svůj názor, jak by se obchod mohl zlepšit. Hamor neklade na Kyphros žádné požadavky. To by nebylo správné, kdyby někomu doporučoval, jaká má mít pravidla.“ Leithrrse se mírně uklonil.


    „Co si myslíte, Lerrisi?“


    Sklonil jsem hlavu a snažil se vypadat moudře, jakkoli jsem byl mladý. Stejně… něco jsem říct musel. Skutečnost, že na mě Kasee tohle břímě hodila, svědčilo o tom, že si přeje, abych její slova potvrdil.


    „Doporučení má mnoho tváří, ctihodný Leithrrsei.“ Udělal jsem přestávku a dotkl se ho smysly, které mi odhalily řád i jeho narušení. Obě strany se proplétaly takovým způsobem, který by na Samotě znamenal okamžitý odchod do vyhnanství nebo podrobení se zkoušce nebezpečného vyřazence. „Prohlášení, které zní z úst obchodníka nevinně, má v podání vyslance nebo mocného panovníka mnohem větší význam. Obyčejné slovo opatrnost může pak získat sílu hrozby.“


    Leithrrse nepatrně naklonil hlavu, jako by mě chtěl dřív, než bude pokračovat, odmítnout. „Ti ze Samoty mají pěkná slova, a jejich lodě úspěšně obchodují, obzvláště v Candaru.“ Vrhl na Kasee okouzlující úsměv. „Není zvláštní, že Samota se často zbavuje toho nejlepšího, jako mocného Dorrina nebo šedého čaroděje Justena?“


    V této chvíli, s informací od Kasee a skrytou hořkostí ve slovech, jsem věděl, byl jsem si jistý, že to musí být Leith, o kterém hovořila mladá žena – Shrezsan – kterou jsem před lety potkal v den svého putování do Nylanu.


    „Zvláštní?“ zamyslela se Kasee. „To si nemyslím. Hruškojablkům se nedaří na větvích olivovníků.“


    „Stejně tak se hruškojabloním nevede v olivovém háji.“ Leithrrse se zhluboka uklonil. „Císař vám přeje zdravé olivové háje, které vydr-ží po generace.“


    Znovu se uklonil a dal najevo – alespoň jsem předpokládal – že řekl všechno, co musel.


    Pohodil jsem vějičku. „Mimochodem, Leithe, Shrezsan vám přeje úspěch.“


    Na okamžik zůstal zticha jako pěna, ovšem pouze na okamžik, a odpověděl Kasee. „Císař vám přeje šťastnou volbu při výběru zahrad-níků pro své sady.“


    Kasee se neusmála a odpověděla vážným hlasem. „Já mu přeji zdraví a posílám sud oněch oliv, které tolik obdivuje.“


    „Věřím, že mu budou chutnat nejenom tento rok, ale ještě řadu těch, které teprve přijdou.“ Leithrrse se dvakrát uklonil. „Vyřídím vaše přání a předám olivy v tom duchu, jak byly darované.“


    Kasee vstala. „V to doufám.“ Potom počkala, dokud po zeleném koberci nevycouvá a naposledy se nepokloní, potom zamířila ven ze sálu.


    „Ke mně do studovny,“ nařídila Kasee.


    Zamířili jsme tam a uvnitř nás jako zázrak přivítaly talíře sušenek, sýrů a sušeného ovoce.


    „Vezměte si. Máme za sebou dlouhý den.“


    Neváhal jsem a chystal se vrhnout na sýry a sušenky, avšak Kasee pozvedla obočí.


    „Co měla znamenat ta poznámka o Shrezsan, Lerrisi? Chvíli jsem se obávala, že vás zabije. Kdyby byl čarodějem chaosu, zasypal by vás ohnivými střelami.“ Kasee zakroutila hlavou.


    „Byl jsem si jistý, že jsem před lety, když jsem poprvé cestoval kvůli zkoušce nebezpečného vyřazence do Nylanu, potkal jeho bývalou lásku. Požádala mě, ať mu to vyřídím, pokud se s ním někdy setkám.“


    „Jak jsi přišel na to, že je to právě on?“ zeptala se Krystal.


    Podíval jsem se na autarchu. „Řekla jste, že odešel z Candaru, a takových moc není. Pravděpodobnost, že někteří mohou mít stejná jména, je ještě menší.“


    „Pořád nechápu…“


    „Nechal jsem se vést svými pocity.“ Pokrčil jsem rameny. „Vy obě jste chtěly, abych se nechal vést svými pocity.“


    Kasee se zasmála. „To určitě neublížilo. Svou zprávu nezmění a císař možná bude opatrnější.“


    „O tom pochybuji.“ Krystal potřásla hlavou.


    Já také. LV Nylan (Samota)


    Maris se zhluboka uklonil, až se vousy téměř dotkl stolu, a podal pouzdro s depeší Heldře. „Přináším velmi důležité poselství.“


    Heldra položila pouzdro na stůl a vůbec neprojevila zájem svitek vytáhnout. „Tak velká úcta… taková zdvořilost… takové pokrytect-ví…“


    „Dobrá. Pokusím se jinak. Co chcete vy dva dělat? Cena naší vlny v Summerdocku stále klesá,“ oznámil Maris. „Stejné je to vSouth-portu i Biehlu.“


    „Vlna? Nic víc?“ Reakce Heldry v sobě skrývala smíšené tóny smíchu a mrzutosti. „Myslela jsem, že se scházíme kvůli problému s Hamorem.“


    „Vlna? Nic víc? Nic víc?!“ Maris bouchl pěstí do stolu.


    Heldra vstala a uchopila jílec meče. „Zapomínáš se, Marisi!“


    „Myslím, že vy oba jste otázku Marise vytáhli,“ zaduněl Talryn a odstrčil Marise od Heldry a stolu.


    „Jakou otázku? Obchod není důvodem, aby se musela sejít Rada.“


    „O vlně a sbírání vlny, o železu a páře, a opatrnosti a neopatrnos-ti.“ Talryn se na chvilku odmlčel. „Maris je připraven riskovat, že ho napíchneš na meč, Heldro, protože vlna je pro něj a Samotu důležitá. Ty o ni máš mnohem menší zájem než o Hamor, i když oba mluvíte o tom samém.“


    Heldra s Marisem čekali.


    „Císař vypravil do Dellashu druhou eskadru těch železných oblud.“


    „Druhou?“ Maris pozvedl obočí. „Co to má společného s cenou vlny?“


    „Už tam jedna eskadra byla. To byl jeden z důvodů, proč cena vaší vlny klesá. Obyvatelé Delapry kupují hamorské oblečení, protože je lacinější.“


    „Pochopitelně, že je lacinější. Mají na pěstování bavlny v teplých deltách otroky a používají stroje…“


    „A protože mají k pohánění tkalcovských stavů parní stroje,“ dokončil Talryn, „a páru k pohánění obchodních lodí, stala se naše vlna příliš drahá.“


    „Máme lepší sukno.“ Maris si třel palec o prostředníček.


    „Průměrného sedláka nebo úředníka to moc nezajímá. Bavlna míň škrábe a je lacinější, a pro někoho, kdo nemá dost peněz…“ Talryn pokrčil rameny.


    „Mám se domnívat, že válečné lodě jsou tam jako gesto dobré vůle?“ odsekla Heldra. „Nebo mají pouze srazit cenu naší vlny?“


    Talryn se usmál krátkým zachrchláním. „Třemi výstřely z nových děl zničili před Summerdockem maják.“


    „Z tohoto pohledu dává Rignelgiova návštěva hlubší smysl,“ prohlásila Heldra. „Jde o mnohem více než vlnu a obchod.“


    „Samozřejmě, drahá Heldro,“ zamumlal Maris.


    „Byl zřejmě překvapený, že to nevíme. Nebo si myslel, že jsme tak nesnesitelně arogantní,“ dodal rychle Talryn.


    „Zdá se, že Gunnar měl pravdu,“ odvážil se Maris.


    „Vlna… a Gunnar… Gunnar.“ Heldra vstala a přešla k oknu, aby se podívala na Východní oceán, světlý a modrozelený, což bývá před-zvěstí přicházejícího jara. „Copak se jeho těžké ruky nezbavíme?“


    „V této chvíli se obávám těžké ruky Hamoru.“ Talryn se naklonil kupředu a položil ruce na černou dřevěnou židli. „Trvalo by nám léta, než bychom se mohli postavit proti tomu, co císař poslal do Candaru.“


    „Pořád si myslím, že mocné trio by dokázalo většinu těch eskader potopit,“ nesouhlasila Heldra.


    „Přejete si válku?“ Marisův hlas zazněl vysoko, téměř pištivě. „Uvědomujete si, jaké to bude mít pro Samotu důsledky?“


    „Nechtěl jsi říct pro vaše obchody?“ zeptala se Heldra.


    „Žádné,“ odmítl Talryn. „Myslíš si, že máme na výběr? Podle mého názoru nastal čas, aby Bratrstvo začalo jednat.“


    „Co tím myslíš?“ Maris se probíral ve vousech.


    „Držme se toho, co říká Heldra. Trio by mělo zničit každou ha-morskou válečnou loď, která vypluje z Dellashu. Pokud tam musí zůstat, síly se vyrovnají.“


    „Co jejich obchodníci?“


    „Ty nech na pokoji… prozatím.“


    „A Sammel?“ zeptala se Heldra. „Chystala jsem se…“


    „Myslím, že Sammel je tím nejmenším z našich problémů. Máte snad v úmyslu vyřadit na tři osmidny z akce jednu loď z tria? V této chvíli mají lodě větší význam u břehů Delapry. V každém případě – pokud se ohniska chaosu a řádu přitahují – Lerris to může vyřešit za nás.“ Talryn se narovnal a odtáhl ruce ze židle.


    „Nevím…“ zamumlala Heldra.


    „Já také ne, ovšem nemyslím si, že byste se právě teď měli zajímat o Sligo. Co se týče využití tria, máme snad jinou možnost? Čekat, až na Candar zaútočí hamorské parní křižníky?“


    „Nerozumím tomu,“ zaprotestoval Maris. „Jak mohou postavit tolik strojů? Myslel jsem si, že velikost řádu na celém světě má svoje hranice.“


    Talryn se usmál. „Využívají druhou stranu Rovnováhy. Jestliže je řád nějak omezený, potom totéž platí pro chaos. Cassius si myslel, že to tak může být. Jejich stroje jsou z oceli a vyrobili jich tolik, že přehnali ničivé stránky chaosu. Pokud má Cassius pravdu, tak jednou dojde ke zpětné reakci, ovšem nedojde k tomu okamžitě a nebude pro nás dobré, když předtím, než se tak stane, bude Hamor ovládat Can-dar.“


    „Jak by k tomu mohlo dojít?“


    „Stejně jako dochází ke všemu. Způsobí to lidé, a my jim to dovo-líme.“


    Východní oceán se třpytil jasnou modří a zelení, když se všichni tři dívali na východ, směrem k Hamoru. LVI


    Poněvadž Krystal byla v Dasiru – kvůli nesrovnalostem shrani-čáři a nějakému problému v kraji, do kterého se zamíchal místní velitel – byl jsem vzhůru brzy. Obstaral jsem Gairlocha a klisnu a pak zkoušel trénovat s holí a cvičným pytlem, dokud jsem se neunavil a nezpotil. Zazdálo se mi, že plýtvám časem – stále jsem měl dojem, že přebíhám od jedné věci k druhé.


    Když jsem se konečně dostal do dílny, měl jsem už oblečení mokré. Ne však od cvičení, ale protože pršelo – a já musel přejít dvo-rek několikrát sem a tam – celkem čtyřikrát – abych vyčistil stáje, nakrmil Gairlocha s klisnou, a pak bylo ještě nutno zajít do zadní oddělené kůlny pro olej.


    Déšť nepřestával bušit na okna dílny. Byl teplejší, než se zdál. V Kyphrosu nikdo o pozdní zimě ani o časných jarních deštích nemluvil; zřídkakdy pak býval až do následující zimy dostatek vláhy.


    Do mého vzácného času se při každé příležitosti snažily vloudit různé drobnosti. Když se to netýkalo nutnosti obstarat docházející petrolej, byl čas zamést podlahu nebo doplnit vodu ve zvlhčovací konvici, naostřit dláta, zanést nabrousit pily ke Ginstalovi, udělat nový klih, opravit stoličku nebo židli pro Rissu. Navíc bych ještě měl aspoň celou jednu sezónu ležet nečinně na zádech, nebo se zdokonalovat v boji. Dělal jsem na stolu pro Antonu a něco si pro sebe mumlal, proto-že způsob, jak jsem sestavil podstavec, by nesloužil. Plán vypadal stejně jako spousta věcí dobře, jenomže ostré rohy nebyly dobrým záměrem – mohly se odštipovat nebo způsobovat poranění. Zaoblené rohy jsou lepším řešením. Někteří řemeslníci použijí úhel pětačtyřiceti stupňů a potom rohy srovnají. Když jsem se o to pokusil, každý vypadal trochu jinak, a já si nemohl účtovat padesát zlatých za stůl s různými rohy. Dále jsem musel upravit každou vnitřní podpěru přesně stejně – na celkové dva kubity. Bylo to vcelku jednoduché, avšak náročné na čas. Třešňové dřevo je tvrdé a i ta nejmenší netrpělivost při práci s čepelí obvykle dřevo zničí. Jak jsem tušil, bude stůl pro Antonu komplikovanější, než jsem si představoval – i kdybych si to při jeho oceňování myslel.


    „Mistře Lerrisi, někdo vjíždí na dvorek,“ ohlásila Rissa ze dveří do dílny.


    „Už jdu.“ Odložil jsem nástroje a vyšel na zápraží. Přijížděl dobře udržovaný a zakrytý dvoukolý vozík. Kočí měl na sobě nepromokavý plášť a livrej. Ten, kdo si mohl dovolit dvoukolý kočár, měl určitě také velký, a oba kočáry byly pak znakem bohatství.


    Štíhlým bělovlasým mužem, který sestoupil a zamířil na úzkou verandu, tvořenou převislými okapy a širokým kamenným schodkem, byl ministr veřejných prací Zeiber. Poprvé jsem se s ním setkal na večeři, kde jsem poznal autarchu. Ministr Zeiber tenkrát podotýkal, že moje šance přiblížit se k Antoninovi jsou pouze teoretické.


    Stále mi byl nesympatický, avšak otevřel jsem dveře do dílny a naznačil mu, ať vstoupí. „Pojďte dále, ministře Zeibere.“


    Rissa ustoupila vzad a vrátila se do kuchyně.


    Šel jsem za ním a zavřel dveře.


    „Říká se o vás, že jste dobrým řemeslníkem.“ Zeiberovy hluboko vsazené oči se nesetkaly s mými, zato mžikaly dílnou; na okamžik se zastavily na zčásti dokončeném podstavci stolu. „Co to je?“


    „To bude stůl s dvojitým podstavcem.“


    „Hmmm…“ Pohladil si krk a znovu se na mě podíval. Přestože jsem v něm smysly neodhalil výraznější narušení řádu, cítil jsem se v jeho blízkosti nepříjemně. Mohlo existovat něco jako řádem nastavená nepoctivost? Nebo neupřímnost, která neobsahovala chaos?


    „Rád bych si zamluvil jednoduchou knihovnu.“


    „Máte konkrétnější představu, co by to mělo být? Velikost, počet polic, jejich výška? Z jakého dřeva?“


    „Nemusí být velká…“ Pohledem si znovu zkontroloval dílnu a zastavil se na zvlhčovací konvici. „Co v té konvici máte?“


    „Vodu. Když udržuji vzduch trochu vlhčí, zabraňuje se tím, aby dřevo pukalo. V létě konvici nepotřebuji, protože dokola rozvěšuji vlhké prádlo.“


    Zeiber kývl. „Jste jako řemeslník velmi důkladný. Jistěže, mohl byste využít svých… dalších schopností…“


    Usmál jsem se – slabě, alespoň jsem v to doufal. „Chce to hodně námahy. Důležité je to, jak výrobek vypadá doma, a ne tady.“


    Čekal.


    „Chcete, abych vám namaloval, jak to zhruba může vypadat?“


    „To není nutné. Chci skříň se čtyřmi policemi, mezi kterými by byla mezera tři čtvrtiny kubitu. Spodní police by měla být půl kubitu nad podlahou a nohy silné tak, aby udržely čtrnácti librové knihy. Dřevo co nejsilnější.“


    „Na knihovnu doporučuji červený nebo černý dub. Třešňové není dostatečně tvrdé. Ořech by byl hodně drahý.“


    „Knihovna by měla být tmavá.“


    „Tedy černý dub?“


    „Kolik by to stálo?“


    „Okamžik, musím si napřed všechno namalovat.“


    Ministr veřejných prací se zachmuřil. Přesto jsem pokračoval v kreslení, dokud jsem studii nedokončil. „Takhle jste si to předsta-voval?“


    „Jsou nohy dostatečně silné?“


    „Z toho důvodu bych je rád ohnul do oblouků. Váha se pozvolna přenáší na nosný povrch.“ Použil jsem brko, abych ukázal, co jsem tím myslel. „Tady je váha rozložena přes celý vrchol nohy. Nevidíte ovšem, jak povedu další kus dubu tady kolem vnitřní části, abych posílil nohy. Tímto způsobem získáte ozdobu a sílu.“


    „Použijete dub i tam, kde nebude vidět?“


    „Ministře Zeibere, myslím, že si přejete mít pevnou skříň, že?“


    „Kolik to bude stát?“


    „Osm zlatých,“ odpověděl jsem. „Když nebudete po skončení spokojený, nemusíte ji přijmout.“


    „A přijdu o zálohu.“


    „Ne. Žádnou mi dávat nebudete.“


    „Jak si na sebe vyděláváte?“


    „Čestně. Když to nebudete chtít, prodám to někomu jinému, a možná za ještě více peněz.“


    „Hmm…“ Zeiber vypadal zklamaně a dlouho stál na stejném místě. „Dáte mi vědět, až to bude hotové?“


    „Mohu vám to dodat – když budete chtít.“


    „Ovšemže,“ přikývl. „Pokud se vám bude chtít. Na shledanou.“


    Postavil jsem se do dveří a pozoroval dvoukolý vozík, jak vyjíždí z dvorku a vrací se do Kyphrienu.


    Celý tento obchod mi vryl vrásky do čela. Ministr Zeiber měl na starosti veřejné práce, zejména hlavní cesty a mosty – hlavně kovové. Cítil jsem, že výrobek si objednal ne kvůli mému umění, ale spíše kvůli Krystal. Nepřál jsem si, aby se to dalo chápat ani jako nepřímý úplatek. Byl překvapený, když jsem mu dal najevo, že jsem určil nižší cenu, než jakou obvykle dávám. Cítil jsem se z jeho objednávky dost nepříjemně. Měl jsem důvod, abych ji nevzal, a právě to mi nedělalo dobře. Krystal byla dost vysoko postavená, abych musel vběhnout do nějakých problémů. Musel jsem odvádět dobrou práci, ale ani tak jsem si nemohl být jistý, zda budu mít zakázky díky svému umu, nebo kvůli kontaktům.


    Právě jsem dokončil studii knihovny pro ministra Zeibera, když jsem opět zaslechl koně. Odložil jsem brko a přešel ke dveřím. Déšť už zcela ustal – dvorek zůstal blátivý.


    Na koni seděl menší muž se špičatou čapkou ze zelené a bílé plédové vlny, přes kterou měl přehozený nepromokavý plášť. Ze sedla seskočil se snadností připomínající Krystal, přivázal koně třemi rychlými pohyby ke sloupku a vyskočil na schodek.


    „Mistr Lerris?“


    „Jsem Lerris. Co pro vás mohu udělat?“ Podržel jsem dveře a pozval ho rukou dál.


    „Díky. Díky. Jmenuji se Preltar. Zprostředkovávám prodej vlny – obchoduji hlavně s analerijskými pastevci.“


    Tím se vysvětlovala ona obratnost v jízdě na koni. Podle dějin, které jsem se dozvídal od Lortrena a Bratrstva, se Analeria rozkládala na území mezi tím, co jsou nyní Gallos a Kyphros, když byly ovlá-dané z Fenardu. Potom nevyšší čaroděj Fairhavenu – Jeslek – pozvedl Nižší Východní rohy a odvedl nomádské pastevce – kteří přežili – na pastviny jihozápadního Kyphrosu. Analerijci žili na koňských hřbetech a nedůvěřovali nikomu, kdo to nedokázal.


    „Předpokládám, že si budete přát nějaký výrobek ze dřeva.“ Zavřel jsem dveře.


    „Přesně tak. Přesně tak.“ Uvolnil si kabát, otřel si o sebe ruce a stáhl vlněnou čepici. Měl lesklou holou hlavu a husté bílé obočí, které mu dodávalo jestřábí vzhled. „Skříň na věno. Ano, skříň na věno.“


    Přisunul jsem se k lavici s prknem, které jsem používal kmalo-vání náčrtků. „Máte nějakou představu, co chcete?“


    Preltar zabloudil k rámu stolu pro Antonu. „Co je tohle?“


    „Začátek levého podstavce dvoupodstavcového stolu.“


    „Rozumím. Ale používáte na rám třešňové dřevo?“


    Přikývl jsem. „Dobrý řemeslník začíná s vnitřkem.“


    „Dobrý řemeslník začíná s vnitřkem! Ha! To se mi líbí. Dobrý řemeslník začíná s vnitřkem.“


    Počkal jsem.


    „Ano, takže… skříň na věno. Musí to být dobrá skříň a pochopi-telně z cedru. Musí udržet vlnu a plátno a mít nádherné panty a mosaz. Mosaz nerezaví a když se nalakuje… vždyť vy tomu rozumíte. Vdává se nám Hylera – chápejte, jsme staromódní a obřad bude v chrámu. Většina lidí si myslí, že obřad není nutný, ovšem krev promluví, víte?“


    Krev to možná řekla, ovšem to jsem nepotřeboval.


    „Takže… krev je krev, a Jisrek – to je Kilertův otec – obchoduje více na jihozápad od pastvin na okraji Horní pouště. Vlna je tam tužší, ovšem kdo by si přál oblečení tvrdé jako lano? Kilert je více vtažený do zprostředkování prodeje – stráví většinu času v Ruzoru a protože se přestěhuje i s Hylerou, musí mít dobrou skříň. Hensil, nebo to mohla být Verin – řekla Muře a ta, no, prohlásila, že můžete vyrobit jako věno skříň. Ha!“


    Byl jsem jako bez dechu a nemohl mluvit. „Takže Hylera je vaší dcerou a vy pro ni chcete jako věno skříň. Měla by být celá z cedru a k vykládání uvnitř by se přednostně mělo použít nejaromatičtější dřevo. Závěsy by měly být silné i ozdobné a z mosazi. Správně?“


    „Přesně tak! Verin říká, že rozumíte tomu, co potřebuje, a přitom s vámi nikdy nemluvila.“


    „Jak by měla být velká?“


    „Jak velká? Jak velká? Hylera… vlastně o tom nikdy nemluvila. Bude do ní dávat prádlo a vlnu a kdo ví co ještě. Jak si myslíte, že by měla být velká, mistře?“


    „Pokud to bude dekorativní kus, měla by být menší – nanejvýše tři nebo tři a půl kubitu vysoká.“ Sklonil jsem se a ukázal rukama přibliž-nou velikost.


    Preltar se zamračil.


    „Mohu ji udělat větší, ovšem čím bude větší, tím obtížněji se s ní bude hýbat.“


    „Obtížněji… ano… jenomže on toho bude mít na uložení spoustu.“


    Tak čí to vlastně měla být skříň – jeho nebo její? „Co třeba tak?“ Udělal jsem další pohyb a rukama naznačil jinou velikost.


    „To je lepší. To je lepší.“


    Obrátil jsem se ke kreslícímu prknu, namočil brko a nakreslil jednoduchý plánek. „Co třeba něco takového?“


    „Hylera povídala něco o příčce…“


    „Jistě. Kolem hran na horní a spodní straně se vede krycí deska.“ Namaloval jsem, jak to vypadá uvnitř.


    „Ještě lepší. Ještě lepší. A co závěsy?“


    V rohu papíru jsem načrtl několik druhů – pásové, vnitřní pásové a velké dekorativní závěsy.


    „Tyto. Ano. Tyhle jsou přesné.“ Ukázal na dekorativní. „A měly by odpovídat jejich postavení v Ruzoru. Ano… to bude nevhod-nější…“


    Musel bych si je zamluvit u nějakého měditepce, jenomže prob-lém byl v tom, že jsem se s žádným tak dobře neznal. Práce s železem pro mě doposud dělal Ginstal.


    Také Borlo zřejmě odváděl dobrou práci, ovšem až na několik obvyklých frází jsem s ním nikdy nemluvil. Žila zde rovněž žena – Merrin – přišla ze Southwindu. Zhluboka jsem se nadechl. Možná bych je měl oba navštívit. Bylo to stejné jako s čímkoliv jiným – jedna věc závisela na druhé.


    „Bude to moc drahé, mistře? Moc? Povzdychl jste si.“


    „Povzdychl jsem si, jenomže to nebylo kvůli této skříni.“ Lež mi rozhýbala střeva a začala cukat ve spáncích. „Přemýšlel jsem o jiných věcech, na které nemám vliv. Omlouvám se. Budete chtít ještě něco? Nebo co by vaše dcera ve skříni potřebovala?“


    „Dvě přihrádky – jednu na prádlo a druhou na vlnu. Teď si vzpomínám, že jsem o tom měl říct. Skříně neobjednávám moc často, i když zřejmě budu příští rok nanovo. Na řadu přijde Gresta a dva, roky po ní… uvidíte, mistře, budete vyrábět samé skříně.“ Preltar kývl. „Bylo by možné tu skříň získat za pět zlatých?“


    Zamyslel jsem se. Závěsy mě mohou i s dekorací stát jednu. Kdyby byl vršek příliš těžký, tak bych je zřejmě musel zesílit vnitřní-mi panty. Doufal jsem však, že to nebude nutné. Ani cedrové dřevo nebylo lacinou záležitostí.


    „Běda, to ne. Tolik může stát pouze materiál.“ To bylo nesprávné ocenění a sevřel se mi žaludek. Tuto část obchodu jsem nenáviděl, protože cílem dohadování je toho druhého oklamat.


    „Rozumím. Pohled na vaši tvář mi říká, že jste blízko pravdy. Říká se, že jste poctivý. Takže mi můžete, říct nějakou slušnou cenu.“


    „Mám na vás poslední otázku, mistře Preltare. Chcete dvě přihrádky. Přejete si je úplně oddělit?“


    „Ano. Ovšemže. Nikdo by nechtěl míchat prádlo s vlnou. Ano, dokonale oddělené přihrádky.“


    „Jedenáct zlatých. Dopravím vám to někam v okolí Kyphrienu.“ Po zmínce o Ruzoru jsem neměl chuť slíbit, že ji dovezu až tam.


    Na okamžik stiskl rty. „Lepší než jsem očekával. Hermiel tvrdila, že bude stát nejméně patnáct.“ Usmál se. „V penězích se vyzná lépe než já. Bude to za jedenáct a já doufám, že do žní.“


    „Já také.“


    „Je radost s vámi obchodovat, mistře Lerrisi. Opravdová radost. Když budete potřebovat nejčistší a nejjemnější vlnu v Kyphrosu, Preltar vám ji dodá. Ano. Slibuji. Budete ji mít.“


    Když odjel, otřel jsem si čelo a napil se studené vody. Obával jsem se, aby mi jazyk po záplavě Preltarových slov neutekl.


    Dokončil jsem náčrtek toho, co chtěl Preltar, a vrátil se k plánu pro ministra Zeibera. Potom jsem zapřáhl vůz a odjel k Faslikovi. Wegela jsem nepotkal, pomohl mi jeden z jeho starších bratrů. Dřevo na oba výrobky vyšlo na téměř sedm zlatých, i když to ve skutečnosti nebyla tak docela pravda, protože po něm zůstanou nějaké zbytky, které se pak dají použít na jiné, menší výrobky. Tak tomu alespoň bylo, dokud jsem dělal v Destrinově dílně.


    Večer jsem dřevo vyložil a uskladnil. S Rissou jsme dojedli s čerstvým chlebem zbytek dušeného. Do postele jsem vlezl brzy, abych zbavil nohu zátěže.


    Usnout se mi nedařilo, místo toho jsem přemýšlel o návštěvě ministra Zeibera. Proč to udělal? Snaží se snad obejít Mureas a dostat se ke Krystal přes mě? Přestože Preltar hodně mluvil, jeho návštěva byla úlevou – i když jeho taktikou bylo nakoupit co nejlevněji. Příště, pokud nějaké bude, by to už bylo jiné. Jenom jsem nechtěl na Preltara naléhat a poučil se ze zkušeností, které jsem nešťastně získal. Zjistil jsem, že slova řečená jinými pro mě naneštěstí nikdy nic neznamenala.


    Grrrutrrr…


    Sice přestalo pršet, ale vítr nabral na síle, a trámy domu začaly sténat. Během večeře jsem zvuky nevnímal, zato ve tmě ano.


    Připadaly mi hodně známé. Sténání pochopitelně zaznívalo v každém silném větru, avšak dnes, kdy jsem ležel v posteli a přál si, aby v ní byla i Krystal, mi opakované povzdechy připomínaly něco jiného.


    Otec mě vždy nutil, abych se snažil naslouchat větru – a ten obvykle takto nezněl. Ležel jsem ve tmě a pokoušel se zjistit, odkud onen zvuk přichází. Už se to určitě dělo mnohokrát, ale nikdy předtím jsem to nevnímal s takovou intenzitou. Proč? Co se děje?


    Grrrurrr…


    Gerlis! Jako v podzemí údolí se sirným pramenem! Sténání hor-kého roztaveného kamene a ohně…


    Vrhl jsem mysl do hlubin a nechal ji, aby následovala mé smysly v hlíně a kamení, tentokrát aby nebojovala, ale aby sledovala hlavní cesty řádu. Zdálo se to snadné – hluboko pod Kyphrosem jsem dokázal vnímat stýkání železa a chaosu, chaosu a železa. A železo drželo chaos bez ohledu na to, kolik chaosu se kolem ovinulo.


    Pod zemí se proplétání řádu s chaosem zdálo ještě složitější. Proč byla Rovnováha jednodušší na volném prostranství než pod povrchem země?


    Snažil jsem se nechat smysly procházet jemnými směsicemi řádem uspořádaného rudého a bílého železa a bílo-rudého chaosu. Moje smysly se setkaly s proplétajícími se modely, a já cítil, jak jsem k nim přitahován. A tam – tryskání čisté černi a současně zářivé bílo-červené se ovinulo kolem bělostné fontány, a za ní rytmické pulsování menších úderů řádu a řádnějšího druhu chaosu. Může mít chaos nějaký řád nebo podobu?


    Existovalo vždy takové proplétání řádu a chaosu? Bojoval jsem, abych byl hnán po čárách řádu podél sil, vedle kterých se zdají ty Antoninovy i Gerlisovy slabé, směrem k malé fontáně s temnotou, která jako kdyby vyvěrala z hlubiny tavících se kamenů hluboko dole pod Kyphrosem. Zrovna když jsem se smysly přiblížil, fontána se změnila a kolem temnoty začal kypět dravý proud bílé. Rudý chaos prosakoval, až náhle vyrazil.


    Chladné vlákno černoty se kývalo a já měl chvíli pocit, jako kdybych vzájemnému proplétání modelů téměř rozuměl.


    Pruh roztaveného chaosu, rozvířený zasmušilou bělostí, šlehal odnikud, a já po těle cítil bodáni jehliček jako nožů. Kolem mých smyslů se počala ovíjet další, silnější obruč, a stahovala mě čím dál hlouběji. Uvědomoval jsem si, že bych tam mohl zůstat uvězněn stejně, jako se Justenovi podařilo lapit čaroděje Frvenu, a snažil jsem se vykroutit – i když po mně opět šlehl jiný slabší bílý pruh a stáhl mě neskutečně rychle do hlubin. Obruč černého, řádem upraveného železa se roztrhla a šlehl mě další pruh bělosti s příměsí červené, a ta mě popálila.


    Zápasil jsem kdesi v hlubinách pod Kyphrosem a opožděně vzpomínal na Justenova varování a lekce.


    Přinutil jsem se, své smysly, stočit se do klubíčka.


    Já jsem já! Já jsem Lerris! Lerris… Lerris… LERRIS!!!!


    Šlehání chaosu a řádu pokračovalo, přesto jsem vnímal, že jejich síly slábnou. Zdvojnásobil jsem snahu a snažil se sám sebe ovládnout dříve, než to udělají chaos a řád.


    Já jsem já! Já… Já… JÁ!!!!


    Vytvořil se obraz – dopředu postoupila postava v zeleném, ven z hlubin, a pozdvihla meč. Natáhl jsem se, abych si ji prohlédl; přes vojáka – bez štítu, pouze s krátkým kavaleristickým mečem – však zůstal ležet stín. Mimo stín mě probodávaly dvě oduševnělé oči.


    Zemřel jsem za tebe, a smrt je chaos. Ty, velký čaroděj, nechal jsi mě v hlubinách, a já tě následoval a zachránil. Znásobil jsi ohněm a sírou smrt, a já už nikdy neuvidím Barrabru.


    Ačkoli jsem se nemohl pohnout, a měl smysly a tělo oddělené, proběhlo mnou zachvění. Pokusil jsem se prohlédnout smysly řádu skrze postavu, avšak objevil pouze drobné pulsy energie za postavou s mečem – ten se posléze změnil v hůl naplněnou žárem chaosu.


    Vezmi si ji… je tvoje… velký mistře chaosu…


    Mistře chaosu? Nikdy! Snažil jsem se hůl odstrčit.


    …vezmi si ji…


    Postava Shervana po mně hodila hůl a hrudí mi projela tupá bolest.


    …je tvoje, velký mistře, velký mistře chaosu…


    Obraz hraničáře zmizel, avšak objevil se další, tmavovlasé ženy v bílém. Usmívala se a kývala; ošklivá spálená rána na jejím krku připomínala druhá ústa: zívala a otvírala se.


    …Lerrisi, miloval jsi mě nebo tělo, ke kterému jsem se uvázala. Zabil jsi mě… miloval jsi mě… a tohle jsem z tvojí lásky utrpěla… Vzdala jsem se života, aby tvoje láska zůstala naživu, a tys ji odhodil.


    Ne! Nemiloval jsem tě. Nikdy jsem tě nemiloval.


    …ale ano. Tu druhou jsi nenáviděl… Svázal jsi ji a mě jsi zabil…


    To sis zavinila sama. Vzala jsi, co ti nikdy nepatřilo!


    Bíle oděné paže se po mně natáhly, musel jsem vyzvednout štít. Přesto se jeden dlouhý prst natáhl a zachytil mou levou paži; nehty vzplály a ucítil jsem pach spáleného masa.


    …miloval jsi ji a tvoje láska mě zabila… a zabije také ji…


    Odstrčil jsem Sephyin obraz, a z bezedných hlubin pod Kyphro-sem vyvstal další – žena s vlasy barvy písku, oblečená v zelených ka-maších, s rozeklanou jizvou na bradě. Pobízela koně, aby šel za mnou. potom přitáhla uzdu. Krátkým mečem mě šťouchala do prsou.


    … velký čaroději, velký válečníku… největší v Candaru…


    Velký válečník? To já nejsem! Velký čaroděj?


    …největší… kdo jiný by se odvážil do hloubek a přežil ohnivé střely chaosu? Kdo jiný… řekni mi to, ať nezemřu jako slaboch. Řekni mi, že jsem nezemřela nadarmo…


    I se vším popálením a bolestmi jsem cítil slzy. Zemřela Freyda zbytečně? Měl Justen pravdu? Ne! Nesouhlasil jsem a odstrčil ji. Než zmizela, plochá strana jejího meče mě stačila udeřit do ramene. Plochá neplochá, přesto mě poranila


    … pojď… velký nositeli zkázy… přidej se k nám…


    Z vířící mlhy řádu a chaosu vystoupila nová postava – bělostí zastřený usměvavý muž. Jeho úsměv jiskřil stejně jako jeho tělo a oděv až k bílým botám.


    Za ním jsem dokázal vycítit narůstající hordy mrtvých, v karmínu a zeleni oděných vojáků, bělostných čarodějů chaosu.


    …přidej se k nám…


    Z jedné paže tryskal rudobílý popel… na druhé byly čtyři zčernalé skvrny, vypálené skrz plášť, kůži a maso.


    …přidej se k nám…


    Zasmušile jsem se na čaroděje podíval. Proč každá postava, kterou jsem odehnal, přivedla další, a s ní ještě více bolesti a utrpení?


    …přidej se k nám… velký čaroději… přidej se k nám, protože klameš sám sebe, jako věříš, že my jsme podváděli tebe… tebe, který věříš v jediný řád, tebe, který věříš v podvod… podvod…


    Ohnivá střela mi vypálila znamení na hrudi. Rozšířil se kouř a já ucítil pálící se vlasy – moje.


    …přidej se k nám… nemůžeš uniknout… jsi hrdinou… a hrdinové nikdy neutečou… musí vždy zachraňovat další… dokud nejsou ztraceni… a ty budeš ztracený pro svá hrdinství, velký čaroději… přidej se k nám…


    …nemůžeš uniknout… nemůžeš uniknout – tato myšlenka na mě stále dorážela. Nemůžeš uniknout… čemu nemohu uniknout? Tomu, že se stanu hrdinou?


    Potom jsem polkl a nevšímal si popálenin, kouře a bolesti. Pozvedl jsem paži a zval děsivé přízraky k sobě – neboť ony byly mnou a já jimi.


    Bědování zesílilo a zhroutilo se někam do hlubin. Stáhl jsem křehké štíty, a čekal.


    Grrrurrrr… rrrrurrr…


    Tělem zavířily řád a chaos, a já náhle pochopil – pochopil, že je nelze od sebe oddělit, že jsou jako dvě strany téže mince. Věděl jsem, že člověk nemůže bojovat s chaosem, ani řádem, ale pouze s těmi, kdo jednu stranu oné mince zneužívají. Také jsem věděl, že zlo podpo-rované Samotou bude stát proti stejné špatnosti. Zachvěl jsem se.


    Totéž učinila země.


    Skrze mě se propaloval chaos a řád, ovšem byly moje a nemohly patřit nikomu jinému.


    Dlouho jsem ležel, zpocený. Nakonec jsem vstal a rozsvítil. Rozšířily se mi oči, když jsem uviděl žárem zčernalé skvrny v místě, kde moje tělo leželo na prostěradle, a spáleniny na prošívané přikrývce.


    Dopotácel jsem se k malému zrcadlu. Mé tělo bylo křížem krážem poznamenané popáleninami, a zarudlá tvář plná puchýřů. V hlavě mi bušilo, jako by mi ji kdosi stlačil mezi čelistmi mých dřevěných svěrek, a v očích jsem cítil malé ostré nože. Bál jsem se potřást hlavou, aby mi nespadla.


    Pomalu jsem se došoural do kuchyně a rozsvítil lampu. Napumpoval jsem si trochu vody a pomalu si omyl tvář. Tmavé šrámy na pravém rameni a hrudi se měnily v ošklivé modřiny. Pět popálenin mi mokvalo na levé paži.


    S jen malou silou řádu jsem se snažil udržet chaos v dostatečné vzdálenosti od poranění, a nejtěžší popáleniny si omýval v chladné vodě, dokud neustal žár.


    „Mistře Lerrisi…“


    Otočil jsem se, a vůbec si v té chvíli neuvědomil, že jsem nahý.


    „Proboha…“


    Rissa zděšeně poklesla. Pochopil jsem, že to nezpůsobilo mé nahé tělo – jistě už předtím nahého muže viděla. Sklopil jsem pohled. Opravdu to bylo tak hrozné?


    S šrámy, popáleninami, modřinami a řeznými ránami, a vším tím, co se stalo, když jsem ležel v posteli a snažil se v hlubinách objevit řád, jsem jistě moc krásně nevypadal.


    Není divu, že mágové obvykle nežili dlouho.


    Oblékl jsem si starší opranou košili. Rissa se konečně posadila a zachvěla se hrůzou.


    „Odpusťte, Risso. Nečekal jsem, že vás to tak rozruší.“


    „Co… jste… děláte?“


    Přestože mi její slova hučela v hlavě, pochopil jsem, co chtěla říct a odpověděl. „Učení o tom, jak být mágem – to je těžká věc. Nemys-lím, že to někdy dokážu.“


    „Mistře Lerrisi… kdy se naučíte do ničeho se neplést?“ Rissa se protáhla a vstala.


    „Myslím, že nikdy.“


    „Těm kolem vás temnota pomohla. Vlastně nám všem…“ Polkla. „Jak říká velitelka, narodil jste se, abyste se stal hrdinou, a to je těžké břemeno.“


    „Jsem už v pořádku.“ Zívl jsem. „Dnes už s tím nic nenaděláte.“


    „Temnoto… vaření pro čaroděje… a on uškvaří sám sebe… hrozný svět, ve kterém žijeme… hrozný…“ Zamířila do svého pokoje v zadní části domu. Svlékl jsem si vlhkou košili a vrátil se do ložnice. Dělal jsem si starosti s ranním úklidem – za předpokladu, že se rána dožiji a z hlubin už nevystoupí nic, co by mě mohlo zničit.


    Natáhl jsem se zpátky na postel, na Krystalinu polovinu, která nebyla spálená. Zítra musím poslat Rissu nakoupit nějaké nové povlečení.


    Zpočátku jsem nemohl usnout, ani ne tak kvůli bolestem, jako spíše spoustě otázek. Proč bylo hledání řádu a chaosu v zemi jedno-dušší? Podle všech zákonitostí mělo být naopak obtížnější, protože zemina, bláto a kámen jsou mnohem těžší než vzduch.


    Zkusil jsem co nejopatrněji smysly vnímat vítr a mračna nad sebou, a rozbolela mě hlava. Cítil jsem to, přestože takové vnímání smysly bylo snad o trochu snazší, než jak na tom poprvé trval otec. Vnímání všeho, co leží pode mnou, bylo mnohem, mnohem jedno-dušší.


    Opravdu jsem byl čarodějem země? Nikdy jsem o žádném takovém neslyšel. Proč ne? Odpověď jsem neznal. Veškeré hledání řádu mi přineslo modřiny, rány, zranění… a únavu.


    Tak se mi nakonec podařilo ve skřípání trámů usnout. LVII


    Justen ve spánku zasténal, potom se bleskově vztyčil a odhodil pokrývku. Tamra vykřikla.


    V uších opakovaně zaznívalo slabé úpění, přicházející jakoby z velké dálky.


    „Justene!“


    „Temnoto… temnoto…“ mumlal starý mág.


    „Cože…?“ vydechla Tamra.


    „Lerris, ten idiot.“ Justen vylezl z lehátka a přiložil do ohně pole-no. Otřel si čelo.


    Také Tamra se poškrábala na čele. „Bolí mě hlava. Více než po bouřce.“


    „Mě také.“ Justen jí nabídl láhev s vodou.


    Napila se a pohlédla do plamenů; potom pozdvihla zrak na chladné hvězdy nad sebou, a nakonec na severozápad k vzdálenému Jellicu.


    Grrrrrurrr…


    Oba sebou trhli.


    „Co je s Lerrisem?“ Tamra mu podala láhev s vodou nazpět.


    „Nemyslel jsem si, že je… tak daleko… Neřekl mi všechno.“


    Tamra se na Justena podívala. „Vy jste mu také všechno neřekl. Moc jste toho skrýval. Nedůvěřoval jste mu, a mně věříte ještě méně. Plížíte se ve stínech své minulosti.“ Znovu si otřela čelo. „Hrome. Pobolívá mě hlava.“ Znovu se podívala na Justena. „Dokonce i snaha vnímat smysly bolí. Nenávidím zjišťování počasí.“


    „V podzemí žádné počasí není.“


    Poleno, které Justen před chvílí přiložil, se rozhořelo.


    „Přestaňte zatemňovat. To je jenom další projev nedůvěry.“


    „Zřejmě ano.“


    „Je to tak,“ odsekla rudovláska. „Když něco budete tutlat, nezna-mená to, že se o tom nikdo nedozví. Řekněte mi, co Lerris provádí, a proč tím narušuje řád a chaos v celém Candaru. Ve vzduchu to nevisí. O tom bych věděla.“


    „Staví se proti Rovnováze – hluboko v zemi. Nevěděl jsem, že je čarodějem země.“


    „Čaroděj země? Něco takového existuje?“


    „Dříve nebývali, alespoň ne skuteční – o žádném jsem nikdy neslyšel,“ přiznal Justen. „Jenomže on to provádí.“


    „Vy nejste čarodějem země?“


    „Umím asi tak málo, co Lerris umí s větrem. Co znám doopravdy, jsou lesy a živé bytosti, a kovy.“


    „Znáte kovy, a přitom nejste čarodějem země?“


    „Kdysi jsem býval kovářem, a nad zemí je práce s kovy snazší. S trochou… pomoci… dokážu některé věci… i pod zemí.“


    „Znovu mi neříkáte všechno!“ Tamra si otřela čelo. „Všechno, co povídáte, vede k dalším otázkám.“


    Grrrrrurrr…


    Současně se vzdáleným hlubokým zahřměním Justen stiskl rty.


    „Takže já jsem čarodějem vzduchu? Dokážu vnímat věci pouze ve vzduchu, tak jako vy v zemi?“ Tamra udělala krok od ohně.


    „Jsi čarodějem vzduchu, jenom nevím, jak mocným.“ Justen pokrčil rameny. „Nikdo to nedokáže určit, dokud se nestane podobná věc, jako je tahle. Někteří čarodějové to nezjistí nikdy.“


    „Znovu se snažíte zatemňovat, a to se mi nelíbí.“


    „Všichni čarodějové musí projít osobní zkouškou, pokud se chtějí stát dokonalými čaroději a používat řád. Ty také – i když pravděpo-dobně ne hned. Lerris tím právě prochází.“


    „Co se s ním stane?“


    „Pokud přežije, vstoupí na cestu úplného ovládnutí svých schopností. Pravděpodobně z toho ale bude pěkně zřízený.“


    „Pěkně zřízený? Vždyť už tak nedávno málem přišel o život. Co po něm ještě chcete? A co očekáváte ode mě!“ Znovu se na něj proni-kavě podívala a chytila se za čelo. „Muži! Idioti!“


    „Neočekávám nic,“ zabručel Justen. „Možná si to myslíš, že když dokážeš vnímat bouře, vyvolat vítr nebo hýbat s mraky, tak jsi dokonalým čarodějem. Jenomže takhle to nefunguje.“


    „A jak tedy? Co to má společného s Rovnováhou? Vysvětlete mi to, a nebuďte při tom tak zatraceně tajemný.“


    „Každé čarodějnictví má v sobě Rovnováhu.“ Justen stiskl rty a podíval se do ohně.


    „No?“


    „Čím více se použije řádu nebo chaosu, tím je pravděpodobnější, že čaroděj Rovnováhu naruší. Když k tomu dojde, musí ji napravit, zejména v sobě. Pokud ne…“ Justen zakroutil hlavou.


    „Proč se to stane chvíli předtím, než se tomu postavím tváří v tvář… ať už je to cokoliv? Jsem starší než Lerris.“


    „Možná proto, že jsi čarodějem vzduchu. Můj bratr Gunnar nemusel nikdy. Creslin přišel o zrak, ovšem myslím si, že byl starší.“


    „Vy myslíte? Nevíte?“ Tamra si tiskla čelo.


    „Ne. Nejsem čarodějem vzduchu. Já jsem čaroděj ‘všeuměl’.“


    V mihotající se záři ohně a chladném světle hvězd ani jeden na druhého nepohlédl, a hluboko pod Candarem mezitím… hřměla země. LVIII Východně od Lavaltu, Sligo (Candar)


    Muž v žlutohnědé uniformě vstoupil do domu, pečlivě si přes ruku složil těžký hnědý plášť a mírně se uklonil. „Smím se představit, ctihodný mágu?“


    „Ano.“ Na špičkách Sammelových prstů se zatřpytil oheň, potom zmizel.


    „D’ressn Leithrrse, vyslanec Jeho Císařského Veličenstva Steste-na z Hamoru.“ Leithrrse se opět poklonil.


    „Hmm, to je impozantní řada titulů.“ Sammel se přehnaně uklonil. „Jak může ubohý vyhledavač vědomostí něco nabídnout tak význam-nému člověku?“


    „Už jste císaři některé služby – i když nepřímo – prokázal.“


    „Aha, přes vévodu Colarise… Nemohu říct, že bych byl překva-pený.“ Na Sammelových prstech chvíli svítily plameny, potom se ztratily. „Jsem dost domýšlivý a budu mít malou radost z. uznání moci vědění, které jsem dodal.“


    „Císař si uvědomuje, jakou má vědění moc. Vědomosti dokáží změnit svět. Nepochybuji, že jste v to doufal nebo to očekával.“ Vys-lanec položil pečlivě složený plášť přes opěradlo hrubé dřevěné židle.


    „Bylo jasné, že Begnula je vaším člověkem. Vědění, které jsem mu předal, se objevilo v hamorské úpravě ještě předtím, než se vůbec použilo ve Freetownu, a to vypovídá hodně, zvláště když vědomosti musí přeplout oceány.“


    „Jsem tím, čím jsem se představil, císařovým vyslancem,“ zapro-testoval strojeně Leithrrse.


    „Který se narodil na Samotě a přijal hamorskou podobu jména.“


    „Jsem stále císařovým vyslancem.“


    „Takže mi můžete prokázat laskavost.“ Sammel se obrátil k Leithrrsemu zády. „Vezměte jeden z těchto kovových nábojů a dejte do krbu – stranou od ohně.“


    „Jak si přejete.“ Menší štíhlý muž vytáhl z opasku kovový válec, položil na kámen a odstoupil dozadu kolem židle, na které měl polo-žený plášť.


    Sammel pozvedl obočí a kolem patrony se objevil tenký trychtýř bělosti.


    Ssssttt!!! Vzhůru vyšlehl kužel plamene a opět zmizel. Kolem místa, kde ležela patrona, se rozvířil bílý kouř. Když se rozplynul, nezůstala po patroně ani stopa, pouze černá skvrna na kameni.


    Ačkoli se Leithrrsemu orosilo čelo, nesáhl po kapesníku, který měl složený v tunice.


    Sammel se usmál. „Můžete pokračovat.“


    „Přestože máte velké bohatství a moc,“ – Leithrrse mávl kolem sebe – „zůstává tohle pořád jenom obyčejnou boudou. Jenom málo lidí zná vaši statečnost.“


    „Úcta veřejnosti nebývá obvykle tím, po čem mág touží,“ odvětil suše Sammel. „Mág naopak oceňuje uznání jednotlivců, a peníze. V žádném případě děkování veřejnosti.“


    Vyslancovo obočí se na okamžik spojilo, avšak hned se rozesmál. „Překvapil jste mě. Myslel jsem si, že začnete protestovat. Čekal jsem, že prohlásíte, že všechno děláte pouze z lásky k vědění.“


    „Láska k vědění a touha po odměně se nevylučují.“ Sammel přešel ke krbu a zamračil se. Tmavá skvrna na kameni byla pryč. „Obzvláště když člověk zestárne.“


    „Chápu,“ odpověděl Leithrrse a zvedl ruku. „Tak to děláte. Samo-ta však ne. Dovolte, abych byl upřímný, protože mám dojem, že si toho ceníte. Pokud tady zůstanete, Samota na vás určitě někoho pošle. Kolikrát v minulosti už bylo vědění objeveno, a potom díky černému ostrovu opět zmizelo?“


    „Mnohokrát.“ Sammelův hlas zůstal nevlídný. Pohledem se přesunul k pušce visící na zdi.


    „V podstatě,“ pokračoval Leithrrse a díval se Sammelovi do očí, „by mě mohli černí mágové předběhnout.“ Odkašlal si, a když Sam-mel zůstal zticha, znovu se ujal slova. „Jste sice mocný, ovšem sám také zranitelný. Někdy taky musíte spát. V každém případě… císař je velkým obdivovatelem vědění a Hamor bude stále více využívat toho, co nabízíte.“


    „Do doby, kdy moje vědění bude podporovat jeho dobývání.“


    „Páni, vy jste cynik.“ Leithrrse mírně naklonil hlavu.


    „Ne více než vy. Samota vychovává k jisté opatrnosti.“


    „Chcete, aby vaše vědění bylo dostupné všem. Zároveň si přejete omezené uznání a více než omezenou odměnu. Proč bychom vám nemohli pomoci všech těchto tužeb dosáhnout? Můžete vést velkou Knihovnu v Lubě.“


    Sammel chvíli pozoroval oknem krajinu – ze sněhu začínaly prosvítat plochy nahnědlé trávy. „Pokud další císařův hlas – další vyslanec – podobnou věc navrhne, mohl bych… mohl bych o ní zkusit uvažovat.“


    „Musím si s ním o tom promluvit.“


    „Tak to udělejte.“


    „Spolehněte se, ctihodný mágu. Mezitím můžete přemýšlet, zda by knihovna nebyla málo vhodná, pokud by cena za dobytí Candaru byla příliš vysoká.“


    Leithrrse se poklonil, potom roztáhl kožený vak. „Projev úcty a uznání. Jenom projev.“


    „Jsem poctěn.“


    „Císař doufá, že vy prokážete poctu jemu.“ Vyslanec si vzal plášť.


    „Je příjemné vás poslouchat, Leithrrsei, a stejně tak cinkání vašich peněz.“ Sammel se tiše usmál.


    „Vědění má vždycky velkou cenu, a jenom blázen ji nebere na vědomí. Císař si vědomostí váží, takže není žádný šílenec.“ Vyslanec se usmál. „Proto jsem tady a takové uznání nabízím.“ Ve dveřích se ještě otočil a naposledy se uklonil.


    „Vážím si vašeho zájmu, ctěný vyslance.“ Sammel sklonil hlavu. „Těším se na vaši další návštěvu.“


    Jakmile Leithrrse došel ke koni a oddílu vojáků, kteří tam na něj čekali, Sammel přikývl a začal sám k sobě rozmlouvat. „Hlavní kniho-vník… tomu říkám titul… Talryne, myslíš, že vědění se dá spálit?“ Zavřel dveře a rozesmál se. „Nebo že se mágové musí klanět Samo-tě?“ LIX


    V jistém směru jsem byl rád, že Krystal musela v Dasiru nějakou dobu zůstat, protože jsem vypadal – a také jsem se chvíli cítil – jako mršina, která jen čeká, až ji supi zlikvidují. Seknutí, řezné rány, popá-leniny a modřiny nebyly tím nejhorším – zejména ne ve srovnání s poraněními, která jsem utrpěl v Hydlenu. Navzdory určitému ovládání řádu i pečlivému ošetřování jsem však stále cítil bolest. Čas od času jsem musel zavřít oči, a zbavit se tak bodání, ovšem tato kouzla neměla dlouhého trvání. Musel jsem na několik dní přestat s ranním cvičením s holí. Trápilo mě to, protože jsem se už předtím začínal dostávat do své původní kondice.


    Zatím jsem dělal na Durrikově skříni na koření, protože dřevo zlatého dubu a její podoba byly méně odpustitelné než třešňový stůl pro Antonu nebo knihovna z tmavého dubu pro ministra Zeibera. Nehledě na to, že Durrik se svou objednávkou přišel dřív než Zeiber.


    Na dokončení skříně pro Preltara jsem měl spoustu času – za před-pokladu, že se nevynoří něco dalšího. Nepochybně ano: život jde tímto způsobem dál. Možná vždycky šel, a pouze já si to neuvědo-moval.


    Dvě dopoledne po mém střetnutí s Rovnováhou jsem dokončil poslední vnitřní rám pro Durrikovu skříň a nechal jej schnout. Zároveň mi došel klih a to znamenalo připravit další.


    Když jsem kastrol odnesl do kuchyně, netvářila se Rissa moc nadšeně.


    „Kuchyně je na jídlo, ne pro páchnoucí klih.“


    „Tenhle páchnoucí klih pomáhá obstarat peníze na jídlo.“


    „Tak alespoň zapřáhnu klisnu a pojedeme k Breně pro vajíčka, protože nemáme slepice. Kdybychom měli, nemusela bych jezdit blátem a deštěm.“


    „Žádné slepice.“


    „Kdyby byly, mohla bych uvařit slepičí polévku, a to by vám prospělo na modřiny a proti bolestem.“ Zakroutila hlavou. „Čarodě-jové. Jak se může muž málem nechat zabít ve vlastní posteli a přitom kolem něj nikdo není? Myslela jsem si, že jenom velitelka vede nebezpečný život. Je dobré, že vy dva žijete spolu. Kdo jiný by s vámi vydržel?“


    „To by mohl být problém.“ Přiložil jsem do kamen.


    „Problém? Jedinou ještě horší věcí by byli dva čarodějové.“


    Vhodil jsem směs do konvice.


    „Už to tady zapáchá.“


    „Ne tak, jako kdybychom měli slepice.“


    Rissa se na mě s úšklebkem podívala a hodila na sebe plášť. „Vy čarodějové!“ Vydala se do stáje. Byla dost silná a znalá, a klisna poslušná, takže neměla žádné potíže.


    Utrhl jsem kůrku chleba, jedl, a míchal. Zatímco přicházelo odpoledne a konvice se ohřívala, pozoroval jsem víření tekutiny, a myšlenkami se obracel k hlubinám pod sebou. V jistém směru hlubiny vířily podobně jako ohřívaný klih. Byl snad střed země obrovským krbem chaosu?


    Zachvěl jsem se hrůzou. Nelíbila se mi představa, že svět tvoří oheň chaosu, na němž je tenká skořápka řádu. Pokud tomu totiž tak opravdu je, potom Rovnováha pochopitelně musí trvat. Kdyby řád triumfoval, pak by svět zmrzl. V opačném případě by vybuchl.

  


  
    Sága Samoty - 02 - Smrt Chaosu

  


  
    Dokončil jsem přípravu klihu, odnesl ho nazpět do dílny a začal s měřením a řezáním dílů na stůl pro Antonu. Snažil jsem se mít na paměti výstrahu strýce Sardita: Dvakrát měř, jednou řež. Jednou měř, dvakrát řež – plýtváš dřevem.


    Řezání přesných délek je důležité, protože i snaha upravit zlomky délek může dřevo znehodnotit nebo rozštípnout, a já si nemohl dovolit tímto tak drahým materiálem plýtvat. Bylo to zdlouhavé odpoledne, a já nevyšel ven ani když se Rissa vrátila.


    S bolestmi, které jsem měl, jsem pracoval pomalu a opatrně – a stále nebyl hotový, když jsem uslyšel další řadu klapání kopyt. Zařadil jsem dřevo na polici a vyšel na dvorek. Cestou jsem rozsvítil lucernu.


    Krystal měla obličej od bláta, avšak vypadala nádherně, a já se na ni zeširoka usmál.


    „Co se ti stalo?“ Pohledem přelétla po uzdravujících se puchýřích na mé tváři. „Přiložil jsi do krbu piliny?“ Seskočila ze sedla, jak měla ve zvyku, a lehce sebou trhla.


    „Kéž by to nebolelo.“


    Vzal jsem uzdu a odvedl jejího koně do stáje. Znovu jsem vnímal tupou bolest, která jako kdyby mě obklopovala.


    Perron kráčel s koněm hned za mnou, za ním následovala Haithen.


    „No?“ zeptala se Krystal tiše a očistila mi tvář svými rty tak, jako kdyby se téměř obávala dotknout puchýřů.


    „Není to dlouhé vyprávění,“ – ohlédl jsem se přes rameno – „jenom si myslím, že by to mohlo zajímat víc lidí. Mohu počkat až k jídlu?“


    Krystal zvedla obočí. Povzdychl jsem si, když jsem jejího koně uvazoval – tentokrát černého valacha – k místu v příhradě. Krystal uvolnila popruh sedla a já se natáhl po kartáči.


    „V pořádku,“ začal jsem.


    „Ne… nedovol mi, ať na tebe pospíchám.“


    Podíval jsem se na ni a ona se pousmála.


    „Nejjednodušší odpovědí bude, když řeknu, že jsem narazil na chod Rovnováhy.“ Začal jsem s hřebelcováním.


    „Kam jsi jel?“


    „To je na tom to nejhorší. Nikam.“


    „My ostatní jsme museli odjet pryč, abychom nějaké potíže našli. Myslela jsem si, že jsi tady napůl v bezpečí.“ Posadila se na balík slámy.


    „Musíš se najíst. Vypadáš vyčerpaně.“


    „Jsem.“


    Přes stěnu příhrady jsem se podíval na Perrona, ovšem ten se mému pohledu vyhnul. Příliš rychle jsem dokončil hřebelcování klisny, vyšli jsme ze stáje a přešli přes dvorek do domu.


    „Nudle s omáčkou – to je všechno, co mohu udělat, když mi nikdo nic neřekne,“ zaprotestovala Rissa.


    „To je v pořádku,“ odpověděli jsme oba zároveň. Potom jsme se na sebe podívali a usmáli se.


    „Nudle… to není v pořádku. Kdybychom měli slepice, teď…“


    „Žádné slepice…“


    „Kdybychom je měli, dalo by se i bez oznámení připravit oprav-dové jídlo…“


    S Krystal jsme zamířili do umývárny.


    „Co se ti stalo?“ Smyslovým vnímáním jsem se dotkl celého její-ho těla, ovšem podlitiny na rameni jsem našel okamžitě. „Od čeho to máš?“ Už když jsem mluvil, nasměroval jsem do onoho místa proudění řádu, kolem něhož slabě kmitaly nejjemnější záchvěvy chaosu. Jak je možné, že jsem si předtím jejího zranění nevšiml? To jsem byl tak ponořený do toho, co se přihodilo mně?


    „Už je to dobré.“


    „Co se stalo?“


    Krystal si svlékla halenku. Snažil jsem se jizvy, surových stehů a modřiny kolem nich příliš nedotýkat. Špičkami prstů jsem z rány znovu vyčistil infekci chaosu. Pak jsem napumpoval další vodu a začal jí ránu velmi jemně třít.


    „Měli jsme problém v Matisiru, ne Dasiru. Zástupkyně velitele Frinekl si počíhala na velitele místních hraničářů. Myslím, že se jme-nuje Ustrello. Obvinila ho, že se ji pokusil znásilnit a musela se před ním bránit.“


    „Velmi nepříjemná věc.“ Zamračil jsem se a pokoušel si na něj vzpomenout. „Byl starší. Znal jsem ho, i jeho ženu. Do něj bych to neřekl, i když člověk nikdy neví.“ Pokračoval jsem v masáži.


    „Auuu…“


    „Promiň.“


    „Nic. Jsem ráda, že jsem doma…“


    Pomohl jsem jí posadit se na stoličku, poutíral ji a půjčil jí jednu svou košili z věšáku na dveřích.


    „Musíš se najíst.“ Když jsem jí dodal další dávku řádu, kterého jsem ovšem moc na rozdávání neměl, její tvář přestala být bledá. Potom jsem jí pomohl vrátit se do kuchyně – ze stolu jsem vzal chléb a odtrhl jí krajíc.


    Rissa se na mě podívala, potom na Krystal. „Nudle budou za chvilku. Tady máte zatím sýr.“


    Krystal jedla chléb se sýrem a usrkávala studenou vodu, pomalu, v poklidu. Dovnitř se začali trousit gardisté a sesedali se kolem stolu. Poslední kůrku nakonec odstrčila. „To mi zatím stačí.“


    Znovu jsem se dotkl jejího zápěstí.


    „Co se s Ustrellem stalo?“


    „Zemřel dřív, než se tam stačil někdo dostat.“ Krystal se zvolna nadechla. „Ta Frinekl… dohání mě k šílenství…“


    „Stalo se to,“ pokračoval Perron omluvným tónem, „že ta čubka hrála velitelce na city tak dlouho, až se nakonec rozhodla, že si Ustrellovo tělo pořádně prohlédne.“


    „Nemohl proti ní stát tváří v tvář,“ vysvětlovala Krystal. „Ani ujíždět pryč, otisky kopyt to nepotvrzovaly. Nesouhlasilo nic. Když jsem se jí na to zeptala, vytáhla Ustrellův meč – aby předvedla – říkala… Hloupá. Byla jsem tak hloupá.“


    Perron a já jsme potřásli hlavou.


    „Kdokoli jiný by byl bez šance,“ dodala Haithen. „Velitelka ji na místě zabila, pochopitelně.“


    „Čubka,“ zamumlala Jinsa.


    „Měla jsem si to uvědomit,“ vzdychla Krystal.


    „Je mnoho věcí, které bychom měli vidět, a nevidíme.“ Natáhl jsem se pod stůl a stiskl jí stehno, abych ji ujistil, a protože rameno dosud neměla v pořádku natolik, abych se ho mohl dotknout. Krystal neodhalila Frineklin podvod kvůli událostem, které vedly ke Krysta-linu vlastnímu odchodu ze Samoty.


    „To je pravda,“ prohlásila Rissa, když položila na stůl hrnec nudlí, omáčku, zbytek chleba a sýr. Gardisté počkali, až si s Krystal nabereme.


    Nikdo se u stolu dlouho nezdržel; všichni jsme – až na Rissu – zívali. Únava neúnava, čtyři gardisté se postarali, aby nudle s omáčkou jako mávnutím kouzla chaosu zmizely. Dercas a Jinsa odešli nejdříve, po nich se ztratili Perron s Haithen.


    „Kšááá!“ zvolala Rissa, a to jsme potřebovali.


    Otevřel jsem dveře ložnice a rozsvítil. Krystal se posadila na okraj postele. Stáhl jsem jí boty, neboť jsem věděl, že by ji sehnutí bolelo.


    „Nové ložní prádlo,“ poznamenala Krystal.


    „Staré dávalo málo tepla. Ale když jsi tak nedůvěřivá…“ Vyndal jsem z skříně zuhelnatělé prostěradlo i prošívanou pokrývku, a položil je vedle nových. Nové, s podivným vzorkem polámaných kol, se mi moc nelíbilo, ale bylo to jediné, které byla Rissa schopna sehnat.


    „Tedy… Lerrisi.“ Přinutila se k úsměvu. „Co jsi v té posteli dělal, že ti bylo tak horko?“


    „Ne to co bych rád.“


    Znovu se podívala na prošívanou přikrývku.


    „Tak zvedneme chodidla a šup do postele. Tam si popovídáme.“


    „Vy taky moc zdravě nevypadáte, mistře..“


    Svlékli jsme se, odhodili oblečení, kam se dalo a zahrabali se do chladného nového povlečení a přikrývky.


    „Teď?“ zeptala se se zívnutím.


    „Poslouchal jsem vrzání trámů ve větru, a to mi připomnělo zvu-ky tehdy, v hloubce pod sirným pramenem. Vyslal jsem do země pát-rat smysly řádu – a přišel na to, že zřejmě jsem čarodějem země. Také jsem zjistil, že nevím tolik, kolik jsem si myslel, a že – v některých případech – neopatrné vnucování je stejné jako narušování Rovnová-hy.“


    „Takže nejsi bezpečný ani ve vlastní posteli?“ Slabě potřásla hlavou a já ji pohladil po vlasech.


    „Hmm… teď budu v bezpečí dost. Jenom jsem musel zaplatit za výsadu.“


    „Pořád za něco platíme.“


    „Vždycky budeme.“


    „Jsem už unavená z placení.“


    Nebylo toho moc, co bych k tomu mohl říct. Krystal platila víc než já, mnohem víc. Namísto dalšího mluvení jsem ji políbil na tvář. Potom jsem vedle ní ležel a držel ji za ruku.


    „Nevidíme se celé dny a když se sejdeme, jsme rádi, že jsme rádi.“ Mluvila hlubokým hlasem.


    Slabě zívla a já jí opět stiskl ruku. Potom jsem ji políbil na tvář a lehl si, jako kdybych se chystal spát.


    Grrrrrurrr… rrrrr…


    Slabé dunění, které jsem uslyšel, nevycházelo z trámů, protože nefoukalo a noc byla klidná. Měl bych začít pátrat – a vyslat smysly? Olízl jsem si rty, Krystal se přetočila ke mně a já ji objal.


    „Mmmmm…“ Dech se jí pozvolna vyrovnával a zklidňoval.


    Copak se země chvěla vždy, jen jsem si to dostatečně neuvědo-moval – a proto se v ní ani nesnažil pátrat?


    Nakonec jsem smyslům dovolil, aby se vplížily do hlubin a proklouzly kolem proplétajícího se řádu a chaosu.


    Nikdy se mi nepodařilo dosáhnout na hlubinný zdroj sténání a vzdouvání – mohl jsem pouze určit, že má původ kdesi na severovýchodě, pravděpodobně za Freetownem a ve Sligu. Bylo toho spousta, co jsem nevěděl. A vše nové, co jsem se dověděl, vždy vedlo jen k dalším a dalším otázkám.


    Opět jsem Krystal objal, opatrně, abych se nedotkl její poraněné ruky, a pak se převrátil na pohmožděný bok a usnul. LX Nylan (Samota)


    „Můžeš téměř slyšet, jak v Candaru narůstá chaos… já to vnímám až odtud.“ Heldra se podívala na napůl otevřené dveře. „Kde je Maris?“


    „Probírá zprávy od obchodníků. Nebude to dlouho.“ Talryn vzal do ruky černý džbánek. „Také cítím chaos. Mluvil jsem o tom s Gunnarem. I on si s tím dělá starosti. Myslí si, že hladiny jsou tak vysoko jako v době pádu Fairhavenu. Možná ještě výš. Nevím. Je mnohem starší než my.“


    „Tvrdí, že přežil jenom díky působení řádu, jenomže já stále nad tím vysvětlením žasnu,“ zamumlala Heldra.


    Ozvalo se několik dutých úderů na venkovní dveře a oba radní zvedli pohledy. Do Sálu Rady vstoupil Maris. Rozhlédl se, a když zjistil, že kromě dvou jejích členů tam nikdo jiný není, zavřel dveře.


    „Hamor přepadl Candar. Víc než čtyřicet lodí – nových – drží Freetown. Zajali Colarise i s jeho osobní gardou a popravili. Očekává se připlutí dalších lodí a vojáků.“


    „Čtyřicet lodí ve Freetownu? Jsou to spolehlivé informace?“ Pohled Heldry přeskočil z Talryna na Marise, a na svitek, který měl v rukou. „S železným trupem a na parní pohon?“


    „Je to ve zprávě. Císařův regent drží Freetown.“ Maris si hladil vousy, prsty se mu při tom nervózně chvěly.


    „Co udělají obchodníci?“ Heldra se obrátila k přístavu dole a ploché, slunečními paprsky zalité modři Východního oceánu, zarámo-vaného oknem Sálu Rady, a čekala, až Maris odpoví.


    „Co můžeme? Musíme se Freetownu vyhýbat, ovšem jsme zablokovaní od Delapry až po Southwind. Freetown je největším pří-stavem na konci Candaru… a s hamorskými válečnými loďmi, které tam hlídají…“ Maris pokrčil rameny a obrátil se k Talrynovi. „Co Bratrstvo? Dokážeme dát dohromady další trio?“


    „V této době? O tom pochybuji.“ Talryn zvedl těžký černý džbá-nek a prohlížel si ho.


    „Vyhýbat se Freetownu? To je vše, co vy obchodníci sroztřese-nými koleny dokážete vymyslet?“ obořila se na něj Heldra.


    „Můžeme poslat lodě do Renkiaaru.“


    „A co ceny?“ Talrynův dunivý hlas zněl téměř lhostejně.


    „O čtyřicet procent se zvednou,“ přiznal Maris. „Budeme muset používat říční lodě, pokud se budeme chtít dostat na cestu do Jellica.“


    „Nemyslím si, že obchod je naším nejbezprostřednějším problé-mem,“ zahřměl Talryn. „Hamor má v této chvíli v Candaru a kolem něj téměř osmdesát válečných lodí. Naše trio může v Dellashu odrazit zhruba tucet. Jestliže poplují na východ do Freetownu – a bude sedm dní pěkné počasí – mohou se před Hamorany skrýt ve Velkém sever-ním zálivu. Až připluje další hamorská flotila – a k tomu dojde, Summerdock, Southport, Biehl a Jera zůstanou pod jejich kontrolou.“


    „Tomu nerozumím,“ zaprotestovala Heldra. „Jak to mohou doká-zat, pokud platí Rovnováha?“


    „Mluvil jsem o tom s tebou už dříve. Navíc to teď není nejdůle-žitější. Co máme udělat? Vzdát se všech našich zájmů v Candaru?“


    „Podle vaší logiky nemáme jinou možnost,“ poznamenal Maris.


    „Jakto, že mohou oni?“ zeptala se opět Heldra.


    „Mechanicky zvyšují na světě množství řádu. Rovnováha se utváří mechanicky. Naši předchůdci omezili růst řádu, aby tím omezili přibývání chaosu. Hamor se nad tím nikdy nerozpakoval. Když Justen předvedl naprostou moc řádu,“ dodal Talryn s úsměvem, „ani na Samotě nebyl nikdo příliš nadšený, když se tím vytvořilo stejné množství chaosu. I jeho bratr se od něj v této věci odvrátil.“


    „Jenomže… Jestliže Hamor uvolňuje do celého světa, a do Can-daru, tolik řádu, někde se musí vytvářet velké ohnisko chaosu – je-nomže kde?“ Maris položil svitek na stůl.


    „Jistě. Mluvili jsme o tom, než jsi přišel.“ Talryn kývl na Heldru. „Chaos vře pod Candarem, stejně tak pod Zálivem, myslím. Smyslo-vým vnímáním to zjistíš hned. Dokonce se začíná tvořit i pod Samo-tou.“


    „Skvělé,“ zamumlala Heldra.


    „Nejsem mág,“ odsekl Maris. „Nezjistil bych to.“


    „Proto ti to říkám.“


    „Tak proč nebyli čarodějové a ohniska chaosu zničení? Podle vašich přednášek se to tak dříve obvykle dělalo.“


    „Vezměme to takhle,“ zamyslel se Talryn. „Antonin téměř zničil střední část Candaru. Srážka mezi Lerrisem a Gerlisem změnila údolí ve Východních rozích v peklo, a celý svět vnímá ozvěny. Sammel nyní ovládá takové množství chaosu, že by mohl zapálit vodu, a celý Candar rachotí chaosem ležícím hluboko pod zemí. Stačí to jako odpověď?“


    „Co se tedy po nás očekává, že uděláme?“ zeptala se Heldra.


    „Měli byste přimět Bratrstvo, aby postavilo další lodě, a požádat o pomoc Gunnara. Nebo Justena.“


    „Justena? Potřebujeme takový druh pomoci?“


    „Můžeme přežít bez ní?“


    „A jak za tohle všechno zaplatíme?“ protestoval Maris.


    Talryn s Heldrou se na něj jenom podívali. LXI


    Ruka Krystal vypadala ráno lépe – stále citlivá, ovšem už bez známek chaosu. Zlehka jsem ji obvázal, než Krystal odjela nazpět do Kyphrienu, podat Kasee hlášení. Potom jsem se pustil do Durrikovy skříně, ovšem ne nadlouho.


    Objevil se Wegel – o den dříve, než jsem očekával. Přijel s Faslikem, a opravdu: měl dvě pilky, jednu dobrou čepel, hoblík, a dláta, i když to největší bylo skutečně příliš velké a hodilo by se spíše loďaři než truhláři. Neřekl jsem k tomu nic, třeba ho časem vyhand-luje za něco menšího.


    „Nelitujete toho, mistře Lerrisi?“ zeptal se Faslik čtyřikrát, než vylezl zpátky na vůz a chystal se odjet. „Je to hodný chlapec.“


    Wegel postával vedle chodníku, který vedl do dílny, a rozhlížel se.


    „Ne. Dostane podnájem, jídlo a zpočátku měďák na osmiden – a polovinu z toho, co prodá, po odečtení nákladů za dřevo.“


    „Jak dlouho potrvá, než se stane něčím víc než učedníkem?“


    Pokrčil jsem rameny. „Těžko říct. Než bude něco umět, tak dva až tři roky.“ Možná méně, jenomže nechtěl jsem nic slibovat. „Nejde jenom o talent. Ten má.“


    Wegel se ostýchavě usmál.


    Faslik přikývl. „Je to hodný chlapec.“ Potom zvedl opratě a odjel. Jeho vousatá tvář se s každým krokem koní ohlížela, dokud vůz nenajel se skřípavými zvuky na cestu.


    Wegel polkl a já ho poplácal po ramenou.


    „Pojď se ubytovat.“ Zavedl jsem ho do dlouhého pokoje s palandami na konci stáje. Stáj jsem si nejprve i s prostorem pro gardisty prohlédl, a rozhodl se, jak vytvořit dostatečný prostor pro Wegela. Pomohl bych mu, ale on se chystal udělat všechnu práci sám. Mezitím si vybral jednu z paland. Měl to lepší než já, když jsem začínal u Destrina. Bylo zde šest paland, a Krystal vždy doprovázeli nanejvýše čtyři gardisté. Jak bylo pro mě ve všem obvyklé, přehnal jsem návrh – Krystal mě na to stále upozorňovala – platila za materiál a některé práce, které jsem nesvedl. Občas, jako třeba s Wegelem, jsem si to ale vypočetl správně.


    Rozhlédl se po prostoru s stolkem, židlemi – rychlá, hrubá práce – a třech řadách paland.


    „Chceš spát nahoře nebo dole? Horní kavalce jsou teplejší a to se teď může hodit. Než přijdou vedra, budeš mít vlastní místnůstku.“ Vzpomněl jsem si na jeho chromou nohu, a dodal, „Někdo se bojí, že spadne, jiný má rád chládek, když spí. Měl by sis zabrat nějakou na konci – buď horní nebo dolní. To když přijede velitelka s gardisty-“


    „V-v-v-vel…?“


    „Už jsme o tom mluvili. Když tady bude Krystal – to je moje žena, je mnohem důležitější než já – tak na dalších kavalcích budou spát gardisté.“


    „Z-za-bil js-ste č-č-ča-r-ro-dě-je ř-řá-du…“


    „Skoncoval jsem to s dvěma čaroději, i když to nebylo žádné hrdinství. Naposled jsem kvůli tomu nemohl půl sezóny chodit a ještě pořád kulhám.“ Zasupěl jsem. „Dělat řemeslo je mnohem jednodušší, a také více odměňované.“


    Protože na mě stále upíral tázavý pohled, nepřestával jsem mluvit. „Takže si vyber místo a dej si tam ranec a věci. Nástroje ne. Ty přijdou na polici v dílně.“


    Wegel tam jenom tak postával, krátké hnědé vlasy měl roztrou-šené přes vrchol čela.


    „Musím ještě něco říct – nevěř všemu, co uslyšíš. Většinu času trávím truhlařinou, ne čarováním.“ Poklepal jsem ho po ramenou, i když byl téměř tak vysoký jako já. „Budeme muset začít. Práce je spousta.“


    Nakonec si své věci přenesl na horní kavalec na konci řady a vydal se za mnou zpátky přes dvorek. Než jsme zamířili do dílny, zašel jsem s ním do kuchyně, kde Rissa právě čistila kamna.


    „Mistře Lerrisi… podlaha potřebuje vydrhnout a já nemám –“


    „Risso, chtěl jsem vám jenom představit Wegela. Bude spát vubi-kacích pro gardisty, než mu ve stáji postavíme samostatnou místnost.


    Wegele, to je Rissa. Je to báječná kuchařka a vládce kuchyně. Všem nám dává vědět, co si myslí. Je přímá a já si dávám pozor, abych nikdy neměl jiný názor než ona.“


    „Mistře Lerrisi… děláte ze mě zlou ženu, která se toho mladíka chystá roztrhat.“ Odložila začernalý kartáč a obrátila se k Wegelovi. „Faslikův chlapec, že ano? Ten šikovný? Jednou, až dostanete od mistra Lerrise volno, vyřežete mi ze dřeva kuře. Samozřejmě, že vás nebude honit do práce jako sebe, ovšem občas to nebývá moc platné. Ale vy mi aspoň budete moci udělat to kuře.“ Podívala se na mě. „Vyřezávaná se pravděpodobně stanou jedinými, která kolem sebe budeme mít.“


    „Risso, žádná kuřata.“


    Znovu se podívala na Wegela. „Vypadáte, že máte hlad.“


    Přešla na druhou stranu kuchyně a vrátila se s polovinou bochníku chleba. „Je studený, ale dobrý. Pojďte. Mistru Lerrisovi to nebude vadit.“


    Kývl jsem. „Až se najíš, přines si svoje věci do dílny. Začneme.“


    Vyšel jsem z kuchyně a zamířil ke kreslicímu prknu v dílně. Zatímco Wegel svačil, připravil jsem si hrubý nákres jednoduché skříňky, takové, jaké jsem kdysi dělal pro strýce Sardita. Chtěl jsem, aby si Wegel rovněž dělal poznámky o dřevu a návrzích. A já bych ho – podobně jako strýc Sardit mě, i když asi ne tak dobře – učil. Zhluboka jsem se nadechl. Strýc Sardit by se smál.


    Dvě zakázky, které jsem krátce před příchodem Wegela přijal, nebyly tím nejlepším, čím by mohl začít. Snad by mi mohl pomoci s knihovnou pro Zeibera. Co se týká skříně pro Preltarovu dceru, to ještě uvidíme. Zívl jsem, uvažujíce o pantech, které na ni bylo nutno zajistit.


    Ve chvíli kdy jsem dokončoval nákres, Wegel vstoupil do dílny.


    „Tahle police bude tvoje. Když nějaký nástroj nebudeš používat, vrátíš ho zpátky na polici. Jasné?“


    Přikývl.


    Neměl jsem ani v úmyslu nechat Wegela dělat na stolu, jako byl ten pro Antonu, ale mohl jsem ho nechat vyřezat iniciálu ‘A’ – mohl by to zvládnout lépe a rychleji než já, i s tmavým dřevem. A nemělo smysl, abych se já dlouho trápil s něčím, co může mít on hotové za dopoledne, za den, nebo nanejvýše dva.


    Nechal jsem ho začít na jeho budoucí skříňce na poznámky; přerušoval jsem ho, jen když to bylo nezbytně nutné, když jsem potřeboval něco přidržet nebo upevnit.


    „Klížení a spojení třešně není tak lehké jako dubu. Dub je těžší, ovšem – v jistém směru – vhodnější. Třešeň má sklon k větší křehkosti a potřebuje více péče. Nemůžeš na ni jít silou a musíš dávat pozor na vlákna.“ Zatímco jsem mluvil, přibližoval jsem kusy k sobě.


    „Nemůžeš si silou vynutit spojení, stejně jako se nedá násilím vyřezávat.“ Seřadil jsem si svorky na podstavcovou podpěru a postupně utáhl. „Podívej… chce to jenom malý tlak, aby dřevo drželo přesně na svém místě… s dostatečným množstvím klihu… aby dřevo a kolíky váhu unesly. Klih má udržet kusy v poloze tak, že podpěry drží jejich váhu…“ Podíval jsem se na Wegela. „Vidíš…?“


    „V-vi… dím…“


    Potřásl jsem hlavou a ušklíbl se. „Nemusíš nic říkat. Postačí, když přikývneš nebo zakroutíš hlavou. Narozdíl od některých lidí si myslím, že dokážu pochopit, a nechci, aby ses vyčerpával. Šetři si sílu pro dřevo.“


    Wegel přikývl, potom se odvrátil.


    Chytil jsem ho za rameno. „Pokud chceš mluvit… tak je to také v pořádku. Chtěl jsem tím jenom naznačit, že nemusíš, když se ti nebude chtít…“ Neměl jsem v úmyslu se ho nějak dotknout, ale nechtěl jsem, aby mluvil jen proto, aby mi udělal radost.


    Wegel přikývl a napůl se usmál.


    „Umíš psát?“


    „T-t-trr-rochu.“


    „Dobrá. Až si budeš chtít od skříňky odpočinout, budu potře-bovat, abys udělal dvě věci. Dám ti papír, a jako první věc mi napíšeš, co víš o třešni, a všechno, co ses dnes dozvěděl. Potom ti ukážu, jak se dělají chlebová prkýnka. Každý učedník jich musí několik vyrobit. Rissa by mohla jedno nebo dvě potřebovat, a několik dalších bys mohl za měďák nebo dva prodat. Některé zbytky dřeva se na nic jiného ani nedají použít. Dále bych chtěl, abys ve volném čase nakreslil návrh na ‘A’.“


    Wegel zvedl obočí.


    „Tenhle stolek. Bude mít malé vyřezávané A – umístím je do rohu. Vyřezáváš lépe než já. Tak s tím pak můžeš rovnou začít. Až to vyřežeš, dokončím to už sám.“


    „J-j-j-já?“


    „Proč ne?“ usmál jsem se. „Vyřezat se to musí. A stůl zničit nemůžeš, protože děláš na samostatném kusu. Ukážu ti, jak si to přeju umístit, aby vlákna v dřevu vedla stejným směrem.“


    „V-v-v-lákna?“


    Otázka vedla k vysvětlení, co je to vlákno dřeva a jak se musí shodovat. Nebylo velkým překvapením, že Wegel o vláknech a dřevu moc nevěděl. Přesto jsem měl pocit, že na pile zbytečně dřel.


    No, zdálo se mi ale, že rozumí. LXII Jižně od Hrisbargu, Freetown (Candar)


    Pod klenbou jasné oblohy vévoda pozoroval vzdálený kopec, ovšem neviděl žádný balón, který by se hned za svítání zdvihl k nebi, ani žádné známky kouře od ohňů k přípravě jídla. V bezvětří zplihle povlávala jen hrstka azurových korouhví. Žádná mlha od dechu vojáků, kteří by ovinuli kopec, z něhož předcházející den chrlilo smrt dělo vojska Freetownu.


    „Hlídky!“ zavelel Berfir a popohnal koně k hřebenu kopce, odkud měl dobrý výhled na pozice nepřítele.


    „Pane?“ zeptal se zavalitý důstojník, který jel vzhůru za ním.


    „Zdá se, že Colarisovo vojsko opustilo pozice.“


    „Proč by to dělali?“


    Berfir potřásl hlavou a rychle se ohlédl dozadu k vlastním liniím rudě oblečených vojáků. „Nevím. Dělo je pryč.“ Naznačil pohyb ru-kou. „Vypadá to, jako kdyby tam dokonce nechali i zásoby. Jestliže je tomu tak…“


    „Rozumím, pane.“ Mohutný muž zasalutoval.


    „Pořád můžeme dosáhnout Freetownu.“


    „Pokud nemají ta prokletá dalekonosná děla, pane…“


    „Nebo kdybychom je překvapili a zmocnili se jich,“ naznačil vé-voda.


    „Vůbec by nebylo na škodu, když budeme několik takových mít, pane.“


    Berfirův úsměv se rozplynul poté, co stiskl rty a začal si prohlížet prázdné pozice vojska Freetownu. „Proč…?“


    „Důstojník čekal.


    „Prověřte, jestli jsou jejich pozice skutečně prázdné, ať je může-me obsadit – a také zásoby. Potom se uvidí… potom se uvidí.“ Pohladil si vousy a vzal do ruky pistoli, kterou měl zavěšenou na opasku. „Potom se uvidí.“ LXIII


    Když Krystal odjela do Kyphrienu – pořád s bolavou rukou – nakrmil jsem Gairlocha i klisnu a vrátil se do kuchyně.


    „Mistře Lerrisi, jak mám uklízet, když –“


    Zastavil jsem se ve dveřích. „Nevíte, kde bych mohl najít Merrin – tu, co dělá s mědí – nebo Borla?“


    „Merrin? To je ta divná žena ze Southwindu?“ Rissa si odhrnula vlasy ze zpoceného čela a opřela koště o zeď.


    „Potřebuji, aby mi vyrobila závěsy na skříň.“ Stále jsem to odkládal, a hrozilo nebezpečí, že se práce na skříni kvůli tomu zpozdí. Nerad jsem byl závislý na někom jiném.


    „Většina řemeslníků chodí k Borlovi, ten už dlouho žije v Kyphrienu. Dílnu nemá na trhovém náměstí, ale v ulici řemeslníků. A co teprve jeho otec! Neltar byl měditepec – ty konvice, které vyráběl! Guysee mi ještě v lepších časech, když dělala u Mortena domácí, jednu z těch konvic ukázala. Morten měl tři. Jedna z nich pískala jednoduchou melodii.“ Rissa se napůl usmála a potřásla hlavou. „Jak se věci mění, ale konvice – nikdy jsem neslyšela… ale vypadala…“


    Zvedl jsem ruku. „Co víte o Merrin?“ O Borlovi jsem toho slyšel dost. Když někdo chválí řemeslníkova otce, obvykle to znamená, že mladší tak dobrý není.


    „Obléká se jako muž. A možná jím byla, když má na zdech pově-šeny meče. Jednou ze své dílny vyhodila Fustona…“


    V tomto okamžiku jsem byl téměř rozhodnutý zjednat si obchod s Merrin. O Fustona jsem se nestaral – s ním už jsem měl tu čest…


    „…a říkali, že Liessa – dědička – má nějakou práci od ní…“


    Kývl jsem. „Kde bych mohl Merrin najít?“


    „Pořád vyhledáváte potíže, mistře Lerrisi… Borlo je milý muž, vždy zdvořilý…“


    „Chci toho nejlepšího.“


    Rissa si povzdychla a zvedla obě ruce. Čekal jsem.


    „Má dílnu u řeky na jižní straně Kyphrienu. Zadní stěna je sou-částí hradeb starého města, kterou před dávnými věky zničil Fenardre Veliký…“


    Vrátil jsem se do dílny za Wegelem, vyřezávajícím až příliš pečlivě vrchní stranu chlebového prkýnka. Kdybych se nepodíval, udělal by ornamentů ještě více. No, měl k tomu nadání. Dával jsem si pozor, abych si nepovzdychl.


    Namísto toho jsem se rozhlédl. „Wegele, až budeš mít přestávku, bylo by dobré zamést podlahu. Příhrady ve stáji potřebují vyčistit, a je třeba doplnit lampy.“ Sáhl jsem do měšce a podal mu dva stříbrné. „Potřebujeme seno. Rissa ti řekne, kdo by mohl nějaké mít, a až ho vyložíš, dej do stáje čerstvé.“


    Můj učedník se na mě díval němým, zoufalým a poslušným pohledem, který mají všichni, kdo stojí před něčím nepříjemným. Přesto si nepovzdychl. „A-a-no, p-pa-ne.“


    „Pojedu se dohodnout ohledně mosazných závěsů na Preltarovu skříň. Doufám, že se to nepotáhne moc dlouho. Chci to mít všechno hotové ještě předtím, než začneš dál vyřezávat.“


    „A-a-no, p-pa-ne.“


    Málem jsem při osedlávání Gairlocha vyjekl, když jsem se natáhl po sedle příliš rozhodně – a bolest mi připomněla, že jsem se z poslední srážky s chaosem ještě úplně nevzpamatoval.


    Než jsem Gairlocha vyvedl ven, ze zvyku jsem zastrčil hůl do držáku na kopí vedle sedla.


    Z kuchyně vyšla Rissa. „Aspoň že si s sebou berete hůl. V jižním Kyphrienu můžete narazit na tlupy darebáků a zlodějů. Kdybyste si zadal práci u Borla, nemusel byste se obávat o svůj vlastní život.“


    „Nic se mi nestane, Risso.“


    „Stejně jako když jste šel na ty dva čaroděje, nebo ležel ve vlastní postel i…“


    Mohl jsem říci cokoliv, ale ji by to stejně neuspokojilo. Usmál jsem se a vyšplhal se do sedla.


    „Jenom buďte připravený použít hůl.“


    „Budu.“ Snažil jsem se nepovzdychnout. Gairloch se na cestě do Kyphrienu téměř vzpínal, a já se cítil trochu provinile, že jsem ho v posledních dnech nevytáhl na projížďku. Chudák poník – buď jsem ho málem uštval k smrti, nebo dlouhou dobu nečinně stál.


    Ještě nikdy jsem nebyl ve staré jižní části Kyphrienu, kde jsou uličky tak úzké, že bych se dotkl na obou stranách zdí, pokud bych rozpažil ruce.


    Dvakrát jsem se ptal na cestu, protože se uličky klikatily sem a tam všemi směry, ale nakonec se mi podařilo se zorientovat, a posléze jsem si i přivykl na trpký zápach zaplňující starou čtvrť. Fenardre Veliký mohl prokázat všem laskavost a být před lety při odstraňování starých budov a zdí trochu ráznější.


    Jediným poznávacím znamením Merrininy dílny byl měděný kotlík visící nad těžkými, železem pobitými dveřmi. Bydlela ve dvoupodlažním úzkém cihlovém domku s rozbitou střechou a jediným širokým oknem ve druhém podlaží – aspoň co se týkalo přední strany.


    Uvázal jsem Gairlocha k železnému kroužku na kamenném stojanu vedle verandy, kterou tvořila jediná velká kamenná deska, uchopil hůl a silně zabouchal na dveře.


    „Už jdu! Už jdu!“


    Dveře se pootevřely a já zahlédl třpyt meče a tmavý železný řetěz ještě dříve, než se vynořil chomáč krátkých šedých vlasů, a mírně vrásčitý, širokolící obličej. „Kdo jste?“


    „Lerris. Jsem řemeslník, a Liessa doporučovala vás, že mi můžete vyrobit něco mosazného, co potřebuji. Jste Merrin?“ zeptal jsem se, jako kdybych vzpomínal.


    „Jsem.“ Zkoumala si mě pohledem a mumlala něco o holi a hors-kém poníkovi. Potom zarachotil řetěz a dveře se otevřely. „Pojďte dál.“


    Kamenná podlaha uvnitř byla čistá, pod pracovním stolem ležela pletená vlněná předložka. Domek byl mnohem hlubší než jsem si původně myslel. Mohl jsem vidět krb a něco jako kamna, nemluvě o tyglících, kladivech, malých kovadlinkách, a dalším nářadí, jehož účel jsem mohl pouze hádat.


    Střešní okna poskytovala mnohem více světla než jediné čelní okno. Vedle nástěnného svícnu stála mosazná – či měděná? – lampa. Nebyla otáčecí, ani nijak zvlášť okrášlená, ale jak svícen, tak lampa, v sobě měly cosi specifického. V nosu mě polechtal zápach horkého kovu a kadidla.


    „Posaďte se.“


    Opřel jsem hůl o zeď a sedl si.


    „Nabídla bych vám čaj, ovšem nemám žádný uvařený.“ Odložila meč stranou. „Takže… vy jste ten slavný Lerris? Čaroděj, který má rád dřevo.“


    „Nejsem slavný.“ Pokrčil jsem rameny. „Přišel jsem, protože potřebuji těžké mosazné dekorativní závěsy na skříň, na které pracuji. Má být věnem.“


    „Proč jste nešel k Borlovi?“


    „Protože,“ – pokusil jsem se napodobit tón Rissy – „jeho otec vyráběl nádherné konvice…“


    Merrin se usmála a její tvář se zvrásnila ještě více.


    Rozložil jsem arch papíru. „Tady je hrubý nákres, jak by to mělo vypadat.“


    Vzala papír a zamračila se. „Mají to být skutečné panty, nebo dovnitř skříně dáte ještě železné?“


    „Nemám rád falešné ozdoby. Pokud si myslíte, že je to nutné, udělám to tak, ovšem viděl bych tam raději ty vaše. Pokud si je budu moci dovolit.“


    „Moje a dovolit?“ Znovu se při pohledu na můj nákres zasmála. „Tyhle dělat nebudu. Předvedu vám svoje vlastní, které můžete mít za pět stříbrných.“


    „V pořádku. Jenomže závěsy budou muset mít tuto velikost. Je to těžká skříň.“


    „Tohle jsou velikosti, které chcete?“


    „Tady by mohly být ještě větší,“ – ukázal jsem – „ovšem to je tloušťka horní části.“


    „Udělala bych je větší.“ Kývla. „Budete mi důvěřovat, že to udě-lám správně?“


    Důvěřoval jsem jí, ačkoli jsem nevěděl proč, možná kvůli té lampě a svícnu. Nebo kvůli Liesse. Kývl jsem.


    WÍÍÍÍÍÍ…ÍÍÍÍÍ…


    Sáhl jsem po holi a pospíšil si ke dveřím. Merrin odněkud vytáhla meč a vydala se za mnou. Jeden mladík v našedlých hadrech ležel zhroucený u zdi. a další – v roztrhané a špinavé košili – držel hrubý kus dřeva a jednou Gairlocha udeřil.


    „…bestie…“


    V očích mu zaplápolalo, když jsem po něm skočil. Neohrabaně se mě pokusil udeřit do břicha, avšak moje hůl byla rychlejší a tvrdší, a jeho zbraň odletěla stranou. Udělal jsem výpad a mladík se složil k zemi vedle svého společníka.


    „Yense! Varovala jsem tě.“ Merrin mířila s vytaseným mečem k mladíkovi, kterého Gairloch přirazil ke zdi.


    Rozhlédl jsem se po úzké uličce. Z napůl otevřených dveří vykoukla bělovlasá žena, a ze schodku na druhé straně uličky všechno pozoroval malý chlapec, oblečený v kalhotách a hrubé tunice.


    „Nechtěli jsme ti dělat potíže, Merrin…“


    „Jste idioti. Téměř mrtví idioti.“ Švihla mečem a poznamenala Yenseho tvář krvavou rýhou. „Slibuju – ještě jednou, a zabiju tě. Vstát. Oba!“


    Yense i muž, kterého jsem srazil k zemi, se namáhavě zvedli na nohy. Ale něco bylo špatně a moje hůl sebou švihla téměř bez mé vůle.


    Klang! Kleng!


    Muž –jehož jméno jsem neznal – se chytil za přeražené zápěstí, a dlouhý nůž, který vytáhl z roztrhané košile, ležel na nerovné kamenné cestě.


    „Vy dva se nikdy nepoučíte?“ obořila se na něj Merrin. „Tenhle muž se jmenuje Lerris. Říká vám to jméno něco? Ne, samozřejmě, že ne! Je to čaroděj. Touhle holí zabil spoustu vojáků a také několik čarodějů. Je v tomto městě jediným, kdo jezdí na horském poníkovi, a vy dva jste dost hloupí na to, že jste se mu ho pokusili ukrást. Zmizte odtud! Okamžitě!“


    Nenávist v obou řadách očích jakoby převážil strach, a oba utíkali pryč uličkou, jeden s jizvou na tváři, druhý se zlomeným zápěstím.


    Merrin se shýbla a sebrala nůž. „Není to špatná práce. Pocho-pitelně kradený.“ Kývla. „Dokončíme to?“


    Poplácal jsem Gairlocha a napustil do šrámu na jeho boku uzdravující moc řádu. „Bude to v pořádku, kámo…“


    Whuffff…


    „Pokud necháme dveře otevřené,“ řekl jsem.


    „Klidně.“ Pokrčila rameny. „Teď už si k vám nikdo nic nedovolí. Proto jsem sehrála to divadlo. Účinkuje to lépe, než kdybych je zabila.“


    Potřásl jsem hlavou a dostal neurčitý pocit, jako by před jejími dveřmi leželo několik mrtvol.


    „Na to, že jste bojovník, se moc spokojeně netváříte.“ Vrátila se do dílny.


    Ohlédl jsem se po Gairlochovi a posunul si židli tak, abych na něj otevřenými dveřmi viděl. „Nejsem bojovník.“


    „Ani já. Jenomže někteří lidé respektují pouze sílu. Jako ten idiot v Certisu. Nebo Hamoru. Nebo ten blbec Yense.“ Odložila meč. „Takže teď… jak chcete mít ty závěsy silné?“


    Zatímco jsme hovořili a sjednávali obchod, stále jsem sledoval Gairlocha, avšak nikdo se už k němu neodvážil přiblížit.


    Nechal jsem jako zálohu tři stříbrné.


    „Budou se vám líbit. To slibuji.“ Vyhlížela za mnou ze dveří, dokud jsem s Gairlochem nevystoupil na vrchol kopce a nevzdálil se z drsné jižní čtvrti. Mohutné dveře se za ní s tupým úderem zabouchly.


    Síla… Proč někteří lidé uznávají pouze sílu? S povzdechem jsem – s rukou stále položenou na holi – bez spěchu pokračoval v cestě Kyphrienem. LXIV


    Dayala – stříbrovlasá, a od ostatních dívek jejího věku se odlišující pouze temnotou za panenkami a sotva viditelnými jemnými vráskami vybíhajícími vějířovitě od přemoudřelých očí – stála před pískovým stolem ve Velkém lese Naclosu.


    „Co bude, to bude, ale nechte mě, ať uvidím postup Rovnováhy, a písečnou vizi.“ Krátce se sklonila, zmlkla a pohlédla na písek. Po chvíli z něj počala vystupovat mapa východního Candaru. Ostrýma zelenýma očima se soustředila na písek a krůpěje potu na čele – ruce měla stále po stranách – jakoby ztuhly.


    Za chvíli se na tenké lince tmavšího písku, která představovala cestu z Weevetu přes Certis do Jellica, objevil malý písečný hrot. Kývla. Skvrny nepříjemně narudlého písku se šířily dále kolem Velkého severního zálivu a k mysu ve Sligu, který sousedil sFree-townem.


    Několik dlouhých okamžiků si pozorně prohlížela mapu, potom se znovu zhluboka nadechla a soustředila se ještě jednou. Od jihovýchodu se šířila tmavá vlna. Další se objevila na okraji Velkého severního zálivu a plazila se na západ.


    Písek se pak jakoby zvedl a silou výbuchu vyrazil k nebi.


    Dayala ustoupila a otočila se. Když vstupovala do řádem upravené temnoty lesíku, po tváři se jí valily potoky slz. LXV


    Připravil jsem plány pro Wegelův pokoj a šel ho s nimi seznámit. „Pomohu, když budeš s něčím potřebovat, ovšem je to hlavně tvoje věc.“


    Wegel jenom přikývl.


    „Většinu práce budeš dělat sám.“


    „D-d-dob-ře.“


    „Takže… do práce. Než se připravím, můžeš zatím rozdělat oheň, a zamést piliny.“


    Podíval se na podlahu, potom na mě.


    „Jasně, je čistší než většina míst, ale já ji mám rád ještě čistější. Nemáme pak aspoň piliny v klihu a tolik nekýcháme. Navíc bývám vzteklý, když není všechno uklizené.“


    Wegel pokrčil rameny a odkulhal k přístěnku pro koště.


    Znovu jsem si prohlédl plánky a začal s přípravou a uhlazováním další řady vodících lišt pro zásuvky na levém podstavci. Po očku jsem pozoroval Wegela a zdálo se mi, že nepracuje s odporem. Učedník? Nechtělo se mi tomu věřit.


    Wegel skončil s krbem a právě zametal, když po usychajícím blátu na dvorku předjel k dílně, kde zastavil, nákladní vůz s šedou plachtou. Přestože neměl na zasklených dveřích žádný znak, věděl jsem, kdo uvnitř sedí.


    Kočí se strážcem měli oblečené tlusté prošívané kabáty. Voják stále nosil samostříl, meč a velkou pistoli, a v držáku za ramenem měl dlouhé kopí. V posledním osmidnu jsem viděl více pistolí než ze celá léta předtím, a nelíbilo se mi, co by to mohlo předznamenávat. Jestliže lidé používají více pistolí, znamená to, že střelné zbraně fungují lépe, a to znamená více řádu ve světě. Cítil jsem, že bude zapotřebí provést něco se sténajícím chaosem pod Candarem.


    Vystoupila Antona, která však na sobě neměla kožešinový kabát, jak jsem očekával, ale dlouhý zelenkavý prošívaný svrchník.


    „Lady Antono…“ Uklonil jsem se. Vždyť si u mě koneckonců zamluvila stolní soupravu za padesát zlatých.


    „Mistře Lerrisi?“ Usmála se. „Musíte mi stále projevovat neza-slouženou úctu?“


    „Úctu si zaslouží každý zákazník.“


    „Zejména když nebyl pozvaný?“ zeptala se mírným hlasem a prohledávala mě šedýma očima.


    „Zejména.“


    Když zamířila k dílně, šel jsem vedle ní, vlastně jsem neměl jinou možnost. Mohl jsem jít vpředu, ovšem to se mi nezamlouvalo.


    „Už nekulháte.“


    „Pokud nejsem unavený.“ Otevřel jsem jí dveře.


    Rozhlédla se po dílně a objevila Wegela, který právě naplňoval zvlhčovací konvici.


    „To je Faslikův chlapec?“


    „Ano, Wegel. Už nějaký čas jsem sháněl učedníka.“


    „Dobrý pomocník se těžko hledá… i mně. Možná bych měla říkat zvláště mně.“ Kabát měla zčásti – kvůli horku, které bylo v dílně – rozepnutý, takže jsem zachytil třpyt stejně zelené hedvábné blůzy, šedé kožené kalhoty a vestu.


    „Protože s vašimi zájmy nejsem zcela seznámen…“ S tím, jak jsem dokončoval větu, nakláněl jsem současně hlavu.


    „Každý obchod vyžaduje pomoc a talent.“ Pohledem si vybrala Wegela. „Určitě si vybíráte pečlivě, že?“


    Zvláštní poznámka, neboť Wegela zajisté znala. Jeho reformo-vané chodidlo a kulhání byly zjevné, když odnášel zpátky na polici v rohu kbelík.


    „Snažím se, lady.“


    „Co mi ukážete?“


    „Ne tolik, co bych rád.“ Zavedl jsem ji k plochému prknu na konci lavičky, kde jsem si dělal plánky a hrubé nákresy. Za okamžik jsem je připravil.


    „Vy to pouze kreslíte?“ Hlas jí stále zněl slabě.


    „Ne.“ Usmál jsem se. „Chci vám jenom ukázal, jak to bude celé vypadat.“


    Uhladil jsem papíry. „Třešeň není tak těžká jako dub, ovšem také to není lehké dřevo, takže jsou důležité vhodná vnitřní konstrukce a vzpěry. Tady jsou čtyři hlavní vnitřní nosníky pro podstavec – na obou stranách stejné. V každém musí být zářez a –“


    „Myslím, že to vidím.“


    „Dobrá.“ Přešel jsem do rohu, kde její kus nábytku dostával tvar, jenomže pomaleji, než jsem si původně přál. „Tady jsou podstavce…“


    „Vypadají jako ty nakreslené.“


    To jsem samozřejmě chtěl, aby takové byly.


    „Co příště?“


    „Zásuvky.“


    „Proč neděláte napřed horní část?“


    „Ta přijde na řadu až pak. Musím dát dohromady přední strany zásuvek a vršek. Aby byla všechna vlákna souběžná.“ Kývl jsem směrem k dřevěným policím. „Tam je dřevo…“


    „Zdá se mi, že ho tolik potřebovat nebudete.“


    „Ano i ne. Platíte za dokonalý kus, nebo alespoň tak dokonalý, jak dovedu.“ Když se na mě po vyslovení výrazu ‘dokonalý kus’ pousmála, snažil jsem se, abych nezaváhal. „Spotřebuje se více dřeva, protože chci udržet na všech viditelných plochách stejnou šířku vláken. Někdy zabere výběr dřeva více času. Dobrý řemeslník začíná s dobrým dřevem.“


    Wegel vedle Antony přikývl.


    „Všechno vyžaduje dobrý materiál,“ usmála se Antona. „Tohle vím už dlouho.“


    Nevěděl jsem, co mám k tomu říct, tak jsem přikývl.


    „Jste mnohem schopnější, než jsem očekávala, když jsem se dověděla o vašich hrdinských činech, mistře Lerrisi. Plánujete nějaké další?“ Pozvedla obočí.


    „Žádné, stejně tak jsem se nikdy k žádným nechystal. Musím jen poslouchat pokyny autarchy.“


    „A nepochybně také své velitelky.“ Zasmála se. „Jste moudrý muž.“


    Nevím, jak jsem opravdu moudrý, ovšem přikývl jsem a doprovo-dil ji ke kočáru. Počkal jsem, dokud se mi neztratí z dohledu.


    Potom jsem se vrátil k vodícím lištám a vysvětloval Wegelovi, co dělám. Chvíli jsem ho nechal pracovat na možných plánech ohledně vyřezání písmene ‘A’, a pak jsme si udělali chvíli volna na oběd. Ten jsme měli společně s Kilbonem, protože jsme věděli, že se zastaví – nejenom proto, aby přivezl brambory. Odešli jsme pak s Wegelem z kuchyně a nechali ho s Rissou samotného.


    Do poloviny odpoledne jsem dokončil na levé straně zbývající část vodících lišt zásuvek. Poněvadž jsem se začínal nudit – občas se mi to vracelo – rozhodl jsem se pro změnu pokračovat na Durrikově skříni.


    „Budu teď dělat na tomhle.“ Ukázal jsem na prázdná místa, která budou na Durrikově skříni předními stranami zásuvek. „Moc práce tady pro tebe nezbude, takže můžeš začít s prací pro tvůj pokoj. Budeš muset položit prkna…“


    Tvářil se zaraženě – dával jsem si pozor, abych si nepovzdychl. „Pojďme do stáje.“


    Ukázal jsem mu, co je třeba, a on se zasmál. Uvědomoval jsem si, že ho budu muset kontrolovat, ovšem stejně tak by to mělo být něco, za co bude od začátku zodpovídat on sám.


    Dělal jsem dál čela zásuvek a zároveň poslouchal řezání pily a rány kladivem.


    Vždy jednou za čas jsem přešel přes dvůr, který konečně díky teplejšímu větru ohlašujícímu příchod jara vysychal, a zkontroloval Wegela. Řekl jsem mu, ať znovu vsadí jedno prkno, neboť bylo zřejmé, že nepoužil vodováhu.


    Oba jsme byli unaveni už dlouho předtím, než jsem zapálil velkou lucernu a než přijela Krystal. Vydrželi jsme ale dělat až do chvíle, než jsme zaslechli koně.


    Krystal vypadala unaveně. Když slézala z koně, vnímal jsem smysly tupou bolest v jejím rameni. „Dlouhý den?“


    Potřásla hlavou a já ji něžně objal. Potom se sklonila ke stopám na dvorku. „Měl jsi dnes návštěvy.“


    Wegel s Rissou se usmívali z dveří kuchyně.


    Kysele jsem se ušklíbl. „Antonu. Myslím, že jsem ji pokračo-váním na stolku moc nepotěšil – i když říkala něco, že je překvapena, kolik jsem toho už po návratu udělal. Ještě že nepřijela před dvěma osmidny.“


    „Občas si tě vezme do přízně temnota, Lerrisi.“ Potřásla hlavou, vzala uzdu a zamířila s černým valachem ke stáji.


    „Občas?“ ozvala se Jinsa ze stínu.


    „Chceš být v ‘přízni’ tak, jak byl v Hydlenu, Jinso?“ zeptala se Haithen.


    „Beru tu nazpět.“


    „Raději bys měla,“ připojil se Perron a napůl se usmíval.


    Když jsem pomohl s obsluhou koně, odešli jsme se s Krystal umýt a zamířili do kuchyně. Oběma už nám kručelo v břiše.


    „Kdy jsi naposledy jedla?“ zeptal jsem se.


    „Ráno.“ Krystal se vsunula na židli na konci stolu. „Musím si toho užít, dokud mohu. Freetown se stal peklem.“


    Rissa postavila na stůl mísu se skopovým nakrájeným na tenké plátky, a poté další mísu s nudlemi a tmavým sosem. „Co s vévody, kteří milují boj a zabíjení…“


    Všichni čtyři gardisté se předklonili, ovšem počkali, až se obsloužíme.


    Nejprve si nabrala Krystal a po ní já. Potom jsem mísu posunul k Wegelovi a zeptal se: „Co se stalo ve Freetownu?“


    „Hamorané. Skoro šedesát lodí a pět tisíc vojáků. Popravili Colarise.“


    „Popravili?“


    „Je to výborné,“ zamumlal Dercas a natáhl se po chlebu.


    „Pro tebe je výborné všechno, co je ostré,“ řekla Jinsa. „Tohle je ale opravdu výborné. Vůbec nevíš, jaké máš štěstí.“


    „Já to vím,“ řekla klidně Haithen a mrkla na mě.


    Krystal si toho všimla a usmála se.


    Haithen se zarděním polkla.


    „Rozumím,“ bylo vším, co k tomu Krystal řekla, avšak ruka v jejím klíně se natáhla a stiskla mi stehno.


    „Čemu rozumíte?“ zamumlal Dercas.


    „Jako pravý muž jsi opět všechno zaspal.“ Jinsa se zasmála.


    „Co je s tím Freetownem?“ zeptal jsem se.


    Krystal pokrčila rameny. „Nevíme všechno. Hamor má od Colarisových vojáků dlouhá děla – ta, co měl Colaris proti Berfirovi. Většina důstojníků zběhla a oddíly ustoupily. Kdo by se chtěl nechat zabít pro mrtvého vévodu? Ti lepší důstojníci a jejich vojáci se přidali k Hamoru. Ostatní se rozprchli po celém Candaru. Berfir však pochodoval nebo pochoduje na Freetown. Možná si myslí, že se toho místa zmocní ještě předtím, než bude plně pod kontrolou Hamoru. Nevím.“ Zmlkla a zhluboka se napila piva.


    „Tím to pro vás bude složitější.“


    „Neumíš si představit jak. Nemohu kvůli všem těm hamorským lodím odvést z Ruzoru vojáky. Posílíme přístav a budeme doufat, že nemusíme mít žádné vojáky kolem hranice s Malými Východními rohy?“ Krystal vrátila na stůl džbánek.


    „Myslíš, že prefekt Gallosu se může o něco pokusit?“


    „Ne. Tušila jsem, že Hamor něco zamýšlí, ovšem s vpádem do Freetownu jsem nepočítala. I když to dává smysl.“


    „Jaký?“ zeptal se klidně Perron.


    Krystal se nejprve napila piva, potom pokračovala. „Colaris vrhl všechny síly na sever, aby zastavil Berfira. Jelikož Hamor dodával děla s dalekým dostřelem a zásoby, nikdo zřejmě nevěnoval pozornost prvním hamorským lodím – a potom už bylo pozdě.“


    „Spousta lidí ve Freetownu zřejmě neměla vévodu Colarise ráda,“ dodala Rissa.


    „Po tom, co udělal lidu vévody Hallorika, se ani nedivím,“ poznamenala chladným hlasem Haithen.


    „Dobré víno,“ zamumlal Dercas.


    „Ty myslíš jenom na jídlo,“ poznamenala Jinsa.


    „Musím jíst.“ Dercas se urazil. „S invazemi na lodích toho moc nevyřeším, ovšem mohu se potěšit jídlem.“


    Rissa přikývla a já musel souhlasit alespoň s částí toho, co řekl.


    „Kolem Freetownu bude pořádný zmatek,“ poznamenal Perron.


    „Doufám, že se tam nebudeme muset brzy přesunout.“ Haithen si utrhla skrojek chleba.


    Krystal mlčky jedla. Jedla pomalu, a i to značilo, že je unavená.


    „Myslíš si, že Berfir se stáhne nazpět, jakmile se Hamorané zorganizují?“ ptal se s plnou pusou Dercas a poprskal stůl drobky chleba.


    „Dercasi!“ obořila se Jinsa. „Jsi čuně.“


    „To nebylo moc příjemné,“ podotkla Haithen.


    „Autarcha mě neplatí za příjemnost… jenom za boj a ochraňování velitele.“


    „To stačí.“ Perron si s hlasitým křupnutím odlomil patku chleba.


    Wegel se tvářil, jako kdyby se s každým dalším soustem jehněčí-ho a nudlí propadal hlouběji a hlouběji.


    Za chvíli večeře skončila a Krystal unaveně zamířila do ložnice. Já se vydal za ní.


    „Pojedeš do Ruzoru?“ Stáhl jsem jí boty a postavil je do rohu vedle šatníku.


    „Brzy. Nic jiného nám nezbude.“


    Rozuměl jsem. S výjimkou jižní hranice je celý Kyphros obklo-pen horami a velká část terénu v blízkosti těchto hranic není právě pohostinná. Malé Východní rohy byly nejhůře obhájitelné, ale nový prefekt Gallosu pravděpodobně nebyl takový šílenec, aby začal novou válku s Kyphrosem, když hamorské vojsko už klepalo na dveře.


    V porovnání s velikostí hamorské flotily představoval Ruzor nejzranitelnější místo a Kasee měla k dispozici pouze hrstku parních a ozbrojených obchodních lodí.


    Chvíli jsem uvažoval. „Kyphros se opravdu nemůže stát prvním terčem.“


    „Ne. Hamor nejprve obsadí obchodní přístavy, potom zadusí zbytek.“


    „Spolknout Kyphros potrvá dlouho.“


    „Z toho má právě Kasee obavy.“


    „Hmm.“ Asi jsem rozuměl – kdyby se Hamor dostal do Kyphrosu, Kasee by ztratila všechny spojence a také prostor k vyjednávání. Leithrrse si to uvědomoval – a proto Hamor vyvíjel tlak. Kdyby se Kasee odmítla podrobit, Hamor by mohl předvést varování – za předpokladu, že by císař úspěšně vpadl do východního Candaru. Kdyby se mu podařilo umístit do Velkého severního zálivu šedesát lodí, nepochyboval bych, že v pohotovosti budou také další muži – a děla. „Ona nebude vyjednávat, protože nemůže.“


    „Ne. Bude doufat, že se stane zázrak.“


    Nelíbilo se mi to, zvláště od té doby, co Kyphrané čekající na zázrak začali upírat pohledy směrem ke mně.


    „Je tady ještě další problém, který by na tebe mohl mít vliv,“ dodala Krystal.


    „Já potřebuji další potíže. Opravdu.“


    „Jeden z nejspolehlivějších zdrojů Kasee tvrdí, že hamorský vyslanec několikrát navštívil Sammela.“ Krystal se snažila vysoukat z kamaší.


    „To je zajímavé.“ Co si představovala, že s tím udělám? Pokud Krystal očekávala nějakou pomoc v Ruzoru… To byla jedna z věcí – ovšem putováním přes celý Candar nedokončím stolky ani skříně, ani odtud nepřinesu tolik potřebné peníze. A vůbec, co bych měl dělat se Sammelem? Pokusit se ho přesvědčit, aby přestal s prodáváním informací? S Hamorem ve Freetownu by už bylo pozdě dělat si starosti s šířením do dneška utajovaných vědomostí.


    „Doufala jsem, že tě to bude zajímat.“ Oblékla si starou hebkou blůzu a přitáhla si novou prošívanou přikrývku.


    „Je to zajímavé,“ připustil jsem. „Ovšem nevím, co bych s tím mohl udělat. Dosud můžeme jenom říct, že se kolem Sammela vytváří mnoho chaosu, nic jiného se neděje – a každý bílý čaroděj kolem sebe shromažďuje chaos.“


    „Zabývá se spoustou věcí.“ Krystal se na posteli natáhla.


    „Co mohu dělat? Vypadá to, že jeho nápady už byly použity. Těžko je mohu nechat zmizet.“


    „Nevím.“ Povzdychla si. „Vím, že nic, co bych mohla udělat, ne-zachrání Kyphros, pokud Hamor použije ty nové zbraně. Kasee si to také uvědomuje. Doufala jsem, že budeš mít nějaký nápad. Jenom nápad.“


    Nápad? Těch jsem měl spoustu, ovšem většina souvisela s výrobou stolů a skříní – nebo s Wegelem a zařizováním jeho příbytku. Sammel neposílal armádu, a poprvé po několika letech nikdo přímo proti Kyphrosu neútočil, ani ho neohrožoval.


    „Může Kasee získat nějaké pušky?“


    „Vyzbrojit jimi Nejušlechtilejší by v této chvíli stálo více, než kolik je ve státní pokladně. Budou se muset propašovat. Dohlíží na to Mureas.“


    „Hmm…“ Chvíli jsem tam jenom tak posedával. Potom jsem zhasl lampu a přetáhl přes sebe přikrývku. Naklonil jsem se a políbil Krystal na tvář. Zdála se opravdu velmi unavená.


    „Chytni mě. Jenom mě drž.“


    Svou ženu? Svou ženu Krystal, která roznášela na koňských ko-pytech prach po celém Kyphrosu a riskovala, že se může v kteroukoli chvíli ztratit na obloze? Tak jsem ji pouze držel.


    Po chvíli se zachvěla a objala mě. „Občas, Lerrisi, nedokážu vyjádřit, co v sobě cítím. Vidím tě před sebou a zdáš se mi silný jako veškerá temnota. Zabýváš se vším od chaosu až po kuřata, a staráš se o lidi, jako jsou Wegel a Rissa.“ Znovu se zachvěla. „Všechno, o co žádáš – ovšem ty nežádáš, ty doufáš – je, abych tě milovala. Já tě miluji. I když se někdy bojím.“


    Držel jsem ji a neptal se proč.


    „Bojím se, že nechápeš, jak se všechno může v okamžiku změnit. Nikdy na to nemyslíme. Ferrel měla dceru. Eldra je v oddílu Nejušlechtilejších. Nikdy jsem nevěděla, že nějakou dceru má. Jednou odjela pryč a už se nevrátila. My žádné děti nemáme, ale já doufám, že nějaké budou. Jenomže teď to nejde. Kasee mě potřebuje a my nemáme žádné jiné místo, kterému bychom mohli říkat domov.“


    „S řemeslem je to teď stále lepší.“ Stejně, zajímalo by mě, jestli bych objednávku od Zeibera dostal, kdyby Krystal nebyla velitelem. Preltar byl něco jiného – pochybuji, že zná Krystal, nebo ví, že je mojí ženou. Antona? To jsem opravdu nevěděl. Ovšem když už se zdálo, že se věci zlepšují, přišla invaze Hamoru do Freetownu. Mohlo se vůbec někdy něco urovnat?


    „A pak,“ pokračovala Krystal a opět se zachvěla, „se stane něco podobného jako tenhle zmatek s Hamorem. Copak to nikdy neskončí?“


    Nedokázal jsem na to odpovědět. Ne že bych se nechtěl vyjádřit. Nepřestával jsem ji ve tmě držet a snažil se nemyslet na Hamor ani na Sammela. Ani na cenu propašovaných zbraní. Nebo nutnost vyrábět střelný prach. Nebo chaos, který se tvořil pod Candarem. LXVI


    Hraběnka z Montgrenu – bělovlasá, hubená a opálená žena v čistých světlemodrých kamaších – čekala u ohrady plné ovcí. Vedle ní postávali dva strážci ozbrojení puškami a krátkými meči.


    Justen si odhrnul krátké vlasy – které měly více než stříbřitý nádech. Tamra se zhluboka nadechla a snažila se neprohnout zábradlí ohrady. Potom zahnala velkou mouchu, která stále kroužila kolem ní.


    Béééé… bééé… bééééé…


    Za oběma mágy ovce putovaly dál k ostříhání v ohradě a jejich bekot doprovázel zápach surové vlny, prachu a hnoje.


    Rudovlasý mág kýchl a otřel si nos.


    „Je to tak zlé jako před třemi lety?“ zeptala se hraběnka Merella z Montgrenu.


    Justen si otřel čelo. „Myslím, že ještě horší. Nebo jsem starší a unavenější.“


    Tamra se opět zhluboka nadechla a začala smysly prohledávat ovce, zahnané do ohrady, a rozeznávat v nich rozptýlený chaos.


    „Co je s vaším posledním učedníkem?“ zeptala se hraběnka.


    „Vede se mu dobře… pokud za to budete považovat zničení třech bílých čarodějů, a že dvakrát se málem zničil sám. Většinu času dělá v Kyphrosu výrobky ze dřeva.“ Podíval se na hraběnku, potom se rozhlédl kolem sebe. Strážci postávali za nimi. „Jak to chcete provést s Hamorem?“


    „Co mohu?“ Hraběnka pokrčila rameny. „Mám necelých čtyři sta vojáků a odvodem mohu získat dalších tisíc, jak mi hamorský vysla-nec laskavě připomněl.“ Trpce se usmála. „Syn s dcerou mi krátce po Herrilovi umřeli, takže nemám žádné přímé dědice. To všechno usnadňuje. Synovec tím nadšený není, ovšem chápe to.“


    „Vy chcete jako svého dědice jmenovat hamorský dvůr, a předat Montgren císaři?“ zeptal se Justen.


    „Znáte lepší řešení, mágu?“


    Justen zvolna potřásl hlavou.


    „Moji lidé aspoň nebudou znovu trpět, jako když šílený Korweil vzdoroval Frvenu. Na vršku kopce, kde měl hrad, rostou už jenom bodláky a tráva.“ V očích se jí na okamžik zatřpytilo. „Pokud jde o čarodějnictví, nemám zájem, aby se Vergren podobal Frvenu nebo mrtvé zemi – za předpokladu, že by se mi podařilo najít ochotného čaroděje.“


    Tamřin pohled ztvrdl, ale zůstala zticha i poté, co se hraběnka obrátila k ní.


    „Existují závazky k vládnutí, magistro. Stejně jako závazky k čarování.“ Merella stroze kývla a obrátila se k Justenovi. „Zítra… ohrady před Vergrenem?“
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    Justen kývl.


    Jakmile hraběnka se svými strážci odešla, Tamra se zeptala: „Co to byl zač, ten šílený Korweil?“


    „Korweil byl vévoda, který udělil azyl Creslinovi a Megaeře – jistě je znáš, Zakladatelé Samoty. Myslel si, že by se mohl zbavit čarodějů. Vypálili většinu luk, pobili téměř všechna stáda dobytka a srovnali hrad se zemí.“


    „Mohl by to udělat Hamor?“


    „Mezi dobrým dělem a ohnivými střelami moc velký rozdíl není – s výjimkou, že všechny ty lodě a děla tvoří i přes Rovnováhu volný chaos, mnohem větší, než jsme já – nebo Samota – předvídali.“


    „To nemůžete použít řád, abyste ji kontroloval?“


    „Samozřejmě.“ Justen se tvrdě usmál, potom se zeptal: „Chceš se stát jedním z těch, kdo se ji bude snažit usměrňovat? O to se už pokoušel Lerris.“


    „Aha… Pokusí se znovu?“


    „Možná. Ale nechci být nablízku, až to udělá.“


    „Budeme mít jinou možnost?“ nemínila se Tamra vzdát.


    Justen pozvedl ramena a opět je nechal klesnout. „Čeká na nás spousta ovcí. Můžeš začít.“ LXVII


    Krystal byla v Ruzoru už déle než celý osmiden, když jednou hodně brzy ráno – po mém cvičení s holí, ve chvíli, kdy jsem přišel do dílny – dorazil obchodník s kořením Durrik. Dařilo se mi už lépe a dokázal jsem se trefit do pohupujícího se pytle vícekrát za sebou. Když jsem pak jemným plátnem oprašoval slabou vrstvu narudlého prachu, který se začínal s teplejším vzduchem dostávat do dílny, zaslechl jsem dusot kopyt – a vyšel na dvorek. Obloha byla čistá a jasná, a na dvorku se začínala ukazovat první tráva.


    Durrik seskočil z koně a já ho doprovodil do dílny, kde kromě stolku pro Antonu a skříně Preltarově dceři dostávala podobu také jeho skříň. Bylo ohromující, kolik jsem toho dokázal udělat, když někdo další dělal pomocné práce a já nemusel putovat na koni po celém Candaru.


    „Tady to máte.“ Pokynul jsem ke skříni ze světlého dubu, už téměř hotové – zbývalo dodělat pouze konečnou úpravu. Pokročil jsem s ní více než s ostatními.


    „To je… ohromné…“ Durrikovy prsty hladily dřevo, a já mohl říct, že se cítí spokojený. Obešel si ji a prohlédl, nakonec se obrátil ke mně: „Je lepší, než co jsem si zaplatil.“


    Měl pravdu, mladí řemeslníci dělají obvykle za míň. A ti starší si zase často říkají o víc, než je nutné.


    Durrik si všiml Wegela, který přišel uklidit koště. „Když se, mla-dý muži, naučíte polovinu z toho, co umí váš mistr, nebudete nikdy hladovět.“


    Wegel odpověděl slabým úsměvem. „Á-a-no, p-pa-ne…“


    Durrikovy prsty znovu pohladily dřevo skříně. „Kéž bych vám mohl nabídnout více, ovšem časy jsou těžké, a budou ještě horší.“ Obchodník s kořením si otřel čelo, přestože v dílně nebylo horko – ještě ne.


    „Obchodníci z Hamoru?“ zeptal jsem se.


    „To… a ceny koření. Ta, která přicházejí po moři – těžko se shánějí a jsou stále dražší. Když nebudu prodávat za tolik, za kolik nakoupím, prodělám na tom. Když i já prodám draho, budou si ho moci koupit pouze bohatí. Zdražují se dokonce i některá koření ze Sarronnynu.“


    „Ze Sarronnynu?“ Před třemi lety jsem osobně zpřístupnil horské cesty. Tak proč by mělo být sarronnynské koření dražší?


    „Mají stejné potíže jako já. Na draho dováženém koření se nedají vydělávat peníze, a tak zvyšujete cenu, kde se dá. Jehličky kadeřavých stromů prodávám oproti loňskému roku za dvakrát vyšší cenu. Nelíbí se mi to, ale co mohu dělat?“


    Jen proto, že Hamor kontroluje nějakých asi pět přístavů? Přístavy problémem nebyly, ale lodní doprava.


    „Bude to ještě horší. Hamorská flotila zadržuje lodě, které míří na Samotu.“


    „Nemohou dostat všechny,“ namítl jsem.


    „Vůbec nemusí. Proč riskovat, když Hamorané platí docela obstojně.“


    „Udivuje mě, že Samota nic nepodnikla.“ To mě překvapovalo, protože ta obchodování potřebuje. Proč Bratrstvo neoplatilo stejným úderem?


    „Ještě může,“ dodal Durrik a napůl pokrčil rameny. „Pokud ne…“


    Pokrčení ramen jsem porozuměl. Jestliže Samota nepodnikla něco včas, všechno, co Bratrstvo udělá, bude zřejmě příliš pozdě. Přesto jsem přesně nevěděl, co mohou dělat – nebo jestli to chci vědět.


    „Jsem rád, že jsem viděl skříň, ovšem kvůli tomu jsem nepřijel.“ Durrik mi podal obálku s černou voskovou pečetí. „Dopis od vaší ro-diny. Slíbil jsem, že vám ho předám.“


    „Co vám dlužím?“


    „Nic. To vždycky platí druhá strana.“ Durrik se ušklíbl. „I kdyby ne, nemohl bych po tom, co jsem skříň viděl, od vás stejně nic vzít.“ Poplácal mě po rameni. „Měl bych jít. Pokud jim budete chtít odepsat, najdu způsob, jak to tam dopravit. Možná to bude s oklikami, ale dostane se k nim.“


    „Díky. Dám vám vědět.“


    Když odjel, vyšel jsem na dvorek a vystoupil do poloviny kopce – abych mohl zůstat s dopisem sám. Úplně jsem však neosiřel – kolem mě počal kroužit velký ovád, předzvěst dlouhého a horkého léta.


    Ohnal jsem se po něm, ale nepodařilo se mi ho zastrašit. Musel jsem si proto vytvořit malou ochranu – zabzučel a odletěl obtěžovat někoho jiného. Černý vosk pečeti se rovnoměrně rozlomil. Otevřel jsem obálku a začal číst.


    Milý Lerrisi


    Tvůj dopis nám udělal velkou radost. Jsme s otcem velmi rádi, že jsi v pořádku a vede se ti dobře. Vyprávěla jsem Sarditovi a Elisabet, že pracuješ jako řemeslník, ovšem tvůj strýc se jenom usmál. Tvoje jméno se už zřejmě stalo v těchto kruzích známým. Je to možné, protože vždycky prohlašoval, že jsi dobrý. Mám ti napsat, že Perlotovi se ulevilo, ale také zesmutněl, protože jsi odjel z Fenardu.


    Také Corso a Koldar ti přejí vše nejlepší. Loni na podzim se jim narodila dcera, jmenuje se Betina. Tvoji tetu Elisabet to pobavilo a potěšilo.


    Otec říká, že teď žijeme v těžkých časech, a že se Samota může dostat do pasti mezi chaos Candaru a nucený řád Hamoru…


    Potřásl jsem hlavou. Chaos v Candaru byl a stále je dílem Samo-ty. Otec to nedokázal pochopit… Neměl jsem pro to slov.


    …ovšem ani jeden nebude vyhovovat Rovnováze. Mám ti říct, že Rovnováha působí oběma směry, a nezáleží na tom, jestli nejprve přichází řád nebo chaos – rovnováha nastane…


    Zamračil jsem se. Otec, i když přeneseně rukou mojí matky, mi připomínal Justena. Ale proč by vlastně neměl? Byli to přeci bratři.


    …až přijde čas, budeš se možná chtít vrátit na Samotu. K tomu se však musíš rozhodnout sám…


    Samozřejmě. Kdo by mi to mohl přikazovat?


    Stromy měly v loňském roce bohatou úrodu, dokonce i kyselušky…


    Přemýšlel jsem o tom, avšak nemohl jsem si na žádné podobné ovoce v Candaru vzpomenout. Mohlo to být něco, co staří mistři řádu vytvořili pro Samotu ještě předtím, než nastala velká změna?


    Zbývající část dopisu už nebyla tak zajímavá – rychle jsem ho dočetl, vrátil do obálky a zamířil nazpět do dílny, kde jsem ho založil do skříňky s dalšími papíry. Uvažoval jsem, proč mě tak zneklidnil matkou zprostředkovaný otcův vzkaz.


    „Wegele… zkontrolujme tenhle cedr. Začneme pak řezat vnitřní rám na tuhle skříň…“


    Jednu část škrábnul, když se ji snažil uhladit příliš rychle – něco, co se mi u strýce Sardita povedlo mnohokrát.


    Právě když jsem se pokoušel dát do svěráku rohy jednoho vnitřního rámu, ozvalo se otevřeným oknem vedle dveří skřípání nákladního vozu a Rissino volání na klisnu.


    „Tak, a teď zastav přesně tady, kde jsme, stařenko…“


    Ještě předtím, než ji odvedla do stáje, zastavila se v dílně.


    „Pořád žádné slepice, mistře Lerrisi?“ Zvedla košík, ve kterém byla vajíčka. „Vejce jsou vším, co teď mohu od Brene dostat. Žádné slepice. Kdybychom měli vlastní, to by bylo jiné. Dokonce ani za stříbrňák kuře neprodá. Možná tři za zlatku, i když já takhle kupovat kuřata nebudu. Ne bez toho, abych vám o tom nejprve řekla.“


    „Tři kuřata za zlatku?“


    „Všechno je teď takové. Lidé se začínají bát císaře.“


    Nerozuměl jsem tomu. Hamorskému vojsku by trvalo déle než rok dostat se do Kyphrosu. A to i v případě, kdyby už Kasee byla po smrti. Kdo však může říct, co se stane za rok?


    „To je šílenost. Hamorané jsou odtud vzdálení více než šest set kayů.“


    „To je možné, mistře Lerrisi, jenomže lidé jsou velmi vyplašení, a takoví uvažují srdcem, ne hlavou. Někteří také nohama. Třeba Brene. Mluví o tom, že prodá kuřata a půjde navštívit Tyglit –“


    „Tyglit?“


    To je její nejstarší dcera. Žije v obchodní vesnici kousek od Horní řeky směrem k Západním rohům. To je jedno z míst, kde v zimě obchodují lidé z pastvin. Tyglit tam žije. Tato místa nemají Hamorané rádi.“ Zvedla košík. „Odejde a my zůstaneme bez vajíček.“


    Vzdal jsem to.


    „Kolik slepic můžete koupit?“


    „Když koupím dvě slepičky a mladého kohouta, Brene mi je všechny nechá za zlatku.“


    „Souhlasím. Dostanete peníze. Jenom mi je nesmíte vpouštět do dílny.“


    „Vy chcete, abych tam jela hned teď, co jsem se odtamtud vrátila?“


    „Mluvíte o slepicích už skoro rok, a teď, když jste mě konečně přesvědčila o nebezpečí, že můžeme umřít hladem, když žádné nebudeme mít…“


    „Mistře Lerrisi… občas vám vůbec nerozumím.“


    Šel jsem do ložnice pro měšec. Bylo v něm peněz dost, takže jsem nemusel jít do pokladničky ukryté ve zdi skladiště vpravo od dílny.


    „Tady máte zlatku a tři stříbrné. Snažte se neplatit stříbrňáky.“


    „Pokusím se o všechno.“


    Nesledoval jsem ji, když opět odjela po jihozápadní cestě, a vydal se dokončit povrchovou úpravu Durrikovy skříně.


    Wegel odložil nůž.


    „Podíváme se, co sis napsal o třešni.“


    Natáhl se pro svou skříňku, a já se začal probírat papíry. „Tře-šeň… hmm… proč sis nepoznamenal nic o tom, že je křehká?“


    „K-k-křeh-ká?“


    „Přines mi odřezek třešně – malý.“


    Sklopil pohled na podlahu, která si zasloužila zamést a umýt. Nic nenašel, tak se dovlekl k bedničce s odřezky.


    „Vezmi si nůž a pokus se řezat. Ne jen v rozích, prostě ji řež…“


    Vypadal vyděšeně. V podstatě jsem ho požádal, aby zlomil čepel.


    „Vidíš? Musíš upravit vlákno. Je příliš tvrdé…“ Pochopil. „A tohle chci, aby sis zapsal.“ Podal jsem mu skříňku nazpět.


    Pak jsem Wegela propustil a dovolil mu odejít do stáje stavět z dřevěných desek přepážkovou stěnu svého příbytku. Podlaha už byla hotová, jen ještě potřebovala pořádně uhladit – stejně jako dveře vedoucí na dvorek. Později by mohl ještě vsadit okno, ale musel bych koupit sklo, a pak by si mohl taky vyrobit postel.


    Při práci si stále pohvizdoval a vždy mě pozorně sledoval, když jsem se na něco vyptával.


    Rozhodl jsem se vrátit k Preltarově skříni – dokud se Rissa nevrátila. Stále jsem potřeboval pohnout více s knihovnou pro Zeibera, ovšem to muselo počkat.


    „Mistře Lerrisi…“ ozvala se Rissa.


    Kkokodáááááááááák…


    „Máte slepice, jak slyším.“


    „Když jste mi dal peníze navíc, vzala jsem rovnou čtyři slepice a mladého kohouta – jenom za zlaťák a stříbrný.“


    Vrátila mi zbytek peněz, ale jeden stříbrný jsem jí nechal, a snažil se přitom nevnímat křik a kvokání.


    „Mistře Lerrisi, budeme potřebovat kurník. Prozatím je mohu nechat ve stáji, ale ne moc dlouho, protože kočky a –“


    „Rozumím, Risso.“ Samozřejmě, že nikdo si nevzpomněl na kur-ník, i když jsem s ním měl počítat.


    Ten večer, poté, co jsem skončil práci na ’svatební’ skříni, protože jsem musel pomoci Wegelovi s rohovou konstrukcí, kterou neudělal přesně, po nakreslení hrubého plánku na kurník, po vyslechnutí Ris-siny chvály na slepice a vzdáleného koko-dáááák… ze stáje, a konečně i snězení něčeho, co bylo ostřejší než burkha a těžší než dub, jsem se opláchl studenou vodou a šel si sednout na lavici na verandě. Pozoroval jsem hvězdy na obloze a přemýšlel.


    Život neměl být cestou, která se táhne pouze jedním směrem. Zestárnul jsem, přesto jsem neměl víc peněz, než když jsem byl tovaryšem u Destrina. Potkal jsem někoho, do koho jsem se zamilo-val, avšak vídal jsem ho stále méně. Stával jsem se známým řemeslníkem, ale pořád jsem musel nakupovat levněji, než aby tomu bylo naopak.


    Cítil jsem se unavený, a v takových případech mě vždy bolela noha. Vstal jsem a odešel do ložnice, a tam se pomalu svlékl.


    Znovu jsem se zhluboka nadechl a lehl si do postele, a pak se díval na prázdné místo vedle sebe. Krystal byla stále v Ruzoru, a zřejmě tam ještě nějaký čas – možná dlouho – zůstane. Stejně tak Kasee a většina Nejušlechtilejších, kteří připravovali obranu města před útokem Hamoru.


    Opět jsem se nadechl a snažil se chvíli nevnímat vzdálené dunění řádu a chaosu.


    Ggrrruurrrrr… ggrrruurrrrr…


    Hluboko pod Candarem spolu bojovaly řád a chaos – a já se neklidně převracel v prázdné posteli. LXVIII Nylan (Samota)


    Obchodník vstoupil dlouhými kroky do Sálu Rady.


    „Vypadáš rozčileně, Marisi.“ Heldra se napila ze džbánku a otřela si čelo bílou látkou. „U temnoty, to je letos ale horké jaro.“


    „Jsem rozčilený. Zajímat se o počasí! V takové době?“


    „Gunnar říká, že horko mají všude. Pod námi prý leží chaos.“ Talryn si prsty pohrával se džbánkem.


    Maris se obrátil a přistoupil k oknu. Přestože mu po čele stékaly kapičky potu, žádnou neotřel. Nakonec se obrátil ke dvěma přítom-ným. „Hamorské válečné lodě blokují obchodníky z Candaru.“


    „Co s nimi mohou dělat? Jedí je snad k snídani?“ Menší a silnější mág odložil džbánek.


    „Je to vážné.“


    „Souhlasím,“ přikývla Heldra a znovu se zhluboka napila studeného vína.


    „Platí polovinu proclené ceny nákladu do Nylanu – nebo všechno vrhají přes palubu.“


    „To je vážné.“ Talryn se opřel o opěradlo.


    „Zdá se, že vy dva nerozumíte,“ odsekl Maris. „Znamená to, že Hamor dostává zboží za poloviční cenu, a obchodníci z Candaru i tak stále vydělávají. Jsou to hajzlové, ovšem nebudou riskovat pašování nebo prolomení embarga.“


    „Řekl jsem, že je to vážné,“ připomněl Talryn. „Mohl bych klidně žertovat, i když k tomu teď není nejvhodnější doba.“


    „Potopili Grestensea.“


    „Kapitán zřejmě nechtěl, aby náklad skončil v Zálivu, a pokusil se jim uplout.“ Talryn si vzal korbel s vínem.


    „Všechno, co měl, bylo na lodi. Myslíš si, že je to legrace? Nerozumím ti. Opravdu ne. Co je moc, to je moc.“


    „To vidím,“ odpověděl Talryn. „Chceš, abychom poslali mocnou trojku proti – kolik jich teď je – stovce obrněných válečných lodí, a zároveň říkáš ‘My už na tohle peníze nedáme’?“


    „Chceš říct, že s jejich loděmi nemůžeme vést rovnocenný boj?“


    „Trio jsme tam měli polovinu sezóny a dostali jsme čtyři jejich lodě. Mezitím postavili dvacet dalších. Můžeš si to spočítat,“ odpově-děl Talryn.


    „Nebo si možná myslíš,“ dodala Heldra, „že bychom měli vzít více než dvě tisícovky našich Bratrů a námořníků a poslat je proti jejich desetitisícové armádě v Candaru? Měli by zaútočit na Hamorany – s meči z kvalitní černé oceli – a nechat se pozabíjet novými puškami? To je také zajímavý nápad.“


    „Co máme udělat?“ zeptal se Maris. „Všechno, co děláte, je, že dáváte nemožné otázky.“


    „Žádáš přímou akci. To chtějí všichni noví v Radě,“ připomněl Talryn. „Kdysi jsem takový byl i já. Jenomže my nemáme na tyto akce, které žádáš, zdroje. Můžeme je odříznout v Hamoru, avšak nikdy jsme neměli možnosti, abychom zasáhli přímo císařství, přinejmenším od pádu Fairhavenu.“


    „Nemožné otázky jsou důležité.“ Heldra se usmála. „Vedou k odpovědím.“


    „Někdy,“ dodal Talryn. „My se však snažíme.“


    „S čím jste teď vy dva přišli? Chci to vůbec vědět?“ Maris udeřil rukou do stolu. „Ne. Byl bych blázen, kdybych to chtěl vědět!“


    „Budeme muset bojovat s těmi, které máme.“ Heldra vytáhla meč a pozorně se zadívala na ostří.


    „Vaše černé roje?“ zeptal se Maris. „Bude to rozumné?“


    „Sotva. My však nemáme na výběr rozumné možnosti.“ Heldra si prohlédla meč a vrátila ho do pochvy. „Byli jsme vybraní stejně jako ty, Marisi, abychom zachovali řád při nejnižších možných daních a zdrojích a vyhnuli se větším změnám naší společnosti. Pokaždé, když něco navrhneme, chceš vědět, jak za to zaplatíme. Dokud to nepostihne vás obchodníky…, a teď po nás chceš, abychom jednali – a to hned. No… něco podnikneme, to nejlepší, co můžeme, s třemi loděmi a hrstkou vojáků.“


    „Půjdete do toho?“ obrátil se Maris k Tahynovi.


    „Proti Rignelgiovi nebo Leithrrsemu?“ zeptal se Talryn Heldry. Jeho tón se pohyboval někde mezi zhnusením a znuděností, a Marise si nevšímal.


    „Oba dva i velitel hamorského vojska jsou ve Freetownu. A také jejich vlajkové lodě. Bude to pochopitelně znamenat stáhnout jednu loď z tria na necelou sezónu z její pozice. Možná si vzpomínáš,“ – obrátila se k Marisovi – „že z tohoto důvodu jsme neposlali na Sammela další řadu černého roje. Tím by se na tři osmidny vzdálili od Dellashu. V té chvíli jsme považovali zničení hamorských válečných lodí za přednější. Možná jsme se mýlili, ovšem,“ – pokrčila rameny – „je mnohem jednodušší rozhodovat se poté, co jste udělali chybné rozhodnutí.“


    „O čem to vy dva mluvíte?“ zeptal se Maris.


    „O tom, že zajmeme ty, kdo vydávají rozhodnutí nebo jsou osob-ně zodpovědní za jejich vykonávání,“ vysvětlovala Heldra.


    „Vy jste zešíleli.“


    „Ne,“ odpověděl pomalu Talryn. „Nezešíleli jsme. Jenom jsme s tím přišli pozdě.“


    „Mohli byste mi to vysvětlit? Jsem jenom hloupý obchodník. Společenstvo by chtělo vědět, co se stane, než k tomu dojde – alespoň občas.“


    Talryn se předklonil a zamračil se. „Jedním z problémů při zasazování úderů říším a velkým zemím je skutečnost, že lidé, kteří o všem rozhodují, netrpí nikdy důsledky. Nám se podařilo, alespoň v umírněné podobě, aby tato rozhodnutí zasáhla v Candaru ty, kdo tyto rozkazy vydávají, třeba předchozího vévodu z Freetownu. Možná si vzpomeneš, že vévoda Colaris se nesnažil uplatňovat vůči nám politiku vévody Hallorika. Hamor je od nás naneštěstí vzdálený více než třetinu zeměkoule. Teď, když císař poslal starší velitele a vyslance, ti pocítí stejné zacházení, jaké předvedli ostatním.“


    „Vy jste zešíleli,“ zašeptal Maris. Obrátil se k Heldře. „Ty je zřejmě povedeš, že?“


    „Ne,“ odpověděl Talryn. „Pravděpodobně hodně brzy budeme muset čelit útoku na našem území. Nemůžeme si dovolit poslat naše lidi do Východního oceánu. Zřejmě to také budeme muset vysvětlit Společenstvu a Bratrstvu. Když nastanou potíže, všichni chtějí, abychom jim to vysvětlili. Jinak se tím odmítají zabývat.“


    „Oba jste zešíleli.“


    Talryn pokrčil rameny. „Ne. Pokud něco neuděláme, Hamor v příštích pěti letech ovládne Candar. Když se pokusíme o přímý boj, budeme poraženi. Takže… budeme bojovat s těmi, kdo rozhodují a velí.“


    „Jejich místa však zaujmou další.“


    „Na jak dlouho?“ zeptala se Heldra. LXIX


    „Tohle je ono. Drž to tak.“ Přitloukl jsem desku na místo a zadní stěna kurníku byla hotova. Zhluboka jsem se nadechl a utřel si roztrhaným rukávem pot z čela.


    Kdákání jedné ze slepic mi připadalo vzdálené několik kubitů, i když všechny byly na druhé straně stáje.


    „T-ta-tady?“ zeptal se Wogel a zahnal pryč velkého ováda. Ten se však vrátil, a Wegel ho rozmázl na nosném trámu a ruku si pak utřel do kalhot.


    „Hmm. Jsem už z toho poskakování kolem kuřat unavený, i když mám vejce rád. Možná budeme muset několik do pod zimu sníst. Myslím kuřat, ne vajec.“


    Wegel se ušklíbl.


    „Vezmi další prkno.“


    Stále se šklebil, avšak stačili jsme přitlouct pouze dvě prkna, když jsme zaslechli klapání kopyt.


    Menšího muže se špičatou čapkou ze zelenobílé vlny jsem poznal ještě předtím, než seskočil z koně, mohutného bílého hřebce, na kterém bych nikdy nechtěl sedět. Preltar přivázal rychlými pohyby koženou uzdu ke stojanu.


    „Mistře Preltare! Zastavil jste se podívat, jak jsem se svatební skříní daleko?“


    „To se ví.“ Zamnul si dlaně a vstoupil za mnou do dílny; čepici si stáhl a držel ji pak oběma rukama.


    Wegel vstoupil dovnitř za námi a podíval se na svou řezbu. Kývl jsem. Zatímco budu rozmlouvat s obchodníkem s vlnou, bude mít na čem dělat – a sám by s těžkými prkny na kurník manipulovat nedo-kázal.


    Wegel si poutíral ruce do kusu hadru a posadil se na stoličku. Potom si prohlížel dřevo, které držel, avšak nůž zůstával v klidu.


    Ukázal jsem Preltarovi skříň v té podobě, v jaké byla. „Vylepšil jsem plány, udělal nový rám a připravil dřevo. Tady jsou vnitřní části…“


    Vysvětloval jsem a Preltar souhlasně kýval hlavou. „Pokračujete dobře, mistře Lerrisi. Ano, dobře. Musím být upřímný. Upřímný, samozřejmě. Jsem si jistý, že ta skříň bude nádherná; ovšem pro sebe bych chtěl něco úplně jiného. Něco zcela jiného. Tak brzo, jak jen to bude možné. Zaplatil bych menší bonus. Bonus – chápete.“ Udělal rozmáchlý pohyb čepicí a husté bílé obočí s nesoustředěným výrazem mi připomněly pohled roztržitého jestřába.


    „Co byste si představoval?“


    „Cestovní truhlu, a rád bych měl hned dvě. Dvě, jestli mohu prosit. Ať jsou funkční, lehké, ovšem pevné.“


    „A jak velké?“ Přešel jsem ke kreslícímu prknu.


    „Většinu času by se vezly na nákladním voze – ovšem kůň by měl jednu v mimořádných případech unést.“


    „Zřejmě nanejvýše dva kubity krát půl druhého kubitu a jeden kubit hluboké?“ Rukama jsem naznačil přibližnou velikost.


    „Malinko větší. Mohou být?“


    Usmál jsem se. „Mohou být tak velké, jak si budete přát. Představoval jsem si koně, který by takovou skříň nesl. Myslím, že bych měl použít jedli. Ta je pevná, a přitom lehká.“


    „Jedle?“


    Pokrčil jsem rameny. „Je měkčí a snadněji se ohýbá, a na skříni této velikosti tak ušetříte dobrý kámen váhy. To je jeden z důvodů, proč stěžně plachetnic obvykle bývají z jedle.“


    „Jistě, váha. Musí být lehké. A stejně tak truhly.“


    „Tedy jedle,“ ujistil jsem se.


    Zatímco Preltar kroutil se zelenobílou vlněnou čapkou, všiml jsem si, že zvlhčovací konvice potřebuje doplnit – ačkoli nepotrvá dlouho a začne opravdové vedro. To znamenalo nechat dřevo přes léto vyschnout. Nebylo to něco, čeho bych se měl obávat, pouze nezbytný ústupek podnebí.


    „Kdy byste ty skříně mohl mít hotové?“


    Zamračil jsem se. Stále jsem nedokončil stolek pro Antonu a Durrikovu skříň, a moc jsem toho neudělal ani na Zeiberově knihovně. Cestovní truhly budou snadné a věděl jsem, že Faslik má jedlového dřeva dostatek. Dobrá dílna pracuje současně na několika kusech, jenomže já této úrovně nedosahoval. „Tak tři osmidny, možná méně.“ Mohl jsem to mít za polovinu této doby, ovšem navykl jsem si dávat si rezervu.


    „Tři osmidny. To bude nádherné.“ Husté obočí pod holou hlavou se spojilo a jestřáb se zatvářil trochu méně roztržitě. „Cena. Ještě jsme nemluvili o ceně.“


    „Ne.“


    „Jedle není tak drahá, a vy jste se nezmínil o zdobení.“


    „To je pravda. Skříň s touto velikostí z dubu nebo cedru, jak víte, by se přiblížila deseti zlatým.“


    „Ovšem tyto jsou menší než skříň pro Hyleru, možná o dvě třeti-ny, a jedle nestojí tolik co cedrové dřevo. To nemůže. Ne, to nemůže.“


    „Máte pravdu, mistře Preltare, ale já určitě nikdy neřekl, že bude stát tolik, co skříň pro Hyleru. Předpokládám, že si budete na uzamykací víka a závěsy přát mosaz a dobrou řemeslnickou práci.“


    „Ano, ovšem. Proto jsem přišel za vámi.“


    Pokrčil jsem rameny. „Pět zlatých za kus.“


    Ani nemrkl a to mě zneklidnilo.


    „Pět za kus. Ano, ovšem. To je slušné. Velmi slušné. Mistře Lerrisi, když budou hotové za tři osmidny nebo i méně, tak máte za každou zlatku navíc.“ Rozzářil se na mě.


    Zamlouvalo se mi to ještě méně, přesto jsem se uklonil. „Budeme se určitě co nejvíce snažit.“


    „A skříň Hylery… Kdy si myslíte, že by mohla být hotova?“


    „Mohu… mohu s ní skončit za zhruba stejnou dobu.“


    „Hmm, vynikající. Vynikající. To by mi všechno hodně zjedno-dušilo. Ano. Bylo by to jednodušší. Potom by si mohla vzít… hmm, nebudu vás nudit podrobnostmi. Ne. Další zlatku navíc, když to bude za méně než čtyři osmidny.“


    Preltar pospíchal, určitě pospíchal.


    „Beru to tak, že hamorští obchodníci jsou v pohybu.“ Zdvořile jsem se usmál.


    „Hamorané? Jejich obchodníci… hrozní lidé. Mají lacinou vlnu, není tak kvalitní jako analerijská, ale je tak… žádaná, ano, velmi žádaná.“ Dal si čepici na hlavu, sklonil se a podal mi zlatou minci. „Jako projev uznání… záloha projevu uznání. Ovšem… ano, jenom záloha.“


    Vzal jsem ji a opět přikývl. „Hned na to jdu, mistře Preltare.“ A pustil bych se do toho z více než jednoho důvodu. „Tyto truhly… zdá se, že jsou naléhavou záležitostí.“


    „Naléhavou? Hmm, mistře Lerrisi, člověk musí stříhat, ano, stříhat, když vlna doroste.“


    „Slyšel jsem, že někteří lidé mají strach, že Harnor se může pohnout za Freetown a Delapru. Co si o tom myslíte?“ Snažil jsem se tuto otázku položit jakoby spatra, nenuceně.


    „Já? Co si o tom myslím? Ubohý kupec s vlnou, mistře Lerrisi? Jak bych mohl něco vědět?“ Křečovitě pokrčil rameny. „Říká se, císařství se rozrůstá… ano, zvětšuje se a Hamor má válečné lodě až v Southwindu a Freetownu, a kdoví… kdoví, kam mohou dojít.“ Nasadil si čapku a uklonil se.


    Kývl jsem a doprovodil ho ke dveřím.


    „Dobrý den. Ano, přeji vám dobrý den, mistře Lerrisi.“


    Počkal jsem, dokud neopustí dvorek, a snažil se nepotřást hlavou. Pak jsem přešel nazpět ke dveřím do dílny a zavolal na Wegela. „Pojď sem. Musíme dokončit ten prokletý kurník.“


    „Mistře Lerrisi… Byla bych vám vděčná, kdybyste na naše kuřata nepřivolával bílé síly…“ Rissa stála ve dveřích s koštětem v ruce.


    „Promiňte, Risso.“ Otřel jsem si čelo. Bylo už horko, přestože bylo stále teprve dopoledne a jaro teprve začínalo.


    Znamenalo to další cestu k Merrin, objednat si další práci z mosazi, za kterou budu muset platit – a kdoví, co ještě dalšího. LXX Přístav ve Freetownu (Candar)


    „Hamor! Hamor!“ zaznívalo monotónně tržištěm.


    Tmavovlasý muž v uniformě žlutohnědé barvy se uklonil a zvedl pravou ruku, když vystoupil na kamenné pódium. Jeho široký hnědý kožený opasek držel na levém boku pouze krátký nůž a malý měšec, na pravé straně měl v koženém pouzdře stejné barvy malou pistoli. Vedle něj hlídali dva vojáci s hamorskými puškami. Za ním se třepetala bleděmodrá korouhev s oranžovým sluncem Hamoru.


    „Hamor! Hamor!“


    Necelých dvacet kubitů od něj stál štíhlý muž, s tenkým cestov-ním pláštěm zakrývajícím také uniformu Hamoru. Narozdíl od toho na jevišti neměl nůž, ale pistoli a krátký meč, a přeskakoval pohledem z davu k pódiu. „..jen se moc nenaparuj, Rignelgio.“


    „Přátelé! Přátelé! Dnes nastal pro vás a Freetown velký den. Skončily nekonečné války mezi Freetownem a Hydlenem. Skončily odvody dalším z těch pletichářů, který si říkal vévoda. Vojsko Hamoru bude od této chvíle chránil vás a vaše…“


    Lehký vítr přinesl od Velkého Severního zálivu pach moře, schnoucích mořských řas a kouř ze strojů hamorských válečných lodí.


    Leithrrse poslouchal projev a pohledem zkoumal dav. Na okamžik se zadíval stranou, když scéna pod trhovým jevištěm před jeho očima jako kdyby zaváhala. Otřel si pot z čela – navzdory mírnému vánku bylo palčivé polední horko.


    „…oblečení, které nestojí jmění… zboží, které si může dovolit každá rodina…“


    „Hamor! Hamor!…“


    SSSSSTTT! Z davu pod jevištěm zazářilo jakoby malinké slunce, vybuchlo na hrudi císařského regenta a zanechalo po sobě kmitající masu plamenů, a potom dopadlo doprostřed rozestupujícího se davu.


    „Ouuuuu…“


    „Kouzlo!“


    „Démon!“


    Leithrrse odhodil plášť a vyběhl na kamenné schodky.


    „Střílejte! Tam!“ Ukázal na mírné chvění ve vzduchu, které jako by plynulo rychleji než utíkající dav.


    „Pane?“


    „HNED!“ Chytil pistoli, natáhl kohoutek a vystřelil směrem, kterým ukázal. Prásk!


    …prásk… prásk… prásk…


    Chvíli pokračoval déšť střel, a pod palčivým sluncem se na tržišti hroutil jeden člověk za druhým. Pak, se zuhelnatělými mrtvolami pod kamenným jevištěm a dalšími těly rozptýlenými po dlažbě, Leithrrse kývl na gardisty, a v doprovodu třech z nich, vyslance a nového zastupujícího regenta, přešel tržiště. Nakonec se zastavil a zůstal stát nad jedním tělem – blondýnkou oblečenou v černém, i po smrti stále svírající zbraň s širokou tryskou, připomínající miniaturní dělo – stejný druh, jaký viděl v domku bílého čaroděje.


    „Prokleté Bratrstvo… za tohle zaplatí.“


    „Cože… pane?“ zeptal se seržant.


    „Samota. Jejich černá pěchota, poslaná černým Bratrstvem. Jejich čas přijde.“ Nevšímal si pohledů, které si vyměňovali strážci.


    „Řekněte maršálu Dyrssemu, že budeme muset provést změny.“ LXXI


    I přes stavbu kurníku, vypomáhání v domácnosti a práci s dřevem v dílně, Wegel – s mojí malou pomocí – budování vlastního úzkého pokoje dokončil. Dostane spoustu příležitostí zdokonalit si své řemeslo, protože bude potřebovat vybavení – i když jednoduchou postel mu Faslik přivezl. Já mu dodal lampu s petrolejem, věc, jejíž cena v tomto osmidnu vzrostla: většina zdražování a nedostatek některého zboží nevyplývalo z opravdového nedostatku, nýbrž z hrabivosti a obav.


    Odjel jsem do jižní čtvrti Kyphrienu a objednal si u Merrin další závěsy – mnohem méně propracovanější a mnohem levnější. I když jsem nezahlédl Yenseho ani jeho komplice, nechal jsem dveře pro všechny případy otevřené.


    Suché teplo Kyphrosu ze mě vytahovalo vodu jako rozpálená trouba z chlebového těsta – otřel jsem si zpocené čelo, rozhlédl se po své zaprášené dílně a zhluboka se napil z korbelu. Nabídl jsem i Wegelovi, ale zavrtěl hlavou. Zdálo se, že nepotřebuje tolik vody jako já. Pochopitelně, narodil se v Kyphrosu.


    „Nejprve zameť třísky a ten zatracený narudlý prach…“


    „A-ale… m-mi-mistře Le-Lerrisi… t-to se t-te-prve… t-to se j-je-stě a-na-naprá-ší.“


    „Vím. Jenomže já věřím, že proti nepořádku by se mělo bojovat, ať je jakkoli velký.“


    Světlovlasý mladík smutně potřásl hlavou a vytáhl koště. Já si vzal měkký hadr. Narudlý prach byl krupkovitý a když zvlhnul, měl tendenci umazat světlé dřevo. Potil jsem se, a i když jsem si stále otíral čelo, nemohl jsem zabránit tomu, aby na dřevo kapky potu nekapaly. Prakticky to znamenalo, že jsem všechno umazal ještě dříve, než jsem s tím vůbec začal pracoval.


    Když se konečně prach po zametání usadil, šel jsem dělat povrchovou úpravu na Durrikově skříni. Pak jsem si nad sebou ale povzdechl – konečná úprava by měla tvořit poslední práci dne, kdy se už nebude vířit žádný prach a kdy se zklidní vítr. Lerrisi, co kdybys taky někdy přemýšlel?


    Namísto toho jsem tedy uhlazoval vnitřní víka svatební skříně, dokud se nevytvořilo dostatek prostoru pro konečnou úpravu.


    Uhladit a otřít čelo. Uhladit a otřít; uhladit a otřít… nudná rutina, ale fungovala.


    Následně jsme nařezali zbytek prken na cestovní truhly. Ne proto, že už jsme na ně měli kupce, ale když byl Preltar tak nervózní, mohou se objevit další; a výroba těch truhel není zas tak složitá. Mohl by je dělat Wegel, a já zatím dokončím stůl pro Antonu a Zeiberovu knihovnu.


    „P-p-ři-šel J-jah-hunt,“ oznámil Wegel.


    „Jahunt?“ Položil jsem hoblík na lavici a vyšel na verandu, kde stál jednooký podomní obchodník. Přestože mírně pofukovalo, bylo už dopoledne horké, téměř jako v polovině léta. Tráva na lukách za domem připomínala spíše jeho konec. „Zdravím vás.“


    „I já vás, mistře Lerrisi. Hmm, no…“ Jahunt se nerozhodně rozhlédl po zápraží, „uvažoval jsem… jste mistrem v oboru… no… nemáte nějaké drobnější věcičky, které bych pro vás mohl prodávat?“


    „Jaké drobnější věcičky?“


    „Třeba chlebová prkýnka? Viděl jsem to před lety na řemeslnickém trhu. Nebo kroužky na ubrousky, vyřezávané?“


    „M-m-mistře Lerrisi…“ zakoktal Wegel.


    „Máš nějaké takové věci, Wegele?“


    „Ň-ně-několik.“


    Stiskl jsem rty. „Jahunte, většina z toho, co tady děláme, je ná-bytek. Já žádné drobnosti nevyrábím. Zato Wegel jich několik má…“


    „Jenomže… učedník… odpusťte mi…“


    „Wegel vyřezává lépe než já. Když bude souhlasit a dovolí vám, abyste jeho výrobky prodával, budete se moci považovat za šťastného.“ Otřel jsem si krk, z vedra a prachu vysušený. „Proč nás o to žádáte? Prodával jste přece nůžky pro Ginstala.“


    „Ginstal odešel do Hrisbargu, pane.“


    „Do Hrisbargu?“


    „Teď, když císařství ovládlo Freetown a regent tam znovu otevřel staré doly na těžbu železné rudy… Ginstal říká, že budou potřebovat někoho, kdo umí dělat s železem a zná doly. V tom se naučil obchodovat. Má tam někde bratra, v Howlettu…“


    Vybavil jsem si Howlett, který jsem si nijak zvlášť neoblíbil.


    „…Ginstal povídal, že nové parní pumpy jim umožní těžit hlouběji a také ho už nudilo žasnout nad tím, co císařství udělá… nebo kdo příště na Kyphros zaútočí.“


    Překvapovalo mě, kolik lidí v Candaru si tohle myslí. Je možné, aby s tím císařství počítalo?


    „Promiňte, pane?“ ozval se Jahunt.


    „Oh… ne nic.“


    „Vidíte do budoucna, pane.“ Podomní obchodník se zachvěl a pohlédl na Wegela. „Je to tak, mladý mistře Wegele, a já se mu nebu-du plést do cesty.“


    „M-mně s-se ne-…“


    Hlučné kdákání z kurníku znamenalo, že Rissa krmí kuřata nebo sbírá vajíčka. Kokrhání mladého kohoutka – sedícího na horní závoře ohrady vedle kurníku – potvrzovalo, že na jeho území vnikl někdo cizí.


    „Mladí kohoutci…“ zamumlal jsem.


    „Však vy nejste starý, mistře Lerrisi,“ zachichotal se Jahunt.


    Třeba ne. Jenomže občas jsem se necítil ani mladý.


    „Bylo by pro mě potěšením, kdybych mohl nabízet věci tohoto mladého muže, alespoň dokud se neukážou Hamorané,“ nabídl se Jahunt.


    „Možná se načekáte,“ upozornil jsem.


    „Půjdete proti nim? Lidé povídají, že jste mocným mágem.“


    „Tak mocný, že jsem už několikrát mohl být zabitý. Ne… O tom jsem nepřemýšlel.“


    „Když je nezastaví ani člověk jako jste vy, tak kdo potom?“ zeptal se Jahunt.


    „Dobrá otázka, jenomže já na ni nedovedu odpovědět.“ Obrátil jsem se k Wegelovi. „Můžeš pro Jahunta dělat, ale jenom ve svém volném času. Ne v mém.“


    „Ď-dě-kuji.“


    Usmál jsem se. „Nevím, jestli je nutné děkovat. Mít dvojí práci není žádná legrace.“ Zatímco se Wegel s Jahuntem domlouvali, vrátil jsem se do dílny, kde už bylo navzdory otevřeným dveřím a oknu větší horko než venku, a to znamenalo i více prachu. Znovu jsem měl pocit, že nic nepokračuje tak, jak jsem si naplánoval.


    Začal jsem se spojováním jednotlivých dílů cestovních truhel. Podle toho, co říkal Jahunt, mohly by teď tyhle skříně jít slušně na odbyt – přestože jsem dosud neviděl žádnou hamorskou hvězdu vstupovat do Kyphrosu, ne s Krystal kontrolující a bránící Ruzor.


    Wegel se za chvíli vrátil s úsměvem na tváři, který mu vydržel přinejmenším do chvíle, než jsem mu přikázal pracovat na jednodušší verzi cestovní truhly.


    Později, krátce před večeří, jsem mu řekl, ať poumývá dílnu, a sám jsem se pustil do konečné práce na skříni pro Durrika, aby mohla přes noc v klidu stát.


    K večeři byla studená vajíčka obalená v pepři, a potil se po nich dokonce i Wegel. Přesto jich dokázal sníst pět; já se zastavil na třech, a přidal si raději další kukuřičné lupínky a vypil mnohem více vody.


    Po jídle jsem vyhřebelcoval Gairlocha. Slepice stále kdákaly a dělaly hluk a zmatek – zato jsme však měli vajíčka.


    V noci bylo horko a dusno, ale přesto nebylo problémem usnout. Zato vydržet spát bylo o trochu obtížnější.


    Grrrurrr… ííííí…


    Posadil jsem se na lůžku a otřásl se před duševní silou odrazu chaosu. Aniž bych vyslal své smyslové vnímání nějak daleko, pochopil jsem, že sirný pramen – vybuchl v chaosu – a že oheň s párou pronikly v Hydlenu do Žluté řeky.


    Skrčil jsem se na posteli. Najednou mi byla i v horkém večeru zima; musel jsem si kolem sebe omotat prošívanou přikrývku.


    Kde chaos zaútočí příště? Bude se vše točit kolem Sammela? Může tomu on zabránit? Jakým způsobem by mohl takovou sílu odvrátit? Pokud ji však přijímal, proč vybuchla v Hydlenu? A odkud veškerý ten chaos pocházel?


    Připomněla se mi otcova slova z dopisu: „…Rovnováha působí oběma směry… vůbec nezáleží na tom, jestli nejdříve přichází řád nebo chaos… „


    Věděl jsem, že Samota takové množství dalšího řádu nevytváří. Ledaže by se něco změnilo více, než jsem mohl uvěřit. Byl jsem v Candaru a společně s Justenem a Tamrou jsme tolik řádu nedodávali. Takže kdo nebo co?


    Hamor? Nebyl k výrobě oceli nebo černé oceli zapotřebí řád? Jestliže měl otec pravdu, tak ne. Justen – kdyby právě nebyl s Tamrou kdesi v Certisu nebo kde – by mi to mohl potvrdit.


    Zachvěl jsem se hrůzou. A stovky kayů odtud proudily do Žluté řeky oheň a pára. XXII Severozápadně od Renklaaru, Hydlen (Candar)


    Poslední clona hamorských dalekonosných děl si nacházela cestu na levou stranu zákopů, zatímco Berfir čekal v úkrytu za silnou hliněnou zdí. Granáty vzlétaly k obloze a padaly opět dolů jako ohnivé střely dávno mrtvých andělů – nebo jako šípy démonů světla.


    Křik a sténání hydlenských vojáků se ztrácelo v drtivých výbu-ších děl.


    Buch… buch… buch…


    Po každé explozi se vyschlá půda odrazila k nebi a téměř do každého kráteru se v horkém téměř bezvětrném poledni snesl nazpět chochol prachu.


    Nad hlavou pálilo v jasné modrozelené peci oblohy bělozlaté slunce. Lehký vítr prach zvolna poháněl k jihu přes pozice vojáků v rudém oblečení a nesl s sebou zápach krve.


    Raketa vytvořila na obloze oblouk, dopadla několik kubitů od západní hamorské pozice s dělem a rozprášila přes zákopové práce plameny. Vojáci zalehli, po chvíli se znovu nedotčení vynořili.


    Téměř tucet raket muselo zamířit na hamorské dělo, než se jedna z nich trefila. Plameny s tmavým kouřem vystoupily na oblohu a rozšířily se na západní křídlo hamorských pozic.


    „Užijte si to, hvězdní ďáblové!“ smál se Berfir a natahoval se po jílci velkého meče, který stále nosil přichycený na zádech.


    Teď granáty zamířily k hydlenským bateriím s raketami, když stále více raket neúčinně dopadalo na pozemní kryty, které ochraňova-ly dvě hamorské baterie.


    Buch… buch…


    Velké granáty se neúprosně přibližovaly k odpalovacím zařízením hydlenských raket, až konečně pozici zasáhly. Půda, roztrhaná těla, špína a kouř vyletující k obloze. Oheň, jiskry a menší výbuchy vyčistily levou stranu hydlenských linií. Vévoda pospíchal směrem k masakru, aniž by bral bez ustání dopadající granáty na vědomí. S vytaseným mečem vykřikoval rozkazy. „Zformovat se s pravou baterií! Zformujte se vpravo!“


    Vojáci kolem něj vrávorali s bledými tvářemi.


    Berfir jednoho udeřil plochou stranou meče. „Máte se zformovat s pravou baterií! Okamžitě!“


    Voják se natáhl po prázdné pochvě a soustředil pohled na vysoké-ho vévodu. „Hmm… ano, pane. Ano, pane!“


    Důstojníci pomalu opakovali rozkazy, zatímco dva zbývající důstojníci obsluhy raket a malá skupina vojáků namáhavě ustupovali na jih směrem k mohutnějším pozemním opevněním pravé raketové baterie.


    Hamorská děla pokračovala v prudké palbě a granáty s ječením přelétaly směrem dolů, kde vytvářely přes čelo hydlenského opevnění nepravidelnou řadu kráterů. Granáty se počaly vracet k další raketové baterii.


    Po výbuších se přes hydlenské linie přenesl další oblak prachu.


    Berfir se obrátil a zamířil nazpět od zpřevracené půdy a roztrha-ných těl levé raketové pozice k velitelskému opevnění. Nevšímal si skupinky důstojníků, kteří na něj čekali. Bezmocně se podíval na velký meč a zasunul jej zpět do pochvy. Vydal se ke střílně.


    Oblaka kouře na vzdálené straně kopce byla poháněná větrem přes rozstřílenou půdu pole, opuštěný domek a rozbité zbytky malého chléva.


    „Pane?“ Slova skřípavě přišla od důstojníka v rudé uniformě pokryté vrstvou prachu, který doklopýtal k vévodovi. „Zpráva od zvědů… vezou další děla.“


    „Kdy dorazí?“ zeptal se unaveně Berfir.


    „Buď ještě dnes večer nebo zítra ráno.“


    „Měli bychom se stáhnout hned, nebo máme počkat na tmu?“ Berfir si otřel levým rukávem z čela špínu a pot.


    „Pane… když budete déle čekat.


    „Vím… nezůstane mi žádný voják.“


    „Ano, pane.“


    „Vydejte rozkaz k ústupu. Snažte se je držet na cestě kolem řeky. Byl bych rád, kdyby mi nějací vojáci zůstali, než se dostaneme do Hydolaru.“


    „Do Hydolaru?“ zeptal se důstojník.


    „Myslíte si, že dokážeme ubránit Renklaar, proti všem těm lodím, kterými do Freetownu připluli?“


    „Do Hydolaru?“ zopakoval důstojník. „To ovšem znamená, že jim přenecháme údolí Ohyde.“


    „Do Hydolaru – ledaže byste věděl o způsobu, jak bychom mohli úspěšně bojovat proti jejich dělům a puškám.“ Berfir obrátil pohled nazpět ke štěrbině ve zdi. Výbuchy granátů se zvolna přesouvaly po boční straně kopce. LXXIII


    Brzké léto zasáhlo Kyphros jako kladivo. Slunce na modrozelené obloze hořelo a spalovalo půdu a prašné cesty. V tomto horkém a suchém počasí si Durrik přišel vyzvednout skříň na koření. Včas jsem si od Merrin přivezl závěsy, abych mohl dokončit skříň pro novoman-žele, a cestovní truhly, které si zamluvil Preltar, a přijal jsem proto nabídnuté peníze navíc.


    I Zeiber si přijel pro svou knihovnu, a chtěl mi také přidat zlatku, kterou jsem ale nepříliš ochotně odmítl. Nemohl jsem si od něj dovolit příplatek. I tak se zdálo, že má z knihovny radost. Stále se jí dotýkal a potřásal hlavou.


    S Wegelem jsme dokončili a prodali další čtyři cestovní truhly. V době, kdy jsem dokončoval stůl pro Antonu, Wegel vyřezával drob-nosti pro Jahunta, který však měl s jejich prodáváním těžkosti. Takhle nám to alespoň řekl.


    Wegel zametal na konci odpoledne dílnu a já si připravoval jedlová prkna na další cestovní truhlu, když na dvorek vjela Krystal. Přinesla s sebou oblak prachu, táhnoucí se několik kayů za ní – v soumraku téměř zrůžověl.


    Kokkodddááááákkk…


    Dvě slepice zobaly na tvrdé rozbité půdě kolem kurníku.


    „Žádné slepice?“ Krystal si ještě předtím, než seskočila ze sedla, oprášila kamaše.


    Pokrčil jsem rameny. „Rissa mě přesvědčila.“


    „Ó, ne, velitelko. To Brene, už nám nebude prodávat žádná vajíč-ka. Chce všechno zabalit a odjet k sestře Tyglit. Teprve tohle přimělo mistra Lerrise s nákupem kuřat souhlasit. A teď – teď máme kuřata, která budeme jíst ještě dříve, než začne podzim. A už dnes máme vajíčka, spoustu.“


    Ze závory nedaleko kurníku oznámil svou přítomnost kohout.


    „Moc kokrhá,“ dodal jsem.


    Přestože se Krystal usmála, viděl jsem, že má kruhy kolem očí, další pramínky vlasů šedivé, a v pasu volné kamaše.


    „Dostaneme dnes kuře?“ zeptal se Perron.


    „Mohli byste, kdyby mistr Lerris souhlasil s tím, že se koupí, už dříve.“ Rissa se vrátila do kuchyně.


    S Krystal jsme zamířili přes dvorek k otevřeným dveřím do stáje a odvedli tam jejího koně.


    „Doufám, že zůstáváš.“


    „Nikde jinde se nedá být. Je otevřené pouze jediné křídlo kasáren a to kvůli Liesse.“


    „Mají tam vlajku?“


    Krystal přikývla. „Dědička tady zůstává, aby upokojila lid. Jenomže k útoku na Ruzor dojde.“


    „To je to tak vážné?“


    Kývla, ovšem zůstala potichu. Muselo to být moc špatné, když o tom nechtěla mluvit ani před svými osobními strážci. Vzal jsem kartáč na hřebelcování. „Durrik si odvezl skříňku na koření a Preltar zaplatil za skříň pro dceru a ještě dvě další. Zeiber mi nabídl příplatek, ovšem ten jsem odmítl.“


    „Vidím, že se ti daří.“ Krystal uvolnila podbřišník a vytáhla, potom uklidila na polici sedlo. „Se Zeiberem jsi to udělal správně.“


    „Momentálně si nemůžeme naříkat. Wegel prodal několik vyřezá-vaných práciček přes Jahunta.“


    „Kdo to je?“


    „Podomní obchodník. Prodával krámy pro Ginstala. Ten se vrátil do Hrisbargu. Jahunt říkal, že Ginstal dříve býval důlním mistrem.“


    „Doly zavřely ještě předtím, než jsem se narodila,“ zahlásila Jinsa z prostředku stáje.


    „Dokonce už před mým narozením a to je co říct,“ dodal Dercas. „Co bude k večeři?“


    „Přestaň toho koníka česat a jdi se umýt, ať se netrápíš hladem,“ doporučil Perron. „Tady bývá jídlo vždycky dobré. A zůstane také pro ostatní, až se i ty najíš.“


    Jinsa se zahihňala.


    „Muž musí znát důležité věci. Dobré jídlo a dobré koně.“


    „To by stačilo,“ poznamenal klidným hlasem Perron.


    Haithen odsedlala bez jediného slova koně, avšak já cítil její neklid, který odrážel stav Krystal, až z poloviny stáje. Přestože jsem se v ženách moc nevyznal, byl jsem více než rád, že nemusím její bolest a neklid snášet přímo.


    Přestal jsem hřebelcovat a postavil se za Krystal a začal ji třít záda – hlavně spodní část.


    „To je fajn.“


    „Hmm.“


    Rissa přinesla kouřící mísu skopového s nudlemi a chléb téměř hned potom, co jsme se s Krystal umyli.


    „To vypadá dobře!“ Dercas si olízl rty.


    „Prosím, sedněte si,“ vybídla ostatní Krystal.


    Posadil jsem se a nandal nudle nejprve jí, pak sobě, a podal mísu Wegelovi, a pak jsem nabral skopové s omáčkou. Wegel si vzal dvoji-tou porci. Po něm přišel na řadu Dercas, který ho napodobil.


    „Bylo by pěkné, kdyby nám muži trochu nechali,“ prohlásila Hai-then ostřejším hlasem.


    Zkontroloval jsem svůj talířek.


    „Vás jsem nemyslela, mistře Lerrisi.“


    Rissa vložila do košíku druhý bochník chleba. Chvíli nikdo nic neříkal.


    „Jsem zde raději než v Ruzoru.“ Jinsa si odhrnula zcela krátké vlasy.


    „Neochlazuje ho moře?“ zeptal jsem se.


    „Moc ne, a je vlhký. Potíte se a nikdy neuschnete. Všechno bývá brzy cítit plísní, pokud to stále neumýváte.“ Otřásla se.


    „Od moře je Ruzor nádherný,“ dodala Krystal. „Největším problé-mem Yeleny je udržovat zásoby a hlídat, aby se potraviny nekazily. Vedle toho, jak je obstarat.“


    „Jak se jí vede?“ Odlomil jsem si rožek chleba a podal košík Wegelovi, který se rychle ohlédl po Haithen a vzal si mnohem menší krajíc.


    „Yeleně? Má toho stejně jako my všichni na starosti hodně, a k tomu málo času. Určitě jí chybí, že není na bitevním poli. Každou volnou chvilku stráví na cvičišti.“


    „To bych zřejmě měl dělat i já.“ Trochu jsem cvičil, přesto jsem měl stále pocit, jako bych rezivěl, obzvlášť, když mě Tamra neudržo-vala na nohou.


    „Vy dva… všechny ty řeči o cvičení se zbraněmi a přípravě… Potrvá ještě spousta let, než se císaři podaří ovládnout Kyphros. Kniha Ryby přece říká, že Kyphrosu se nezmocní žádný muž.“ Rissa se zarazila, když zachytila Perronův pohled.


    „Proroctví jsou dobrá asi jako ti, kdo si je vynucují.“ To byla jediná slova vysokého a hubeného vojáka.


    „Jsme dost dobří,“ ozval se Dercas.


    „V jídle, co?“ dodala Jinsa.


    Neměli jsem k tomu s Krystal co říct. Po večeři jsme odešli do ložnice, kde jsem jí pomohl stáhnout boty, a pak jí třel záda.


    „Pomáhá to?“


    „Víš dobře, že ano. Jenom chceš, abych ti to řekla.“ Hlas jí zněl tlumeně, protože ležela hlavou dolů.


    „My muži si přejeme poslouchat chválu.“


    Obrátila se a předstírala proti mně výpad. Kdyby to myslela vážně, tak bych si teď už někde ošetřoval modřinu.


    „Opatrně… jsem křehký muž.“


    „Křehký? Ha! Maso se opéká méně, než to čaroděj udělal s tebou. Nesnaž se mi namluvit, že jsi nějak zvlášť křehký.“ Ušklíbla se.


    Po dlouhém mlčení jsem se zeptal: „Jak to děláš, že se mi zdáš na kaye vzdálená?“


    „Příprava na příchod Hamoranů… je to nekonečné.“


    „Připadá mi to div ne jako zjevení démonů.“


    Krystal pozvedla obočí, potom se přetočila na záda. „U temnoty, tohle je stejně příjemné, jako když mi někdo hladí záda. Co jsi tím zjevním démonů myslel?“


    „V celém Candaru přibývá chaosu. Preltar si koupil cestovní truh-ly a vůbec nesmlouval o cenu. I když je to člověk, který by se handr-koval o všechno. Brene – to je ta, co ti o ní povídala Rissa… Nedává to smysl. Tak brzy se nic nestane.“


    Zavrtěla hlavou. „Ale ano. Bratrstvo zavraždilo prvního regenta – Rignelgia, ne Leithrrseho. Potopili tři hamorské křižníky s železnými štíty i bez nich. Na palubě jednoho se však plavil admirál celé flotily. Leithrrse teď velí všemu a zdá se, že ví, co dělá. Padnul Renklaar a voda v přístavu se zbarvila do ruda jako korouhev Hydlenu. Hamor vylodil ve Freetownu pět tisíc vojáků a ti teď pochodují na Hydolar. Montgren se vzdal císařskému regentovi a vikomt Certisu chystá odvody.“


    „Tak to je horší, než jsem si myslel.“ Přemýšlel jsem více v podmínkách chaosu, ovšem také fyzický dopad kroků Říše byl opět něčím.


    „Bude ještě hůře.“


    „Poslal Leithrrse Kasee nějaký vzkaz?“


    Krystal zakroutila hlavou.


    Počkal jsem, potom jsem dodal: „Myslím, že sirný pramen před dvěma třemi osmidny vybuchl. Vzbudil mě náraz chaosu.“


    „Kasee dostala zprávu, že asi polovina Arastie byla zničena ohněm a párou. Řeka se stále vypařuje.“


    „Pořád slyším chaos, jak sténá.“


    „Můžeš s tím něco udělat, Lerrisi?“


    „Nevím co. Příliš mnoho chaosu znamená také příliš mnoho řádu.“


    „Příliš mnoho řádu? Na Samotě tak velké množství řádu nemůže být.“


    „Všechen odtamtud nepřichází. Mám dopis od rodičů.“


    „Hmm? Jsem ráda, že jsi jim napsal.“ Ušklíbla se. „Tamra by mohla být také. Žádnou zprávu od Justena ani Tamry nemám. Ty ano?“ Potřásla hlavou. „Cítím se unavena a moc mi to už nemyslí. Co ti napsali?“


    „Dopis psala matka, ovšem říká, že podle otce Rovnováha působí oběma směry. Zdálo se to na první pohled zvláštní.“


    „Také že je.“


    „Jenomže já jsem si to spočítal. Samota snížila množství řádu jak v Candaru, tak i na Samotě na hranici množství chaosu. Hamor používá nářadí a stroje a vyrábí řád…“


    „A ten zase přináší více chaosu?“


    „Zhruba nějak takhle.“


    „Temnota pomáhá nám všem.“ Její pohled se soustředil do dálky a já ji pouze držel za ruku, a nechal bloudit v myšlenkách.


    Potom, když už téměř spala, jsem jí pomohl se svlékáním. Celou noc jsem ji držel co nejblíže vedle sebe a dokázal jsem téměř nevní-mat sténání chaosu, který se vlnil pod Candarem – téměř. LXXIV Východně od Lavahu, Sligo (Candar)


    Muž v žlutohnědé uniformě zaklepal třikrát na dveře domku. Za ním čekali v oblaku prachu, který jako kdyby se táhl až k Lavahu, dva koně s prázdnými sedly, a necelých sto ozbrojenců na koních.


    „Ctěný mágu?“ promluvil Leithrrse, když se Sammel objevil ve dveřích.


    „To jste znovu vy? Co chcete teď? Nabídnout mi místo císaře vědění Hamoru?“ Sammel si otřel čelo a vyšel do slunečních paprsků. Potom zašilhal a ustoupil na stinnější místo. „Pojďte dál. Nemá smysl mluvil o těchto věcech před světem. I když se o nich brzy dozví.“


    Leithrrse vstoupil za bílým čarodějem dovnitř a otřel si kouskem látky čelo. Přestože okna byla otevřena, v domku bylo z poledního žáru horko.


    „Vlastně jsem přijel požádat o pomoc se získáním ztracených materiálů s ‘věděním’.“ Leithrrse se znovu uklonil.


    „Kterých? Přesně. Proč je na dvorku tolik vojáků? A tak moc se neklaňte. To je falešná pokora a ta vyslanci Hamoru nepřísluší. Pochybuji, že tam u vás tolik pokory máte.“


    „Možná ne. Všechno tohle,“ – Leithrrse ukázal na vojáky ve žlutohnědých uniformách – „je spolu propojené. Možná už víte, že člověk ze Samoty zavraždil regenta Rignelgia. Podobně i jejich neviditelné válečné lodě nám potopily několik našich. Naneštěstí však byl velitel celé flotily Kuliorrse na palubě jedné z nich. Takže v této chvíli jsem více než vyslancem. Tuto situaci císař nepochybně brzy zlepší, přesto pro tuto chvíli –“


    „Pro tuto chvíli,“ Sammel se spokojeně usmál, „vy osobně byste byl raději, kdyby hamorské velení v Candaru nebylo dále decimované. Touto vaší návštěvou se cítím poctěn ještě více než minulou.“ Poně-kud přehnaně se uklonil. „A co je to za ‘vědění’, a jak mohu Vaší Výsosti pomoci? Nebo dokonce Jeho Nejvyšší Výsosti Císaři?“


    „Císař je všemocný…“ začal Leithrrse, avšak hned potřásl hlavou. „Jste čím dál drzejší, mágu.“


    „A vy zoufalejší, ctěný vyslanče. Řeknete mi, co je to za ‘vědění’, které chcete nazpět?“


    „Kdysi dávno vedly z Freetownu do Frvenu cesty přes celé Vý-chodní rohy. Myslíme si, že dokážeme určit místo, kde tyto cesty vedou – rádi bychom je obnovili a začali používat.“


    „Nepochybuji, že vaší armádou.“ Sammel si znovu otřel čelo.


    „Bohužel však nemáme po ruce žádné učence, ani odborníky.“


    „A už máte až po krk jednání se Samotou ohledně oceánu… a spočítali jste si, že na zemi utrpíte menší ztráty.“


    Vyslanec čekal. Pohledem přejížděl po raketometu, který visel na zdi, a špulil rty.


    „Co uděláte, když odmítnu?“


    „V této chvíli… nic.“


    „To zní téměř jako hrozba.“


    „Císař si své přátele pamatuje.“ Leithrrse pokrčil rameny. „Stejně tak ovšem myslí na ty druhé.“


    Sammel si zamnul bradu. „Takže… obnovení cest. To je způsob vědění.“ Pohlédl stejně jako vyslanec na raketomet, ale hned přeskočil zpátky na Leithrrseho. „Minule jste se zmínil o odměně. Co mi k tomu řeknete?“


    „Takové malé gesto při mém odchodu. Místo správce knihovny zůstává nadále volné. Kromě toho, cestovat s armádou může být… poněkud bezpečnější – teď,“ naznačil Leithrrse.


    Sammel se zasmál a utřel si čelo. „Východní rohy jsou teď dost chladné.“


    „Dovolil jsem si vzít osedlaného koně, pro případ, že žádného nemáte.“


    Sammel se kysele usmál. „Omluvte mě. Musím si ještě sbalit pár věciček, než se vydáme na pouť za hledáním vědění.“


    „Samozřejmě.“ Leithrrse přikývl. „Samozřejmě.“ LXXV


    „Co dnes děláš?“ Díval jsem se na Krystal a pozvedl džbánek s vínem, raným a drahým – ale byl jsem už pitím vody znechucený. Koupil jsem také soudek světlého piva pro Krystal, jenomže toho se napila pouze večer.


    Otevřenými dveřmi dovnitř proklouzl průvan, horký závan větru plný prachu. Rissa s bouchnutím zavřela. „Nechávat dveře otevřené… moc rychle přijdeme o chládek.“


    „Omlouvám se.“ Potom jsem vzhlédl. Proč se omlouvám? Já to neudělal. Byl to jeden z osobních strážců Krystal, který vyšel osedlat koně a připravit se na cestu do Kyphrienu. Možná také Wegel. „Co děláš?“ zeptal jsem se ještě jednou.


    „Další politické hrátky.“ Krystal se s nepřirozeným výrazem na tváři usmála a položila džbánek. Zdála se odpočatější, než když před dvěma dny přijela, ale i když více spala, stále měla tmavé kruhy kolem očí. „Dostávám rady od Zeibera, navštěvuji otce Dornu a snažím se udržet přívržence jednoho boha šťastnými. Dvakrát jsem už jednala s Mureas.“
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    „Nemá tohle dělat Kasee?“


    „Vrátí se dnes k večeru a od zítřka bude dělat totéž. Získá tak alespoň představu, co si lidé myslí, a těm náš zájem zalichotí.“


    „Nemyslíš, že pochopí, o co vám jde?“


    „Ovšemže. Jenomže důležitou roli hraje také způsob, jakým se taková lichotka podá. Ukazuje, že nám stojí za to, abychom s nimi o těchto věcech hovořili. Nepochybně to každému řeknou a tak se bude vědět, že se Kasee o Kyphrien a jeho lid stará. To je velmi důležité obzvláště v době, kdy se mají zvýšit daně.“


    Potřásl jsem hlavou. Čarodějnictví bylo občas, možná vždycky, méně zamotané než politikaření.


    „Co ty?“ Krystal dopila zbytek vína a džbánek postavila na stůl.


    „Já? Budeme dokončovat dvě cestovní truhly, a ještě mi zbývá ta židle pro Antonu. Do zítřka. Potom budu moci začít konečnou úpravu na celé řadě.“


    „A pak?“


    Pokrčil jsem rameny. „Jinak nic moc. Ti, co mají peníze, buď odešli nebo si dělají zásoby.“


    „Takhle to vypadá všude.“


    „Vím, ovšem nerozumím tomu.“


    „To je jednoduché. Rozkvět určují bohatí. Alespoň to tak říká Mureas,“ dodala suše. „Když si někdo zamluví nějaký výrobek, koupíš si od Faslika dříví a ten buď dá peníze rodině, nebo zaplatí tomu, kdo u něj na pile dělá. Ti si potom za tyto peníze koupí oblečení z vlny, jídlo nebo co potřebují. Co se teď stane, když nebudeš mít žád-nou zakázku? Nekoupíš si dřevo. Krystal se zarazila.


    „Přesto si stále jídlo a oblečení kupuji,“ namítl jsem.


    „Už toho nekupuješ tolik. Potom také obchodníci mají menší zisky, a proto nemohou hýřivě nakupovat. To znamená, že i ostatní si nemohou dovolit věci, na které byli zvyklí.“


    Bylo to logické, a tak jsem chvíli seděl a přemýšlel. Začínal jsem si dělat kvůli ubývajícímu počtu zakázek starosti.


    Kirrpppp…


    Cvrkání cvrčka přerušila Rissina silná paže a smolaný hadr. „Protivný hmyz… vedro je žene dovnitř. Hledají vodu a všechno sežerou.“


    S Krystal jsme se na sebe ušklíbli. Krystal se potom protáhla a vstala. „Dnes dopoledne jsem si už užívala moc dlouho.“


    „Chystáš se sama sebe potrestat?“ Vstal jsem, objal ji a nechal prsty sklouznout na záda – abych jí namasíroval příliš ztuhlé svaly.


    „Je to příjemné.“


    „Pořád chceš jít?“


    Než stačila cokoli říct, zařehtal na dvoře kůň.


    „Myslím, že odpověděl za mě.“


    Ještě chvíli jsem jí třel ramena – pak ji naposled políbil. Pozoroval jsem ji, jak si obléká prýmkami olemovanou vestu a opasek s mečem.


    „Dneska přijedu pozdě. Vrací se Kasee a budeme muset povečeřet s Liessou a několika dalšími.“


    „Politika?“


    „Co jiného?“


    Stačila mě ještě před odjezdem obejmout, a já ji potom sledoval ze schodů do kuchyně – když za mnou Rissa zavřela dveře – jak se svými strážci odjíždí severovýchodním směrem do Kyphrienu. V poslední době toho moc o mém snažení stát se hrdinou nenapovídala.


    Wegel skončil se zametáním dílny a uhlazoval výztuhu pro cestovní truhlu, když jsem vstoupil.


    „J-je t-to-hle v p-pořá-dku, m-mi-stře L-L-Lerri-si?“


    „Hmm. Dělej na tom dál. Já zatím dokončím ten stůl.“ Prsty jsem pohladil vykládané ‘A’. Kombinace Wegelova vyřezávání a mého drážkování působila. „To ‘A’ se mi líbí.“


    Wegel pohodil hlavou a usmál se. Úsměv jsem opětoval. Byl jsem rád, že jsem našel někoho, kdo dřevu skutečně rozumí.


    Když jsem se zhluboka nadechl, očistil jsem hoblík a zkontroloval ostří. Věděl jsem, že musím být opatrný… velmi opatrný. Otřel jsem si zpocené čelo a smysly řádu zkontroloval dřevo. Snažil jsem se na třešni najít i ty nejmenší nerovnosti.


    Nebylo jich mnoho a já tak byl téměř hotový – ačkoli se teprve blížilo poledne – když se mi najednou zazdálo, že na dvorku slyším něčí tlumené mumlání. Odložil jsem dláto a tiše došel ke dveřím. Wegel na okamžik vzhlédl, avšak okamžitě se vrátil k uhlazování jedné z výztuh cestovní truhly, na kterou jsme neměli kupce – zatím.


    Na verandě před kuchyní stály dvě děti a vzhlížely k Risse. Na opačném konci dvorku ve stínu útlého dubu, který jsem zasadil po dokončení dílny před téměř třemi lety, postávala hubená žena s roztrhaným kusem hadru zakrývajícím vlasy a čelo, který ji měl chránit před slunečními paprsky.


    „Prosím… hladovíme…“ Prosba tmavovlasé starší dívenky byla tak tichá, že jsem ji jen taktak zachytil. „Maminka… říkala, že máte jídlo.“ Podívala se na mladší sestřičku. Obě děti byly čisté, jenom oblečení měly roztrhané a tvářičky příliš vyzáblé.


    Rychle jsem odstoupil od dveří, než se Rissa stačila podívat mým směrem.


    „Moc ne…“ odpověděla nejistým, ne však drsným hlasem. „Mistr Lerris nemůže živit všechny.“


    „My ale nejsme jako všichni,“ bránilo se menší děvčátko. „Vždyť nás znáte. Já jsem Jydee a tohle je Myrla a nemáme co jíst.“


    „Podívám se…“ Rissiny kroky po vkročení do kuchyně zanikly.


    Copak je tak zle, že děti nemají jídlo? A žebrají u mých dveří, a ne jen v chudších čtvrtích Kyphrienu?


    „Tady…“


    „Děkuji, paní Risso… děkuji…“


    „Mně neděkujte. To mistru Lerrisovi, je to z jeho spižírny.“


    Vrátil jsem se na místo, odkud jsem mohl vidět. Obě děvčátka držela půlku krajíce téměř okoralého chleba a několik oliv. Pomalu mířily přes dvorek k matce a bosýma nohama vířily rudý prach.


    Jydee, ta menší, bez spěchu vložila do úst olivu a začala žvýkat rožek chleba.


    Matka zvedla ruku k Risse a trojice vyšla na cestu.


    Vstoupil jsem do kuchyně.


    „Mistře Lerrisi… Guysee je slušná žena…“


    Podržel jsem ruku nahoře. „Nic neříkám. Zdálo se, že matka děti miluje a stará se o ně – ale že hladoví.“ Kývl jsem ke stolu v kuchyni a zavřel dveře, aby dovnitř nešlo teplo ani narudlý prach.


    Z chladící skříně jsem vytáhl korbel a nalil si víno. „Co je to za ženu?“


    „Guysee? Znám ji už léta. Jejím mužem byl Wylbel. Dělal pro obchodníka s vlnou Sinckora. Zemřel před –“


    „Není to ten, komu patřil tenhle pozemek?“


    Rissa přikývla. „Dům s obchodem mu vyhořely a on tam zahynul. Byl to hrozný požár. Plameny šlehaly téměř až nad stromy. Říká se, že Histel – to byl jeho jediný syn, a zloduch. Tloukl děvčata, až se jeho otec rozhodl požádat o pomoc autaršiny strážce – říká se, že Histel ho zabil kvůli zlatu.“ Rissa pokrčila rameny. „Nikdo už nikdy Histela ani zlato neviděl. Wylbel se snažil zachránit Sinckora, avšak popálil se a nemohl už pracovat. Zemřel před třemi léty během velkého deště. Takže Guysee vedla Mortenovu domácnost do chvíle, než přišla ta černovlasá žena a časy se zhoršily. Tahle drzá ženská Mortena pře-svědčila, ať pošle Guysee pryč.“


    „Kde bydlí?“


    „Kde se dá.“


    Usrkl jsem vína. Stříbrné, které jsem měl navíc a kterými jsem zaplatil za soudek, se zdály velkým přepychem.


    „Přicházejí za vámi často?“


    „Vždy jim říkám, že jste šlechetný a to také jste, protože jídlo patří vám.“


    „I když jsem o tom nevěděl?“


    Pokrčila rameny. „Je to poctivá žena a nikde není práce. Její rodina – všichni zemřeli.“


    Co jsem měl dělat? Bylo jednodušší nevidět, jaké mají lidé potíže. Možná by… možná by… jenomže jsem všechno nemohl vyřešit přes noc.


    „Jste dobrý člověk.“


    Zakroutil jsem hlavou. To jsem si o sobě nemyslel Trocha jídla pro ženu bez domova a s dvěma dětmi ze mě udělala dobráka? „Takhle to vypadá v celém Kyphrienu?“


    „Jídlo je stále dražší.“


    „Proč…“ Zarazil jsem se. „Nevšiml jsem si toho, protože když je Krystal většinu času pryč, neživíme tolik krků.“


    „To je pravda – a my se živíme hlavně kukuřicí, starším skopo-vým a olivami.“ Rissa se usmála. „Snažím se s vašimi penězi zacházet opatrně.“


    „Jsem vám za to vděčný.“ Polkl jsem poslední lok a vstal. „Musím jít přemýšlet a pracovat.“


    „Měl byste. Závisí na vás spousta lidí.“ Rissa mi věnovala široký úsměv.


    Nic jsem nemusel. Měl jsem útulný dům, krásnou ženu, dostatek jídla, poslušného horského poníka a řemeslo, které mě baví. Co mají lidé jako Guysee a její dcery?


    Vrátil jsem se do dílny a oslovil Wegela. „Znáš Guysee?“


    „K-ko-ho?“ Zrudl.


    „Co o té ženě víš?“


    „M-moc ne…“ Postupně mi mezi koktáním vysvětlil, že on a jeho bratři jí občas donášeli jídlo – dokud je jejich otec nenachytal.


    „Co… umí?“


    „Š-š-šije…“


    Potřásl jsem hlavou. „Dobře. Tohle jsi začal – můžeš to i dokončit. Z kurníku uděláš domek s třemi lůžky – o krb se postaráme později. Potom se pustíš do dalšího kurníku. Za dřevo zaplatím.“


    „P-pr-oč?“


    „Protože… když já nic neudělám, tak kdo? Celý svět zachránit nedokážu, ale snad mohu na chvíli pomoci jedné ubohé ženě. A neříkej jim to – ani Risse! Aspoň do chvíle, než to dokončíš. Zítra musíme od tvého otce přivést dříví. A teď… dokonči tu skříň.“


    „A-ano, p-p-pane.“


    Bylo vybudování malého příbytku něčím, co mě mělo uspokojit ve chvíli, kdy jsem si nevěděl rady s daleko větším problémem, před kterým stály Kasee, Krystal a celý Kyphros? Musel jsem se v něčích očích stát hrdinou?


    Nevěděl jsem. Oči se mi rozzářily, když jsem pohledem zachytil o kus cedrového dřeva, v kterém jsem se už nesčetněkrát pokoušel vyřezávat. V dřevu už byla jakási tvář, ale stále jsem nevěděl čí, nebo zda to vůbec byla tvář.


    Chvíli jsem si to prohlížel, ale nakonec opět odložil stranou a vzal raději do ruky hoblík. Musel jsem stolek připravit pro konečnou úpravu.


    Wegel pilně pracoval na cestovní truhle. Obhlédl jsem stolek a začal ho uhlazovat. Nedokončené vyřezávání však jako kdyby mi cosi vyčítalo – ačkoli jsem nechápal jak, poněvadž nemělo více než hrubé rysy tváře a vůbec žádné oči. LXXVI Hydolar, Hydlen (Candar)


    Z hamorských pozic zavanul kouř, po kterém následoval tupý náraz granátu na zeď hned vedle městské brány.


    „Prokletá děla. Pořád ta prokletá děla!“ Berfir pohlédl na kopec vystupující hned za předměstím Hydolaru, a potom nazpět k oblaku prachu, který se vznášel nad nízkými zdmi.


    Bum! Další část kamenné zdi, vzdálená asi třicet kubitů od vévody, se ulomila a sklouzla s tupým žuchnutím, které téměř zaniklo v neustávajícím rachocení děla, do vyschlého příkopu. Do nehybnosti dne vytryskl gejzír suti.


    „Odkud všechen ten střelný prach berou?“


    „Pane?“ ozval se zavalitý důstojník s prýmky na ramenou rudé vesty.


    „Nevadí!“ Vévoda přešel horní část zdí a vydal se východním směrem k narůstající trhlině, na kterou se hamorské dělo zaměřilo. Prsty nahmatal ukořistěnou pistoli a vyškubl ji z pouzdra.


    Bum! Další kameny odletěly směrem na východ a zvětšily díru ve zdi naproti cestě táhnoucí se na sever a přes kopce do Jellica.


    Vévoda si stoupl na nejbližší kámen. Namířil pistolí na hamorské postavení a vystřelil.


    Prásk.


    Nabil a znovu vystřelil. Potom znovu.


    Děla pokračovala ve střelbě na zvětšující se otvor ve zdi chránící město, a s každým dopadnutým granátem se rozpadly další kameny a svezly se na přibývající hromadu u základů vnější zdi.


    Vévoda se zarazil a vytáhl z opasku poslední náboj. Sevřel prsty a kulka proletěla vedle kamene. „Prokletá zbraň. Dětská hračka. Žádné muž proti muži, jako čarodějové. Žádné umění… žádná síla…“


    Narovnal se a začal si prohlížet opevněnou hamorskou linii, avšak neobjevil žádnou uniformu – pouze kouř z děla a holé hliněné valy.


    Nakonec zastrčil pistoli do pouzdra a vydal se nazpět kolem městských hradeb k překážkám na západním konci severní hradby, kde ležela poslední hydlenská odpalovací rampa. Zatímco šel, dopadaly kolem severovýchodní věže granáty. Berfir se ohlédl a uviděl, jak se část zdi proměnila v kamenný prach a štěrk a ztratila se z dohledu směrem k základům vnější zdi. Prsty jako kdyby směřoval k dlouhému meči, avšak ucukl jimi nazpět, když se dostal k raketové baterii.


    „Nuali?“


    „Ano, pane.“


    „Miřte vším, co zůstalo, na děla.“


    „O to se snažíme, pane. Je to těžký cíl, pane.“


    „Tak v tom pokračujte.“


    „Ano, pane.“


    Když se Berfir vracel nazpět, zasyčela raketa z hydlenské baterie severním směrem k dělu, avšak vybuchla před vnější hliněnou zdí, která chránila hamorské dělostřelectvo.


    „Výše!“ zařval vévoda. „Větší oblouk.“


    „Ano, pane.“ Nual namířil rakety na oblohu.


    Sssstttt! Sssstttt! Další střely zamířily obloukem na sever a roztříštily se o opevnění. Přestože jedna dopadla až za zeď, neobjevil se žádný kouř nebo záblesk.


    Hamorští střelci útočili granáty na zbytky severozápadní věže a Berfir pozoroval, že jsou v ohrožení chodby v druhém patře. Několik těl lučištníků se svezlo do sutin.


    Dělostřelecký útok se potom zaměřil na zdi vedle brány.


    Berfir sledoval obláčky kouře vznášející se nad děly, potom rychle přešel k nechráněným kamenným schodkům. „Derbyne! Derbyne!“


    „Ano, pane.“ Bělovlasý důstojník v bílé vestě se s ním potkal před prvním schodkem.


    „Vezměte muže z pomocných oddílů a moje Yeannotany.“


    „Pane?“


    „Zaútočíme na koních proti dělům. Yeannoté jsou jediným jízdním oddílem, který zůstal a půjdou za mnou.“ Berfir se ohlédl směrem ke stájím a otřel si čelo.


    Po výbuchu dalšího granátu se přes oba muže přenesl jemný písek.


    „Ale pane… ty pušky…“


    „Puškám zdi odolají. Těm dělům ale ne.“ Berfir zamířil ke stájím, kde se mačkali koně. „Yeannoté! Ke mně!“


    Mezitím, co se posadil na koně a čekal na strážce, než se připraví otevřít bránu, zklidňovala za vévodou šedesátka Yeannotů a hrstka vojáků pomocných oddílů své koně.


    „Otevřít!“


    Brána se pomalu se skřípavými zvuky otevřela.


    „Jenom kousek! Jenom malý kousek!“ zařval Berfir. „Teď!“ Mo-hutný hnědák ho vynesl na granáty rozbitou cestu a vyrazil kolem hromádky kamenů. Za ním se táhla dlouhá čára vojáků, většina v rudém a zlatém plédu Yeannotů.


    Bum!


    Granát zasáhl zeď vlevo od Hydleňanů a další sprška písku a úlomků pokropila cestu a napadala do vyschlého příkopu, který se pomalu zaplňoval roztroušenými kameny a těly.


    „Pohyb!“ zařval Berfir. Obrátil se v sedle a popohnal ostatní, aby vyrazili za ním. Pohled měl soustředěný na kouř, vystupující z vysokého hliněného náspu, necelý kay vzdáleného. „Yeannoté! Za mnou!“


    Přidržel zpátky svého hnědáka, dokud ho jezdci nedohnali a znovu se neseřadili.


    První kulky z hamorských pušek začaly odfukovat mezi zelenými obilnými stonky hlínu.


    Prásk! Jedna kulka se odrazila od dlažby cesty.


    Vévoda, který si nevšímal střílení Hamoranů, zvedl ruku a ukázal na kouřem zahalené opevnění, které stálo necelý kay od zdí Hydolaru. „K dělům! K dělům!“


    „K dělům!“ vykřikovali jako ozvěna Yeannoté a svírali velké meče – stejné jako ten, co měl Berfir v pochvě na zádech.


    Prásk! Prásk! Další kulky zasvištěly kolem útočících Hydleňanů. Vpravo od Berfira se zapotácel kůň a zhroutil se. Padl první Yeannota, po něm další.


    Krupobití střel zhoustlo.


    „K dělům!“ Berfir vytáhl pistoli a namířil na nejbližší pevnůstku, odkud Hamorané stříleli. Zmáčkl kohoutek jednou, podruhé a pak znovu a znovu.


    K zemi padli další tři jezdci. Jeden z vojáků na konci řady obrátil koně směrem na východ, vyhnul se ráně a pospíchal k řece.


    V pistoli cvakla prázdná komora. Berfir se podíval na prázdný pás s náboji a neužitečnou pistoli zahodil.


    Další kůň s jezdcem se zhroutil téměř na stejném místě, kde dopadla pistole.


    „Vylezte a bojujte!“ zařval Berfir směrem k hamorským vojákům a vytáhl z pochvy těžký široký meč.


    Před vévodou zůstával už necelý voj a jeho velkému hnědákovi se kolem tlamy začínala tvořit pěna.


    Buch! Buch! Za útočící skupinkou jezdců pokračovalo dělo v ostřelování zdí Hydolaru.


    „Vylezte a bojujte, muž proti muži!“ křičel Berfir a mával těžkým mečem. „Tak vylezte, vy zbabělí bastardi!“


    Další kulky zasvištěly kolem vévody a několik jezdců se svezlo k zemi.


    Za vévodovými zády stále dopadaly granáty, zvětšovaly se díry ve zdech a kameny sklouzávaly dolů. „Tak pojďte, vy ďáblové! Přestaňte se skrývat!“


    Pink! Kulka zazvonila o dláždění necelé dva kubity od vévody. Dalšímu už roztrhla rukáv a zanechala na levé ruce rudou čáru.


    „Zbabělci!“ Berfir znovu zamával mečem. „Už tam budeme!“


    Kouř z děl se valil po svahu kopce téměř až k vévodovi – k základům opevnění, které děla chránilo, zbývalo necelých sto kubitů.


    Buch!


    Vévoda padl na zaprášené zelené stonky obilí; jeho helma odlétla nárazem kulky, která mu proletěla lebkou.


    Tři koně bez jezdců bezcílně pobíhali v pošlapané pšenici sem a tam, na město bez ustání dopadaly dělostřelecké granáty, a zdi jako mlha pohlcovala mračna prachu. Kameny se uvolňovaly a dopadaly do vyschlého příkopu. LXXVII


    Krystal se vrátila až dlouho po setmění. Posadili jsme se na zadní verandu a čekali na večerní vánek, který měl ochladit dům a ložnici. Vyhlíželi jsme na jasné a vzdálené hvězdy a povídali si.


    „Nevím. Nelíbí se mi, když se lidem rozdávají věci,“ prohlásil jsem pomalu, Jenomže říkat, že mají smůlu nebo je to jejich vina, nic nevyřeší. Ani rozdávání měďáků, abych měl hezký pocit.“


    „Takový je život,“ poznamenala Krystal a opřela se. „Zní to… ja-ko… něco nesprávného. Myslím tím… někteří lidé udělají špatná roz-hodnutí nebo mají smůlu a zemřou nebo se zraní. Magistři jako Lennett nebo Talryn to chtějí dělat moc upjatě. Když se dopustíš chyby, platíš. Pokud si myslíš, že každá žena musí platit za hlouposti, které udělala…“


    „To je právě ono. Vyrovnává se to, ovšem je to spravedlivé? Vezmi si takovou Guysee – její manžel se zranil, když se snažil někomu pomoci. Bylo to snad špatné rozhodnutí? Talryn by řekl, že ano. Nikdo to po něm nežádal a na tohle rozhodnutí doplácí jeho děti. Já mám štěstí. Kasee po mně chce, abych pomáhal Nejušlechtilejším, ovšem nikdo neplatil Shervanovi nebo Pendrilovi – alespoň ne více než dvě zlatky.“


    „Dvě zlatky,“ zopakovala Krystal. „To je cena za smrt pro hrani-čáře.“


    „Dvě zlatky.“ Zakroutil jsem hlavou. „Za svůj život vděčím nejméně tuctu lidí, kteří už nejsou mezi živými. Kdybych za to měl platit jejich rodinám, ztratili bychom střechu nad hlavou.“ Sevřel se mi z toho žaludek. „No… možná střechu nějaké chýše.“


    „Staráš se také o Rissu, Wegela a mě.“


    „Jsem s tebou pod jednou střechou rád, i když ty moji pomoc nepotřebuješ –“


    Stiskla mi ruku.


    „…nevím – ale Rovnováha se nestará o lidi, nebo jestli děti netrpí hladem.“


    „To je to, co dostalo Tamru do nesnází,“ připomněla Krystal. „Pořád nedokázala pochopit nespravedlnost Rovnováhy. Stejně tak to nedokážeš ani ty – jinak bys nepřestavoval kurník na domek.“


    „To dělá Wegel.“


    „Kupuješ materiál a platíš mu.“


    „To mi dělá starosti. Myslím, že v jistém směru hodně.“


    „Nic neříká, že na tom nemůžeš dělat.“ Usmála se a já ji za to objal, protože měla pravdu. Chvíli jsme se v klidu a slabém vánku drželi.


    „Víš, že se tím také trápím.“ Mluvila tiše, takže ji nebylo v zesilujícím fičení větru téměř slyšet. „Nenosíš meč každý den.“


    Polkl jsem. Mě tady zneklidňovalo, jestli nejsem příliš šlechetný – nebo naopak málo, a Krystal s sebou neustále nosila smrt. „Trápí tě to.“


    „Občas Kasee bývá dobrá, a většinou také děláme více dobrého než špatného.“ Na okamžik se odmlčela. „Přesto se musím ptát, proč je nutné všechno tak často rozhodovat silou. Přívrženci jednoho boha mluví o dobru. Neviděla jsem však moc dobroty, která by nebyla pod-pořena ocelí.“


    „Kasee je dobrým vládcem, jenomže Hamor to nezajímá.“


    „Jejich vládci jsou vychytralí a mají více zkušeností.“ Potřásla hlavou. „Získali si podporu většiny lidí ve Freetownu a Montgrenu. Certis se zřejmě moc dlouho neudrží – polovina lidí nenávidí vikomta, stejně jako Gallosané svého prefekta. Kdo se dokáže ubránit novým zbraním Hamoru? Stěží jsme si mohli dovolit koupit dvacet nových pušek a trochu nábojů – oni to však mají pro každého vojáka, který do Candaru vstoupí.“


    „Mluvíš, jako kdyby se s tím nedalo nic dělat.“


    „Hmm, tak nám můžeš poradit. Ale když s tebou o tom budu chtít mluvit, ty si budeš myslet, že tě žádám, aby ses stal hrdinou. Ale to nechci.“


    „Proč?“


    „Protože… hrdinové nebývají moc dobří lidé – a já se obávám, že se změníš.“


    „Proto se tomu možná Justen vyhýbá,“ odpověděl jsem. „Kdysi už hrdinou byl, možná vícekrát, takže už to nikdy nechce udělat. Bylo to dávno a neměli stroje jako teď Hamor. Zničil Fairhaven – a všechno ostatní se zhroutilo.“ Usmál jsem se. „Kdyby Hamorané alespoň tušili, co udělal, myslím, že by mu nedovolili přiblížit se k hlavnímu městu nebo císaři. Mimochodem, stroje změní všechno.“


    „Jsem zvědavá,“ zamumlala Krystal. „Opravdu? Mluvíš o narů-stajícím chaosu pod Candarem. Mně to připadá jako něco, co narušuje Rovnováhu.“


    „Ano. Otec si myslí, že za to může Hamor.“


    „Copak nemají být řád s chaosem v rovnováze? Nemůže to Říši zpětně zasáhnout?“


    „Jak? Hamor je vzdálený přes třetinu zeměkoule a chaos je tady.“ Zamračil jsem se. Krystal řekla něco, něco tak samozřejmého, že jsem si to nedokázal přebrat.


    „Nevím. Čarodějem řádu jsi ty. Já jsem jen voják.“


    „Jenom? O tom pochybuji.“ Rozcuchal jsem jí krátké vlasy.


    „Koupil jsi mi první meč.“


    „Potřebovala jsi ho.“


    „Lerrisi…“


    „Za noc nevyřešíme všechny problémy světa. A zítra se mi ztratíš.“


    „Mohl bys přijít do Ruzoru.“


    „Co bych měl dělat, kromě toho, že bych stal vojákem?“


    „Ne, to nikdy nedělej. Trápí tě nedostatek zakázek?“


    „Trochu.“


    „Co stolek?“


    „Děláme na něm.“ Pokrčil jsem rameny. „Potom…“


    „Takže bys potom mohl přijít – vzít si svoje nástroje a tak.“


    „Ano…“


    „Neříkáš to, jako kdyby se ti zrovna chtělo.“ V jejím hlase zazněl náznak hořkosti.


    „Ne, není to tak, jak si myslíš. Jenom nevím, proč bych tam vůbec měl jezdit, a nelíbí se mi ani to, že tam jsi ty.“ Usmál jsem se. „A také se mi nelíbí, že jsi stále pryč.“


    „Musíš věřit svým citům,“ pronesla bez spěchu. „Ale aspoň podívat se přijedeš, ne?“


    „Nejdřív musím dokončit kurník.“


    Zasmála se. Já také a oba jsme odešli z ochlazujícího se větru a studených hvězd do teplejší ložnice. LXXVIII


    V prastarém háji postávali tři druidi a pozorovali písek, zobrazu-jící, jak celý Candar kypí.


    Nejmladší z nich měla pevně stisknuté rty, a připomínala si jinou dobu… – tenkrát ještě doufala. Sledovala písek a změny od bílé k černé a černé v bílou, na místě před sebou, kde stál starobylý dub starší než Samota i pevnost Jellica, a dokonce starší než starobylý Westwind.


    „Andělé se nevrátí, ani kvůli písním, ani kvůli veškerému chlad-nému železu strojů,“ prohlásil muž. Jeho řídké stříbřité vlasy a hubená tvář zakončovaly křehkou kostru, připomínající spíše přelud než maso a kosti.


    „Cena bude zaplacena,“ prohlásila další žena. „Už po generace nikdo neplatil, a císařova arogance zajistí, že jeho pýcha bude sraže-na.“


    „Nebude jediným smeteným domýšlivcem,“ dodal nejmladší druid.


    „Nikdy jsi to neměla, Dayalo, s Justenem jednoduché.“


    Dayala se smutně usmála. „Tentokrát s ním zůstanu, Syodro. Opustím Velký les.“


    „Myslela jsem si, že to uděláš.“


    „Každá píseň je někdy zpívána naposled,“ připomněl starší zpěvák. „Když slova znovu dostávají svou čistotu a moc.“


    „V Rovnováze, ničem menším.“ Syodra se usmála, avšak po lících jí stékaly slzy, když prsty hladila sukovitou kůru dubu.


    Dayaliny rty se dotkly ruky zpěváka a prsty stiskla Syodřiny. Potom odešla z hájku a zamířila k řece a člunu, který ji odnese do Diehlu – a na další pouť. LXXIX


    Když Krystal znovu odjela do Ruzoru, bylo vedro a prach sušší a zarudlejší – já bych přivítal spíše chladné přeháňky, z mnoha důvodů.


    Z hlubin pod východním Candarem neustále zaznívalo dunění chaosu, které jako by se přibližovalo ke Kyphrosu. Přesto jsem ale mohl pouze říct, že je silnější a hlasitější. Buď tomu tak skutečně bylo, nebo jsem si přivyknul vnímat je silněji.


    Ráno, bylo to více než osmiden poté, co Krystal odjela – bylo mnohem větší vedro – jsem opět vzal hůl a zamířil do stáje. Rozvířil jsem prach; kdákání kuřat jsem se snažil nevnímat.


    Nakrmil jsem Gairlocha a klisnu a počal trénovat – snažil jsem se pověšený pytel zasahovat s mnohem větší rychlostí a mrštností. Dobrou věcí na cvičení s vakem bylo, že jsem se nemusel mírnit a směl zasazovat tvrdé údery. Mohl jsem tak nejen trénoval, ale zároveň získávat další sílu. Někde ve skrytu duše jsem totiž vnímal obavy, že ji budu potřebovat.


    Po dlouhé řadě ran jsem cítil, že jsem na tom lépe. Udělal jsem si přestávku, abych nabral dech a utřel si pot z čela. Ve skutečnosti jsem si z čela setřel rudohnědé bahýnko – prach byl opravdu všude.


    „Zlá doba, když dobří muži musí cvičit se zbraněmi,“ prohlásila Rissa z otevřených dveří do stáje.


    Znovu jsem si otřel čelo.


    Wíííí… To byla jediná Gairlochova připomínka.


    Kokodááák… Zdálo se, že dokonce ani kuřata k tomu nemají jiného co říct.


    „Je mnohem horší, když dobří muži se zbraněmi zacházet neumě-jí.“


    Rissa zakroutila hlavou a ze dveří za ní se v tom okamžiku vynořily Jydee s Myrlou a chichotaly se. Diváků jsem měl tedy více, než jsem myslel, a to bylo špatné i dobré. Sice jsem se dokázal více věnovat tréninku, ale špatné to bylo v tom, že jsem je nedokázal vycítit smysly. Mělo to snad znamenat, že když usilovně cvičím, bývají smysly řádu otupělé?


    Nedlouho potom, co jsem odložil hůl, začal jsem připravovat plány na velkou šatní skříň – větší a prostornější verzi Durrikovy skříně na koření – ale nevěděl jsem, jestli na tom něco vyzískám, poněvadž jsem nemohl tušit, jestli si někdo takovou věc koupí.


    Konečně jsem odložil brko a prohlédl si stolek a židli pro Antonu. Vůbec jsem se oba kusy nepokusil dodat. Zaprvé, neznal jsem přesné místo, a za druhé, kdybych se začal na Zelený ostrov vyptávat, mohl bych tím roztočit kolo pomluv, kterému jsem se raději chtěl vyhnout. Proto jsem nabídl Guysee několik měďáků, když obálku doručí.


    Tím si mohla vydělat peníze, protože jsem do Antonina podniku nechtěl poslat ubohého Wegela. Pokud si tam bude chtít dopřát potě-šení, bude muset sám, ne s mojí pomocí, ani nepřímou.


    Prsty jsem hladil třešňové dřevo. Oba kusy mi budou scházet – odvedli jsme oba dobrou práci. Vyřezání a vložení ‘A’ bylo mnohem lepší, než bych to dokázal udělat já sám.


    Když se Guysee odpoledne vrátila, pouze mi oznámila, že dáma v zeleném obálku převzala a smála se. „Mistr Lerris je opatrný!“


    Opatrný? Připouštím, že v jistém směru ano. Byl jsem snad příliš?


    Nadechl jsem se, znovu vzal do ruky brko a ponořil je do inkoustu, avšak nestačil jsem napsat ani čtyři řádky, když se ke mně ze dvora doneslo klapání kopyt. Antona, její kočár, a nákladní vůz s černou kresbou dvou koní a vozu – znak Werfelovy přepravní firmy. Neřídil Werfel, ale štíhlý šedovlasý muž, a vedle sebe měl mladšího statného společníka.


    Vyšel jsem na dvorek. „Vítám vás, lady Antono.“


    „Jste vždycky tak zdvořilý, mistře Lerrisi. Pojďme se na vaše umělecké dílo podívat.“


    Sklonil jsem hlavu a podržel dveře otevřené.


    Když vstoupila, zadívala se na Wegela; zarděl se.


    „Nemusíte být, mladý muži, v rozpacích, že si vás prohlíží stará kuplířka. Váš mistr je velmi opatrný. Kdybych se tímto způsobem podívala na něj, mohla bych přijít o hlavu, a s tou jsem spokojená.“


    Hlavu? Upřímně, Krystal nebyla zase tak žárlivá.


    „Nebyla bych si tak jistá,“ pokračovala Antona. „Vy možná ano, ale já ne.“ Zamířila ke stolku, posadila se na prázdné místo zády ke dveřím a prsty klouzala po povrchu stolku a židle. Pohledem se zasta-vila na vloženém vyřezávaném ‘A’, jehož tmavší dřevo ze světlejšího jakoby vystupovalo – ale ne nějak příliš výrazně.


    „Proč jste udělal vykládání tmavší a ne naopak?“


    „Je tím méně zřetelné. Nevěděl jsem, že to budete chtít ukazovat.“


    Usmála se. „Jste moudrý muž, mistře Lerrisi.“


    „Vyznám se jenom v některých věcech.“ Pořád jsem myslel na její zahalenou narážku na Krystal.


    „Rozumíte svým slabostem a to z vás dělá silného muže.“


    „Jste příliš laskavá.“


    „Já? A laskavá? To vy jste šlechetný.“


    „Za to, že dělám, co se mi líbí?“ Pokusil jsem se změnit téma roz-hovoru.


    „Máte rád řemeslo. Jenom málo lidí má opravdově rádo to, co dělají.“ V našedlých očích jí zajiskřilo, potom se zeptala: „Udělal byste mi ještě jídelní soupravu? Chtěla bych židle, jaké jste vyrobil Hensilovi, a stůl.


    „Teď?“ Byl jsem překvapený. Nikdo si teď v Kyphrosu nic neza-dával. Dobrý výrobek ze dřeva vydrží několik generací, avšak lidé si nic takového neobjednávají, když nejsou o budoucností přesvědčeni.


    „Vypadáte překvapeně. Jenomže můj obchod na rozdíl od většiny jiných v těžkých dobách kvete. Lidé se potřebují utěšit.“


    Přikývl jsem. Bylo to logické. „Mohlo by to být drahé, a mohlo by to trvat déle.“


    „To by mohlo stačit.“ Zamračila se. „Hensila stály židle šestnáct zlatých.“


    Bylo něco, o čem tato žena neví? „Taková byla dohoda.“


    „Nebudu slovíčkařit. Řekněme třicet zlatých za židle, ovšem chtěla bych jich dvanáct. Potom dalších padesát zlatých za stůl, který by se hodil k tomuto.“


    Začal jsem přemýšlet. Ještě nikdy jsem neměl tak velkou zakáz-ku. Osmdesát zlatých! „Na tohle budu potřebovat zálohu. Přinejmen-ším na dřevo. A pravděpodobně to potrvá větší část sezóny, než to zís-kám, a sezónu, než budu mít dost dřeva z třešně.“


    „Pořád upřímný mistr Lerris. To se mi na vás líbí. Jste takový i v ložnici? Ne, omlouvám se. Na tohle mi nemusíte odpovídat.“ Zasmála se. „To ode mě nebylo slušné. Zábavné, to ano, ale slušné rozhodně ne.“


    Uvědomoval jsem si, že začínám rudnout.


    Oběma rukama mi podala měšec. „Uvnitř je osmdesát zlatých. Padesát za stůl a židli, a záloha na jídelní soupravu.“


    Snažil jsem se převzít těžký kožený měšec s půvabem, ovšem je těžké vzít s noblesou malou tašku vážící více než čtrnáct liber.


    Vložil jsem ho na chvíli do prázdné zvlhčovací konvice a Antona si odešla zavolat vozky. Wegel mezitím otevřel druhou polovinu dve-ří, která většinou bývala zavřená, kromě chvil, kdy jsme dovnitř nosili dřevo nebo vynášeli ven hotové výrobky.


    „Se stolkem opatrně, ať se mu nic nestane. Je to mistrovské dílo, Werfel by si vás všude našel,“ pohrozila Antona zdvořile bez toho, aby zvýšila hlas.


    Vozkové naložili stolek a já jim pomohl s podložením a usaze-ním.


    Guysee, Jydee a Myrla všechno sledovaly od hrubého obydlí, v které se kurník proměnil, v rohu dvorku. Druhý domek – nový kurník – byl ve srovnání s prvním ještě mnohem hrubší, možná proto, že větší část stavěl Wegel, ovšem slepice dokonalou řemeslnickou práci nevyžadovaly, nanejvýše spolehlivou ochranu, zejména před psy a kočkami.


    Obě děvčátka měla doširoka otevřené oči, zato Guysee se dívala s klidným výrazem na tváři, jak kočár Antony odváží svou paní nazpět do Kyphrienu.


    Poslal jsem Wegela do kůlny pro petrolej do lampy, a také aby zkontroloval, kolik nám ještě zbývá obilí. Nepotřeboval jsem to ve skutečnosti vědět, jenom jsem si chtěl co nejdříve uložit peníze do pokladničky, kterou jsem ukrýval v malé místnosti se zásobami.


    Poněvadž jsme neměli žádnou další naléhavější práci, zapřáhl jsem klisnu a odjeli jsme s Wegelem k Faslikovi, podívat se, jestli má na výrobu jídelní soupravy pro Antonu dost dřeva.


    Měl, ovšem stejně jako já požadoval zálohu. Dal jsem mu pět zla-tých a slib, že v průběhu jednoho osmidne zaplatím dalších pět.


    Když jsme se vrátili do dílny, podal jsem Wegelovi několik listů papíru. „Připravíš plánek na opěradla židle – která můžeme dělat. Musí se hodit ke stolku a židli, které už jsme dodali.“


    „J-já?“


    „Proč ne? Netvrdím, že ho použijeme. To uvidíme. Ale potřebuješ si to vyzkoušet. Každý z poloviny slušný tovaryš dokáže hladce spojit dřevo. Jak to děláš, určuje, jak dobrý jsi.“


    „A-a-le…“


    Držel jsem ruku nahoře. „Pozoroval jsem tě, jak jsi vyřezával. Máš pro to cit. Musíš pracovat na tom, jak to vypadá na papíře, ne v dřevu. Jinak se řemeslu nenaučíš. Nůž nebo dláto tě k tomu vždy nedovede. Občas musíš vidět, co chceš, napřed v hlavě a teprve potom to dáš na papír tak, aby ostatní pochopili, co tím myslíš.“


    Řekl bych, že v polovině případů mi k prodeji výrobků dopo-mohly náčrtky, a to nejsem žádným velkým malířem. Většina lidí si však nedokáže představit, jak nějaká věc bude vypadat.


    Wegel povytáhl obočí, avšak zůstal potichu.


    Znovu jsem ukázal na papír. „Můžeš začít. To ti neuškodí.“ LXXX


    „Jen klid.“ Justen se snažil na úzké cestě podél zdí Jellica upokojit Rosefoot. Protože nemohl používat zrak, vedl sebe a poníka s pomocí vnímání k západní cestě, z dohledu Jellica, vikomta, a pryč od blížící se bitvy.


    Tamra, která kráčela za jeho zády. obtížně prohledávala smysly okolí a snažila se udržet štíty na svém místě.


    Klik… klik…


    „Slyšíš to?“ ozval se hlas ze zdi nad jejich hlavami.


    „Co? Zdá se ti, že sluneční ďáblové jsou už za zdmi?“


    „Kdo ví… Kdybych tu tak nebyl…“


    „Jestli zdrhneš, vikomt z tvých střev udělá tětivy. Nikdo nesmí odejít.“


    „Nepovídej… obchodníci hulákají.


    „Tam dole něco je.“


    „Co? Zaběhlý pes? Vlez mi na záda. Vidíš tamten prach? To jsou oni – už brzy uslyšíme jejich děla.“


    „Do prdele.“


    „To je, co?“


    Justen se ve svém zámotku temnoty usmíval.


    Tamra si otřela čelo, zápasila se štíty a snažila se držet co nejblíže Justena a Rosefoot.


    …klik… klik…


    „…přísahám, že jsem něco slyšel…“


    „…kašli na to…“


    Chvíli potom, co oba mágové proklouzli s pomocí světelných štítů na jihozápad, přivalil se k Jellicu těžký mrak prachu. LXXXI


    Zpoza lavičky jsem vytáhl kus cedrového dřeva a pohlédl směrem ke kreslícímu prknu, kde se Wegel potil nad plánky židle pro Antonu. Už objevoval rozdíl mezi tím, co bylo jednoduché, a co nutné.


    Někde uvnitř dřeva existovala tvář, avšak stále jsem ji nedokázal rozeznat. Posadil jsem se na stoličku a začal dřevo vyřezávat, a dávat tak tváři konkrétnější podobu.


    Grrrunr… rrrrr… Odložil jsem dřevo a vstal. Zdálo se, jako kdyby se v zemi a kamenech Kyphrosu odráželo chvění… něčeho… jako kdyby půdou probíhalo vlnění chaosu. Vlny chaosu? Odkud?


    Položil jsem nůž vedle cedrového dřeva a snažil se uklidnit tím, že jsem držel ruku na okraji pracovní lavice.


    „M-m-mistře L-Lerri-si…“


    „Jsem v pořádku. Jen je mi trochu horko.“ Pomalu jsem vyšel z dílny, zamířil přes prázdnou kuchyň na zadní verandu a posadil se na lavici.


    Snažil jsem se přimět myšlenky, aby sledovaly vlny chaosu, soustředily se na chaos, ustupovaly zemí, ovšem ztratily se mi za Kyphrienem někde poblíž Malých Východních rohů.


    Někde v blízkosti Malých Východních rohů? To není špatné na někoho, kdo nedokázal říct, co je v horní části ovzduší ve vzdálenosti několika kayů. Nebyl jsem čarodějem vzduchu, ale země.


    Kokodáák… kokodááááák…


    „Kšá!“


    Kuřata zakrákorala, ale dál nerušené hrabala v zemi. Byl jsem tedy čaroděj země, který nedokáže rozehnat kuřata. Zachvěl jsem se, když jsem si uvědomil, jak byl chaos při posledním otřesu silný. Chaos se přibližoval z Východních rohů a směřoval zřejmě na západ.


    Musel být nějakým způsobem propojený s Hamorem, který využíval mechanicky řád a Rovnováhu. Logicky nedávalo smysl, aby v tom byl zapojený chaos, a můj otec to i tak nějak řekl. Ale vždy se zdálo, že se chaos vznáší jako přízrak nad násilím a dobýváním, což s Hamorem rozhodně souviselo. Nehledě na to, že to působilo tak, jako že je v tom Hamor zapletený. A Krystal mi přece říkala, abych se spoléhal na svůj cit. A autarcha zrovna tak.


    Otřel jsem si čelo a podíval se západním směrem – a k Západním rohům, které jsem však nemohl vidět, pouze jsem je dokázal mlhavě vnímat smysly. Slunce, odpoledne zarudlé, viselo nad vrcholkem kopce.


    Krystal a Kasee připravovaly plán obrany Kyphrosu za předpok-ladu, že Leithrrse použije k útoku proti Ruzoru hamorskou flotilu. Nyní však o obraně musí vědět, takže možná změní plány. Aspoň já bych to udělal.


    Kdybych byl na jeho místě, použil bych přes Malé Východní rohy cestu čarodějů a prošel Tellurou a Meltosií. Další otázkou bylo, jestli Leithrrse věděl, že většina severních hraničářů v bitvě o sirný pramen zahynula. Přesto jsem pochyboval, že by hraničáři i v plné síle dokázali Hamorany a jejich puškami ozbrojené jednotky zastavit. Vojáků Kasee bylo málo a příliš se rozptýlili.


    Jenomže chaos se nedostavil z Malých Východních rohů, ale z mnohem větší dálky kdesi na východě. Měl jsem pochybnosti, jestli jsou cesty čarodějů dále na východ průchodné. Kdyby ano, Antonin by je tehdy určitě využíval.


    Polkl jsem. Je možné, aby někdo – Leithrrse? – používal chaos k otevření všech starých cest, které bílí čarodějové využívali k ovládnutí starobylého Candaru? Nebo aby mohli pouze přejít přes zablokovaná území? Hamor by v tom případě mohl rychle přesunout armádu přímo středem Candaru.


    Cesty čarodějů otevíraly Telluru a Meltosii hamorským oddílům… Zamračil jsem se. Cesta stejně tak zvýšila ohrožení Gallosu, takže je možné, že Leithrrse se rozhodne zaútočit nejprve na Gallos. Proč? Mohl by využít Ruzor, aby posílil dobytý Kyphros a vyvinul na prefekta tlak na obou stranách. Certis padne, pokud se tak už nestalo. Bylo toho moc, co jsem nevěděl. Jakmile se Hamoranům podaří obsadit Kyphrien, budou moci používat řeku jako vodní cestu až do Ruzoru.


    Cesty čarodějů byly jednou z věcí, které starověcí bílí čarodějové používali k ovládnutí větší části Candaru. Hamorané dosud nevyne-chali žádnou možnou lest. Proč by měli právě teď?


    Přemýšlely o tom Krystal s Kasee? Zhluboka jsem se nadechl. Možná mi ubývalo citové vnímání, a já se na ně nemohl spoléhat.


    Další vlnivé zachvění chaosu jako kdyby se odrazilo od kamenů uložených v hlubinách.


    Mohl jsem utéct, nebo si udělat volno a odejít do Ruzoru. Také jsem chtěl vidět Krystal, a to ještě dřív, než budu muset odejít hledat další chaos a člověka – nebo lidi, kteří ho ovládají. Potřeboval jsem o tom více přemýšlet, a promluvit si s Krystal. Byly to snad pouhé moje představy? Pokud ne, spadl by Kyphros do mnohem větších problémů.


    Vstal jsem a pohlédl do zapadajícího slunce.


    „Risso!“


    Tak nebo onak jsem nemohl tím, že zůstanu v Kyphrienu, Krystal nijak pomoci, a potrvá přinejmenším několik osmidnů, než Faslik připraví dost dřeva na jídelní soupravu a židle pro Antonu.


    „Risso!“


    Vrátil jsem se do kuchyně, abych se připravil na cestu. LXXXII


    Gairloch se téměř vzpínal, když jsem se ho snažil osedlat a natáhnout mu postroj. Vzal jsem si hůl a několik nástrojů, mimo jiné i malou pilku.


    Vyvedl jsem Gairlocha na dvorek. Guysee jsem nikde neviděl, na hrubé lavici před domkem seděly jen Jydee s Myrlou. Musel jsem uznat, že domek udržují v čistotě – i se záchodem, který přistavil Wegel, i když reptal proti tomu, kde má být umístěn. Nepřál jsem si, aby stál příliš blízko domu, stejně jako aby se tam vedla voda z pramene na svahu kopce.


    Jydee mi slabě zamávala, když jsem převáděl Gairlocha k domu, kde jsem měl vedle schodku do kuchyně ranec se zásobami. Wegel stál s koštětem v ruce přede dveřmi dílny. Už jsem po něm nemusel chtít, aby udržoval dílnu čistou, a svěřil jsem mu zodpovědnost za další cestovní truhlu a plánek na jídelní soupravu, plus něco, co by mohl vyrobit pro Jahunta. Také jsem mu navrhl, aby přemýšlel o oknu do svého pokoje. Pravděpodobně toho nebylo dost, přesto všechno, na co jsem si dokázal vzpomenout. Nechtěl jsem toho vyrábět moc, když s výjimkou Antony stejně nikdo nenakupoval.


    „H-hod-dně š-š-štěs-tí, p-pa-ne.“


    „Díky, Wegele. Nevím, jestli je štěstí to pravé. Zřejmě se hned tak nevrátím – může to trvat dlouho, hodně dlouho.“ Když jsem si ranec se zásobami přivázal k sedlu, pohlédl jsem na Rissu. „Máte toho dost na domácnost?“


    „Teď, když máme kuřata a vajíčka, pokud nevystačím s deseti zlatými dvě sezóny, tak mě můžete pověsit, mistře Lerrisi,“ Usmála se na mě. „Ještě nějaké kozy nebo krávu, a mohla bych dělat domácí sýr.“


    Pokrčil jsem rameny. „Kolik by stály?“


    Rissa se otočila směrem k Wegelovi. „Trápí se, chlapče. Když řemeslník nebojuje s domácí o těžce vydělané peníze, má starosti.“


    „Máte cit na to, kdy se mě můžete zeptat.“


    „Kdybych neměla, nemohla bych být tím, čím jsem.“


    „Tedy kolik?“


    „Kozy jsou laciné, a sýr je důležitý.“


    Dostal jsem kázání, a raději ještě přivázal Gairlocha k stojanu před dílnou. Nakonec jsem jí dal dalších deset zlatých, aby se poro-zhlédla po někom, kdo by mohl postrádat jalovici, která by mohla později dávat mléko. Jak jsem znal Rissu, určitě se někdo najde. Jinak – o kuřata se starala obě malá děvčátka, rovněž sbírala vejce a Risse je nosila. Guysee pomáhala uklízet dům a začala čistit příhradu pro klisnu. Nikdy jsem ji o nic nežádal, avšak cítila se lépe a nepochybně tím šetřila Wegelovi čas, aby mi mohl pomáhat.


    Konečně se mi podařilo vrátit se ke Gairlochovi.


    „Dávejte na sebe pozor, mistře Lerrisi,“ varovala Rissa.


    „Budu se snažit.“ Příliš jsem nevěřil, že budu opatrný, alespoň ne v záležitostech, které se hrnuly na Kyphros, ani v myšlenkách, o kterých jsem si chtěl promluvit s Krystal a možná také s aularchou.


    „Snažte se,“ zdůraznila Rissa. „Jak to říkal Faras.“


    Neodpověděl jsem. Bylo to poprvé, co tohle jméno vyslovila. Ne-věděl jsem, koho tím myslela – snad to byl její muž, zabitý bandity. Raději jsem se usmál, zamával a přešel s Gairlochem přes dvorek k cestě.


    Jako při mých nedávných putováních po Kyphrosu, zamířil jsem nejdříve do Kyphrienu. Tržiště se zdálo jenom z poloviny plné a méně hlučné než obvykle.


    „…a řekl jsem jí, Heziro, jak si myslíš, že si tenhle dům a všechny šaty udržíš? Měla jen svůj obličej, úzký pas a jemnou kůži, ale když se cpe a má děti… Takže jsem řekl, Heziro, buď získáš zpátky svoji postavu, nebo skončíš na Zelených ostrovech a budeš dělat pro madame Antonu…“


    „…lady Antona je teď…“


    „…taková dáma, s ostrým myšlením…“


    „…nejlepší sladký chleba v celém Kyphrienu…“


    „…všechno co vidí je úsměv a modré oči… co můžete od holky čekat, že… kdo může dát měďáky za sladký chleba, když se dnes tak těžko vydělávají…“


    „…koření… konzervační látky do vašich špižíren… i do letního horka… koření…“


    „…starý chleba, tvrdý, ale dobrý! Půl měďáku bochník! Jenom půl měďáku…“


    „Ocel! Výborné meče z oceli…“


    „…povídal, že ti ďáblové teď drží Jellico… nepotrvá dlouho a přestanou se ohlížet i na autarchu a její čaroděje…“


    „…myslím, že jsou dost mocní…“


    Mocným čarodějem jsem se necítil, a řeči, které jsem na tržišti vyslechl, mě nijak nepovzbudily, stejně jako pohled na autaršin palác na kopci, s okny, o kterých jsem věděl, že jsou tmavá. Liessa je alespoň nezakrývala okenicemi.


    Ve směru na Ruzor se procházelo jižní branou, ve skutečnosti jihovýchodní, vedoucí k cestě podél řeky. Na člunu by to zřejmě bylo rychlejší, aspoň do Falsy a k vodopádům, ale řeka Phroan byla pro většinu lodí a říčních člunů pro přepravu nákladu – nebo poníků – po téměř celé délce toku příliš mělká.


    Cesta byla štěrkovitá a úzká tak, že by s obtížemi vedle sebe projely dva nákladní vozy. S výjimkou zimy bývají cesty v Kyphrosu jenom zřídkakdy blátivé.


    Prach – to bylo něco jiného. Snažil jsem se Gairlocha přimět, aby kráčel po kamenech, jenomže prach se i tak vířil a visel ve vzduchu jako jemný, na vše se lepící rudý závoj.


    Ještě dříve, než jsme se – po necelých dvaceti kayích – dostali k prvnímu mostu, na místo, kde se do Phroan vlévá řeka Mildr, byl kousek staré látky z pracovní košile, který jsem používal místo kapesníku, spíše kuličkou rudého bláta než čistou šedou látkou, kterou jsem si ráno zasunul za opasek.


    Směs rudého prachu a potu mi nadělala šmouhy na tvářích. Vždy po několika kayích jsem si v řece umyl ruce a obličej, a vypral kapesník. Cestou jsme téměř nikoho nepotkali, až na pár prázdných nákladních vozů směřujících pryč z Kyphrienu. Pouze olivové háje působily dojmem, že se jich změny netýkají, a že přečkají všechno.


    Gairloch zafrkal a zafuněl, avšak stále mě neúnavně nesl směrem na západ.


    První noc mě zastihla v noclehárně, o které jsem mohl říct. že ji v poslední době moc lidí nenavštívilo, nedaleko města jménem Hipriver. V prachu cesty bylo vidět pouze několik rozptýlených stop, a protože už několik osmidnů nezapršelo, nemohla je nepřízeň počasí zničit.


    Hrůza z násilí může občas mít vražednější následky než samotná sila.


    Po dlouhé jízdě na koni jsem čtvrtý den kolem poledne dorazil do Felsy. Felsa ležela na skalním masivu, v místě připomínajícím tvarem šíp, kde řeka Phroan pohlcovala menší říčku Sturbal. Hned za Felsou Phroan protékala Branou soutěsky a vlévala se do nížiny.


    Hradby Felsy nebyly nijak vysoké, a ani být nemusely, aby doká-zaly útokům od vody ubránit – dokud se strmé, i když rozpukané útesy tyčily do výšky dobrých dvaceti kubitů. Některé části zdí se zřejmě musely čas od času vždy zbourat a postavit nové. Říkalo se, že město bylo v době, kdy je ovládal Fenard, o téměř dvě stě kubitů širší.


    Severní zdi, strážící cestu z Kyphrienu, byly vyšší a silnější, ovšem útočníky by nezastavily. V uplynulých deseti staletích neprošla kolem řeky žádná armáda, ovšem to Leithrrseho určitě neodradí.


    Kývl na mě jediný gardista, když jsem na Gairlochovi projížděl branou, která – jak se zdálo – byla stále otevřená.


    Tržiště bylo stejně jako v Kyphrienu více než z poloviny prázdné, a méně hlučné. Zastavil jsem u fontány a opláchl si obličej, a pak ke korytu s vodou odvedl Gairlocha. Po nějaké době jsem opět nasedl a zamířil k východní bráně.


    Z Felsy vedou do Ruzoru dvě trasy – horská, která se drží severní strany Soutěsky a potom vysokých útesů, a vodní, která Soutěsku na jihu obchází a tvoří pak záhyby v nížině, kde pruh ovocných sadů odděluje řeku od pastvin, rozprostírajících se směrem na západ a jih.


    Rozhodl jsem se podřídit se obecně uznávanému pravidlu, přestože jsem dosud nikdy po žádné z těchto tras nejel. Poněvadž bylo léto, vybral jsem si tu horskou: klikatící se dlážděnou stezku s občasnými výhybnami – protože po ní mohl jet nanejvýše jediný nákladní vůz.


    I přes jasnou oblohu vystupoval ze Soutěsky mlhavý opar, voda zde narážela do skal a šuměla. Vodní mlha zahalovala některé úseky cesty; byla to vítaná úleva od vedra, které mě po celou cestu z Kyphrienu provázelo. Kyphrien je opravdu chladnější než Felsa nebo pastviny, to jsem už věděl. Ale ověřit si to osobně bylo dvojnásobným potěšením.


    Jakmile jsem nechal Soutěsku za sebou, mlha se rozplynula. Slunce dál sesílalo své ubíjející paprsky, a přibývalo prachu, avšak mlžná vlhkost z mého oblečení v suchém ovzduší vyprchala dříve, než se na ně stačil přilepit.


    Poněvadž Horní poušť vystupuje přímo za Soutěskou z útesů na východní straně řeky, byl povrch cesty čím dál rozpálenější. Za celé odpoledne a večer jsem zastavil pouze jedenkrát. Abych si mohl nab-rat vodu, musel jsem použít vědro s provazem, dlouhým téměř padesát kubitů – a dvakrát: jednou pro mě, podruhé pro Gairlocha. V obou pří-padech bylo nutno upravit ve vodě řád.


    Když jsem zastavil podruhé, byla už téměř úplná tma. Bolelo mě celé tělo a Gairloch se těžce plahočil. Vypil dvě vědra vody, která jsem mu ale nedal naráz.


    Následující den ráno jsme se znovu vydali na cestu, a někdy v polovině odpoledne jsme konečně dosáhli předměstí Ruzoru.


    Město leželo na východní straně řeky, úhledně opřené o útesy, které svíraly Horní poušť a chránily její písky a vyschlé skalnaté kopce před odnesením do Jižního oceánu. Od útesů se cesta vinula na nižší náhorní plošinu, opevněná nedávno opravenými a rozšířenými kamennými zdmi. Menší část města stále ležela o dost níže, jen kousek nad hladinou zálivu.


    U horní brány stála dvojice strážců, kteří na mě pouze kývli. Co může způsobit jediný muž, zaprášený, a přijíždějící na horském poní-kovi? Odtamtud jsem se dostal na hlavní náměstí, a tam se zeptal vojáka, který nebyl ve službě, kde bych našel ubikace Nejušlech-tilejších.


    „Nejušlechtilejší?“


    Přikývl jsem.


    „Zelení ďáblové. Aha, vy chcete zelené ďábly a jejich velitele. Ať vás ochraňují démoni, kamaráde. Neodporuji muži, který si vybral smrt. A smrt, ta nastane, až sluneční ďáblové připlují na železných lodích s děly do zálivu a vystřelí na ubohý Ruzor hromové granáty.“


    „A Nejušlechtilejší?“ připomněl jsem mu.


    „Jděte východní cestou, tam, co je Harasův dům – Zlatý pohár – držte se jí a přivede vás k mořským hrázím. Potom najděte železnou bránu, a takovou obyčejně vypadající ženu, ovšem ozbrojenou. Ano, vypadá obyčejně. Když se dlouho neukážete, půjdu za vámi. Jsem tak trochu blázen.“ Hlasitě se zasmál. „Jsem tak trochu blázen.“


    „Děkuji.“


    „Nemusíte mi děkovat, kamaráde.“ S přehnanou starostlivostí se uklonil, mrkl a narovnal se.


    Kývl jsem na kavaleristu a obrátil Gairlocha vstříc – jak říkal – Zlatému poháru. Byl Ruzor skutečně odsouzený k záhubě, jak se kavalerista domníval?


    Snažil jsem se pátrat smysly uvnitř města i kolem něj, avšak nenašel jsem žádný chaos, ani jakoukoli trhlinu – spíše klid a pokoj, podpořený řádem zesílených zdí a disciplínou Nejušlechtilejších.


    Musel jsem se zamračit, když jsem s Gairlochem mířil východním směrem k mořské hrázi, a bral na vědomí smích a hovor, tak obvyklý pro města v Kyphrosu.


    „…cestu pro vůz…“


    „…mořská sůl, čistá mořská sůl…“


    „…cestu pro vůz…“


    Nemyslím si, že bych mohl přehlédnout železnou bránu, mohutné šedé kamenné zdi vojenských ubikací nebo korouhev autarchy vlající z budovy na svahu.


    V bráně hlídal jediný širokolící tmavovlasý strážce.


    Seskočil jsem a zamířil k němu, Gairlocha jsem vedl za sebou na uzdě. Strážce mě vůbec nebral na vědomí. Neznal jsem ho; díval se rovnou skrze mě, jako bych prostě neexistoval.


    „Jmenuji se Lerris a přijel jsem navštívit velitele.“


    „Bez propustky se k němu nikdo nedostane.“


    Přikývl jsem. „Kdo je vydává?“


    „Velitel nebo oblastní velitel.“


    „Myslím, že oblastním velitelem je Yelena.“


    „Pro vás velitelka Yelena.“


    Zjistil jsem, že nejsem dost trpělivý: měl jsem chuť popadnout hůl a toho hlupáka s ní udeřit. Zdvořile jsem se však zeptal – aspoň jsem se domníval, že zdvořile: „Kde ji mohu najít?“


    „K tomu potřebujete souhlas poddůstojníka Thrileka.“


    Otřel jsem si čelo. Proč tohle musí potkat vždycky mě? „A kde najdu poddůstojníka Thrileka?“


    „O tom by mohl vědět seržant Hissek.“


    „Dobrá. A toho najdu kde?“


    „V hlavním sálu.“


    Zamířil jsem dopředu.


    „Bez propustky tam nemůžete.“


    „Podívejte, velitelka je úplnou náhodou moje žena, a já bojoval ve více bitvách, než které jste vy zřejmě viděl. Rád bych mluvil s Yelenou nebo někým takovým.“


    „Neznám vás, a proto dovnitř nepůjdete.“


    „Můžete tedy někoho zavolat?“


    „To nemohu. Musel bych opustit stanoviště.“


    „Abyste někoho přivolal?“


    „Nebudu tady hulákat jenom proto, že si to přejete. Stejně jste jenom nějaký obchodník.“


    „Dobrá.“ Ustoupil jsem dozadu a vytáhl hůl. „Víte, co je tohle?“


    „Dlouhý kus dřeva.“


    Zakroutil jsem hlavou. „To je hůl. Od mého příchodu do Kyph-rosu už třetí. První jsem přerazil o bílého čaroděje. Druhá shořela na popel, když jsem bojoval a zvítězil nad dalším bílým čarodějem.“ Snažil jsem se usmívat. „A obchodník nejsem. Jmenuji se Lerris a jsem manželem velitelky.“


    „Je mi jedno, co to je nebo kým tvrdíte, že jste. Bez propustky dovnitř nepůjdete.“


    Postoupil jsem dopředu a on se natáhl po meči.


    Viděl jsem sice bílorudě, ale moje hůl ho s jistotou zasáhla do zápěstí a vyrazila mu meč z ruky. Byl příliš pomalý, aby včas sáhl po noži.


    „Pomoc! Vražda!“


    Muž vykřikl, a okamžitě přiběhli další tři mladí kavaleristé s meči. Vůbec se nezeptali, co chci – a já byl zaměstnán obranou proti nim, takže jsem nestačil nic vysvětlit. Jako kdyby pokaždé, co jsem jednoho z nich srazil k zemi, další dva zaútočili. Skončil jsem zády přitiskly ke zdi, a odrážel útoky vojáků.


    „PŘESTAŇTE!“


    Poznal jsem onen hlas, a stejně tak kavaleristé, s výjimkou jednoho, který si myslel, že když se přestanu bránit, může získat poch-valu tím, že to se mnou skončil. Ačkoliv jsem byl opatrný, výpad jsem neočekával – a musel ho tedy zasáhnout tvrději; zaslechl jsem prask-nutí kosti.


    „Přestaňte!“ křikla znovu Yelena. Vedle sebe měla další dva – ne-známé – důstojníky.


    „Paní!“ zařval voják, který celou věc odstartoval. „Tento muž na mě zaútočil.“


    „Mlčet!“ Potom se obrátila ke mně. „Jak jste se do tohoto mum-raje dostal, mistře Lerrisi?“


    Sklonil jsem hůl a pokrčil rameny. „No… byl jsem unavený a snažil se najít Krystal – nebo vás – ale musel jsem k tomu mít propu-stku, abych se k některé z vás dvou dostal. Tento muž mi odmítal umožnit, abych se s někým, kdo je vydává, sešel. A nezavolal nikoho, kdo by mi mohl pomoci. Jsem na cestě už téměř šest dní. Trochu moc jsem pospíchal a chtěl vstoupit. On vytáhl meč a pokoušel se zaútočit. Já se ale snažil bránit tak, abych nikoho nezabil, i když to bylo těžké.“


    Yelena se krátce usmála, avšak nebyl to zrovna radostný úsměv. Pronikavě se podívala na skupinu gardistů. „Všichni jste idioti. A také jste měli štěstí, že nejste po smrti. S potěšením vám představuji mistra Lerrise. Kromě toho, že je řemeslník a truhlář, je také šedý čaroděj. Porazil bílého čaroděje zHydlenu a zničil deset vojů hydlenských kavaleristů.“ Kývla. „Všechno sám.“


    „Jenomže neměl propustku,“ protestoval první voják. Ostatní se na něj dívali, jako kdyby se zbláznil.


    „Řekl vám, kdo je?“


    „Ano, že se jmenuje Lerris a je manželem velitelky.“


    Yelena zakroutila hlavou a obrátila se k poddůstojníkovi vedle sebe. „Thrileku, je to váš muž?“


    „Ano, paní.“ Thrilek se zpotil.


    „Dobrá. Ráda bych vás oba, až odvedu mistra Lerrise k velitelce, viděla v mojí oficíně. Neříkala jsem vám snad, že je velitelka jeho ženou?“ Udělala přestávku. „Porazil by vás všechny. Copak nikdo z vás nepřemýšlí? Když si vás nějaký muž dokáže s holí udržet od těla, tak se dá předpokládat, že vás také všechny může zabít.“
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    Udivené pohledy se setkaly s udivenými pohledy.


    Wííííí…


    Yelena se rychle ušklíbla. „Ty!“ Chytila tmavovlasého kavale-ristu. „Zavedeš koně mistra Lerrise do stáje. Dáš ho do příhrady vedle koně velitelky.“ Obrátila se zpátky k Thrilekovi. „Počkáš se svým kavaleristou před mojí oficínou a je mi jedno, jak dlouho tam budeš.“


    Oba se začali potit.


    Odvázal jsem pytle a ranec a přehodil si je přes rameno, avšak hůl jsem držel dál.


    Yelena se obrátila ke mně a ztišila hlas. „Máte talent, mistře Lerrisi…“


    „Na co? Jak si nadělat potíže?“


    „Všechno je vždycky zajímavější, když se toho zúčastníte.“


    Ohlédl jsem se za odcházejícími vojáky. „To jsem takový zmatek způsobil opravdu jenom já, nebo jsou vážně tak hloupí?“


    „Nechci k tomu nic říkat. Mohla bych mít potíže. Nicméně to, jak jste naši armádu ohodnotil, je naneštěstí dost blízko pravdy.“ Yelena se poškrábala na čele. „Myslím, že velitelka bude ráda, až vás uvidí.“


    Zase tak moc jistý jsem si tím nebyl.


    Krystal byla samozřejmě v horní části budovy s autarchou, a Yelena zakončila svůj doprovod u pokojů Krystal, které – stále – střežil starý známý Herreld a zaplňoval větší část úzkého prostoru mezi tma-vými kamennými zdmi. Jediné světlo přicházelo z malého výklenku naproti dveřím; v mosazné podpěře na levé straně chodby byla neroz-svícená lampa.


    „Zdravím vás, Herrelde.“


    „Já vás také, mistře Lerrisi. Není tady.“


    „Počkám.“


    „Určitě nebude mít nic proti tomu, když počkáte uvnitř, mistře Lerrisi.“ Otevřel dveře.


    „Díky.“ Dával jsem si pozor, abych nezívl, přesto jsem si stačil všimnout nepatrného úšklebku Yeleny.


    „Slyšel jsem, že jste dal místním lekci, pane.“


    „O tom nic nevím. Pouze jsem jednomu zlomil zápěstí – neměl jsem jinou možnost.“


    „To musel být Unsel – je přesvědčený, že na jeho meč nikdo nemá.“ Herreld, který postával u dveří, se usmál.


    „Mistře Lerrisi?“ ozvala se Yelena.


    „Ano?“


    „Až si odpočinete, tak za den nebo dva, zkusil byste trochu zápasení, jako to děláte s tou rudou… s druhým mágem?“


    „S radostí, Yeleno.“ Pokud jí tím nějak pomohu… i když nejsem tak dobrý jako Tamra. Vlastně jí to dlužím.


    Uklonila se a zmizela.


    „Vody na mytí bude dost, mistře Lerrisi. I pro vaši ženu.“ Herreld kývl a zanechal mě v rohu nejvyššího pokoje.


    Krystal bydlela v Ruzoru pouze v jediné kruhové místnosti, sšíř-kou asi dvacet kubitů, s jedinou postelí, sprchovacím koutem, konfe-renčním stolkem s šesti dřevěnými židlemi bez opěradel, šatníkem a malým stolkem vedle lůžka, na kterém stála petrolejová lampa s vyleštěným odrazovým zrcadlem sloužící ke čtení.


    Hromady papírů na potlučeném prkenném stolku a menší čtvercový stůl pod úzkým oknem mi byly stejně jako cvičební kamaše přehozené přes neustlanou postel hodně povědomé.


    Odložil jsem rance a uklidil si oblečení – pověsil je na věšáky nebo poskládal na police v jednom šatníku. Potom jsem se pustil do postele a ustlal ji. Hromady papírů jsem se ani nedotkl. V Ruzoru se neprášilo tak jako v Kyphrienu nebo cestou sem, a prach byl spíše našedlý.


    Celkem ucházející hnědé kalhoty jsem si pověsil v naději, že se na nich vyrovnají záhyby, a šel se umýt.


    O chvíli později, když jsem seděl na lůžku a pročítal Základy řádu, a stále doufal, že objevím další klíč, jak bych měl čelit chaosu, ozvalo se zaklepání na dveře.


    „Ano?“


    „Čerstvá voda, pane.“


    „Pojďte dál.“ Neměl jsem dveře zastrčené na závoru.


    Dovnitř vstoupila starší žena, otevřela okno a kaskádovým kory-tem vypustila z vany vodu. Potom ji opět naplnila, odměřeně kývla a odešla.


    Znovu jsem otevřel Základy řádu a nepřítomně přemýšlel, kdy uvidím Krystal.


    Přečetl jsem si většinu úvodní části a byl na rozpacích z dalších, mnohem nesrozumitelnějších pasáží.


    …řád a chaos se mohou spojit a zavinout do stále menších částí, jako je písek na plážích výsledkem stálého narážení chaosu do řádu. Dokonce i největší síla by si mohla při budování čistého řádu nebo chaosu z takového písku zoufat…


    Dokázal by někdo převzít Justenovu techniku a vytříbit ji, aby se řád s chaosem rozkouskovaly na co nejmenší díly? Co by se stalo potom? A stalo by se vůbec něco?


    Otevřely se dveře – dovnitř vstoupila Krystal a hned za sebou zavřela. Potřásla hlavou. „Ty jenom čteš?“


    Chvíli jsme se objímali, a pak mě dlouze políbila. „Umíš si dobře spočítat čas. Yelena mi už o tvém teatrálním příchodu vyprávěla.“


    „Jako obvykle jsem nebyl moc trpělivý.“


    „Podle toho, co jsem slyšela, nebyl moc ochotný ani voják, který měl službu.“


    „Ne, jenomže mně to také moc nemyslelo a pak jsem se musel bránit.“ Znovu jsem ji objal.


    „Jaká byla cesta?“


    „Prašná.“ Udělal jsem pauzu. „Všude panuje strach. Nikdo mi nechce kupovat výrobky. Ceny rostou a já se obávám, že mnoho lidí bude trpět hladem. Dělá mi to starosti. Na severu se tvoří spousta chaosu…“


    „Přišel jsi v pravou chvíli. Kasee by s námi dnes ráda poveče-řela.“ Krystal se usmála. „Jsem ráda, že jsi v Ruzoru.“


    Opět jsem ji objal, ale ona po chvíli odstoupila. „Dal jsi tady všemu řád.“


    Pokrčil jsem rameny a rozpačitě se usmál. Zřejmě jsem dal věcem řád až příliš.


    „Potřebuji změnu, ale moc daleko se nedostanu, pokud mi to ne-dovolíš.“


    „Nemyslím, že bych ti to chtěla dovolit.“


    Až na svlékání se nikam dál nedostala, a já byl rád, že jsme byli tak blízko postele. Krystal také.


    „Jsi nemožný!“


    Políbil jsem ji, a potom jsme oba dlouho nic neříkali. Později, když světla za oknem začalo ubývat, se mnou zatřásla: „Musíme vstá-vat.“


    Oblékla se mnohem rychleji než já – do hnědých kalhot se mi dostávalo velmi těžce.


    Herreld ani nemrkl okem, když jsme odcházeli.


    „Jenom s Kasee?“ zeptal jsem se, když jsem za ní sestoupil po úzkém schodišti, přešel nádvoří a zamířil k vyšší budově za vojen-skými ubikacemi.


    „Myslím, že ano. Ulevilo se jí, když slyšela, že jsi tady.“


    Nevím jistě, jestli jsem z toho měl radost.


    Krystal klepat nemusela. Strážci otevřeli úzké, železem pobité dveře, a my vstoupili přímo do pokoje zhruba stejného jak ten Krys-talin. Podél zdí stály tmavé dřevěné knihovny zaplněné tak, až se má-lem nadouvaly. Takové množství svazků jsem naposledy viděl vkni-hovně Bratrstva v Nylanu. Přestože v místnosti byly čtyři petrolejové lampy, bylo tam šero.


    „Působivé, že? Naneštěstí je většina z nich příliš stará, aby se daly využít – ty, které se dají číst.“ Kasee stála na druhé straně kruhovitého stolu a kývla na mě, když se za námi zavřely dveře. „Ráda vás vidím.“


    „Omlouvám se za zpoždění…“ Krystal se začervenala.


    Já jsem se také omluvil.


    Kasee se usmála. „Dříve jsem vás nečekala a v těchto nejistých dobách by bylo šílenstvím, kdybyste spolu nestrávili alespoň trochu času.“


    Nepomohlo to a oba jsme se zastyděli ještě více.


    „Než začneme, měli bychom povečeřet.“ Kasee zdvihla měděný zvonek a zazvonila.


    Dvě obsluhující ženy přinesly dva podnosy, košík, dva korbely, tři džbánky a zanechaly nás v knihovně ve světle lampy samotné.


    Večeře byla jednoduchá, velmi jednoduchá – plátky skopového masa, hnědá kořeněná omáčka a chleba.


    Krystal nalila Kasee a sobě světlé pivo, já si naplnil džbánek z korbelu, ve kterém bylo víno a který jsem měl jenom pro sebe.


    „Napijme se na váš bezpečný příchod, Lerrisi.“ Kasee zvedla džbánek, po ní jsme to udělali také my a všichni tři jsme se napili.


    Nápoj mi chutnal, byl trochu ostrý.


    „Doufám, že to bude dobré,“ prohlásila autarcha, obsloužila se z mísy dvěma plátky kouřícího skopového a postrčila ji směrem ke Krystal.


    „Také že je.“


    Kasee si nakrájela maso a nejprve snědla několik soust, než se rozhodla promluvit. „Na jednu stranu, nezdá se, že by bylo nějak zle. Hamor proti Kyphrosu nepodnikl žádné kroky. Z jiného pohledu jsou ale věci horší, a budou ještě více. Byl odříznut téměř veškerý námořní obchod. Naše olivy, sušené ovoce a vlna se mohou prodávat pouze přes Sarronnyn.“


    Autarcha si rychle nalila pivo, zatímco já si ukousl silného tmavého chleba, abych zajedl koření z hnědého sosu.


    „Hamor má pod kontrolou všechny důležité části severního Hyd-lenu. Výbuch sirného pramene a Žlutá řeka zničily Arastii a Suntu. Takže Faklaar a Worrak jsou jedinými většími místy, která Hamor v Hydlenu neovládá. Montgren se vzdal a stejně tak obchodníci ze Sliga. Vikomt z Certisu vede předem prohraný boj a zanedlouho zřej-mě padne Jellico – pokud se tak už nestalo.“ Kasee pokrčila rameny.


    Když se na mě Krystal podívala, polkl jsem sousto, co jsem měl v puse – a trhl sebou, když se mi příliš velký kus zadrhl v krku.


    „Nechutná?“


    „Velký kus.“ Napil jsem se vína. „Nemám co k tomu dodat. Mys-lím si, že Hamor využívá nějakého mistra chaosu, možná Sammela, a znovu otevírá staré cesty čarodějů skrz Východní rohy, aby mohl rychle přesunout vojsko do Gallosu a Kyphrosu. Tímto způsobem se mohou dostat –“


    „- cestou přes Telluru do Kyphrosu,“ dokončila Krystal.


    Přikývl jsem.


    „Odkud to víte?“ zeptala se Kasee.


    „Ne vím. Já to cítím.“


    „Můžete říci víc?“


    Kývl jsem, rychle jsem rozžvýkal sousto a spolkl. „Z Východních rohů přichází chaos. Je nějakým způsobem svázaný s Hamorem, jenomže nedovedu vysvětlit jakým. Přibývá a míří na západ.“


    „Myslíš si, že bychom měli spíše než Ruzor posílit Kyphrien?“ zeptala se Krystal.


    „Ne. Myslím, že bych zřejmě měl najít cestu čarodějů.“


    Krystal zbledla.


    Kasee zakroutila hlavou.


    „Proč?“ zeptala se nakonec Krystal.


    „Protože nevím, jak byste měli bránit Kyphrien před Hamorem a chaosem. Kdyby se mi podařilo zjistit, jak by se dalo zabránit, aby nepoužívali stezku, museli by zaútočit buď přes Ruzor, nebo Gallos. Přinejmenším bychom získali čas. Pokud odejdete z Ruzoru… Nevím s určitostí, jestli to dává smysl, ovšem cítím, že je to správné.“


    Krystal stiskla rty.


    Autarcha usrkla ze džbánku a v knihovně na chvíli zavládlo ticho.


    „Chcete říct, že dokážete hamorskou armádu zastavit?“


    „Ne. Myslím si však, že bych jim mohl zabránit v používání cest čarodějů, těch, které nejsou zatarasené.“


    „Kolik s ním pošleme vojáků?“ zeptala se Kasee.


    „Voj?“ navrhla Krystal.


    „Nikoho. Když jsem s sebou naposledy měl více než jeden voj, většina se nevrátila. Jestli to nevyřídím s hrstkou, pak vůbec.


    V Kyphrosu potřebuji nanejvýše čtyři vojáky, a když narazíme na celou armádu, nezachrání mě ani dva voje.“ Chvíli jsem přemýšlel. „Postačí tři. Tolik mohu schovat pod štít.“


    „Mám dojem, že je rozhodnuto,“ poznamenala Kasee. „Lerris se pokusí využít moci, kterou ovládá, aby přinutil Hamorany probojovat se přes Gallos, a my budeme doufat, že to zvládne.“


    „To je to tak zlé?“


    „Ještě horší. Leithrrse právě získal dalších pět tisíc vojáků a víc než tolik pušek pro své candarské spojence. V této chvíli bychom mohli odvodem zvýšit stav na osm tisíc proti trojnásobně větší přesile a museli bychom bojovat s meči a šípy. V Kyphrosu není ani jeden řemeslník, který by dokázal vyrobit děla nebo pušky. Od pašeráků se nám podařilo koupit tři sady po dvaceti puškách a necelou tisícovku nábojů.“ Autarcha se napila.


    „Pomůže nám geografie,“ dodala Krystal. „Hlavní kanál do Ruzo-ru je dlouhý a úzký. To znamená, že současně nedostanou na dostřel zdí větší počet lodí, nanejvýše dvacet, a pušky jim proti silným ka-menným stěnám nepomohou. Ruzor je jiný než Renklaar nebo Worrak, kde je moře hluboké i velmi blízko břehu.“


    Považoval jsem to za znamení, že Krystal s Kasee mohou Ruzor udržet, alespoň chvíli, aby to znesnadnilo kroky Hamoru v Gallosu. To by si ovšem vyžadovalo, aby jeden Lerris dokázal udržet cesty čarodějů zablokované.


    „Zvládnete to?“ zeptala se Kasee.


    „To nedokážu říct, dokud se o to nepokusím. A to nemohu, dokud se nepohnu.“


    „Nemusí to být dnes večer.“


    „Ano.“


    Alespoň na tomto jsme se dokázali shodnout. Když jsme vychá-zeli z knihovny, Kasee se unaveně usmála.


    Na zpáteční cestě do Krystalina pokoje světlem petrolejových lamp jsme o budoucnosti nemluvili.


    Jak se ale dveře zavřely a zapadla za námi závora, objevily se slzy a začalo objímání a slova, kterým rozumí pouze zoufalí a odloučení milenci, postavení před rozhodný boj. A jak jsem předpokládal, tak i prosby, abych se nesnažil stál hrdinou.


    Nakonec jsme usnuli, ovšem ne nadlouho, a ne dobře. LXXXIII Černý dům, Konec země (Samota)


    „Jellico padlo.“ Talryn vstoupil do jednacího sálu Černého domu a otřel si čelo. „A Hydolar.“


    „Tak rychle?“ Maris vstoupil dovnitř z východní terasy a mírného letního vánku. „Odkud to víš?“


    „Od obchodníků z Nordly.“ Ramenatý magistr převzal od Heldry korbel, přičichl k němu a s pokrčením nosu odložil. „Brzy budete mít dělo střílející sedmdesáti librové granáty, a obránce, kteří bojují s mečem a šípy. Berfir je mrtvý a v Hydlenu je zmatek. Certis je na tom podobně.“


    „Zdá se, že chladná ocel ztratila na síle.“ Heldra zvedla prázdný džbánek. „Na věk nového řádu.“ Nalila si pivo.


    „Moc piješ.“


    „Umíš přijít s něčím lepším, než jednat tak daleko od Nylanu?“


    „Ještě jsme neprohráli,“ připomněl Talryn. „Trio je dosud celé, a Llyse se vrátila na stanoviště. Už potopili přes deset hamorských lodí. Bratrstvo dokončuje další válečnou loď.“


    „Tak slavné… tak slavné…“ vyškytala Heldra. „Šedesát lodí a zničily deset.“


    „Dvanáct,“ opravil ji Talryn. „A prefekt Certisu možná ztratil Jellico –“


    „- a přišel o život.“


    „- ale Hamor to stálo téměř pět tisíc vojáků. Hydlen se jim příliš nevyplatil. Hamor tam nasadil víc děl.“


    „Ani Kyphros, ani Gallos se na takový odpor nezmohou.“ Maris přecházel sem a tam. „V poslední válce oba vykrvácely.“


    „Plody našeho úspěchu!“ Heldra položila džbánek na starobylý stůl. „Plody našeho úspěchu…“


    „Zavři klapačku, Heldro.“


    „Tohle mi neříkej.“ Natáhla se po meči. „Nejsem ještě tak namol, abych tě nedokázala nasekat psům do žrádla.“


    Maris ustoupil dozadu. „To je jednoduché. Tak mě nasekej. Jenomže Hamor tím nezastavíš.“


    „Nenařizuj mi, kdy nemám mluvit.“


    „Problémem je Hamor,“ přerušil oba Talryn.


    „Dobrá, dobrá,“ uznala Heldra. „Tak ať se ten obchodníček drží zpátky.“


    „Heldro…“ Talryn vyslovil její jméno jako hrozbu.


    „Vždyť už jsem řekla, že je to dobré.“


    „Proč nepožádáme o nějaké nápady nebo o pomoc Gunnara?“ Maris přešel k východnímu oknu a obrátil se.


    „Jeho a tamtu úzkoprsou společnost? Jak mohou pomoci? Je jedním z těch, kdo zastavili práci na strojích. Spíše bychom se měli zeptat Zakladatelů.“ Heldra naznačila pohyb směrem ke starobylému meči na zdi. „Je téměř tak horký, jako když ho tam dali.“


    „Gunnar je pořád jenom čaroděj přes počasí,“ podotkl Talryn.


    „Který nedokázal po generace probudit bouři,“ odpověděla Held-ra, zvedla džbánek a znovu se napila.


    „Mohl by to udělat teď,“ poznamenal Maris.


    „Mohl by to udělat teď?“ Heldra pozvedla džbánek. „Potom se stane čarodějem bouří. Velkým čarodějem bouří.“ LXXXIV


    Buď Krystal nebo Kasee zařídily, aby byly ráno do Krystalina pokoje poslány sladké závitky a svařený mošt. Seděli jsme spolu u malého stolku a oknem dovnitř pronikaly hřejivé ranní paprsky.


    Vzduch byl klidný, a to i bez nejmenšího závanu větru od oceánu nebo zálivu; slunce pražilo do omítky a zdálo se, jako by horko do místnosti prosakovalo.


    Krystal se protáhla a mlčky mě vzala za ruce.


    Musel jsem jít? Nebyla to otázka, a oba jsme to věděli. Mohli bychom počkat, až se věci zhorší – dokud vojsko Hamoru opravdu nevstoupí do Kyphrosu – ovšem já bych s tím pak už nedokázal nic udělat.


    Zachvěl jsem se.


    „Co se děje?“


    „Nevím. Doufám, že jsem nečekal moc dlouho. Možná že jsem měl jít přímo ke stezkám čarodějů.“


    „Nevěděl jsi, co se děje.“


    „To nevím pořád.“


    „Nedělej si starosti s časem, Lerrisi. Jellico se ještě drží… a armáda se nepřemístí přes noc.“


    „Ani já ne.“


    Pozvedla obočí a já se zarděl.


    Po chvíli Krystal promluvila tichým hlasem. „Lerrisi, vím, co se musí udělat, i když se mi to nezamlouvá. Nejprve Antonin – a ty ses vrátil s modřinami po celém těle. Potom ses střetl s Gerlisem – a přinesli tě domů na nosítkách s popáleninami a se zlomenými končetinami, a mnoho dní jsi nebyl při smyslech. Už jsi v pořádku a silný. Objevil se však další čaroděj chaosu, který je mocnější než oba před ním. Sráží hory, aby uvolnil cestu armádě, která se chystá vstoupit do Kyphrosu. Nevím – a ty také ne – jestli ho dokážeš zasta-vit. Pokud se ti to však nepodaří, nemáme k tomu už nikoho.“ Krystal sklonila zrak na vybledlý a popraskaný vykládaný vzorek na stolní desce. „Jednou se stane, že se nevrátíš.“


    Co mi zbývalo? Hamor by mohl vlít do Candaru řád, který nutně potřeboval, avšak ten by obyvatelstvo sevřel jako ocelová pouta a pod povrchem by se rozhořel chaos – a každý další čaroděj chaosu by byl mocnější, a to by předpokládalo větší řád – a omezení – ze strany Hamoru.


    Nemohli bychom se vrátil na Samotu. Bratrstvo by nás nikoho nepřijalo – ani dámu meče jako Krystal, ani šedého čaroděje země, kterým jsem byl já. Kdybychom se vzdali, čekala by nás smrt, nebo uvěznění, i když to druhé se mi zdálo málo pravděpodobné.


    Kdybychom se přesto rozhodli pro boj – kolik dalších životů by si to vyžádalo? Kolik Shervanů a Pendrilů by kvůli tomu zemřelo tento-krát? – To byl jeden z důvodů, proč jsem s sebou nechtěl vzít větší počet vojáků.


    „Já se vrátím.“


    „Lerrisi… prosím, nesnaž se stát hrdinou. Ty víš, co tím myslím.“


    Přikývl jsem a znovu ji chytil za ruku. „Měl bych se připravit.“


    Kývla. Na chvíli jsme se objali.


    Venku zářily sluneční paprsky. Vlny tepla třpytivě sálaly po celém Ruzoru a slibovaly další vedro, v následujících dlouhých dnech. LXXXV


    Zdálo se mi, že se cestou vzhůru směrem k Felse pohybuji rychleji než při mém včerejším příchodu – zda to bylo kvůli mému doprovodu, nebo proto, že jsem věděl, že se ženu do potíží, byla druhá otázka. Čím jsem byl starší, tím více otázek mi v mysli vyvstávalo.


    Slunce pálilo a na cestě ležel všudypřítomný rudý prach. Gairloch jen s obtížemi držel krok s většími koni – které nesli Weldeina, Berli a Fregina.


    Vlevo za nízkou stěnou na okraji cesty útes klesal k tenké stříbrné čáře znázorňující řeku Phroan. Vpředu jsem viděl oblak mlhy vanoucí ze Soutěsky stejně jako před několika dny. Udivující bylo, že spalující letní žár s sebou nepřinesl do Kyphrosu větší množství much – a žádné komáry, nanejvýše v blízkosti řek a rybníků, kterých však nebylo tak mnoho.


    Vedle mě jel Weldein, ale moc toho nenamluvil. Všiml jsem si, že jeho kdysi dlouhé vlasy byly kratší, mnohem kratší, více vojenské. Vůbec celý Weldein se stal nějak vojenštější, soustředěnější. Doba si vynutila, abychom se všichni trochu změnili.


    Otočil se na mě, a potom pohlédl na cestu před námi.


    „Já vím. Je to bláznivé poslání.“ Přinutil jsem se na něj ušklíb-nout. „Ale může to být také příležitost vypadnout z Ruzoru.“


    Po chvíli mi výraz oplatil. „Vy vždycky umíte člověka povzbudit, mistře Lerrisi.“


    „Ano, já a moje spolehlivá hůl.“ Vzal jsem ji do ruky a několikrát s ní zatočil. Pak jsem ji vrátil zpátky na své místo a posunul se v sedle. Všiml jsem si, že se k nám zezadu přiblížili Berli a Fregin, jako kdyby chtěli slyšet, co si povídáme.


    Wííííí… ííí…


    „Vím, že je horko,“ odpověděl jsem Gairlochovi, „a bude ještě větší, než se dostaneme do Soutěsky.“


    „Zapomněl jsem, že si se svým poníkem povídáte.“


    „Proč ne? Nijak mi neodporuje, alespoň ne moc. A jde, kam mu-síme.“


    „Nesl ho už proti – kolika – třem čarodějům?“ otočil se Weldein k Berli a Freginovi.


    Heepčííí… „Zatracený prach,“ zamumlal Fregin.


    „Dvěma.“ Stiskl jsem si nos, abych nezačal kýchat. „Když jsem šel do Antoninova hradu, musel jsem ho přivázat.“


    „Vy jste vstoupil do hradu čaroděje chaosu po svých?“ zeptala se Berli.


    „Teď už bych tak pošetilý nebyl.“ Pokrčil jsem rameny.


    „To bylo, když jste zachránil toho… rudovlasého mága?“ Wel-deinovy oči se zaleskly.


    „Ano. Ale nevěděl jsem jistě, jestli tam bude. Něco jsem udělat musel.“ Otřel jsem si čelo. Sucho – nesucho, stále jsem se potil.


    „A co jak jste zachránil Haithen? Nepostavil jste se snad proti celému voji Gallosanů?“


    „Někdo musel něco udělat.“ Nezmínil jsem se, že jsem neměl v úmyslu bojovat s bílým čarodějem.


    Heepčíí! Fregin znovu kýchl. „Nemůžete s tím odporným prac-hem něco udělat?“


    Berli se usmála, potom vlídně promluvila. „Zřejmě se nás, Weldeine, snažíš přesvědčit, že mistr Lerris je mnohem hrozivější a nebezpečnější, než vypadá.“


    „Nevím, jestli jsem já tak nebezpečný. Ovšem pohybovat se v mojí blízkosti být nebezpečné může.“


    „Byla jsem u sirného pramene,“ připomněla Berli.


    „Jakého sirného pramene?“ zeptal se Fregin.


    Berli zakroutila hlavou.


    Fregin ještě jednou kýchl. „…zatracený prach…“


    Doufal jsem, že brzy dorazíme do Soutěsky – krátký úsek mlhy a chládku by se stal velmi vítaným. Snažil jsem se raději nepřemýšlet o událostech, které čekaly před námi. LXXXVI


    I když mraky visely nízko a vanul slabý vítr od jihu, bylo velmi horko. Pot promáčel vnitřek Justenovy košile a i límec mu vlhkem ztmavl. Otřel si čelo, a pak poplácal Rosefoot po plecích.


    Za ním jela tiše Tamra. Měla částečně nepřítomný pohled, jako by se v myšlenkách nacházela na jiném místě.


    V nepříliš velké vzdálenosti za kopci se ozval výbuch, potom další. Dvojice však nerušeně pokračovala v cestě na jihozápad a vzdalovala se od Jellica.


    Justen zastavil koně před torzem horské vrby. Strom byl ohnutý a rozdrcený těžkou větví dubu, který se na vrbu zhroutil. Tam, kde se její kmen ohnul, zůstala spousta pokrouceného dřeva.


    Justen vzhlédl a začal si prohlížet zbělenou část dubu, z kterého se větev odštípla.


    „Co to způsobilo?“ zeptala se Tamra.


    „Granát z děla.“


    Buch! Drny vylétly k nebi necelé čtyři stovky kubitů před nimi.


    Z údolí směrem na jihozápad se přes nízké kopce a pastviny začal valit kouř hustý jako mlha. Na východním konci údolí pokračovaly za hrstkou roztrhaných korouhví záblesky děl.


    Granáty z hamorských děl vybuchovaly před vojskem Certisu tábořícím za spěšně vykopanými náspy, které však neposkytovaly před výbuchy žádnou ochranu. Jejich zelené korouhve ležely rozhá-zené, jako kdyby se nikdo neodvažoval žádnou z nich zvednout, aby se nestal terčem děl.


    Justen ukázal na západ a zadní stranu hřebenu. „Budeme to muset obejít a dát se vedlejšími stezkami. Zabere to více času.“


    „Nenarazíme na další vojsko?“ Tamra přehlédla situaci před nimi od vzdáleného děla až k rozptýleným vojákům. „Mám dojem, že jsou všude.“


    „Hamor takto nepostupuje. Obsadí cesty, města, střediska obcho-du a vyčkává. Eventuelně se lidé vzdají. Tihle vojáci nemají pod kont-rolou žádnou hlavní cestu, a to je divné.“


    „Proč?“


    „Nevím, ale klidně bych se vsadil, že Hamorané přebudovávají nebo čistí staré skryté cesty Fairhavenu. Neznám žádný další způsob, jak by mohli dostat celé vojsko od Certisu tak rychle a nepozorovaně.“


    Justen chvíli jel mlčky, potom opět pokračoval: „To nám způsobuje další dva problémy. Chápeš jaké?“


    „Cesty používají k tomu, aby mohli zabrat střed Candaru, a moře k obsazení přístavů?“ zeptala se rudovláska.


    „To je pouze jeden,“ souhlasil Justen. „Když budou mít v rukou přístavy a cesty, tak už toho moc nezůstane.“


    „Nemohu se dívat na to, jak se autarcha vzdává. Nebo Lerris.“


    „To bude druhý problém. Obzvlášť, když se k němu včas nedosta-neme.“ Justen postrčil Rosefoot dále od Tamry dolů ze svahu, od vojáků a dopadajících granátů. „Opravdový problém. Můžeš říci jaký?“


    Tamra se naposledy ohlédla na další gejzír půdy a útržků látky, potom popohnala koně za Justenem. „Jak může Lerris tuto armádu zastavit?“


    Justen neodpověděl, ani když svého koně přitáhla k jeho, avšak na tváři mu zůstal ponurý výraz.


    „Proč nic neříkáte? Znovu něco skrýváte.“


    „Jak myslíš, že Hamor může uvolňovat cesty tak rychle? Neslyšíš sténání země?“


    „Chaos? A Lerris se ho má pokusit zastavit? Jako to udělal v Hydlenu? Temnoto…“


    Pokračovali dál v cestě. * * * LXXXVII


    S každým dalším krokem, Gairloch připomínal spíše malého gro-šovaného koně než poníka, a my ostatní jsme se proměnili v prachem pokryté sochy.


    Bez ohledu na to, jak jsem se snažil, nepřestal jsem stejně jako Weldein a Fregin kýchat – Freginův nos zrudl jako rozpálený krb – zato Berli se dokázala po celou jízdu kýchání vyhýbat.


    Zadní část těla jsem měl rozbolavělou. Když jsme se zastavili doma, téměř jsem si už ani nedokázal vzpomenout, jak je to příjemné vyspat se ve vlastní posteli. Ať už to ale byla nebo nebyla moje postel, postrádal jsem v ní Krystal. Co bych ale opravdu nepostrádal, bylo kdákání slepic.


    Wegel vypadal truchlivě, když se mi snažil koktavě vysvětlit, co malá děvčátka potřebují, a abych mu dovolil použít odřezky a nehodící se kousky dřeva – že by se podíval, jestli by se z toho nedal vyrobit stůl a židličky do jejich domku. Doporučil jsem mu, aby se pokusil získat nějaké zbytky také od svého otce. Byl to vlastně jeho nápad a ne špatný, ovšem potřeboval někoho, kdo by mu to potvrdil.


    Když jsme opět vyjeli, Rissa pouze zakroutila hlavou, a obě holčičky se za námi dívaly s široce otevřenýma očima. Když Wegel pokynul koštětem, chtěl jsem mu říct, že nevyrážíme na nejslavnější výpravu a možná nás čeká srážka s chaosem, která – když se k nám nepřikloní štěstí a nebudeme dost opatrní – se může stát naší poslední. Znepokojovalo mě, že nebezpečné to může být i tehdy, když štěstí mít budu.


    V každém případě, jízda na sever byla klidná – až příliš klidná – a tržiště v Kyphrienu pouze stínem toho dřívějšího. Cesty zívaly prázdnotou a prach byl těžký a místy neporušený.


    Hepčíí!


    Vzhlédl jsem.


    „Vy kýcháte. Opravdu kýcháte.“


    Berli rozpačitě pokrčila rameny.


    „…nemohu uvěřit…“ zamumlal Fregin. „Přece jenom ji to také dostalo.“


    Poplácal jsem Gairlocha po plecích – a přál si, aby mi přitom kolem nosu nezavířilo tolik prachu, protože jsem opět kýchl.


    „Vidíte?“ ozvala se Berli.


    Ukazatel na pravé straně cesty oznamoval, že Meltosia leží tři kaye před námi.


    Zastavili jsme se tam v hostinci Mama Parlaan na oběd, a dali si burkhu tak ostrou, že jsem podobnou ještě nikdy nejedl. Všichni se chovali zdvořile a byli klidní. Začínal jsem se děsit Tellury.


    Prach se držel na všem – měl jsem skoro pocit, že se ke mně při-pekl. Mířili jsme na severozápad k menšímu městu a stanovišti hrani-ční stráže, kde jsem v dávné minulosti poprvé vstoupil do Kyphrosu. Občas se zdá, že tři roky mohou být delší než celý život.


    Představou zastávky v Telluře jsem moc nadšený nebyl, zvláště po obětech, které jsem tam přinesl, avšak těšil jsem se na setkání s Shervanovou sestrou Barrabrou. A bylo to také poslední místo, kde jsme si mohli doplnit zásoby ještě předtím, než se dostaneme na cestu čarodějů.


    Stanice hraničářů vypadala stejně – bíle omítnuté stěny, střecha z rudých tašek – a seděla uprostřed narudlého prachu.


    Zastavili jsme koně před zastřešeným sloupovím.


    Whuffff… Gairloch vyfukoval prach jako my všichni.


    „Nejušlechtilejší! Nejušlechtilejší přijeli!“ Do budovy vběhlo malé děvčátko.


    Seskočil jsem a podal uzdu Weldeinovi.


    „Ale…“


    „Potřebuji něco udělat.“


    Široká postava Barrabry stála v pozdním odpoledním slunci pod vstupním obloukem. Když jsem vystoupil po třech schůdcích k ní nahoru, uviděl jsem v jejích světlých vlasech několik bílých pramínků, a ve tváři vrásky.


    „Mistře čaroději…“ Když sklonila hlavu, zpozoroval jsem v jejích kdysi veselých kyphranských očích temnotu, která tam dříve nebyla.


    „Barrabro… omlouvám se.“ Sklonil jsem hlavu. „Slovy se to nedá vyjádřit. Není toho moc, co mohu říct a udělat, abych zahnal bolest. Chci, abyste věděla, že Shervanovi a ostatním vděčím za svůj život.“


    Dlouho se na mě dívala – jenom dívala. Nakonec se zeptala: „Proč jste tady?“


    „Jedu se pokusit zastavit Hamorany. Chystají se použít staré cesty čarodějů, a zmocnit se Candaru.“


    „Hmm… když to není prefekt Gallosu, tak přitáhne císař Hamo-ru… proč nás nenechají na pokoji?“


    „Nevím. Lidé mluví o řádu a chaosu, avšak občas to jsou pouze jména bez významu, když ti, které milujeme, už nežijí.“


    „Zestárnul jste.“


    „Snad.“


    „Zestárnete ještě více.“


    „Pravděpodobně.“


    „Vyprávějte mi… jak vám Shervan zachránil život.“


    „Není toho moc. Zaútočili jsme na čaroděje chaosu a on po něm hodil svůj meč. Čaroděj ho musel zastavit, takže jsem měl čas udělat to, co jsem musel.“


    „Rozumím.“


    „Ne… nerozumíte… tomu nemůžete rozumět,“ promluvil Weldein stojící za mnou. „Lerris vedl útok na horském poníkovi a měl pouze hůl. Čaroděj chaosu polámal Lerrisovi ruce a nohy a popálil polovinu těla. Shervan s Lerrisem zachránili stovky vojáků, a já byl jedním z nich. Lerrise přivezli nazpět do Kyphrosu na káře a nikdo nevěřil, že bude žít. Teď jde sám – vlastně ještě s námi dvěma – proti celé armá-dě.“


    Barrabra se střetla s Weldeinovým pohledem.


    Nakonec se zahleděla do země a unaveně se usmála. „Věděla jsem, že jste jiný než ostatní, ale doufali jsme, že nebude tolik mrt-vých.“


    „Já také. Já také.“


    „Pendril zemřel. I Niklos.“


    Nic z toho, co jsem mohl říct, by věci nezměnilo. Potom Barrabra pokrčila rameny. Byl to projev rezignace, smutku, přijetí, a zavolala: „Cirlo!“


    Ze vchodu přispěchala mladá blonďatá žena – kterou jsem si pamatoval ještě jako dívku – měla na sobě stejné kalhoty a blůzu jako před více než rokem.


    „Pamatuješ si na čaroděje?“


    Cirla sklopila pohled na kachlíkovou podlahu pod zastřešenou ve-randou.


    „Ukážeš jim, kde mají ustájit koně? Potřebují si odpočinout, než se vydají do boje.“


    Cirla vzhlédla a její klidné zelené oči se setkaly s mými. Obrátil jsem se, abych se vydal za ní, a snažil jsem se krotit Gairlocha.


    Zdálo se, že hřebelcování Gairlocha potrvá věčně, a když jsem s ním skončil, měl jsem dojem, že mám teď na sobě prachu dvakrát tolik. Hned poté, co jsem vyšel zpříhrady, jsem se ho snažil ze sebe vykartáčovat.


    „Proč musel Pendril zemřít?“


    Neuvědomil jsem si, že Cirla čeká před příhradou.


    Polkl jsem, ale nakonec odpověděl. „Nemuselo se to stát zrovna Pendrilovi, prostě k tomu došlo. Když se vedou bitvy nebo války, vo-jáci umírají.“


    „Ten blonďatý Nejušlechtilejší,“ – očima zamrkala do rohu, kde si Weldein utíral sedlo – „řekl, že jste také málem přišel o život. Je to pravda?“


    „Tohle mi potom řekli. Moc si toho nepamatuji, až tak zhruba tři osmidny po bitvě. Nějaký čas jsem nemohl chodit, a pak musel ještě chodit o holi.“


    „Proč jste bojoval?“ Měla otevřené oči a chtěla znát odpověď.


    „Bál jsem se o svou ženu – myslel jsem, že ji mohou zabít, pokud neudělám to, co jsem udělal.“


    „Jak se jmenuje?“


    „Krystal.“


    „Vaše žena je velitelkou a mohli by ji zabít?“


    „Velitelé autarchy bojují. Poslední byla zabita v bitvě těsně před tím, než zahynuli Shervan, Pendril a Niklos.“


    „Císař Hamoru však nebojuje a prefekt také ne.“


    „Měl by velitel chtít po hraničářích jako Shervan, aby bojovali a třeba zemřeli, a jemu by nebezpečí hrozit nemělo?“ Věděl jsem, že Krystal to takhle cítí.


    „Vy si to myslíte?“


    „Ne. On je ještě horší,“ ozvala se Berli. „Náš čaroděj nežádá nikoho, aby bojoval, dokud sám není v dvakrát větším ohrožení.“


    Cirla potřásla hlavou. „To nám nikdo neřekl.“


    „Přál bych si, abych to řekl už dříve,“ řekl jsem. „Myslím to, jak byli Shervan a Pendril odvážní.“


    „Nikdy jsem si nemyslela, že je Shervan takový hrdina. Byl spíš takový upovídaný.“


    „Byl odvážný.“ Zavřel jsem příhradu. „Nikdy se neohlížel a nes-těžoval si.“ Zřejmě byl až příliš odvážný. „A hodně toho napovídal. Chybí mi, když už není.“


    Odkudsi zazněl zvonek.


    „Večeře,“ oznámila a obrátila se ke křídlu budovy s prostornou jídelnou.


    Berli, Fregin a Weldein mě následovali. Stejné místo v čele stolu bylo prázdné. Pomalu jsem se tam posadil a Barrabra zaujala místo vlevo, stejné jako když jsem se tam tenkrát poprvé setkal sSherva-nem.


    „Chtěl byste…?“ zeptala se Barrabra a obrátila se ke mně.


    Tentokrát jsem musel něco říct.


    „Když jsem tu byl naposledy, modlil jsem se, aby spravedliví lidé měli dost vůle nést řád proti chaosu, a právě za tímto stolem bylo takových lidí dost. Přestože nám přinesli řád za cenu vlastních životů, chaos znovu pohrozil. Bude hrozit stále, a řád po nás často žádá, abychom mu obětovali všechno. Snažme se, aby oběti a naděje všech, kdo se postarali, abychom mohli žít na řádem kontrolovaném místě lépe, nebyly nikdy zapomenuté.“ Polkl jsem a chvíli jsem se díval na stůl.


    „To byla řeč čaroděje,“ zakašlala starší žena. Pokud jsem si dobře pamatoval, tak při mojí první návštěvě Tellury prohlásila, že čaroděje ničím nepřipomínám.


    Cirla tentokrát přinesla kastrol a místnost zaplnila vůně koření – chilli papričky, a kdoví co ještě.


    „Voní to příjemně,“ zašeptal Fregin.


    Barrabra zvedla košík s chlebem a postavila jej přede mě.


    „Děkuji.“


    Podal jsem ho Berli a počkal, až se budu moci obsloužit zkastro-lu. Weldein si nabral stejně jako mladý hraničář vedle něj vrchovatou míru, potom se dostalo na mě. Necítil jsem žádný zvláštní hlad, ale kořeněné jehněčí mě zlákalo, abych si vzal normální porci, než jídlo podám Barrabře – ta si vzala jenom trochu.


    Ochutnal jsem – bylo to stejné jídlo, jako jsem měl tenkrát, ale už se mi nezdálo tak ostré. Zjistil jsem, že mám mnohem větší hlad, než jsem si předtím uvědomoval.


    Pomalu, velmi pomalu… se na druhém konci stolu probouzel roz-hovor.


    „Podle podomního obchodníka, který tady byl… se ve Freetownu dějí hrozné věci… regent se změnil v plamen a totéž se stalo s válečnými loděmi Hamoru, které shořely téměř u mola…“


    „Černí ďáblové s jednou z těch svých neviditelných lodí.“


    „Mocná Drakka. Ani její brnění černé ďábly nezastavilo.“


    „Hrozná doba, tyto dny,“ poznamenala starší žena ve žlutém a udělala znamení vyznavačů jediného boha, Jako na konci Legendy, kdy chaos zemře…“


    „Jak může chaos zemřít?“ zeptala se mě Cirla.


    Než jsem mohl odpovědět, musel jsem polknout sousto. „Jedinou možností, pokud vím, je, že by zároveň s ním zemřel i řád. Zdá se, že Rovnováha je dostatečně silná, aby se o to postarala.“


    „Mohl by řád zemřít?“


    Mohl by? Co by konec řádu – nebo chaosu – znamenal? „Všechno je možné, ovšem ne hned. Nedokážu říct, jak by se oba daly zničit.“ Pokrčil jsem rameny.


    Cirla stiskla rty.


    „Říká se, že tenhle čaroděj zničil tři mistry chaosu.“ Tichá poznámka přišla z druhého konce dlouhého stolu.


    „Věříš tomu?“


    „Proč ne? Pěkně se to poslouchá.“


    „A také je to pravda,“ dodala Berli.


    „Viděla jste to? Na vlastní oči?“


    „Viděla jsem, jak zahynul ten třetí. A tím, že zničil prvního, mi zachránil přátele.“ Berli pokrčila rameny. „Pokud jde o druhého. .. ten už neexistuje. Ovšem u toho jsem nebyla.“


    „Co o něm víš?“ zeptal se mladý hraničář Fregina.


    „Nevím nic o žádném čaroději,“ zamumlal Fregin s plnými ústy. „Viděl jsem, jak jednomu kavaleristovi zlomil holí zápěstí a udržel si od těla s kouskem dřeva tucet ozbrojených mužů. Byl jsem svědkem toho, jak se před ním nejostřílenější důstojník Nejušlechtilejších uklá-ní více než před autarchou. Tohle pro mě znamená hodně.“


    „Čaroděj zůstává tím, čím je,“ oznámila Barrabra. „Dost už toho bláznovství.“


    Fregin se na chvíli zarazil.


    „Co ale je?“ zeptal jsem se.


    „Jsou suché a jsme rádi, že v zimě bylo hodně srážek, protože léto potrvá déle a bude teplejší. Podle starších možná i podzim.“


    „Nejsem tak stará,“ odsekla starší žena ve žlutém. „I hlupák musí vypozorovat, že po silných zimních deštích přicházejí suchá léta a sušší podzimy. Mračna mohou dát pouze určité množství vody.“ Obrátila se ke mně. „Nemám pravdu, mistře čaroději?“


    „Každý mrak udrží jenom určité množství vody, avšak kolik těch mraků bude, určuje vítr a oceány.“ Nechtěl jsem se s ní přít, ale samot-ná mračna odpověď nedávají.


    „A větry přicházejí ze suchého severu, ne z vlhkého jihu. Takže tady pršet nebude.“ Rázně na hraničáře kývla.


    Ten pokrčil rameny.


    Po večeři jsem se posadil do šera sloupoví.


    „Mistře čaroději?“ Barrabra stála vedle mě.


    Udělal jsem gesto k lavici naproti mně. „Posaďte se.“


    „Nechci vás obtěžovat…“


    „Sedněte si, prosím.“


    Když odněkud zazněl ptačí trylek, snažil jsem se poslouchat, ovšem už se nezopakoval.


    „Jste smutný, když nás vidíte.“ Vlasy si shrnula na ramena a já si všiml, že už dlouho nenosí zelené hřebínky. „Hřebínky – měla jsem je od Niklose.“


    Po chvíli jsem odpověděl. „Je to bolestivé – vrátit se sem. Když jsem tu byl naposledy, lidé zpívali a smáli se. Teď… jste nešťastní – a já vám k tomu smutku dopomohl.“


    „Přesto jste přijel.“


    „Měl jsem to asi udělat dříve.“


    „Přijel jste, kdy to šlo, a víc jsme od velkého čaroděje chtít nemo-hli.“ Znovu si odhrnula dlouhé vlasy dozadu a já si opět připomněl zelené hřebínky od Niklose.


    „Nejsem žádným velkým čarodějem. Jenom člověk – ještě ani ne tak starý – který se snaží dělat to, co považuje za správné. A to je těžké, protože nikdo vám neřekne, co správné je. A taky proto, že – když jste upřímná – se musíte ptát sama sebe, co je správné.“ Vydechl jsem. „A potom musíte jednat, a to znamená, že všem ublížíte.“


    „Jste starší, než si myslíte. Všechno, co děláte, z vás dělá moud-řejšího a předčasně staršího. S Niklosem jsme měli čas být mladí. Obávám se, že vy nebudete.“ Povzdychla. „Zlobila jsem se na vás. Jenomže potom jsem vás uviděla, a také tváře těch, kdo s vámi přišli.“ Vstala a už poněkolikáté si odhrnula dlouhé vlasy dozadu. „Pendril ani Niklos nemuseli nést to co vy. A vy musíte.“ Zasmála se jemným smíchem. „Doufám, že si zapamatujete, co to znamená být mladým a milovat. Netrvá to dlouho, a mocným ještě méně.“ Udělala krok a dodala: „Měl byste jít spát, dokud ještě můžete, velký čaroději.“


    Chvíli jsem seděl jen tak sám. Já – a velký čaroděj? Barrabra mluvila, jako kdybych na ramenou nesl osud celého Candaru. Všechno, co jsem mohl udělat, bylo jít zablokovat cestu čarodějů – abych tak získal pro Kasee a Krystal čas. A ten využít k nalezení způsobu, jak by bylo možné zabránit Hamoru v ovládnutí zbylých částí Kyphrosu. Jen tohle.


    Když jsem vylezl na úzkou postel v úzké místnosti a lehl si na záda, stále jsem vnímal sténání chaosu v nitru pod Candarem a zkracující se vzdálenost od čaroděje chaosu. Zdálo se, že dokonce samotné hory se ve tmě posunují. I když jsem rychle usnul, nic se mi nezdálo, ani o stříbrovlasých druidech nabízejících radu, ani o chaosu vřícím kdesi v hloubce. * * * LXXXVIII Východně od Yryny, Gallos (Candar)


    Klidné hlasy vojáků přešlapujících na místě se odrážely v chladném vzduchu hlubokého kaňonu, zataraseného velkou hromadou kamenů, které se sesypaly vlevo od starých bloků cesty. Stará dláždě-ná silnice jako by mířila přímo k ní.


    Za vojáky se táhlo asi padesát kayů kaňonu, kterým kdysi vedla hlavní silnice Východními rohy. Její základ tvořily opracované kameny spojující podkladové bloky. Usek cesty, který dříve vedl ze starobylého Fairhavenu do Sarronnynu, a podle představ bílých čarodějů měl vést z Freetownu – dříve Lydiaru – přes Západní rohy a Sarronnyn až do Southwindu.


    Další hromada napadaného kamení teď zahradila průchod ahamorské oddíly musely opět čekat. Rozptýlené cedry a zakrslý dub tvořily ostrůvky v moři kamenů, které blokovaly západní konec cesty. Za touto hromadou pokračoval kaňon dál směrem na západ.


    Před hamorskými oddíly stála postava v hnědém – hnědé sandály, tunika a kalhoty – a zkoumala kameny. V říčním korytě se drželo dlouhé úzké vzdutí vody, zadržované zřícenou skálou a zeminou usazovanou po staletí před sesuvem na pláních Gallosu.


    Čaroděj se nakonec obrátil k muži vedle sebe oblečenému ve žlutohnědé uniformě Hamoru a ozbrojenému těžkou pistolí zastrčenou za širokým koženým opaskem. „Mohu to udělat, ovšem bude to nebezpečnější než všechny předchozí kupy kamení, které jsem dosud odstranil. Musíte s vojskem ustoupit nejméně jeden kay zpět.“


    „Kde budete vy?“


    „Zhruba v té vzdálenosti,“ odpověděl Sammel s úsměvem. „Mám zde co dělat s příliš velkým množstvím chaosu.“


    Leithrrse pokrčil rameny.


    „Nekrčte rameny. Patříte k těm, kdo to se všemi těmi řádem upra-venými loděmi a zbraněmi způsobili.“ Sammelův tón zněl věcně.


    Hamorský vyslanec se obrátil k důstojníkovi se stříbrným prým-kem na vestě. „Slyšel jste, co čaroděj říkal. Posuňte se nazpět.“


    Oddíly se obrátily a odpochodovaly zpátky po dlažebních kame-nech, z kterých byl už krátce předtím s pomocí plamene chaosu rov-něž odstraněn zával.


    Po chvíli se vojáci zastavili, a pak spolu tichými hlasy mezi sebou rozmlouvali.


    „…prý větší než všechno, o co se doteď pokusil…“


    „…vypadá tak mírně…“


    „…mírně jako hladová horská kočka…“


    Přes hromadu kamenů se přehnal záblesk jasnější než polední slunce a ostřejší než blesky.


    RRRRuurrrrrrr… rrurrrr…


    Zemina vzlétla do výše, kamenná masa se posunula… a na místě dřívějšího kanálu se otevřela rozsedlina. Do ovzduší se vyvalil horký sirný oblak.


    Více než sto kubitů vysoký kus skály se odštípl a roztříštěný sklouzl severovýchodním směrem.


    Po chvíli se plameny zklidnily a čaroděj v hnědém přešel ke ka-mennému ukazateli. Posadil se na něj a hlavu si položil do dlaní, aniž by si všímal nápisu, který tam byl vyryt: ‘Yryna 75 K’.


    „Kdy můžeme vyrazit?“ zeptal se Leithrrse.


    „Jakmile to trochu zchladne.“ Samtnel nevzhlédl.


    Tam, kde se skála rozestoupila a vytvořila úsek roztaveného ka-mene hladkého jako sklo, vedla průrva půlkay k místu, kde pomračí-vala stará cesta.


    Vojáci něco mumlali a kroutili hlavami.


    Leithrrse se napil vody z láhve a otřel si čelo.


    Hluboko pod povrchem chaos nepřestával sténat a země se chvěla. LXXXIX


    Dayala dlouho stála na jediném molu v Diehlu, jen na krok od lávky spojující pevnou zemi s Eidolonem. Z jediného černého komínu se zelenými pruhy starého poloparníku z Nordly se táhl tenký proužek kouře.


    Stříbrovlasá mladě vyhlížející žena se naposledy ohlédla směrem k údolí Velkého lesa Naclosu. Potom se obrátila zpět, s povzdechem sebrala ranec a přešla po lávce k důstojníkovi s krátkými světlými vousy a svalnatýma rukama.


    „Jmenuji se Dayala.“


    „Vím. Jste druid. Kapitán Heroulk rozhodl, že budete mít pro sebe druhou kajutu.“ Uklonil se.


    Čekala, protože nevěděla, kde ji má hledat.


    Muž se usmál a ukázal na námořníka za sebou. „Jelkere, zaveď tady dámu do druhé kajuty.“


    Blonďatý a štíhlý mladík přestal namotávat provaz a s úklonou přispěchal


    „Děkuji.“ Dayala naklonila hlavu k důstojníkovi.


    „Je to pro nás potěšením, paní. Druidi přinášejí štěstí nebo ales-poň odvracejí zlý osud, a to znamená pro námořníka totéž.“


    „Plnou parou vpřed! Stáhnout lávku! Odrazit od břehu!“ nařídil lodní důstojník, jakmile se od Dayaly odvrátil.


    Ta sestoupila za Jelkerem do podpalubí, a posléze do malé kajuty; ranec si položila na spodní palandu. Pohladila tvrdé dřevo a potlačila zachvění.


    „Opravdu jste druidka?“


    „Opravdu.“


    Loď se pohnula a trupem proběhla ozvěna tupého zatroubení.


    „Chci říct, jestli dovedete mluvit se stromy…?“


    Zakroutila hlavou. „Stromy neposlouchají. Občas posloucháme, co říkají oni nebo jiné živé věci…“


    „A vy… myslím… jako… jen stromy?“


    Odpověděla s úsměvem. „Ne. Mám muže. Je to mág, a také druid.“


    „Aha…“


    „Netvařte se tak zklamaně, když žena stará jako já –“


    „Vy a stará? Vždyť vám může být nanejvýš osmnáct.“


    „Kdybyste věděl, kolik je mi ve skutečnosti…“ Udělala rukou pohyb ke dveřím kajuty. „Ráda bych si vyšla na palubu.“


    Upřeně se na ni zahleděl.


    Dayala si povzdychla a chvíli si mladíka prohlížela, a přitom cílila temnotu vystupující z ní, cítila příval stáří a síly Velkého lesa.


    Mladík zbledl. „Odpusťte, paní.“


    Zlehka se dotkla jeho ramene. „To bylo varování. Pojďme.“


    Jelker si pospíšil ke schůdkům, vyběhl nahoru a nechal Dayalu vystoupit samotnou. Ta zakroutila hlavou a zastavila se.


    Když pak stála u zábradlí a pozorovala vzdalující se břeh, soustředila se pohledem za Diehl na Velký les.


    Eidolon opustil záliv – paluba sebou přestala házet, a větrem poh-naná loď zvolna vyplula.


    Dayala se jednou rukou přidržovala zábradlí na zádi, když se loď lehce přehoupla přes nízkou vlnu. V pozdním odpoledni se pak moře zklidnilo.


    Lopatky se zastavily a velký stařičký parní stroj vychládal. Když foukal vítr, nespaloval kapitán zbytečně uhlí.


    „Pokaždé když vyplouváme z Diehlu, fouká příznivý vítr,“ pozna-menal druhý lodní důstojník, který se na okamžik vedle Dayaly zasta-vil. Krátké hnědé vlasy mu čuchal vítr. „Většinou. Vlastně vždycky.“ Pozoroval Dayaliny hnědé šaty a bosé nohy. „Vy jste druid – a plavíte se? To se často nestává.“


    „Ano – pouze když je to nezbytné. Velmi nezbytné.“


    „A teď je to velmi nezbytné?“ Kolem rtů mu zahrál úsměv.


    „Pokud si nepřejete, aby Hamor ovládl celý svět a všude byl chaos.“ Mluvila lehkým tónem.


    „Takže to musí být něco důležitého. Druidi nelžou,“ řekl udiveně.


    „Někdy by to bylo snadnější.“


    Muž se zachvěl a uklonil se. „Musím jít.“


    Přes rty jí přelétl nesmělý a trpký úsměv, když obrátila pohled na severovýchod ke Kyphrosu a Ruzoru. K místu, kde se setká sJuste-nem. XC


    Jak cesta klesala do dalšího vyschlého údolíčka Malých Východ-ních rohů, přitáhl jsem Gairlochovi uzdu, aby zpomalil. Všude kolem nás byly skály a skaliska porostlá stromy. V Malých Východních rozích byla převážně rudá nebo černá, a hrubá, na rozdíl od pevnějších a našedlejších skal Východních a Západních rohů.


    Jak jsem tak přehlížel ploché území před sebou, přál jsem si mít lepší paměť na podrobnosti.


    „Je tohle ono?“ zeptal se Weldein nejméně potřetí a prohrábl si prsty krátké světlé vlasy.


    „Ještě nevím. Byl jsem tady předtím pouze jednou, a to před téměř třemi roky.“ Přesto jsem měl dojem, jako kdyby to bylo mno-hem déle.


    Heepčííí… „Zatracený prach,“ zamumlal Fregin.


    „Víme,“ odsekla Berli. „Je nám známo.“


    Udělal jsem přestávku a začal pomocí smyslů vnímat auru chaosu. Vlevo ode mě se ukazoval hustý a propletený lesík zakrslého jalovcového křoví, napravo velký šedobílý balvan bránící výhledu na sever.


    Pomalu jsem k němu Gairlocha postrčil a začal pátrat smysly. Nakonec jsem přikývl. „Ano. Tady.“


    „Šutry jako všude jinde,“ zamumlal Fregin a zastavil koně za Weldeinem.


    Berli seskočila a zvířila prach na cestě.


    „Přestaň s tím,“ vykřikl Fregin a kýchl.


    Soustředil jsem se na iluzi, ačkoliv jsem mohl říci, že se třepí, překvapený tím, že dokonce i Antonin byl nucen použít řád, aby mohl sloužit chaosu. Pochopitelně že použití řádu bylo příčinou trvání iluze.


    Soustředil jsem se na pavučinu, a začal ji zvolna rozplétat, dělit ji na stále menší a menší dílky chaosu v dosahu řádu, téměř stejným způsobem, jakým jsem si upravil svůj vlastní vnitřní řád do podoby, jakou jsem pozoroval u Justena, až na to, že teď jsem to dělal obráceně.


    „Páni! Odkud ta cesta vede?“ zeptal se Fregin.


    „Byla tady vždycky,“ odpověděla Berli a protáhla se. „Dívej se. Tady jsou obrysy dlažebních kamenů.“


    Weldein zakroutil hlavou. „Jel jsem tudy už mnohokrát, ale nikdy jsem si toho nevšiml.“


    „Nemyslel jsi na to. Iluze byla dost silná, aby se dokázala až na mága před všemi skrýt. Kry – velitelka poslala lidi, aby to našli, ale nikdy se jim to nepodařilo, a já se sem nikdy nedostal.“


    „Představ si to,“ poznamenala Berli.


    „Stejně, zůstane to tady tak, jak je to teď.“


    „Je to tak správně?“ zeptal se Weldein. „Říkal jste, že Hamorané to používají.“


    „Začínají na druhém konci. Pokud se dostanou tak daleko…“ Pokrčil jsem rameny.


    „Vím, co máte na mysli…“


    Než jsme vyrazili, znovu jsem si prohlédl uschlé bláto. Místo bývalo důležitou křižovatkou, poněvadž pod severojižní cestou, kterou Kyphrané používali léta, vedly odvodňovací kanály. Její horní část byla součástí další cesty – mezi Gallosem a Kyphrosem, a této, po které jsme právě přijeli z Tellury.


    Nechápal jsem, proč lidé nepoužívali cesty čarodějů už předtím, než je Antonin stačil skrýt – možná proto, že spojovaly pouze velmi vzdálená místa. Přesto to stále nedávalo smysl. Bílí čarodějové vybudovali cestu, která se stala nejkratší spojnicí mezi východem a západem napříč přes celý Candar.


    Berli se opět vyšvihla nazpět do sedla a já obrátil Gairlocha východním směrem na prachem a špínou pokryté dlažební kameny. V místech, kudy projížděl Antoninův kočár, zůstala mělká řada vyjež-děných kolejí. Na dně těch nejhlubších jsem v zemi rozpoznal povrch dlažebních kamenů – neponičených, nepopraskaných. Vše, co čarodě-jové budovali, budovali s důkladností.


    Ujeli jsme dalších deset kayů, během nichž se mi podařilo zjistit, proč se cesta nepoužívala už před Antoninem. Bezchybná kamenická práce, ukrytá pod tenkou vrstvu špíny a zakrslého křoví, vedla k hromadě narudlých a černých kamenů, vysoké téměř čtyřicet kubitů. Nahoře se některé z nich uvolnily a stačili během staletí cestu pohřbít.


    Proč se ji někdo nepokusil otevřít už před Antoninem? Zamračil jsem se, avšak rychle jsem přikývl. Byla to cesta, která sloužila zejmé-na vojenským účelům – neměla zjednodušit cestování mezi Gallosem a Kyphrosem. S parními loděmi bylo jednodušší přepravovat zboží po řekách a mořích. Nejdůležitější pravděpodobně bylo, že stovkám dělníků by trvalo nejméně sezónu přemístit pouze hromadu, kterou jsem měl před sebou.


    Dokonce i Antonin vytvořil haldou pouze úzký průchod roztave-ním kamenů.


    Wíííí… ííí…


    „Jasně. Je to hrozné.“ Popleskal jsem Gairlocha po plecích.


    Heepčíí! „Ten zatracený prach teď zbělel,“ zamumlal Fregin.


    „To je dílo čaroděje chaosu?“ Weldein se zařadil vedle mě, takže jsme postupovali téměř rameno na rameni. Mohl jsem se natáhnout a dotknout se stěny z roztavených kamenů. Šíře průchodu byla uzpůsob-bená právě na Antoninův kočár.


    „Toho druhého – Antonina. Chaos slábne, ovšem stále ještě úplně nezmizel.“


    „On se tudy propálil – a vy jste ho dokázal porazit?“ zeptala se Berli jedoucí těsně za mnou. Věty, které vyslovovala, se odrážely od kamene.


    „Štěstí a řád občas brutální sílu přemohou.“


    „Dal bych přednost síle,“ zareptal Fregin. „Nerad bych se spolé-hal na štěstí.“


    Ocenil jsem tento názor, zejména proto, že sílící sténání chaosu z nitra země na východ od nás naznačovalo, že čaroděj chaosu, který je před námi, je mnohem mocnější než Antonin nebo Gerlis. Jak se k tomu Sammel dostal? Je to snad proto, že ovládá základy řádu? Tímto by se hodně vysvětlovalo.


    „Mám žízeň.“


    „Kdo nemá?“


    „A hlad.“


    „Ty máš pořád.“


    Zastavili jsme ve stínu útesu o další dva nebo tři kaye dál na východ. Nabídl jsem plátky bílého sýra a chleba, které mi ráno před odjezdem z Tellury vnutila Barrabra.


    Jídlo nebylo problémem, spíš voda. Léto bylo tak suché, že voda nebyla ani v kanálech podél cesty, a projeli jsme pouze kolem jediné-ho pramene.


    Otřel jsem si čelo… Když jsem byl takovým čarodějem země, proč bych se nemohl pokusit nějaké prameny najít?


    Posadil jsem se do stínu a snažil se smysly objevit vodu. Už před-tím jsem hluboko pod povrchem přišel na železo. Voda by tak těžká být neměla.


    Zřejmě ne, kdyby se tam ovšem vůbec nějaká nacházela, aspoň takové množství, které by nevyžadovalo přivést sem tým horníků. Jak jsem tak přemýšlel o hornících, vzpomněl jsem si na Ginstala a uva-žoval, jak se mu vede při obnovování dolů s železnou rudou v Hrisbargu. Doufal jsem, že moc ne, protože tím pomáhal udržovat ha-morskou nadvládu nad Candarem.


    Snědl jsem další chléb se sýrem a navlhčil si rty vodou z láhve. Zůstávala jí už jen necelá čtvrtina a Gairloch se ještě od rána nenapil. Dokonce i ve stínu byl rozpálený a chvěl se. Když jsem jídlo vrátil do levého sedlového vaku, znovu jsem se zhluboka nadechl a soustředil na hledání vody.


    „Nevím to s určitostí,“ obrátil jsem se k Weldeinovi, „ale asi tak kay před námi by mohl být pramen.“


    Přikývl a nasedl na koně, jako kdyby se moje sdělení dalo očeká-vat.


    Netrefil jsem to tak úplně přesně, jak jsem doufal – pramen byl vzdálený více než tři kaye – avšak nikdo ho nemohl minout. Připo-mínal spíše vodní tok, který vtékal do odvodňovacího kanálu a pozvolna se vsakoval do země mezi kameny dláždícími dno kanálu.


    Všichni se mohli bez omezení napít, včetně Gairlocha, kterému jsem to ale dovolil pouze po troškách, a také jsme si doplnili láhve, než jsme se opět vydali na cestu.


    „Má to i výhody, když člověk cestuje s čarodějem,“ připustil Fregin.


    „Upozorněte nás, až nám začne kolem hlavy létat oheň chaosu,“ připomněl Weldein.


    Ten večer jsem žádný pramen hledat nemusel. Přenocovali jsme v dávno opuštěné kamenné noclehárně, s tekoucí vodou. I když od chvíle, kdy spadla střecha, uplynuly už celé věky, nemuseli jsme si s deštěm nebo zimou dělat starosti.


    Nespal jsem moc dobře. S každým kayem směrem na východ jsem cítil, jak chaos nabírá na síle. Jaký smysl by ale mělo říkat ostatním, že vnímám chaos, který oni necítí, ani neslyší?


    Následující den byl asi jako ten předchozí.


    Objevili jsme další, tentokrát o něco menší hromadu kamení, kudy si Antonin opět propálil průchod. Převážná část cesty čarodějů byla překvapivě volná a nesla stopy kol kočáru, uschlý koňský trus a váhavé záchvěvy chaosu, a bylo zřejmé, že ji Antonin opravdu velmi často využíval.


    Druhý den k večeru jsme dorazili k hájku zakrslých jalovců, zasazených uprostřed cesty tak, že ji úplně zatarasily.


    „Odkud se to sem dostalo?“ zjišťoval Fregin.
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    „Možná to tady bylo vždycky,“ odpověděla Berli.


    Zakroutil jsem hlavou. Z hájku byla cítit falešnost, ale já byl una-vený a chvíli mi trvalo, než jsem si uvědomil, že se jedná jen o další přelud. Po chvíli tápání jsem nechal iluzi zmizet.


    Dostali jsme se k další křižovatce a ošlehanému kamennému ukazateli, který oznamoval ‘Yryna – 10 K’. Nikdy jsem o žádné Yryně neslyšel, avšak umístění kamene ze severní strany křižovatky mělo zřejmě naznačovat, že město leží někde v Gallosu. Měl jsem ale nějaké tušení, že jsem kdysi zaslechl něco o tom, že město snad dříve náleželo ke Kyphrosu.


    „Yryna?“ divil se Fregin.


    My ostatní jsme pokrčili rameny.


    Zatímco mě Gairloch dál nesl cestou čarodějů na východ, všiml jsem si dvou detailů – zaprvé, útesy kolem cesty byly teď vyšší, za druhé, z povrchu cesty zmizely stopy po kolech.


    „Tam někde vpředu bude asi zatarasená cesta.“


    „Protože tu nejsou žádné stopy?“ ptal se Weldein.


    „Ano. To je dobré i špatné: znamená to, že Hamorané cestu ještě neuvolnili, ovšem nevím, jestli projdeme.“


    „Co chcete dělat, mistře Lerrisi?“


    Znovu jsem pokrčil rameny. „Jít dál.“


    Podle svých zkušeností jsem tušil, že cesta se zhorší a poblíž Frvenu nebude používaná, dokonce ani Antoninem. Na druhou stranu, proč by měl jezdit po blátivých cestách v okolí Howlettu?


    Většina dlažebních kamenů zůstala zhruba na svém místě, i když velkou část plochy zakryla tenká vrstva půdy, které se ještě více začaly zmocňovat nízké křoviny a zakrslý dub.


    Ten večer jsme zastavili v další opuštěné noclehárně s pramenem, který jako by vtékal zpět do země.


    Skály a útesy za cestou výrazně zešedly, a já tak neviděl rudé a černé kameny s ostrými hranami, dokud jsme asi po pěti nebo šesti kayích neminuli další křižovatku.


    Dojedli jsme zbytek chleba a bílého sýra od Barrabry, a zůstal nám tak už jen tvrdý cestovní chleba, trocha sušeného skopového a žlutý cihlový sýr.


    Znovu jsem prožil těžkou noc, dvakrát jsem se probudil zpocený a s pocity, že mě stopuje chaos, představovaný hady roztaveného železa. Ochrana, kterou jsem si proti svým nočním můrám a strachu vytvořil, moc nepomáhala.


    Když jsem podruhé došel k prameni, odcupitala od něho horská krysa. Na obloze probleskovaly modrobílé chladné hvězdy, a já vyde-choval páru. Opláchl jsem si studenou vodou obličej a to pomohlo, ale stejně jsem se pak ráno probudil ještě před úsvitem.


    Když jsme následující den zamířili do Východních rohů, stěny kaňonu se ještě zvyšovaly a s výjimkou chvíle kolem poledne byla cesta stále skrytá ve stínu. Toto ráno bylo dost chladné, takže Weldein a dva gardisté jeli v těsně přitažených kabátech.


    Zdálo se mi, že se země pod námi otřásá, avšak mlčel jsem. Gairloch pomalu zvedal a opatrně pokládal kopyta. Chaos se přibli-žoval blíž a blíž. Vytáhl jsem láhev s vodou a znovu se napil. Potom jsem pohlédl na vyschlý trativod podél cesty.


    Brzy odpoledne jsem v dálce před námi zpozoroval další haldu kamenů, ještě větší než byla ta první, která změnila cestu čarodějů v mrtvý kaňon. Pokračovali jsme v jízdě dál až k haldě; zřícené kameny odkryly útes nad námi, a ten se nyní zdál více než kay vysoký.


    „Daleko se zřejmě nedostaneme.“ Weldein si otřel zpocené čelo a uvolnil kabát.


    Sevřel jsem hůl. Vnímal jsem blízkost chaosu a šeptavé dunění dokládající, že před námi postupuje vojsko – a pořádně velké.


    Bzzzzznnnn… Kolem mě se mihl komár, a zamířil k Weldeinovi, který se zdál mnohem svůdnějším terčem.


    Pohlédl jsem na hromadu balvanů tarasící cestu. Několik z nich se při dopadu odrazilo a dopadlo dále na západ, kde vytvořily hrubou přehradu, která proměnila odvodňovací kanál v napůl hnijící rybníček. Kameny pokryté vrstvou uschlých řas prozrazovaly, že dnes je hladina vody nižší, mnohem nižší, než bývá obvyklé. To byl také možná důvod, proč v horkém stínu kaňonu poletoval pouze jediný komár a ne celé mračno.


    Nějak jsem byl rád, že se počasí zdá být příliš horké i komárům.


    Země se nám zachvěla pod nohama a Weldein na mě pohlédl.


    „Nic nedělejte,“ přikázal jsem a seskočil z koně.


    „Co chystáte?“


    „Vyšplhám na skálu a podívám se, jestli je uvidím.“


    „Koho?“ zeptal se Fregin.


    „Hamorany. Jsou na druhé straně závalu.“


    „Nemůže si vás všimnout jejich čaroděj?“


    „Pokud pracuje s takovým množstvím chaosu, tak ne.“ Alespoň jsem doufal, že o mně Sammel neví. Šplhal jsem po skalách, opatrně, pomalu. Potil jsem se, snažil se nezatajovat dech a současně jsem pevně svíral hůl. Kdybych ji případně potřeboval, nechtělo se mi pro ni znovu slézat.


    Když jsem vyšplhal na vrchol a podíval se k východu, málem jsem se rozesmál.


    Za velkou hromadou byl krátký rovný úsek – zhruba dvě stovky kubitů cesty – a potom další hromada, vysoká téměř tak jako ta, na které jsem stál.


    Potom jsem se zamračil, soustředil a snažil vpředu najít chaos.


    Rrurrrr…!!


    Země se otřásla a ze svahu se skutálelo několik menších kamenů – naštěstí mířily stranou od Weldeina.


    Za druhou hromadou kamení se tvořil chaos.


    K obloze vyrazil prach a halda se začínala dávat do pohybu, téměř jako by se scvrkávala. Kameny, některé z nich větší než domek či chatrč, se skutálely dolů do kotle, který připomínal roztavený chaos – vřící ohnivé jezero.


    Bílé čáry chaosu šlehaly do skalnaté suti. Menší cedr a zakrslé jalovce držící se na skalách se proměnily v popel, který vyrazil s kouřem a bílým prachem na oblohu.


    „Co to je?“ křičel Weldein hlasem, který přehlušil burácení i hvízdání větru.


    „Další prokletý prach!“ zařval Fregin.


    „Je tam čaroděj chaosu?“ zaječel Weldein.


    Přehnaně jsem přikývl a mávnutím ho zahnal od haldy, na níž jsem vylezl. Pak jsem se opět ohlédl k té následující, která se teď pozvolna zmenšovala.


    GGRRRurrr… Seshora se dolů kutálely další a další kameny. Znepokojeně jsem se zadíval vzhůru na útesy po pravé straně – byly našedlé a poznamenané nepřízní počasí.


    Padající kamení zvířilo bílý prach a ten se jako jemná mlha snášel na zem.


    Modrozelená obloha se ztrácela za oblaky prachu, ohněm chaosu, popelem a kdoví čím dalším. Otřel jsem si čelo a hřbet ruky se mi okamžitě pokryl drobnými zrníčky písku.


    Co bych tak mohl udělat?


    Potřásl jsem hlavou. Přelezl jsem plochý úsek suti a potom zamířil dolů ke kratšímu úseku cesty.


    Jenom ať Sammel ztrácí čas a energii na odstraňování první haldy kamení. Určitě budu mít větší naději, když se unaví.


    Setmělo se, jako by už nastával soumrak. Slézal jsem dolů a dával při tom pozor, abych nezůstal v některé mezeře mezi dvěma kameny.


    Náhle zaduněla země a kameny na velké haldě se počaly rozpouštět a hořet.


    Do chvíle, než jsem se na cestě zastavil, se už poslední kameny stačily roztavit. Dvakrát jsem se zhluboka nadechl a s holí v ruce zamířil k hladkému a pozvolna chladnoucímu průchodu, který teď nahrazoval starou cestu.


    Skrz mlhu prachu a jemného bílého popela jsem viděl několik korouhví se znakem slunce, a smysly vnímal tisíce vojáků.


    Před nimi se tyčil sloup bělosti – Sammel. Teď už jsem jej spatřil.


    Zastavil jsem se kousek od kamenů dost horkých na to, aby mi dokázaly propálit boty.


    Sammel stál na druhé straně, pořád v hnědém rouchu, a stále připomínal toho dobrotivého poustevníka, za něhož jsem ho kdysi považoval. Ač jsem mu přes mlhu chaosu neviděl do tváře, dokázal jsem si jeho smutné oči a holou hlavu docela dobře představit.


    I ze vzdálenosti téměř dvou stovek kubitů jsem dokázal rozpoznat moc chaosu, kterou byl obklopený. Svítil mocí a celým tělem vyza-řoval bělost chaosu tak hluboko, až byl celý úplně bílý, s lehce načervenalým nádechem.


    Co jsem měl dělat? I kdyby na něj řádem ovinutá technika působila – a i kdyby se mi ho podařilo oddělit od vnějších sil chaosu – měl by v sobě pořád ještě dostatek sil na to, aby mě spálil.


    Už jsem úspěšně zápasil s Rovnováhou, a přežil. Jak bych tedy mohl využít všechno, co jsem už uměl, proti Sammelovi?


    „Ty se odvažuješ postavit se proti moci vědění?“ Jeho hlas zněl jako zvuk trubky.


    Postavit se proti moci vědění? To jsem v žádném případě neměl v úmyslu. Cítil jsem, jak mi prsty sklouzávají po holi – položil jsem ji na cestu. Uvědomoval jsem si, že mi stejně nepomůže.


    „Pojď! Přidej se ke mně! Předávej vědění hladovějícímu světu.“


    Proč mě všichni čarodějové chaosu žádají, abych se k nim přidal? Nebo si myslí, že jsem tak hloupý a uvěřím, že ten, kdo je ovládaný mocí chaosu, se o něco rozdělí? Čekal jsem a v klidu si tvořil ochranné štíty.


    „Copak, Lerrisi, nevidíš, že Samota se snaží zničit Candar tím, že jeho lidu odmítá vědění?“


    Viděl jsem, pochopitelně. Na to jsem si sám stěžoval. Můj otec a celé Bratrstvo nám odmítali veškeré vědění. Přistihl jsem se, jak přikyvuji.


    „A nevidíš, že Samota se už nezmění? Samota už nezachrání Candar, ani tvůj milovaný Kyphros.“


    Odkud ví, že Kyphros se stal mým domovem? Byl s Hamorany. Copak mu o tom jejich vyslanec – Leithrrse – řekl?


    „Černé Bratrstvo vyznává řád, jenomže kvůli jeho zachování na Samotě narušují řád v Candaru – a zavrhnou všechny, kdo se o to budou zajímat.“


    Všechno, co Sammel řekl, bylo pravdivé. Přesto na tom v této chvíli nezáleželo.


    „Jenom po cestě vědění mohou lidé postoupit dále. A jenom Ha-mor umožní, aby se využívalo a pomáhalo lidem.“


    „Myslíte, že rakety pomáhají? Nebo střelné zbraně? Nebo –“ Nedokončil jsem větu, protože jsem skutečně nevěděl, co všechno jim předal.


    „To je špatné, že nerozumíš.“


    Natáhl jsem se smyslovým vnímáním až k Sammelovi a muži ve žlutohnědé uniformě, který stál za ním.


    „Skončete to s ním… je to jenom mladý čaroděj, a nijak zvlášť mocný –“


    „O tom rozhodnu já.“


    Následovalo dlouhé ticho, v kterém jsem sám v sobě vedl boj. Nepřál jsem si rozpoutat chaos, stejně jako jsem nechtěl, aby Sammel uvolnil cestu a otevřel Candar dobře vyzbrojeným vojákům Hamoru.


    Buch!


    Zatímco jsem zápasil s vlastními myšlenkami, mihla se kolem mě ohnivá střela a mířila k po ramena vysokému balvanu vlevo ode mě. Kámen vzplanul a roztavil se, jako by byl z vosku.


    Kolem mě zahvízdala další ohnivá koule a i když jsem ji štíty odklonil, zapotácel jsem se pod náporem síly, jaká se na mě vrhla – a to ještě po tom, co Sammel změnil polovinu hory v nic.


    Směrem ke mně vzlétly další dvě ohnivé střely a zazářily kolem štítů.


    Ustoupil jsem dva kroky a začal smysly pátrat v hlubinách po železu. Železo bylo klíčem – nebo měď – nebo vhodné horniny – všechno, co mohlo obsahovat moc chaosu.


    Sssssttt! Sssssttt! Buch! Buch!


    Poskakoval jsem a odrážel další ohnivé střely, a přitom jsem se snažil v hlubinách otevřít proud řádu. Po prvním pokusu myšlenky odskočily nazpět, jako by narazily na štít. Mozek mi ztuhl stejně jako ruka, když mě do ní Tamra v nevhodném úhlu zasáhla holí.


    Chvíli jsem tam jenom tak stál a díval se nepřítomným pohledem do volného prostoru. Po tváři mi stékal pot.


    Další ohnivá střela mě vrátila nazpět – snažil jsem se uvolnit myšlenky do hlubin a dosáhnout nižší úrovně jako v Hydlenu, nebo jako tenkrát v noci, kdy jsem zápasil s Rovnováhou.


    „Pouhý rutinní řád se nemůže rovnat moci vědění!“ vykřikl Sam-mel a vyslal další blesky s plamenem chaosu.


    Další kameny v hromadě za mými zády se změnily v kamenné repliky rozpuštěného vosku. Když kolem zhoustl prach a mlha chaosu, cítil jsem horkost.


    Kámen se štěpil na drobné úlomky, a ty létaly kolem mě jako kulky z nových hamorských pušek.


    Buch! Odletěl další úlomek kamene a já se skrčil, ačkoli jsem věděl, že mi to nepomůže – to mohla jen moje kontrola nad řádem a chaosem.


    Když proti mně udeřily chaos a kameny, znovu jsem zakolísal a zamotala se mi ze zápachu spálené kůže, oblečení a sežehnutých vlasů hlava.


    Nakonec jsem pronikl hluboko pod Candar. Cítil jsem se jako roztrhaný na kousky – ovinul jsem smysly kolem hmoty téměř roztaveného železa, zásobárny řádu, která vytvářela Rovnováhu a umožňovala v Candaru vznik chaosu. Snažil jsem se ho dostat nahoru k proudům, které Sammel už použil.


    Když mi nad hlavou obloukem přeletěla další ohnivá střela, pomalejší než ta minulá, pokračoval jsem ve snaze vysvobodit v hlubinách železo.


    Mlhou kouře a prachu, a kmitáním energií řádu a chaosu jsem vnímal, jak oddíly hamorských vojáků couvají na východ a k Certisu, avšak zároveň mi bylo jasné, že směr se může změnit, pokud selžu.


    Další ohnivá střela se mi zdála slabší a pomalejší – a tím mi dokazovala, že se Sammel unavil. Já sice také, přesto jsem pokračoval ve snaze uvolnit otvor, přinutit proudy, aby se otevřely a onen kypící pramen roztaveného řádu spojeného s žárem chaosu vypustily.


    Sssssttt!


    Odstrčil jsem malou hmotu plápolajícího chaosu stranou.


    Cesta se v dočasném klidu, kdy si Sammel utíral z tváře prach, který nás od sebe odděloval, zachvěla. Když jsem se snažil řídit, dát řád chaosu, který jsem z želených pout uvolnil, uslyšel jsem zadunění… a musel jsem přenést váhu, protože země se znovu zachvěla, ovšem toto chvění bylo mým výtvorem.


    Do štítů mě zasáhla další, tentokrát větší ohnivá koule, a já odvrá-voral stranou. Snažil jsem se udržet smysly ovinuté kolem narůsta-jícího sloupce řádem obehnaného a chaosem rozpáleného železa, a současně do něj usměrnit další, větší množství chaosu.


    Staré kameny tvořící cestu skřípaly a nejméně jeden z nich pukl. Chvění sílilo a cesta se otřásala.


    Sammel se prudce obrátil a bez toho, aby po mně vypálil další ohnivou kouli, se rozběhl směrem k hamerským oddílům.


    Země opět zaduněla a téměř začala soptit, když z cesty přesně na místě, kde stál Sammel, vyrazil sloupec roztavené železné rudy. Ještě předtím, než se k němu tekoucí železo dostalo, vytvořila se kolem něho pavučina chaosu spojeného s řádem, a ochránila ho před žárem i chaosem.


    Železná láva tryskala do odpoledních stínů a plnila kaňon rudou září a pachem síry.


    Přesto Sammel zůstal v síti řádu a chaosu netknutý.


    Obrátil jsem zřídlo k němu, obklopil jsem ho jím, avšak štít držel pevně. Přestože se to mohlo zdát nehezké, věděl jsem, že ho musím zničit – nebo v příštích dnech otevře cestu do Kyphrosu. Představil jsem si mrtvá těla rozesetá po Kyphrosu, Shervanovo, Pendrilovo, Krystal. Uhýbal jsem před žárem a bolestí a snažil se vynutit si z fontány na šeřící se oblohu další železo a roztavenou horninu.


    Přesto jsem si, když jsem to prováděl, uvědomoval, že sluneční ďáblové utíkají ve zmatku na východ. Nepodařilo se to všem – to jsem poznal podle vlny bělosti, která se ke mně s šeptáním vrátila. Dozvuky smrti, které mi narážely na štíty.


    I přes narůstající žár Sammel stále přežíval. Smysly jsem se natáhl do nitra horských stěn, urovnaných dřívějšími bílými čaroději, a uvolnil vazby, které zadržovaly stěny kaňonu nahoře.


    Šedý kámen se s šeptáním, které postupně přešlo v řev otřásající zemí, rozpadal. Některé úlomky dopadly na hranici starého hřebenu a odrazily se ke mně. Vytvořil jsem další štít a odrazil něco, co mohlo být úderem energie, kterou jsem měl všude kolem sebe.


    Navzdory štítům jsem cítil, jako bych byl vrhaný proti stěně kaňonu a odrážený nazpět a znovu dopředu mezi šedými kamennými deskami tvořícími okraj cesty. Potom jsem zavrávoral a napůl upadl – když se kolem rozpršel chaos. Držel se těsně mého štítu, dokud jsem ho vnímal, a dokud jsem se nepropadl do temnoty…


    Probudil jsem se do deště, který mi smáčel tvář. Když jsem se ohlédl zpátky na východ, měl jsem pocit, jako kdyby mě do očí bodaly malé ostré nože, avšak viděl jsem, jak z horkého kamene se syčením odchází pára. Snaha pohnout se mi připomněla, že jsem byl vržen na něco tvrdého.


    „Ohh…“ Přetočil jsem se na kolena a s obtížemi se posadil.


    Z šedých mračen vysoko na obloze se valil déšť. Ustával, protože – jak jsem tušil – moc vody ve vzduchu nebylo, a předpokládal jsem, že vysvětlení v Základech řádu jsou správná.


    Nohy jsem měl ztuhlé, a stejně tak i záda.


    Dříve než jsem se pokusil postavit na nohy, ohlédl jsem se kvý-chodu – a zachvěl se hrůzou. Kaňon byl zatarasený hmotou šedočer-ného kamene, která dosahovala téměř až k vrcholu hřebene, který rozděloval původní kamenný spád. Tmavější šeď jižní stěny naznačovala, kde se skála oddělila.


    Mračna páry se stále vlnila černí a šedostí – cítil jsem teplo, což mě nepřekvapovalo, neboť jsme se nacházeli jen necelé dvě stovky kubitů od západního okraje rozžhaveného útesu.


    Na místě staré cesty, kde jsem seděl, ležely roztroušené menší kameny. Ten, který byl kousek ode mě, vysoký více než kubit, jsem využil jako oporu a postavil se na nohy. Potom jsem začal hledat hůl. Najednou jsem cítil, že ji potřebuji.


    Chvíli to trvalo, avšak našel jsem ji, zčásti byla zasypaná prachem a menšími kameny. Potom jsem vstal a prohlédl si ten nepořádek kolem sebe; občas jsem přivřel oči, abych utlumil bolest.


    Nezůstala mi žádná síla, abych mohl vnímat řád – avšak byl jsem si jist, že Sammel už není naživu. Rovněž nebylo možné, aby Hamo-rané v nejbližší době cestu čarodějů použili – kvůli hmotě, kterou jsem vytvořil, a útesu, který se zřítil dolů, za mými zády.


    Důležitější bylo, že se Hamorané teď nedozví, kolik dalších zbor-cených skal se ještě musí odstranit, nebo jestli nemohu svržením dalších skal zničit celou armádu.


    Déšť ustával, a dešťové kapky se stále s syčením vypařovaly z horkého zemského povrchu. Na severu jsem v mracích už objevil trhliny.


    Obrátil jsem se nazpět k starší kupě kamení, dobelhal se k ní a snažil se vylézt nahoru. Dostal jsem se asi do poloviny, když jsem zpozoroval mávající postavu v zeleném.


    Weldein něco volal, ovšem nedokázal jsem rozluštit slova.


    „Weldeine?“


    Odpověděl, ovšem já opět nerozuměl.


    „Klid. Za chvíli jsem tam.“


    Omyl. Vyšplhání zbytku kamenné hromady mi trvalo mnohem déle, než jsem si myslel. Vlastně se už téměř setmělo, když jsme oba přelezli na druhou stranu.


    Berli seděla u malého ohýnku a Fregin ležel na lehátku hned vedle, s ohnutou levou nohou.


    „Bolí to…“


    „…zasáhly ho kameny…“ vysvětlovala Berli. „Nemůžete… mu pomoci?“ Její slova mi zněla jako odněkud z dálky – musel jsem na ni pohlédnout, abych vůbec pochopil, co říká. Oči mě začaly pálit ještě více.


    Zadíval jsem se šerem na ni. „Teď ne. Můžeme narovnat nohu. Nezemře, a až se mi trochu vrátí síla, postarám se o to. Potom ho uzdravím tak, aby se do něho nedostal chaos.“


    Weldein něco řekl, aspoň jsem měl dojem, že něco řekl.


    „Kolik jste toho viděli?“ zeptal jsem se a pozorně se na něj díval.


    Pokrčil rameny, a já si poprvé všiml sečných ran a škrábanců, a roztržené kůže na jeho levé paži.


    „Podíváme se na to.“


    „To nic není.“


    Weldeinova zranění vážná nebyla, povrchové rány a hluboké podlitiny, i když některé z nich, zvláště ty velké na ruce a rameni, musely velmi bolet.


    Ggrrrr.. rrrrr…


    Přistihl jsem se, jak po každém otřesu zavrávorám.


    Berli ke mně natáhla ruku, aby mě uklidnila. Společně s holí mi pomohla dostat se ke kameni na druhé straně cesty, kde jsem se spustil k zemi.


    Weldein se na mě dlouho pozorně díval, potom potřásl hlavou a zamumlal několik slov.


    „Co?“ soustředil jsem se na něj.


    „Vypadáte starší.“


    „Také se tak cítím. Jsem jako stařec. Všechno mě bolí.“


    Fregin něco od ohně odsekl a Berli odpověděla.


    Obrátil jsem se, abych zachytil Freginovu reakci, avšak uvědomil jsem si, že mluví ke mně.


    „…noha… pálí jako… uděláte něco?“


    „On ví… poslední boj… čaroděj… zlomil kosti… spálil… tělo… vy… v pořádku… smrti…“ Promluvil Weldein, ale opět jsem dokázal zachytit pouze několik slov a ostatní jsem si musel domyslet.


    „…bolí to…“


    Půda se slabě chvěla.


    Fregin zavřel oči a zasténal.


    Berli potřásla hlavou a kysele se ušklíbla. Přistihl jsem se, že se usmívám, a nevěděl jsem proč. Také Weldein po chvíli zakroutil hlavou a udělal grimasu.


    Posadil jsem se na kámen u kraje cesty a pomalu pojídal sýr s chlebem a zapíjel vodou, která mi nikdy tak nechutnala jako právě teď.


    „Co se stalo?“ Berli chtěla vědět více, jenomže já ji nevnímal. Weldein však něco s pomocí slov a gest rukou vysvětlil. Myslel jsem si, že vypráví, jak jsem na Sammela shodil horu, ale mohl mluvit i o čemkoliv jiném.


    „…nikdy… vám… nestát… v cestě,“ prohlásila Berli.


    „Takhle to nebylo,“ zaprotestoval jsem. „Zjistil jsem si, jak se dá jeho chaos obrátit proti němu samotnému, a jak přidat ze země další řád s chaosem. Přesto to nestačilo a já měl strach, že unikne a otevře cestu.“ Pokrčil jsem rameny. „Podařilo se mi nahoře uvolnit několik kamenů. Nebylo to ovšem tak blízko úbočí.“


    „Vypadalo to tak.“ Weldein si lokl s láhve s vodou. „…skála a… hora… obrovský kopec…“ Znovu udělal gesto rukou. Já však neměl nejmenší tušení, co vlastně řekl.


    Snažil jsem se pozvednout smysly řádu, avšak nepodařilo se. „Dnes večer opravdu nemohu.“ Oči se mi zdály těžké a nemohl jsem se soustředit. Berli se mi nejprve zdála velmi blízko a potom zase hodně vzdálená. Začal jsem se motat.


    Někdo mě zachytil, položil na lehátko, a já usnul. XCI Nylan (Samota)


    „Jak jste vy tři mohli dopustit, aby došlo k takové katastrofě?“ Kolem konce stolu kroužil muž s kůží tmavou jako černý jantar. „Víte někdo, co se včera večer mohlo stát v Candaru? Alespoň tušení?“


    „Malé,“ ozval se Talryn.


    Maris zvedl ruce. „Někdo byste mi to mohl vysvětlit.“


    „Nehraj si teď na ‘ubohého obchodníka’,“ zamumlala Heldra.


    Cassiovy oči se zbarvily doruda a přelétl jedním pohledem oba muže i ženu. „Ještě chvíli, a může se tam vytvořit brána chaosu a řádu, a kdoví, co by se mohlo stát? Nebo jaké příšery by se mohly vynořit bůhví odkud?“


    „Brána chaosu a řádu?“ zamumlal Maris.


    „Odkud si myslíte, že jsem? Odkud si myslíte, že přišli andělé? Má ještě někdo na této planetě opravdově černou kůži? Talryn vám to neřekl?“


    „Zapomněl jsem.“ Maris sklopil znak.


    „Zapomněl jsem?“ Cassius zafuněl a otočil se na Heldru. „Vy jste také zapomněla, poradkyně?“


    „Doufali jsme, že Lerris a Sammel jeden druhého zničí.“


    Cassius zakroutil hlavou. „Víte, co se stalo?“


    „Ne přesně.“ Talryn pokrčil rameny. „Jsme přesvědčeni, že Lerris a Sammel na sebe narazili. Lerris zvítězil, avšak nejsme si jistí, jestli přežil. Sammel ne. Nejsou žádné stopy po chaosu.“


    „Bojovali spolu… vyvrátili v polovině Candaru řád a chaos, a vy nevíte, co se děje?“


    Heldra se dívala nepřítomným pohledem na těžká dopolední mračna visící nad Východním oceánem. Maris upíral pohled na vyleš-těný stůl.


    „Může to být ještě horší.“ Talryn si otřel čelo. „Na celkovém množství řádu a chaosu se nic nezměnilo. Zdá se, jako kdyby Lerris využil síly ležící za Rovnováhou. Když to uděláte, můžete je z obou stran přitáhnout a zamířit proti sobě.“


    „Matko –“ Cassius se zastavil a čekal.


    „Jelikož k moc velkým změnám nedošlo, znamená to, že velká část hamorské armády zůstala netknuta. Domnívám se, že Lerris přišel na způsob, jak by jim mohl zatarasit cestu. Víme, že Sammel se rozhodl využít svou moc k otevření starých cest čarodějů a tím dopomohl Hamoranům dostat se do Gallosu.“


    „Cítil jsem smrt. Bělost byla dost silná, takže mohla spousta vojá-ků zemřít.“ Cassius zakroutil hlavou. „Lerris je odvrátil. Zničil pouze část armády a pravděpodobně zablokoval cestu. Vám se podařilo zničit jim spoustu lodí. Máte nějakou představu, co z toho císař Hamoru vyvodí?“


    „Bohužel. Měli bychom připravit další dvě lodě.“


    „Dvě lodě!“ Cassius se usmál. „Já bych vám doporučoval, abyste hlavně zlepšili vztahy s Lerrisem, jeho otcem a Justenem.“


    „Jenomže –“ zaprotestovala Heldra.


    „Jenomže?“


    „Lerris a Justen jsou šedí čarodějové.“


    „Tak? A vy chcete být bez jediné poskvrny úplně černí, a mrtví?“ Cassius zakroutil hlavou.


    Heldra rozpačitě pohlédla na Talryna, který se neochotně usmál. Maris se opět sklonil k lesklé stolní desce. * * * XCII


    Ráno jsem se už cítil lépe. Stále ve mně všechno vrzalo, bolel mě každý kousek těla, byl jsem plný modřin a cítil jsem zápach spáleného oblečení a sežehnutých vlasů. V očích mě většinu času pálilo – přesto jsem dokázal využít smysly řádu. V jistém směru měla Krystal pravdu: stát se hrdinou – nebo čarodějem druhé kategorie – mělo určitě své nevýhody.


    Když jsem se najedl a umyl v kaluži s čistou dešťovou vodou, převlékl jsem si košili. Potom jsme se všichni tři snažili připevnit Fre-ginovi k noze dlahu. Zůstalo mi však jenom tolik řádu, abych dokázal dostat ven z těla největší chaos. Posadil jsem se a chvíli odpočíval. Potom jsme s Weldeinem vysadili Fregina, který se tvářil mrzutě, do sedla.


    „Radostněji,“ zvolal Weldein. „Jedna zlomená noha za zastavení vojska Hamoru. Budeš hrdinou a mi nikomu nepovíme, že na tebe spadl kámen.“


    Jeho slova, která všichni brali vážně, mi zněla stále příliš vzdá-leně, a musel jsem se plně soustředit, abych dokázal všechno vnímat.


    „Déšť se postaral o prach,“ řekla Berli. „Nebudete muset celou cestu nazpět kýchat.“


    „Vypadáš tak spokojeně, Berli.“


    „Ovšemže. Jsem ráda, že to není moje noha.“


    Země se zachvěla a Weldein se na mě podíval.


    „Obávám se, že to bude pokračovat.“ Když jsem si otřel čelo, pocítil jsem ztuhlost v ramenou. „Pod Candarem je pravděpodobně více chaosu než kdykoli předtím.“


    „I po tom včerejším výbuchu?“


    „To jsme pouze se Sammelem bojovali o kontrolu nad chaosem. Nedělali jsem nic, čím by se změnilo jeho množství. Bylo zničeno jenom několik hamorských pušek. I několik stovek by ve srovnání s desetitisíci neznamenalo nic.“


    „Pušky jsou výtvorem chaosu? Věděl jsem to,“ zavrčel Fregin.


    „Ne.“ Povzdychl jsem. „Pušky jsou mechanickým výtvorem řádu Hamoru. Tvoření dalšího řádu stejně tak přispívá k většímu chaosu. Proto se Samota už po staletí staví proti strojům.“


    „Zatraceně. Takže jsme kvůli výrobě strojů v Hamoru ve velkých potížích.“ Slova jako kdyby ke mně stále přicházela z dálky.


    „To je pravda.“ Musel jsem s Freginem souhlasit. Cítil jsem se, jako kdybych nebyl ničím. Ve skutečnosti jsem toho moc neudělal, pouze jsem oddálil nevyhnutelnou invazi Hamoru, takže se Leithrrse zřejmě pokusí o něco jiného.


    „…vracíme se do Ruzoru. Hamoru potrvá několik osmidnů, než se stačí vrátit a dostat se nazpět do Gallosu – ještě déle, pokud budou chtít projít přímo přes Východní rohy.“ V koutku duše jsem pochyboval, že Leithrrse by se dopustil takové chyby a rozhodl se jít přes Východní rohy, než použít jinou cestu. Všechny ostatní trasy do Kyphrosu vedly buď přes Gallos nebo Hydlen.


    Strčil jsem do Gairlocha, který se pomalu vydal na cestu. Do zad se mi stále zabodávala bolest.


    Přibližovali jsme se ke křižovatce, z které se odbočovalo do Yryny, když jsem si všiml, že k nám na koních míří dvě postavy – jedna na horském poníkovi a druhá s rudými vlasy.


    „Justen s Tamrou.“ Otřel jsem si čelo. Krátký déšť minulou noc příliš velké ochlazení nepřinesl.


    „Už jsi to provedl,“ zavolal na mě rozhněvaným hlasem Justen ze vzdálenosti více než deseti kubitů.


    „Co?“ Držel jsem koně a snažil jsem se nevnímat napůl bodání, napůl pálení, které jsem cítil za očima.


    Chvíli se na mě pozorně díval. Potom tiše zakroutil hlavou.


    „Ach, temnoto…“ Po tváři Tamry stékaly slzy.


    Potřásl jsem hlavou. „Jsem v pořádku.“


    „Ne… ne, nejsi,“ dusila se Tamra. „To se ti jenom zdá… tobě samotnému.“


    Weldein přelétl pohledem ze mě na Tamru a opět zpátky ke mně. Snažil se nepohnout tváří, avšak já vnímal, jak je neklidný, i když jsem nevěděl proč.


    Justen nahmatal k sedlu přivázaný ranec a vytáhl z něho zrcátko. „Podívej se na tohle, Lerrisi.“


    Obraz v zrcadle měl stejnou hnědavou barvu jako já, avšak tvář se zdála vážnější, a byl to s určitostí muž. Skrání se mu dotýkaly nesmělé stopy šedin a byl mnohem širší v ramenou. Vypadal jako já, ovšem byl nejméně o deset let starší. Pohnul jsem rameny – a totéž udělal muž v zrcadle. Halenka, kterou mi původně Deirdre ušila tak, aby byla volná, mě kolem ramen škrtila.


    „Tohle já nejsem. To je nějaké kouzlo.“ Uvědomoval jsem si, že není.


    „Kdokoli jiný by zemřel stářím,“ dodal Justen. „Ani ty však nemůžeš používat řád a usměrňovat chaos bez toho, abys nemusel platit cenu.“


    Půda se opět mírně otřásla, i když už ne tolik jako předtím, a bylo lze říci, že chvění chaosu počíná slábnout.


    „Nikdy neděláš věci jenom napůl, že?“ zeptal se Justen. „Chaos ještě nepřestal tryskat.“


    „Neměl jsem na výběr.“


    Justen se tvářil, jako kdyby s tím mohl něco udělat, avšak nazna-čil rukou pohyb dozadu ke vzdálené haldě kamení a suti. „Hádám správně, že jsi uzavřel cestu?“


    Přikývl jsem. „Nemyslím si, že se ji někomu v dohledné době podaří otevřít.“


    „To už nesvede nikdo,“ poznamenal Fregin. „Je to teď zavřené plameny ze samotného pekla.“


    Justen pozvedl obočí. „Kolik jsi použil chaosu?“


    „Hodně,“ přiznal jsem. „Vedl jsem ho řádem.“


    Justen zakroutil hlavou. „Můžeš se stát největším šedým čarodě-jem všech dob, ovšem jestli budeš takhle pokračovat, nedožiješ se příštího roku.“


    Chvíli jsem jenom tak seděl, napůl omráčený strýcovým prohlá-šením. Zničil Fairhaven – a říká, že se mohu stát největším šedým čarodějem?


    „Copak nerozumíš?“ zeptala se Tamra. „I s veškerou mocí, kterou máš, se před dotyky chaosu nemůžeš ochránit.“


    „Už začínám mít ten dojem.“ Měl jsem, avšak problém byl v tom, že zřejmě nikdo jiný nedokáže Hamor zastavit a všechno, co jsem udělal, mě stále více vtahovalo do šedosti, což vedlo k dalšímu použití řádu a chaosu, a to znamenalo… Potřásl jsem hlavou. Bolelo to víc, než jsem si uvědomoval. Já a velký šedý čaroděj? Bolesti, zranění ani zhoršeného sluchu mě to stejně nezbavilo.


    „Uvědomuješ si, že hromada kamení Hamor nezastaví?“ ozvala se Tamra.


    „Vím. Teď asi zaútočí na Gallos.“


    „Proč si to myslíš?“ zeptal se Justen; ve tváři měl hořce pobavený úsměv.


    „Je to zřejmě jediná cesta, jak se mohou dostat do Kyphrosu.“


    „Proč by chtěli Kyphros… zrovna teď?“


    Pokrčil jsem rameny. „Není to snad jasné?“


    „Není.“ Justen si utřel čelo. Bylo čím dál větší horko. „Můžeme si promluvit cestou.“ Obrátil Rosefoot. „Vracíte se do Ruzoru?“


    „Ano. Tady už toho moc neudělám. Teď ne.“


    „Teď opravdu ne.“ Usmál se, avšak byl v tom ironický podtón.


    Tamra s Weldeinem jeli těsně vedle nás, aby nás slyšeli. Musel jsem se usmát – byl jsem také zvědavý.


    „Zatracené vedro,“ zamumlal Fregin zezadu.


    „Nestěžuj si. Teď jsi hrdina,“ napomenula ho Berli. „Tak se podle toho chovej.“


    Justen téměř kay cesty mlčel – i když se zem chvěla neklidem chaosu pod Candarem.


    Nakonec jsem se ho sám zeptal, neboť se mi zdálo, že nemá v úmyslu nic říct, dokud ho někdo nevyzve. „Proč si myslíš, že Hamor nezaútočí na Gallos?“


    „Bylo by to od nich hloupé, a takoví Hamorané nejsou. Hrabiví ano. Bojovní také. Ne však hloupí.“


    „Dobrá. Proč by tedy bylo hloupé útočit na Gallos?“ Před námi se horkem tetelil vzduch. „Dostali jste se tam dolů přes tu křižovatku?“


    Justen se obrátil v sedle. „Ano. Odvedl jsi dobrou práci, když jsi odstranil iluzi, ale moc ses nesnažil skrýt, že jsi to provedl ty.“


    „Bylo to dost zřejmé,“ dodala Tamra.


    „Vám dvěma je vždycky jasné všechno, ovšem když je zapotřebí něco takového udělat, tak u toho nikdy nejste.“


    „Ne… byli jsme uzdravovat ovce, zjišťovali jsme, co se stane, a pokusili jsme se varovat vikomta,“ odpověděla Tamra. „Potom ses objevil ty a zabils dalšího bílého čaroděje, aniž by ses naučil něco jiného, než jak udělat ještě větší zmatek.“


    Musel jsem uznal, že má pravdu. Země se stále vzdouvala, a Hamorany jsem stejně nezastavil – jen jsem zdržel jednu armádu, a možná dohnal Leithrrseho k šílenství. Byl jsem však tvrdohlavý a nechtěl si to přiznat – alespoň ne v tuto chvíli. Krátce jsem zavřel oči a to mi trochu pomohlo.


    Mlčky jsme minuli křižovatku a pokračovali dál.


    Znovu jsem se musel zeptat. „Možná je to zřejmé, ovšem proč by útok –“


    Justen povzdychl. „Přemýšlej. Jestliže tady Hamor dokáže otevřít starou cestu, potom mohou vpochodovat přímo do Kyphrosu a nezaútočit předtím na Gallos. Mohou proti Ruzoru nasadit flotilu a přimět autarchu, aby svoje síly rozdělila. Když obsadí Worrak, potom mohou také využít průsmyky přes Nižší Východní rohy. Bez starých cest –“


    „To tedy znamená, že se chystají na někoho jiného,“ ozval jsem se. „Jenomže Hamor chce dobýt stejně celý Candar.“


    „Už sis mohl všimnout, že Hamor zaútočí vždy jen na jeden cíl,“ odpověděl Justen. „Na Kyphros ještě nezaútočili.“


    „Potom je tady problém se Samotou,“ vložila se do rozhovoru Tamra a dodala ještě něco, co jsem už neslyšel.


    Justen si povzdychl, ovšem zůstal zticha.


    „Cože?“


    „Lerrisi…“ Hlas Tamry zněl rozhněvaně. „Hamor přichází záslu-hou Samoty o lodě. Tys možná zastavil jejich armádu a pravdě-podobně zabil několik stovek jejich vojáků. Oni musí vědět, že jsi ze Samoty – budou si proto myslet, že Samota stojí za všemi problémy, které mají.“


    Přikývl jsem. „Věděli jste, že Bratrstvo – nebo kdo – dostalo hamorského regenta?“ Spíše jsem to položil jako otázku, než abych to Tamře a Justenovi přímo oznámil.


    „Opravdu?“ odpověděl. „Tím se všechno ještě zhoršilo. To jsou ale idioti.“


    „Také potopili několik obrněných válečných lodí.“


    „O tom vím.“ Justen vzdychl. „Tamra měla pravdu. Vědí, že oba pocházíte ze Samoty.“


    „Chceš říct, že podezřívají Samotu, že rozehrává starou hru?“ zeptal jsem se.


    „Pokud jsi četl naše dějiny, pak víš, že bílí čarodějové vmani-pulovali Hamor do útoku proti Creslinovi – a to hned dvakrát. Zaplatili za to hodně, takže pochybuji, že na to zapomněli.“ Přestože slova ve vzduchu jenom zakmitala, podařilo se mi je zachytit.


    „Rozumím tomu tak, že Hamor chce dostat Samotu i Candar,“ prohlásil jsem přímo, „a použije k tomu nástroje odevšad, odkud to bude možné – a jakékoli.“


    „Výborně,“ dodala Tamra.


    „Díky,“ odpověděl jsem. „Zřejmě chcete říct, že Hamor bude mít ze Samoty obavy. Jenomže museli vědět, že Sammel je také ze Samoty, a přitom se postavil na jejich stranu.“


    „A co všechny vynálezy, které Hamor a vévodové používali? Byly Sammelovým dílem, ne?“ zeptala se Tamra.


    „Kolik opravdového dobra ty jeho věci pro Hamor vykonaly?“ ozval se Justen. „Vystupňovaly chaos a pravděpodobně způsobily, že dobytí Hydlenu bylo mnohem těžší a krvavější. Hamor to mohl vzít přes Freetown a Montgren.“


    „Bez Sammelových vědomostí?“ zeptala se Tamra. „Proč potom s nimi byl? A proč se rozhodl, že jim pomůže?“


    „Hamor byl vždy přizpůsobivý. Nezajistili byste si raději podporu spojence, než mít čaroděje, který se může stát vaším nepřítelem?“ Justen si pohladil bradu a obrátil se v sedle.


    „To může o Hamoru mnohé vysvětlovat,“ přikývla Tamra. „Co ten Sammel?“


    „Nevím,“ začal jsem. „Požádal mě, abych mu pomohl svrhnout vládu Samoty nad věděním. Prohlásil něco, jako že chce přinést vědomosti ‘hladovějícímu světu’. Když jsem jeho nabídku nepřijal, zaútočil na mě ohnivými střelami.“


    „Vědomostmi se lidé nenakrmí,“ zasupěla Tamra. „Jenom jíd-lem.“


    „To byla výmluva,“ odpověděl jsem. „Zlobil se, protože…“ Nedokončil jsem větu. Sammel se zlobil ze stejného důvodu jako já, protože Samota trvala na tom, aby si své odpovědi našel sám. Já se hněval dosud, avšak ne tolik, abych se obrátil k chaosu.


    „Protože?“ naznačila Tamra.


    „Myslel si, že Samota by neměla vědění tajit.“ Poplácal jsem Gairlocha po plecích a ten na oplátku zafuněl.


    „Měl k tomu hodně důvodů,“ dodal Justen. „Přinejmenším posunul Hamor o několik staletí dopředu; trvalo by jim dlouho, než by se jim podařilo všechny ty lodě postavit.“


    V jistém směru se to dalo pochopit, ovšem proč nikdo nechtěl znát vysvětlení? Málem jsem zakroutil hlavou. Pochopitelně, vysvě-tlení by odhalilo existenci vědění všem nebezpečným vyřazencům v průběhu staletí, a Samota by se stala ještě žádanějším terčem.


    „Stále jsi mi neodpověděl na otázku o kouzelných vynálezech,“ ozvala se Tamra. „Samota určitě žádné nedodávala.“


    Vyměnil jsem si pohled s Justenem, a kývl. Věděl toho víc než já.


    „Zatracené vedro,“ zamumlal Fregin. „Ani prokletý čaroděj… ta noha bolí.“


    „Jenom jeď, hrdino,“ povzbudila ho Berli.


    Obrátil jsem se na Justena. „Vynálezy? Samota? Udělali oni něco, o čem bys věděl?“


    „Ne. Samota s výjimkou raket nic.“ Smutně se pousmál. „Některé vyvinul Hamor samotný, ovšem většina pochází z nápadů, které Sam-mel ukradl ze skrytých polic knihoven Bratrstva. Možná je Bratrstvu ukradl také sám Hamor. I to je možné.“


    Tamra se narovnala. „Jaké skryté police? To je… to je pokrytec-tví.“


    Justen pokračoval. „Předpokládám, Lerrisi, že jsi něco takového očekával. Věděl jsi, že existuje celá řada vynálezů a nápadů, na které přišel Dorrin?“


    Neměl jsem o tom ani tušení, ovšem nechystal jsem se to přiznat. Proto jsem přikývl.


    „Dorrin?“ Oči Tamry přelétly ze mě na Justena.


    „Zakladatel Nylanu – čarodějný technik.“


    Tamřin hlas se málem zlomil. „Je to pravda?“


    „V jistém směru. Většina nápadů byla na světě už před mým narozením. Nemohu tvrdit, že jsem byl lepší, protože jsem nic nese-pisoval a neskrýval v knihovnách.“ Justen si otřel čelo. „Nepodařilo se mi vyvinout systém, aby soustředil řád.“


    „Tímto způsobem jste zničili Frven?“ zeptal jsem se.


    Justen přikývl. „A přibližně polovinu řádu a chaosu na světě. Proto Bratrstvo nechtělo žádné další stroje. Soustřeďují a tvoří řád a Rovnováha potom zajišťuje další chaos.“


    Weldein za mými zády polkl. Berli a Fregin se věnovali pouze jízdě a já nedokázal říct, jestli se tváří zmateně, nebo zda pouze poslouchají.“


    „Byl jste technickým kovářem?“ zeptala se Tamra.


    „Ano.“


    „Co jsi ještě vytvořil?“ snažil jsem se zjistit. „Kromě zařízení na soustředění řádu, které zničilo Frven?“


    „Moc toho nebylo. Copak tohle nestačí?“ Justen pokrčil rameny. „Myslím, že bych mohl dodat, že jsem postavil také stroj, který překoná vzdálenost napříč Candarem rychleji než nejrychlejší koně, Využíval stejný druh turbíny, jakou měla Mocná desítka, jenomže byl menší. Byl to jediný stroj, který jsem postavil; a Lerrisův otec mi pomáhal.“


    Můj otec byl pravděpodobně jediným člověkem, kterému Justen mohl důvěřovat.


    „A vy jste jim pomáhal udržovat vše v tajnosti?“ zeptala se Tamra. „Proč?“


    „Příliš mnoho vědění. Mohlo by lidem zjednodušit život, ovšem není to zase tak jednoduché. Nikdy.“ Justen rozpřáhl ruce. „Co jsme udělali? Skryli jsme to. Samota to tak provedla, protože členové Rady se upřímně domnívali, že menší množství vědění, které je založené na řádu, povede k menšímu chaosu. A já? No, snažil jsem se pomoci Candaru zastavit hnisání chaosu… a chvíli to působilo.“


    „Dokud někdo v Hamoru nespočítal, že Rovnováha účinkuje oběma směry?“ zeptal jsem se.


    Justen přikývl. „Všechno se teď bude muset změnit, a neumím si představit, že všichni budou s výsledky spokojeni.“ Udělal rukou pohyb směrem ke mně. „Podívej se na sebe, Lerrisi. Stálo zastavení Hamoru za to, abys obětoval deset nebo patnáct let svého života? Víš, že to mohlo být více. Kolik řádu se spotřebuje k tomu, aby sis udržel svůj vzhled?“


    Zamyslel jsem se. Používal jsem řád? Když jsem se konečně pokusil sám sebe prohlédnout, znovu jsem otevřel oči. „Žádný.“


    „Správně. Co příště?“


    Neznal jsem odpověď, ovšem nějakou dobu si přinejmenším Krystal nebude muset dělat starosti, že vypadá starší než její muž. Když jsem o tom přemýšlel, uvědomil jsem si, že Krystal tím pravděpodobně moc nadšená nebude a mohla by se i rozčílit. Zhluboka jsem se nadechl. Všechno se stále více zamotávalo.


    Když jsme mířili na západ ke křižovatce na Telluru, Fregin si mumlal něco, co jsem nemohl slyšet. Zavřel jsem oči a nechal se nést. Následkem mé snahy odezírat ze rtů jsem měl oči jakoby plné bílého žáru.


    Pod námi se chvěla země, už mírněji, jako upozornění, že řád a chaos zůstaly od Rovnováhy vzdáleny. XCIII


    Když jsme přijížděli Branou soutěsky k Ruzoru, Justen se stával stále méně hovornější. Ohlédl jsem se po něm, ale zachytil jsem pohled Tamry, kterým jako by mi chtěla říct, abych ho nechal na pokoji. Jeli jsme tiše dopoledním horkem, a ještě větším odpoledním horkem, a dělali pouze krátké přestávky na pití.


    Za soumraku jsme se přiblížili k bránám Ruzoru – na východní straně. Byli jsme unavení a zaprášení, a lehký mořský vánek nám poskytl úlevu.


    Krystal už čekala na koni daleko před bránou. Její ochránce tam byl s ní, asi sto kubitů vzadu, v doprovodu ženy se stříbrnými vlasy. Připomínala mi ženu z mých snů, která mi dávala rady, kterým jsem nerozuměl.


    Protože jsme cestovali rychle, určitě takovým tempem jako by jel posel, i když jsme před sebou žádného neposlali, tušil jsem, že tato žena bude mít s tím, že na nás Krystal čeká, jistě něco společného.


    Krystal nám jela v ústrety stejně jako já bez spěchu, dokud jsme se sebe téměř nedotkli. Chvíli jsme se dívali jeden druhému do očí. Potom se natáhla. Nejprve mi prsty pohladila tvář, potom uchopila mou ruku. Byla zpocená a polkla, avšak zůstala zticha.


    „Myslím, že Hamor nějaký čas ze severu nezaútočí.“


    „Vím…“ Potřásla hlavou; potom mi sevřela ruku. Za chvíli se obrátila k Justenovi. „Někdo tam na vás čeká. Myslím, že víte kdo.“


    Justen strnule přikývl.


    „Netváříte se zrovna radostně,“ poznamenala Tamra.


    „Dayala nikdy neopustila Naclos. Je druid.“ Potřásl hlavou a poodjel dopředu k stříbrovlasé ženě.


    „Jako vy,“ odpověděla Tamra, avšak Justen její slova nepotvrdil.


    Pohledem jsem přeskakoval mezi Justenem a Dayalou a smysly hledal neviditelnou čáru řádu, který Justena s touto ženou spojoval. Uvědomil jsem si, že jsem poprvé uslyšel její jméno, a zachvěl jsem se při pocitu, že je předzvěstí něčeho snad ještě zlověstnějšího než moc Hamoru.


    „Opravdový druid… stříbrné vlasy…“ zašeptal Fregin.


    Přestože se Justen a Dayala jeden druhého vůbec nedotkli, zářila mezi nimi vazba energie řádu tak jasně, že jsem musel uhnout pohledem. Vnímala to kromě mě pouze Tamra – a kývla na mě, že to také vidí.


    Cítil jsem se z této energie vyděšený ještě více, než když jsem poprvé uslyšel jméno Dayala. Tolik moci – a přišla za ním.


    „Jsi v pořádku?“ zeptala se Krystal něžně, natáhla se a znovu se dotkla mé ruky.


    „Ano.“ Zhluboka jsem se nadechl. „Jsem unavený. Promluvíme si o tom později. Nerad dělám hrdinu. Je to těžké.“


    Kývla na mě a slabě se usmála.


    Tiše a pomalu jsme se vraceli k ubikacím. Vůbec jsem si neuvě-domoval, jak jsem unavený, až do chvíle, kdy jsem Krystal nechal odsedlat a nakrmit Gairlocha.


    „Neměla bys tohle dělat. Jsi velitelkou.“


    „A že jsi to pro mě sám dělal tolikrát se nepočítá?“


    Předklonil jsem se a začal rty jemně třít o její tvář.


    „Jednou možná budeš umět přijímat stejně, jako dávat.“ Krystal se na okamžik obrátila. „V malé jídelně autarchy čeká na všechny večeře. Kdo se chce umýt… pospěšte si, prosím.“


    „Jídlo… jídlo,“ zvolal Fregin a opřel se o stěnu příhrady, zatímco jeden z podomků mu odsedlával koně.


    „Takové překvapení?“ zeptala se Berli, která už byla se svým koněm hotova.


    Pospíšil jsem si a smyl ze sebe pouze největší prach a špínu. Potom jsme vedle sebe zamířili do jídelny, kde čekala s několika sluhy samotná Kasee.


    „Do… prdele…“ ozvalo se tichem Freginovo zašeptání.


    „Ale to snad ne,“ podotkla autarcha zdvořile.


    Snažil jsem se neusmát, a proto jsem naklonil hlavu.


    „Posaďte se.“ Autarcha mluvila trochu neklidným hlasem. „Ne-měla bych na vaši večeři z více důvodů tlačit, ale všechno, co rozhod-nu, závisí na tom, co jste udělali a co mi řeknete.“ Udělala přestávku. „Myslím ale, že byste se měli nejprve najíst.“


    Na talířích, které už byly na stole, ležely tlusté plátky skopového masa, dušeného v hnědé omáčce. V mísách byly bílé šňůry něčeho, co bylo posypané sýrem, a v košících bochníky chleba. Stály tam také korbely s vínem a černým pivem. Vzal jsem si víno, Krystal si nalila pivo.


    Weldein na druhé straně stolu naplnil vínem džbánek Tamře – mihl se jí přes tvář zmatený výraz. Weldein se zdvořile usmál a kývl, potom nalil také sobě. Tamra mu na oplátku nabídla mísu se skopo-vým a Weldein obsloužil oba.


    Včas jsem se pozvedl a obsloužil Krystal. Oči jí na okamžik zazá-řily a stiskla mi pod stolem nohu. Obsluhující dívka postavila před Dayalu talíř s oříšky, sýry a chlebem – pouze jídlo z rostlin, stromů a mléka.


    Vyměnil jsem si pohled s Krystal. „Musíš jíst,“ řekla.


    Poslechl jsem, ale ne proto, že jsem byl mladší, ale abych se po jídle a odpočinku cítil méně strnulý a popudlivý. Musel jsem použít nůž a vyvinout slušnou dávkou síly, abych maso nakrájel. Bylo jako z gumy, a bylo možné ho jíst jen díky kořeněné omáčce. Bílé provázky byly rozřezané a smíchané s mořským plevelem, kořením a kozím sýrem. Chléb byl ještě teplý.


    Udělal jsem pauzu a s námahou polkl. Pokud se tuhé skopové podávalo na stole autarchy, co potom jedli chudí lidé?


    „Jídlo se obtížně shání. Je to hlavně kvůli hromadění zásob, ale Kasee ještě vojsko nasadit nechce,“ řekla Krystal a znovu si naplnila džbánek pivem. Vůbec jsem si neuvědomil, že už jej celý vypila.


    Mohl jsem pochopit, kam to povede – pokud autarcha musela platit stále víc peněz, aby nasytila armádu, potom rostly také daně.


    Když se všichni alespoň trochu najedli. Kasee naklonila hlavu k Justenovi. „Kde podle vás Hamor příště zaútočí, mágu?“


    Justen dopil sklenici s černým pivem. „Máte dobré pivo, vážená autarcho. Kéž by moje odhady byly také tak dobré – nebo spíše jisté.“


    Tamra se zamračila a já se zamyslel. Cestou Justen prohlašoval, že příští obětí útoku Hamoru se stane Samota. Proč by to neměl říct také autarše?


    Dayala sedící vedle Justena usrkla vodu.


    Autarcha čekala.


    „Nevím. Myslel jsem si, že Hamor příště zaútočí na Samotu, ovšem Dayala se domnívá, že Hamor zaútočí proti Kyphrosu ještě jednou, i když až poté, co se zmocní Hydlenu.“ Justen pokrčil rameny.


    Autarcha se obrátila k Dayale. „Můžete nám to vysvětlit, paní?“


    „Písek neříká všechno,“ začala Dayala a hlas jí zněl jako stříbrné zvonky, „ovšem pavučiny řádu a chaosu zůstávají v Candaru. Po moři připlují lodě a přistanou nejprve v Hydlenu, potom budou pokračovat do Ruzoru, a vojsko překročí Nižší Východní rohy.“


    „Jak tohle můžete vědět?“ zeptala se Kasee konverzačním tónem, za kterým se skrývala tvrdost.


    „Vím, co vím,“ odpověděla Dayala omluvně.


    „Logika napovídá, že má pravdu,“ ozvala se Krystal vedle mě. „V této chvíli Hamor u Candaru moc lodí nemá a v minulosti už v boji proti Samotě dvakrát přišel o flotilu. Proč by měl císař začínat další válku, když první ještě neskončila?“


    Dávalo to smysl, i když také Justenovy závěry byly logické.


    Kasee se obrátila ke mně. „Lerrisi, vy mlčíte.“


    „Nevím. Mohu říct důvody, proč Hamor zaútočí na Kyphros nebo Samotu, ovšem myslím si, že zaútočí na oba. Jenom nevím, na koho dříve. Brzy se to ukáže.“


    „Moc jistý si nejste.“


    „Vím s určitostí, že k útoku na Kyphros dojde. Nemyslím, že se tím věci nějak vyjasní. Věci se vždy zdají více zmatené, ne méně.“


    „Vždycky jsou takové…“ zamumlal do ticha Fregin.


    „Ano, je to tak,“ přidala se autarcha s lehce nuceným úsměvem.


    Weldein opět dolil Tamřin džbánek, a Tamra se zeptala: „Čemu vděčím za takovou pozornost?“


    Weldein se trochu začervenal a odpověděl. „Že jste sama sebou.“


    „A co jsem já proti Nejušlechtilejším?“


    Zdvořile se usmál: „Chcete to vědět?“


    Oči se jí proměnily v led.


    „Rudá čubka,“ řekl Weldein mírně.


    Justen se téměř zadusil a Kasee si zakryla ústa.


    „Ten má nervy,“ šeptla mi Krystal do ucha.


    Ty rozhodně měl, i když jsem v té chvíli pochyboval o jeho inteligenci.


    Tamra se ale usmála a všichni ostatní si vydechli. Potom dodala: „Jste tady jediným upřímným člověkem, možná ještě Lerris, ale to jen zásluhou Krystal.“


    „Upřímnost neznamená vždycky záruku přežití,“ pokračoval Weldein.


    Tamra zvedla džbánek, avšak ještě předtím, než se napila, udělala přestávku, jako kdyby tu věc předtím nebrala vážně. Potom se obrátila k Justenovi. „Tak to je.“


    „Co?“ zeptal se.


    „Bytí – život – upřímnost – řád…“


    „Ovšemže,“ souhlasil Justen.


    V jejich slovech jsem se ztratil. Uvažoval jsem, že řád není možné řídit ve velkém bez poctivosti, protože ten, kdo ho využívá, musí být upřímný sám k sobě, aby se vyhnul sebezničení – nebo zestárnutí. Totéž v jistém směru platí pro chaos. Ten se však může stát mnohem ničivější, protože proces probíhá rychleji.


    Zamračil jsem se. Teoreticky to znamenalo, že mistr řádu může mít více moci než mistr chaosu. Proč měl tedy chaos obvykle navrch? To je přežití? Zvláštním způsobem se to shoduje. Ovládání velké moci s sebou přinášelo vysokou cenu a mág řádu by věděl, že čestnost se nesmí přehnat v sebeobětování, ledaže by to bylo absolutně nutné. Mágové chaosu mohou klamat sami sebe.


    Zakroutil jsem hlavou. Sice jsem leccos stále nechápal, ovšem obecnou myšlenku to mělo.


    „Lerrisi?“ zeptala se slabě Krystal. „Není ti něco?“


    „Hmmm… Přemýšlel jsem o upřímnosti.“


    Potřásla hlavou a napila se.


    „Velitelko?“ ozvala se Kasee. „Kam si vy myslíte, že zaútočí?“


    „Proti nám, ale neumím říci proč. Snad proto, že jsme slabší a jejich flotila je, jak se zdá, rozhodnuta veškerý obchod s vnějším světem zastavit.“ Krystal pokrčila rameny.


    „Včas se dozvíme.“ Kasee se slabě usmála. „Teď si dopřejte jídla.“ Zvedla džbánek a dodala, „na váš návrat.“


    Všichni jsme se napili a vzali si pečené placky.


    Po večeři jsme s Krystal zamířili do úzkých kamenných chodeb a vystoupali do našeho pokoje, kde čekal Herreld.


    „Dobrý večer, velitelko.“


    „Dobrý večer, Herrelde.“


    Potom se obrátil ke mně. „Slyšel jsem, co se stalo. Jsme rádi, že jste se vrátil.“ Kývl.


    „Díky.“ Pohnul jsem hlavou a vstoupili jsme do pokoje. Krystal zavřela závorou dveře, i když jsem se neobával, že by někdo nebo něco mohlo přes Herrelda projít.


    Prošívaná přikrývka na posteli byla rovná a papíry ležely kolem konferenčního stolu na úhledných hromadách. Krystal odložila meč, avšak ne už boty.


    Protože mě bolela chodidla, boty jsem si sezul a posadil se na okraj postele, odkud jsem se úzkým oknem díval do tmy a na několik v dálce svítících lamp.


    Krystal si přisedla ke mně, byla strnulá.


    „Co je s tebou?’„ zeptal jsem se.


    „Co jako? Snad si nemyslíš, že když můj manžel odejde zastavit dalšího bílého čaroděje a vrátí se o deset let starší, budu já klidná?“


    „Udělal jsem to nejlepší, co jsem mohl.“


    „Nechtěla jsem, ať je z tebe hrdina. Přála jsem si, ať se jenom v pořádku vrátíš.“


    „Stalo se. Jsem trochu starší.“


    „Starší!“ vykřikla. „Co…“ Za okamžik povzdychla. „Nevadí. Na tom nezáleží.“


    Co jsem měl říct? Nebylo to přece proto, že bych odjel pryč a zestárnul kvůli sobě samotnému. „Vadí a záleží na tom,“ odpověděl jsem, Jenomže jsem nezestárnul schválně. Snažil jsem se Hamoranům zabránit ve vstupu do Kyphrosu a oni měli –“ Nadechl jsem se. Nic, co jsem řekl, věci nezmění a Krystal se bude stále zlobit. „Nevadí… Přece jsem to neplánoval.“


    Za chvíli si Krystal znovu povzdychla a hrábla mi prsty ve vlasech. „Trochu ti přibyly šediny.“


    „Ano. Myslím, že bych mohl být jako Justen. Jenomže představa, že používám řád, abych se udržel mladý, se mi v této chvíli moc nezamlouvá.“


    „Proč?“ Něžně mě políbila na krk, ne vášnivě, pouze něžně.


    „Z mnoha důvodů… Nevypadá to dobře.“


    „Jak se to stalo?“


    Zasmál jsem se, avšak smích zněl drsněji, než jsem si přál. „Nevím. Bil jsem se tak, až jsem vůbec necítil, že stárnu.“


    „Nerozumím. Justen je šedým čarodějem a žije už staletí. Tys udělal jednu věc a zestárnul jsi.“


    „Myslím, že to souvisí s tím, jak jsem to udělal, ne co jsem udělal. Jestliže jsem Justena správně pochopil, používá řád, aby soustředil více řádu na chaos. Když to tak udělal, snížil tím na světě celkové množství řádu i chaosu. Já jsem řád použil k soustředění chaosu zpátky na Sammela a neubral jsem – alespoň ne moc – množství ničeho. Proto se země stále chvěje. Pod Candarem je pořád moc chaosu.“


    „To není spravedlivé.“


    „Není. Rovnováha však nemá nic společného se spravedlností. Pouze řádem řízený život potrvá déle. Můj otec vypadá mladší než Justen, přesto není, a to Justen využívá na vlastní udržování více řádu. Proto se možná Justen vyhýbá chaosu.“


    „Moc kontaktu by ho zabilo?“


    „Vidíš, co se stalo se mnou, a to jsem použil řád k usměrnění.“ Nechtěl jsem ji strašit svými potížemi se sluchem a zrakem.


    „Lerrisi.“


    Jeden druhého jsme objali. V této chvíli jsme nepotřebovali slova, pouze zůstat o samotě. XCIV Worrak, Hydlen (Candar)


    Na žerdi na vlnolamu se třepetala rudá vlajka Hydlenu, roztrhaná kamennými úlomky a střepinami granátů. Ze středu vlnolamu vyvstá-vala kamenná pevnost.


    Po téměř rovné modři hladiny Candarského zálivu kroužily obrněné lodě. Proužky kouře táhnoucí se za nimi napovídaly, že jsou poháněné parou, a zlaté znaky sluncí na bleděmodrých korouhvích potvrzovaly, že patří Hamoru.


    Další granát přeletěl obloukem přes vlnolam a dopadl do pevnosti, která strážila vstup do přístavu. Několik kamenů odpadlo ze stěn a sklouzlo do vody. Rudá vlajka Hydlenu, teď mnohem roztrhanější, se třepotala v mírném mořském větru dál.


    Hamorský voj vystřeloval granáty téměř s pravidelností kyvadla a téměř stejně pravidelně bušil do opevnění, která útočníkům zabraňovala ve vstupu do worrackého přístavu.


    Leithrrse stojící na můstku Frentensea se spokojeně usmíval a sledoval pokrok při dobývání překážek stojících před přístavem.
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    „Už to brzy skončí, pane,“ hlásil kapitán.


    „Výborně. Dejte těm Hydleňákům lekci. A také těm černým ďáblům, kteří se skrývají na tom svém ostrově.“


    Kapitán však náhle ukázal na moře a zamračil se. „Něco tam je. Možná se už přestali schovávat.“


    „Tam?“


    „Více se obávám Samoty než Hydlenu, pane.“


    „Neviditelných lodí?“ zasmál se Leithrrse.


    „Možná jsou neviditelné, ovšem dokázaly poslat ke dnu skoro tucet našich.“ Kapitán zašilhal. „Podívejte… tam vede stopa. Nízká a míří k nám.“


    „Děla!“ zařval vyslanec a zastupující regent v jedné osobě a uká-zal na přibližující se vlnu.


    „Jak chcete zasáhnout loď, kterou nevidíte?“ zeptal se velící důs-tojník dělostřelecké baterie.


    „Tam vede stopa. Tak toho musíte využít,“ zavelel kapitán. „Zamiřte přímo doprostřed. Vystřelte několik granátů a trefíte ji.“


    „Mají zázračné pancéřování.“


    „Žádné kouzlo nezastaví granát, který váží sedmdesát liber! Přestaňte kňučet a začněte mířit.“


    „Ano, pane.“


    Jakmile odešel, kapitán si otřel čelo.


    Leithrrse se usmíval, když sledoval důstojníka u děla, jak vydává rozkazy a hlaveň se otáčí.


    Do výšky se zvedly gejzíry vody a granáty z hamorské lodě začaly dopadat před tenkou bílou čáru, která vyznačovala stopu nevi-ditelného útočníka.


    Po zásahu rakety do tenké vrstvy opancéřování nad čarou ponoru Frentensea vyšlehly nad lodním bokem plameny a trupem zaduněl tupý náraz.


    Po stopě neviditelného útočníka vyrazily další granáty a z plochých mělkých vln zálivu kolem lodě Samoty vylétly gejzíry vody, i když to hamorští střelci neviděli.


    Na oblohu se vplížila slabá mlha z kouře střelného prachu a zamířila ke břehu, kde se spojila s vodní tříští z vlnolamu, aby skryla rozstřílené opevnění přístavu.


    Frentensea se po výbuchu na přídi zachvěla.


    „Střílejte dál!“ zařval Leithrrse.


    Do vzduchu vyletěly další sloupce vody.


    Rakety zaútočily na slabší opancéřování vedle jména Frentensea a plameny zachvátily přední palubu a prostor kolem hlavního děla. Další řada plamenů začala olizovat konstrukci.


    KkkkRRRuuMMMMPPPPTTTT! Po výbuchu slabší vrstvy opancéřování vyletěly vzhůru kusy železa a dřeva.


    Leithrrse se před nimi snažil skrýt za železný štít na lodním můstku, avšak úlomky z menší hamorské lodě neškodně narážely na lodní trup a několik s ohněm a vodou zápasících postav. Plameny se plazily dál a mířily k těm, co přežili.


    Velká děla Frentensea pokračovala ve sledování vinoucí se stopy neviditelné lodě Samoty.


    „Pane! Připlouvá další!“ Hlídka z lodního koše ukazovala dozadu, odkud k hamorskému křižníku mířila stopa tvořená téměř výlučně bílou pěnou.


    „Děla! Jedno nechejte na vnější palubě!“ zařval hlasitě Leithirrse.


    Uprostřed na první pohled prázdného moře vybuchla velká ohnivá střela a před zraky Leithrrseho se rozlomila nízká černá konstrukce.


    „Teď… druhou –“


    SSSSSSSSSTT! BUCH!


    Jeho slova přerval výbuch, po kterém se Frentensea proměnila v peklo plamenů, létajícího kovu – a kusů těl, která dříve patřila námořníkům. XCV


    Temné lodě budou pospíchat po vlnách, z nebes se přivalí zkáza a rozboří největší ze zdí. Potom i ti nejslabší z. těch, kdo nosí zbraně, zaútočí s mocí ohnivých střel.


    Na každý štít bude lepší meč, a na každý meč rychlejší spor, který ho umlčí. Pro každou ohnivou střelu bude ještě vyšší zeď z ledu a pro každou takovou zeď z ledu ohnivý žebřík, po kterém bude lze přelézt.


    Po každém proroku přijde jiný, který bude tvrdit opak, a ten, kdo bude nabízet svá slova jako poslední, toho budou lidé následovat, a oni se tak pustí jednou cestou, a poté jinou, pro žádnou z nich ale nebude jistá ani nabídka, ani mír, ani klid. A nikdo nebude mít lehké spaní.


    Muži a ženy se budou ptát, a stejně tak andělé. Na každou odpověď ale najdou spoustu dalších otázek, každou s mnoha dalšími odpověďmi, dokud se jejich slova a jejich důvod nezastaví se slovy, jejichž význam uniká dokonce i Nejvyššímu.


    Tmavé lodě pokryjí oceány, těžkopádné jako písek na březích, a připlují od konce světa k městu z černého kamene, severně od slunce a na jih od chaosu.


    Ti z černého města si zahalí tváře a budou hlasitě naříkat a tvrdit, že vždy stáli proti chaosu, a tmavé lodě slunce nikdy nebudou pozorné, ani se neodvrátí od svého směru.


    A na březích pravdy budou stát ti, kdo nesloužili řádu, ani chaosu, přesto obě strany bez fanfár a ohnivých střel zasejí na vodní hladině zmatek.


    Temné lodě slunce se budou snažit z této vřavy uniknout, avšak ani hory, ani oceány, nepřispěchají na pomoc. Hory se změní v prach a oceány počnou hořet a vřít. Všechno zakryje popel, a chaos zanikne.


    Kniha Ryby


    Část DL (Poslední)


    Původní text


    III.


    NALEZENÍ ROVNOVÁHY


    XCVI


    „Co tě přivádí do Mattry, Gunnare? Obvykle k tobě musím přijít já.“ Elisabet otevřela dveře a poodstoupila dovnitř.


    „Tohle.“ Muž se světle hnědými vlasy vytáhl svitek. „Mohu jít dál?“


    „Samozřejmě. Přinesu víno. To musí být něco, když tě to zWan-dernaughtu vystrnadilo ven. No, nebudu do tebe pro jednou rýt.“ Usmála se a zamířila do kuchyně.


    Gunnar stiskl rty a vydal se za ní. Postavila na stůl korbel a dva džbánky. Gunnar se rozhlédl a posadil se. Elisabet nejprve do obou džbánků nalila a potom si našla svou židli.


    „Rada má zprávy, že císař poslal proti Kyphrosu loďstvo,“ prohlásil Gunnar, když si dal hlt červeného. „Je dobré.“


    „Díky. Čerstvé.“ Elisabet se krátce usmála, ovšem úsměv se jí rychle vytratil. „Myslela jsem si, že loďstvo pošlou proti nám. Vždyť Samota je viníkem toho, že Candar je slabý a nesjednocený. Tím, že Rada odmítala všechny opravdové změny na ostrově, bránila, abychom byli silnější – což znamená, že jsme slabší. Proč chce Hamor zaútočit na Kyphros?“


    „Lerris a ta jeho Krystal jim zřejmě zmařili plány na obsazení Candaru.“


    „Obávám se, že tvůj syn se podobá spíše Justenovi než tobě, Gun-nare.“ Elisabet se usmála. „To však moc neznamená. Trio poslalo ke dnu téměř třetinu hamorské flotily a ztratilo pouze Llysu.“


    „Ty víš o Llyse?“


    „Gunnare, poslouchám vítr stejně jako všechno ostatní.“


    Mág potřásl hlavou. „To může být důvodem. Nemají kolem Candaru dostatek lodí, aby se cítili dostatečně schopní zaútočit na Samotu. Ani předtím neměli nijak velkou flotilu, aspoň ve srovnání s tím, co budují teď.“


    „Už s tím skončili,“ oznámila Elisabet. „Museli, při tom všem zbytnění chaosu. Znamená to, že chce Rada udělat z Kyphrosu něco jako nárazník?“


    „Je to složitější. Myslím, že císař si uvědomuje, že Samota nikdy neměla víc než hrstku mocných mágů, a většina z nich je nyní v Kyphrosu. Císařský palác vůči nám chová zášť už od doby, kdy musel děda nynějšího císaře odejít do vyhnanství.“


    „Teď, když se Austrané klaní každému císařovu vrtochu, se císař chystá rozšířit nadvládu Hamoru v naší části světa?“ Elisabet se chytila za bradu. „Chce snad Samotu oslabit, než se rozhodne na nás zaútočit přímo?“


    „Přesně. A tímto způsobem by toho Rada dosáhla. Byli by rádi, kdyby se horská kočka nakrmila nejdříve Kyphrosem a zbytkem Can-daru. Já se chystám do Kyphrosu.“


    „Opravdu?“


    Přikývl.


    „Justen o tom kdysi mluvil – že Candar nakonec bude dělat Samotě štít.“ Žena s pískově hnědými vlasy vzhlédla z verandy k dílně, odkud se po zvucích pily ozýval zvuk oprašování šatů. „Justen má pravdu.“


    „Vždycky jsi stála za ním.“


    „Gunnare, na sebelítosti jsi dost starý, i na ‘Elisabet měla nejraději Justena’. Musíš věřit, že měl pravdu.“


    „Hmm?“


    „Nemyslíš, že všechno, co učil, používáme? Jinak by nás už dáv-no mocní čarodějové Fairhavenu – promiň, Frvenu – pohřbili.“ Smutně se usmála. „Činy napovídají, kde je srdce.“ Nalila mu do džbánku další víno.


    „Bojí se.“


    „To mi povídej. Chtějí, abyste je s Justenem a Lerrisem znovu zachránili. Proto to děláš?“


    „Když nepůjdu, Justen někam vyklouzne a Lerris bude muset zachraňovat Ruzor sám.“


    „Začínáš trochu měknout, co?“ Elisabet se na bratra usmála.


    Ušklíbl se na ni. „Tak trochu.“ Grimasa zmizela. „Lerris je na nejlepší cestě, jak nás všechny zničit. Dát ho s Justenem dohroma-dy…“


    „Věděl jsi, že k tomu dříve nebo později dojde. Jak dlouho si myslíš, že se dá všechno to, co Justen objevil, skrývat?“


    Gunnar se usmál. „Ne tak dlouho, jak jsme chtěli. Rada byla zběhlejší –“


    „Bezcitnější,“ odsekla sestra, „a Hamor chce účtovat krví.“


    „Obávám se, že Dorrin měl pravdu.“


    „Teď nám to bude užitečné. Chceš pomoci? Mohu jít s tebou.“


    „Teď ne. Možná později.“


    Usmála se. „Pokud nějaké později bude.“


    „Ale ano. Bude.“


    „Věřím ti. To skládání účtů trvá dlouho, že?“


    „Už od Dorrina.“ Přikývl. „Možná od Creslina a Megaery. Možná už od andělů.“ XCVII Worrak, Hydlen (Candar)


    „Dal jste mě zavolat?“ Do místnosti vstoupil štíhlý důstojník ve žlutohnědé uniformě. Kožené pouzdro na pistoli měl prázdné. Za ním stáli za otevřenými dveřmi dva gardisté. Jeden držel důstojníkovu zbraň.


    „Dal, veliteli Speyro.“ Dyrsse ukázal na stůl uprostřed prostorné místnosti, a mapu, která na něm ležela. „Posaďte se, prosím.“


    Dveře se s tupým bouchnutím zavřely.


    Speyra našpulil rty a posadil se na okraj vyřezávané židle. Za jeho zády rámovalo okno vily stojící na svahu kopce nad poklidnými vodami přístavu – a rozbitý vlnolam s hromadou kamení, která bývala pevností. Na hladině přístavu ležely lodě s černými trupy, některým vystupovaly z komínů malé chocholky kouře.


    „Vidíte tady tohle – řeku Faklu?“ Maršál ukázal na čáru vodního toku západně od Worraku.


    „Ano, pane.“ Speyra přikývl a pokusil se na židli napřímil.


    „Půjdete s druhou armádou po této cestě přes údolí a do Kyph-rosu. Dáte se cestou z Lythgy na sever a potom západním směrem do Kyphrienu.“


    „Přímo na Kyphrien?“


    „Přímo. Uděláte, co bude nutné. Císař a já vám absolutně důvěřu-jeme, veliteli Speyro.“


    „Vy nepůjdete?“ zeptal se důstojník.


    „Vy to zvládnete a já vám zajistím sdostatek nábojů a několik pohyblivých děl.“ Maršál se usmál. „Někdo musí dávat pozor, kdyby z toho doupěte zmijí zaútočili.“


    „Nikdo ještě Kyphros nedobyl.“


    „Fenardre Veliký to dokázal, a vy budete dalším. Za císaře. Auta-rcha proti vám může postavit nanejvýše osm tisíc hraničářů, nových odvedenců a svých Nejušlechtilejších.“ Dyrsse si utřel hlavu čistým bílým bavlněným kapesníkem.


    „Cestu z Východních rohů uzavřel jediný čaroděj a hrstka vojá-ků.“


    „Přišli jsme tam o necelou třetinu našich. Zajistili jsme si pomoc čaroděje a obnovili starou cestu do Certisu. To nám dává přímější cestu přinejmenším do Východních rohů.“ Dyrsse se znovu, pouze zlehka usmál a začal si pozorně prohlížet mapu, která ležela před ním na stole.


    „Pane… ztratili jsme hodně velitelů… a čaroděje…?“ Důstojník stiskl rty a přenesl váhu z jedné nohy na druhou.


    „Ano. Dobré velitele a dva regenty. A jestliže byli ochotní riskovat pro císaře své životy, potom… můžeme udělat méně než oni?“


    „Ano, pane. Chtěl jsem říct, že méně už nemůžeme.“


    „V pořádku. Dostanete čtyři tisíce vojáků. Proti sobě budete mít necelou desetinu, a to i když půjdete do Kyphrienu. Autarcha má všechny síly v Ruzoru. Vaším cílem se stane Kyphrien. Ke splnění tohoto úkolu budete mít armádu velkou dostatečně.“


    „Ano, pane. Potom mám udělat co?“


    „Jako obvykle. Obsadíte jménem císaře město a začnete se řídit obvyklými praktikami. Mezitím námořnictvo dobude Ruzor a zaútočí proti proudu řeky Phroan. Většina vojáků autarchy je v Ruzoru, takže jich moc nepotkáte.“


    „A když ano?“ Na důstojníkově čele vystoupily krůpěje potu. „Co když ano?“


    „To se nestane. Když budete potřebovat posily, budete je mít. S tím si nedělejte starosti.“ Dyrsse se usmál. XCVIII


    Uplynuly více než dva osmidny od chvíle, kdy jsme se vrátili do Ruzoru, a já se konečně uvolnil ze ztuhlosti a vrátil se mi sluch – i když některá slova jsem občas nezachytil, a v očích mě taky ještě někdy pálilo. Slunce pokračovalo v náporu paprsků a všechno zakryl prach. Krystal stále organizovala výcvik a připravovala plány.


    Do Ruzoru připlouvalo jen málo lodí a všechno, co dovážely, bylo příliš drahé. Dokonce ani pašeráci už nedokázali obstarat žádné další hamorské ručnice nebo náboje.


    Posléze jsem se přidal k Nejušlechtilejším při jejich dopoledních cvičeních a trénincích; až na několik jednoduchých oprav jsem nemohl pracovat s dřevem. Občas jsem si přál alespoň vyřezávat do kousku cedru.


    Když jsem si toho dne ráno uvolnil ramena, sebral jsem hůl. Musel jsem si otřít čelo, ačkoli uplynula teprve polovina dopoledne a já byl na slunci jenom chvíli. Krystal předstoupila s mečem dopředu. Její tréninková blůza byla propocená. Uklonil jsem se a ona také.


    „Je to mág, ale teď to bude mít těžké…“ zamumlal někdo ze strany, kde byl soudní dvůr.


    „…nemůžeš vědět. Hůl je dost dlouhá.“


    Její meč se míhal a já odrážel… a odrážel… a blokoval. Tak dlouho, až jsem utkal obrannou pavučinu, přes kterou nedokázala proniknout. Jenomže jsem se nezmohl na žádný útok. Nakonec jsem se jí pokoušel aspoň dotknout.


    Skončili jsme oba promočeni, oba s několika modřinami. Krystal jich ovšem měla míň, neboť jsem nedokázal útočit příliš tvrdě.


    „Dost…“ zasupěl jsem nakonec. „Jsi trénovanější.“


    „Dob… ře.“ Oddychovala téměř stejně namáhavě jako já.


    Sedli jsme si do stínu a sledovali, jak cvičí ostatní. Weldein zápasil s Tamrou.


    „Zápasí spolu často?“ zeptal jsem se.


    „S mečem se k ní nikdo další přiblížit neodváží.“


    „Až na tebe a Yelenu?“


    „A teď i Weldein,“ dodala Krystal. „I když nejprve nechtěl.“


    „Má odvahu.“ V mnoha směrech, pomyslel jsem si.


    Díval jsem se trochu déle. „Ale není tak dobrý jako ty.“


    „Moc mu nechybí,“ poznamenala Krystal.


    Možná byl silnější než ona, zato už ne tak rychlý. Uvědomil jsem si, že jsem tím vlastně popsal rozdíl mezi mnou a Tamrou; ale teď jsem byl určitě rychlejší než dřív, kdy se mnou neměla žádné potíže.


    „Jsi stejně dobrý jako ona,“ dodala Krystal. „Jiný styl, ovšem stejně dobrý.“


    Nebral jsem to vážně, i když se to příjemně poslouchalo.


    Haithen nás kývnutím pozdravila, když jsme kolem ní procházeli a totéž udělala během cvičení Berli.


    „Velitelko…“


    Subrella stála na chodbě se svitkem v ruce, s kruhy pod očima, které však určitě nebyly tmavší, než jaké měla Krystal.


    „Uvidíme se potom,“ prohlásil jsem.


    Krystal se na mě zkormouceně usmála. Když jsem se umyl, zanesl jsem hůl a provlhlou košili do Krystalina pokoje.


    Dveře mi otevřel Herreld.


    „Nandal jste jim to, mistře Lerrisi?“


    „Spíše Krystal. Já se snažil udržet na místě.“


    „Lépe než v těchto dnech většina lidí.“


    Rozprostřel jsem košili na římsu pod otevřeným oknem, kde v horku uschne ještě před polednem. Potom jsem se s holou hrudí posadil na židli a začal pročítat Základy řádu.


    Krystal se vrátila později, mnohem později, až někdy kolem poledne, a přinesla dva korbely a chleba se sýrem.


    „Pěkný pohled.“


    „Snažím se.“ Už jsem zchladl, takže jsem si navlékl košili a posa-dil se s Krystal ke stolu.


    Jedli jsme téměř mlčky. Oba jsme měli hlad.


    „Další problémy,“ ozvala se konečně. „Bandité na jižní vodní cestě. Necelých deset kayů od Ruzoru. Poslala jsem tam Weldeinův voj a několik dalších s nimi. Dále – z nordlanské lodě nám vzkázali, že nebudou vykládat, dokud nepošleme oddíl gardistů. Žebráci a chudí lidé křičeli a dožadovali se vstupu přímo na přístavní hráz.“


    „Nemáme vlastně vůbec představu, jestli Hamor zaútočí.“


    „Ty tomu nevěříš, že?“


    „Ne, zaútočí. To v každém případě. Zlo je to, co zlo dělá.“


    „Jsou zlem nebo jenom hrabiví?“


    „Je v tom nějaký rozdíl?“ Napil jsem se vína. „Myslím, že Sam-mel byl v jistém směru stejný. Lačnil po vědomostech… a nemohl by zastavit jejich využívání, i když věděl, že jsou zlem,“ snažil jsem se vysvětlit sobě i Krystal.


    „Proč byl Sammel tak zlý?“ Krystal usrkla pivo. „Řekl jsi, že se hlavně chtěl dělit o vědění. Proč byl tak zlý?“


    „Choval se k vědění, jako kdyby to byl řád – nebo chaos.“


    Krystal se zatvářila zmateně, jako kdyby mi nerozuměla. Položila džbánek s pivem na stůl.


    Pokusil jsem se znovu. „Jeden z největších rozdílů mezi řádem a chaosem spočívá v tom, že je téměř nemožné vytvořit čistý řád. Musíš upravit něco řádem, ovšem ten, kdo ovládá řád, může na lidi vrhnout oheň chaosu – který je téměř čistým chaosem. No… Sammel pouze poskytoval to, co považoval za čisté vědění – které se podobá čistému chaosu – a velká část z toho se používá k nesprávným účelům.“


    „Hmm, mám dojem, že vědění není ani dobré, ani špatné. Podobně jako meč se dá použít k ochraně nebo zabíjení.“


    Zasmál jsem se. „Tohle je lepší vysvětlení než moje.“


    „Proč?“ Krystal usrkla ze džbánku.


    „Protože… když opravdově pozvedneš meč, vždy někoho poraníš – ať už ses bránila, nebo útočila. Vědění dělá totéž.“


    „Aha… To hodně vysvětluje.“ Povzdychla si. „Pokud vědomosti znamenají, že pokaždé někdo dojde k úhoně, vytváří se tím chaos, a proto se Samota musí bránit novému vědění. Říkám to správně?“


    „Bránit se mu, nebo ho utajit?“


    „To je totéž.“


    „To je další problém s věděním. Když popíšeš způsob, jak se používá střelný prach, jako to udělal Sammel pro Berfira, neříká to nic o tom, co se stane s lidmi.“


    „Může to přinést dobré věci, ale i zlé.“


    „Výsledkem může být dobro nebo zlo.“ Souhlasně jsem přikývl a dodal. „Jenomže myšlenka je špatná, jako chaos, protože když se někomu podá napsané vědění – slova nebo diagramy zaznamenané na svitku – odděluje se tím vědění od dopadu na lidi.“


    „V čem se to liší od meče?“ Krystal vyhlédla z okna. „Pořád se nechystá pršet.“


    „Ještě nějakou dobu nebude,“ řekl jsem a dodal: „Když použiješ meč, tak víš, že někdo bude trpět.“


    „Můžeš s ním však jen hrozit.“


    „Proto se zdá účinnější než vědění. Jak chceš hrozit někomu vědomostmi? Nemůžeš, alespoň ne bez toho, že je použiješ.“


    „A když je použiješ, potom to může udělat každý – takže využití černé oceli k uzavření střelného prachu přešlo z raket do dělostře-leckých granátů a pušek.“


    Zamračil jsem se. „To není úplně přesné.“


    Ozvalo se zaklepání. Když Krystal otevřela, stála za dveřmi se svitkem v ruce autarcha. Krystal udělala krok dozadu, Kasee vstoupila dovnitř a opět za udiveným Herreldovým pohledem zavřela. Potom se posadila na prázdnou židli vedle Krystal.


    „Co je to?“ Krystal si usrkla ze džbánku a dolila, potom posunula k autarše. „Vypadáte, že to potřebujete.“


    Kasee se protáhla. „Díky.“ Dala si hlt. „Potřebuji si s vámi oběma promluvit.“


    Posadili jsme se a čekali. Kasee se znovu napila. „Hamor dobyl Worrak a teď pochodují proti proudu Fakly.“ Rozhlédla se. „Chtěla jsem si s vámi promluvit, a kdybych si vás dala předvolat, všichni by tam byli ještě předtím, než bych o tom mohla chvíli přemýšlet.“


    Bylo to rozumné.


    „Samota zaútočila na hamorské lodě a několik potopila, včetně vlajkové lodě Frentensea. Na palubě byl Leithrrse, nikdo nepřežil. Povolali maršála Dyrssea, aby převzal velení. Ten má pověst dost krvavého velitele, který má ovšem výsledky. Zbytek hamorské flotily doplňuje zásoby a během příštího osmidnu zamíří k nám.“


    „Chtějí na nás udeřit ještě před sklizní,“ prohlásila Krystal.


    „Dyrsse požádal o další lodě a vojáky, ovšem už se dal do pohy-bu. Teď je všechno jasnější.“


    Pokrčil jsem rameny. „Zřejmě opět vyrazím do Nižších Východ-ních rohů.“


    Krystal zbledla, ovšem zůstala zticha.


    „Nechci rozhodnutí už dnes odpoledne. Ráda bych, abyste zvážili nejlepší postup.“


    „Nemůžeme čekat moc dlouho.“ Nevěděl jsem, proč jsem to řekl – určitě jsem nebyl nadšený představou, že budu vládnout chaosem, abych zničil další armádu i sám sebe. Snad jsem si uvědomoval, že s flotilou nic nenadělám, a stejně tak jsem měl pocit, že musím.


    „Dejte mi zítra vědět o vašem rozhodnutí,“ řekla Kasee, vstala, a zamířila ke dveřím.


    „Můžeš si o tom promluvit s Justenem a Tamrou?“ zeptala se mě pak Krystal.


    Pokud se opět nerozhodne někam zmizet, pomyslel jsem si. „Ty bys u toho také měla být.“


    „A Dayala.“


    Tak poslala Herrelda, aby všechny svolal, zatímco my jsme se protáhli a připravili další dva džbánky s vínem a pivem.


    První dorazila Tamra. „Co se děje?“


    „Hamor.“


    Potom přišli Justen a Dayala, oba byli trochu rozcuchaní. Musel jsem potlačit úsměv. V jeho vysokém věku… Potom jsem se znovu zamyslel – v jejich pokročilém věku…


    „Chtěli jste nás?“ zeptal se Justen.


    „Hamor má pod kontrolou celý Hydlen. Nový maršál vyslal lodě a vojáky, aby se zmocnily Ruzoru. Cesta jim potrvá tak dva osmidny. Další armáda bude postupovat proti proudu řeky Fakly a přes Nižší Východní rohy. Nemáme vojsko, které bychom mohli poslal do Lythgy, a zároveň držet Ruzor.“ Krystal se posadila na rohovou židli.


    Chvíli bylo ticho.


    „Předpokládám, že Lerris se opět chystá jít Kyphros zachránit.“ Tamra se zhoupla na židli.


    „Něco takového už naznačoval,“ kývla Krystal. „A cosi ho nutí dělat to znovu a znovu.“


    „To chceš zemřít tak hroznou smrtí, Lerrisi?“ zeptal se Justen.


    „Já se z vás dvou zblázním. Umíte pouze druhým radit, co nemají dělat. V pořádku. Radíte, aby autarcha přenechala Kyphros Hamoru? Vlastně zemře méně lidí – nebo alespoň méně vojáků –, a co je komu po tom ostatním, že?“


    „V Montgrenu nikdo nezemřel,“ řekl Justen.


    „Montgren neměl žádnou armádu a čaroděje,“ upozornila Krystal. „Znamenalo to, že hraběnka neměla jinou možnost. My však na výběr máme.“


    „Stroje by neměly nabýt takovou moc,“ pronesla mírným hlasem Dayala.


    Justen se na ni podíval, evidentně překvapený, že promluvila.


    „Řád by se neměl zavírat do chladného železa. Je to proti životu a Legendě.“


    „Tím se to tak vyřeší,“ poznamenala Tamra.


    To, co naznačila Dayala, to… Musel jsem souhlasit. Krystal na mě kývla.


    „Takže nemůžeme dovolit, aby byl řád zavřený do železa,“ začal jsem, Jenomže problém spočívá v tom, že čistý chaos se může soustře-ďovat a objevovat bez toho, aby se na něco vázal.“ Tato věc se mi zdála dost jasná.


    „Pochopitelně,“ ozval se Justen podrážděným hlasem. „Tímto způsobem existuje svět. Řád musí být schopný něco řídit. Nemůžeš mít čistý řád jenom proto, že znamená organizované uspořádání něčeho. Chaos je dezorganizací.“


    „Přesto musí něco dezorganizovat,“ dodala Tamra.


    „Jenomže i chaos má určitou organizaci, když ho používají bílí čarodějové.“ Věděl jsem, o čem mluvím. „Když vrhají ohnivé střely, co dělají?“


    Dayala přikývla.


    „Vysílání ohnivých střel organizovaných co nejmenším množst-vím řádu,“ odpověděla Tamra. „To ovšem nemění nic na skutečnosti, že se musíte schovat, pokud chcete zůstat naživu. Ledaže byste měli lepší praktické řešení.“


    Věděl jsem, že v této věci mám pravdu. „Když jsem zničil Gerli-se, udělal jsem pouze to, že jsem nechal chaos proniknout do proudů v řádem upravené skále a podržel jsem si spoustu malých kousků železné –“


    „Železné rudy. Obecně to tímto způsobem působí,“ souhlasil Justen. „A pokud se dostaneš hodně hluboko, můžeš to najít téměř všude.“ Vzal si zbytek piva z jednoho džbánku, a potom si nalil z druhého korbelu další. „Zteplalé, ale dobré.“


    „Jenomže…“ pokusil jsem se namítat. „Roztavený kámen pořád zůstává kamenem. To znamená, že –“


    „Máš pravdu.“ Justen přikývl, jako kdyby to všechno sám věděl nejlíp, a já dostal chuť udeřit ho holí. „Čistý chaos se nedá použít. Myslím si, že bys ho dokázal vytvořit, jenomže musí být k něčemu připoutaný, protože je nutné ho nějakým způsobem ovládat.“


    „To je jednoduché,“ ozvala se Tamra. „Proto byl Sammel tak nebezpečný. Věděl něco o základech řádu. Co si o tom myslíš, Ler-risi?“ Ušklíbla se.


    „S mečem je to jednoduché.“ Krystal udělala pauzu a usmála se. „Ve správných rukou dovede lidi zabíjet velmi rychle.“


    „A cos vymyslel ty, abys porazil chaos?“ Měl jsem nápad, ale chtěl jsem, aby Justen promluvil dříve.


    „Skrz čočku soustředěný řád. Vzala si většinu slunečního světla. Vložením tohoto množství řádu na malé místo se vytvoří až příliš mnoho řádu, který roztrhá všechno, čeho se dotkne.“


    „Tohle zničilo Fairhaven?“ zeptala se Krystal.


    Justen přikývl. „Z větší části.“


    „Nemůžeme to využít proti Hamoranům?“ zeptal jsem se.


    „Ne. Sestavení toho zařízení trvalo rok. Navíc bylo zapotřebí hodně volného řádu, který neexistuje. I kdyby existoval, nebo bys ho dokázal uvolnit – a to by mě v tvém případě nepřekvapilo – tolik času nemáme.“


    „Co tedy uděláme?“


    „Nevím.“ Justen pokrčil rameny.


    Přestože jsme o tom mluvili až do večeře, nedospěli jsme kjas-nějšímu závěru, než že všichni čtyři budeme muset odjet do Nižších Východních rohů a něco udělat. Nikdo z nás však nedokázal říct, co by to mělo být. Možná jsme se obávali, že to znamená použít řád ke zvýšení chaosu, který má zničit řád založený na strojích. A tohle by způsobilo zmatek.


    Když potom všichni odešli, byly věci ještě horší. Krystal zastrčila dveře a posadila se ke stolu. Nebylo třeba velkých počtů, abych po-chopil, že se zlobí.


    „Co se děje?“ zeptal jsem se.


    Neodpověděla a stále vyhlížela úzkým oknem ven. Složil jsem blůzu, kterou jsem nechal usušit, a vložil do skříně.


    „Nechceš, abych šel?“


    Žádná odpověď.


    Postrčil jsem hromadu papírů do rohu a znovu pohlédl na Krystal. Nepohnula se.


    Chvíli jsem čekal a vyhlížel oknem na hvězdy nad mořem. Přestože byla horká noc, zdály se chladné a vzdálené. Dotkl jsem se jejího ramene, avšak odstrčila mi ruku.


    „Nesahej na mě.“


    „Nemohu napravit, co jsem udělal špatně, když nevím, co to bylo.“


    „Napravit? Ty? Jsi ten nejarogantnější egocentrista – občas tě tak nenávidím!“


    „Mě? Co jsem udělal?“


    Krystal vstala, otočila se k mě zády a přešla k oknu.


    „Musím ti pořád všechno opakovat? Víš moc dobře, že se mi tvůj hrdinský čin se Sammelem nelíbil. Měla jsem dojem, že jsem to řekla dostatečně jasně a žes to pochopil. Jak se zdá, tak ne!“


    „Ale –“


    Krystal moje námitky nevnímala a pokračovala dále. „Nejdřív jsi odešel bojovat proti bílému čaroději a zachránit Tamru. To ještě nebylo tak zlé. Pak jsi postavil dům, dílnu, ubikace pro moje gardisty, a dovolil, aby se tam stravovali. Potom ses vrhl na Gerlise a porazils ho, i když jsi málem přišel o život. Po tom všem není divu, žes naráz zestárnul o deset let! Myslela jsem si, že tě to poučilo, ale to ne! Je to tady zase! Hrdina Lerris znovu odjíždí zachránit Kyphros a Krystal!“


    „Nerozumím.“ Skutečně jsem nechápal. Zdálo se to tak jednodu-ché. Krystal neměla dostatečně silnou armádu, aby zároveň udržela Ruzor a mohla bojovat s nepřítelem, který se blížil z Nižších Východ-ních rohů. Pod Candarem bylo v zemi velké množství chaosu a v horách spousta skal a kamenů. Tři čarodějové s jedním druidem měli alespoň naději, že vojsko zastaví.


    „Lerrisi, tvoje tělo možná o deset let zestárlo, jenomže myšlením musíš ještě hodně dohánět.“ Obrátila se na mě; její tvář byla ve světle jediné nástěnné lampy chladná jako kámen.


    „Třeba by pomohlo, kdybys mi aspoň naznačila, co tě tak rozčíli-lo.“ Sklonil jsem se a urovnal na posteli přehoz.


    „Pomohlo by, kdyby ses to snažil pochopit!“


    „Pochopit co? Že na to všechno prostě nestačíš? Že nechci, abys odjela a nějaký čaroděj tě zabil –“


    „Snažíš se mě zadusit! Hrozí nějaké nebezpečí? – nechte, Lerrise, ať to vyřeší! Nastane nějaký problém? – ať to dá Lerris do pořádku! Je nebezpečné stát se zbraní. Nemůžeš mě přece ochránit před vším, jsem už unavená z tvého pocitu viny, tvého výrazu oddaného pejska, když cítíš, že mě nedokážeš ochránit nebo aspoň provést něco tak, jak sis to představoval. Proboha! Celou zpáteční cestu z Hydlenujsi mumlal, jak ti je všeho líto. Smrt je součástí života. Lidé umírají. Já můžu umřít. Ale přestaň na sobě nést váhu celého světa. Přestaň se vrhat do ohně – abys občas zachránil lidi, kteří se nedokážou ochránit sami. Kdo se bude starat za sto let, když někde v Nižších Východních rozích shoříš v popel?“


    „Já se starám teď. Starám se, protože máš malou armádu, abys mohla současně bojovat na dvou místech. Tady ti nemohu pomoci, protože všechno, o co bych se v blízkosti města pokusil, by ho zničilo a zabilo přitom spoustu lidí – možná i tebe.“


    „Tak proč to neřekneš jasně – namísto hry na velkého a vzneše-ného?“


    „Já si na nic nehrál.“


    „Proboha, Lerrisi.“


    Nepadli jsem si do náruče, ale přestala na mě aspoň křičet. V místnosti sice už nebylo tak chladno jako v zimě na Střeše světa, ale přesto jsem nespal dobře, a myslím, že Krystal také ne. XCIX


    „Kdy si promluvíme s Kasee?“ zeptal jsem se Krystal.


    Dokonce už brzy po svítání bylo horko a potil jsem se hned, jak jsem vylezl z postele.


    „Dayala jí řekla, ať počká.“ Hlas Krystal zněl stále chladně – už ne tak ledově jako před dvěma dny, přesto stále chladně.


    „Dobrá.“ Čekali jsme dva dny. Narovnal jsem si blůzu a vyhlédl otevřeným oknem na klidnou vodní plochu přístavu. U hlavního mola kotvila loď s vlajkou Nordly, jediná v těchto dnech. „Někdo připlul.“


    „Možná s nákladem mouky.“


    „Kdyby tak.“


    „Kéž by.“


    Škubl jsem sebou.


    Krystal si připevnila meč a chystala se odejít. V posledních dnech jsem ji moc neviděl – ne že by se mi vysloveně vyhýbala, ale téměř.


    V tom okamžiku někdo zaklepal na dveře. Když Krystal otevřela, stál tam Herreld, a Fregin, s dlahou na noze.


    „Mistře Lerrisi,“ vykoktal ze sebe Fregin, „prosím za prominutí, ale je tam vysoký mág. Je oblečený v černém a chce s vámi mluvit. Přišel z nordlanského parníku.“


    „Mág?“ Nevěděl jsem, který mág by mě mohl hledat, obzvlášť ze Samoty. Vzal jsem si hůl a obrátil se ke Krystal. „Rád bych, kdybys šla se mnou.“


    Chvíli se na mě dívala. „Hmm.“


    Zřejmě si myslela, že se snažím nechovat se blahosklonně, ale co jsem mohl dělat?


    „Kde je?“


    „V jídelním sálu, pane. Dali mu tam jídlo.“


    Nechali jsme Fregina vzadu a pospíchali úzkou chodbou a po točitých schodech. Brzy po ránu nebylo na chodbách takové dusno. Jídelní sál byl až na jedinou postavu v černém, která seděla na konci dlouhého stolu, prázdný. Na stole před sebou měl polovinu bochníku chleba, sýr a džbánek s pitím.


    Téměř v okamžiku, kdy jsem vstoupil, přestal jíst a polkl.


    „Zdravím tě, Lerrisi.“ Můj otec se zvedl od stolu a uklonil se. Vypadal působivě, ovšem zároveň byl bledý a unavený.


    „Vítám tě.“ Mírně jsem se uklonil a ukázal na Krystal. „Předsta-vuji ti Krystal. Je vrchním velitelem vojsk autarchy. Krystal, tohle je můj otec.“


    „Rád vás poznávám, Krystal, a to jako velitelku i osobně.“ Když se poklonil, přál jsem si mít jeho kouzlo.


    „Je pro mě potěšením. Moc jsem toho o vás slyšela, od Lerrise a Justena.“ Vrátila pozdrav s poklonou, stejně formální a hlubokou, jako byla ta jeho.


    Otec se zamračil a řekl směrem ke Krystal: „Obávám se, že přiná-ším špatné zprávy, i když to už zřejmě víte.“


    „Slyšeli jsme, že Hamor má v úmyslu zaútočit.“


    „Ve Worraku se shromáždila flotila čtyřiceti lodí a vyplují – nebo vypáří,“ dodal s lehkým úsměvem, „už v tomto osmidnu.“


    „Nevíš, jestli zaútočí přes Východní rohy?“


    Našpulil rty. „Shromažďuje se armáda, ovšem moje schopnost vnímat dění za vodou je omezena.“


    Krystal kývla. „Měla bych to oznámit autarše. Předpokládám, že chcete zůstat chvíli o samotě, Lerrisi.“


    Krátce se usmála a odešla.


    „Vypadá dobře,“ podotkl otec.


    „Neposadíme se?“ Položil jsem hůl na podlahu a posadil se na lavici. „Více než to.“


    „Zdá se… malinko… formální.“


    „To jen teď… je neklidná.“ Nechtěl jsem mu přiznat, že se na mě trochu více než zlobí, zejména ne hned poté, co se můj otec objevil.


    Přikývl a vzal si skrojek chleba.


    „Proč jsi tady?“ zeptal jsem se.


    „Jsi můj syn, Lerrisi. Hamor se chystá zničit Kyphros a vás dva.“


    Nerozuměl jsem mu: poslal mě pryč a neodpověděl mi ani na ty nejjednodušší otázky – avšak do Ruzoru přijel. Rozuměl jsem mu ještě méně než Krystal. „Pořád nechápu.“


    Napil se z džbánku vody a odkašlal si. „Věřím, že teď už víš, co je Rovnováha. A také proč Samota brání rozšiřování vědění nebo strojů, a to už od doby Dorrina.“


    „Protože více řádu vede k většímu chaosu a, jak se domnívám, čím je obojího více, tím větší je šance na zkázu.“


    „Taková byla idea. Moje stejně jako Justenova. Byl jedním znej-lepších černých techniků, jak víš, a vždy si myslel, že řádem upravené stroje se nemohou vyrábět bez černého železa. Mýlili jsme se. Změ-nily to lepší techniky práce s kovem – Hamor vytvořil více nejenom řádu, ale také chaosu. Samota vyplenila během několika generací čaroděje, které přitahoval chaos, takže ten to měl těžší – i když tohle není nejvýstižnější výraz. Ve zbytku světa s výjimkou Candaru nebylo nikdy dost čarodějů, možná z toho důvodu, že většina pocházela původem od démona nebo anděla, a těch pár bylo snadné najít skrz jejich… úpravy řádu.“ Usrkl vody. „Máte tady ale horko.“


    „Původem od démona nebo anděla?“ Tento výraz jsem předtím nikdy neslyšel.


    „Moc se toho z mnoha důvodů nerozšířilo. Z doby před pádem andělů a počátkem Legendy neexistuje žádný záznam o ohnivě rudých nebo stříbrných vlasech, jako měl Creslin. Tohle všechno je pohřbené v archívech Bratrstva.“


    „Proč jsi tady?“


    „Bylo by těžké najít tě v Nordle, a ty bys ve Swartheldu nevydr-žel ani týden – to je místo, kam odcházejí nebezpeční vyřazenci, když míří do Hamoru.“


    „Počkej.“ Stoupalo mnou rozčilení. „Tys mě dal na zkoušku nebezpečných vyřazenců schválně dříve, než jsem věděl, co se děje, abych byl potom poslán na Candar?“ To byl on, můj otec, stále se sna-žící mě řídit a usměrňovat mi život podle svých představ bez toho, aby mi alespoň naznačil, co je v sázce.


    „Ne tak docela. S Elisabet jsme věděli, že jakmile zjistíš, jaké máš schopnosti, a až se staneš vyhnancem, budeš se tak zlobit, že bys mohl provést nějakou hloupost. Doufal jsem, že se setkáš s Justenem – ten obvykle nebezpečné vyřazence s tvými schopnostmi vyhledává.“ Trpce se usmál. „Můžeš se zlobit. Já bych to na tvém místě udělal. Zlobil bych se moc.“


    To mě zarazilo, takže jsem chvíli zůstal sedět s pootevřenými ústy.


    „Měl jsi bratra – někdy před sto padesáti lety. Zemřel v Hamoru – tři dny po připlutí lodě. Snažil jsem se Bratrstvo přimět, aby tam přes-talo černé lodě posílat, takže to už teď většinou nedělají. Hamor je více pro dobrodruhy, lidi jako… Leith a jemu podobní. Martanovi jsem řekl – dostal jméno po někom, kdo mi kdysi zachránil život – řekl jsem mu všechno, co bys musel zjistit ty, a on se hrozně rozčílil.“


    Pohlédl jsem znovu na svého otce. Zdál se mi unavený a starší. „Dáš si ještě něco k jídlu?“


    „Ne.“


    „Stále jsi mi neřekl, proč jsi přišel.“


    Pokrčil rameny. „Nikdo nemůže zachránit svět sám. Ani Justen. Stejně jako já nemohu zachránit Samotu. A ty nemůžeš zachránit Kyphros – i když je to teprve začátek.“


    Znovu jsem ztratil niť, a to ve chvíli, kdy už jsem si začínal myslet, že tomu začínám rozumět. „Co tím myslíš?“


    Smutně se pousmál. „Boj mezi řádem a chaosem nikdy neskončí. Rozdíl mezi Samotou a Legendou není zase tak velký. Samota zápasí, ovšem nikdy nezvítězí, alespoň ne nadlouho. Druidi v Naclosu se snaží udržovat Rovnováhu svým vlastním poklidným způsobem, jenomže tato námaha nikdy neskončí. Nic nikdy neskončí.“


    „To zní trochu otřepaně.“


    „Myslíš, že se Hamor, který má více než pět stovek obrněných válečných lodí, uklidní, když mu zničíme malou flotilu a několik malých armád?“


    „Podle tebe bychom se měli vzdát?“


    Zavrtěl hlavou.


    Potřeboval jsem o tom přemýšlet. Mělo to být srozumitelné, jenomže jasné myšlení se nedostavovalo – byl jsem rozčilený, a dostal jsem v několika dnech dvě těžké rány. „Jak se daří matce?“


    „Je zdravá. Moc tě pozdravuje. Také Elisabet a Sardit. Řekl mi, že bys měl své výrobky lépe značkovat, aby se budoucí sběratelé nemuseli dohadovat, jestli je nějaký výrobek skutečně pravý Lerris.“ Spokojeně se usmál. „Tvoje výrobky ze dřeva mohou přetrvat všechno ostatní, co jsi udělal. Totéž říkám tvojí matce o jejímu hrnčířskému zboží. Já nic takového nemám.“


    Otec nám závidí naše řemesla?


    Když jsem se znovu dal trochu dohromady, zaslechl jsem kroky. Otec vzhlédl a uviděl Justena, jak vchází s Tamrou do jídelního sálu. „Justene!“


    „Jdu se jen podívat, co to tady září za světlo.“ Justen se zeširoka usmál.


    „Mluv o sobě.“


    Objali se, ačkoli neuplynulo mnoho let, co se naposledy setkali.


    Tamra se na oba podívala a zvlhly jí oči. Potom se odvrátila. Přešel jsem k ní.


    „To bude dobrý.“


    Držela si tvář odvrácenou a třásla se jí hlava. „Ty máš rodinu…“


    Chytil jsem jí za rameno. „Díky, žes mě přiměla napsat.“


    „Lerrisi… naučíš se to někdy?“


    Co se mám naučit? Povzdychl jsem si.


    „Ne všechny slzy jsou od smutku.“ Utřela si tvář. „Jsem ráda, že se dali dohromady.“


    K dovršení všeho vstoupila dovnitř Krystal. Všichni se k ní obrátili a čekali.


    „Autarcha má právě schůzku s několika ministry. Ráda by se svá-mi všemi po obědě setkala v malém jídelním sále.“ Krystal vstoupila mezi nás čtyři. „Já si musím ještě promluvit se Subrellou.“


    „Gunnar vypadá, že by se měl osvěžit,“ řekl Justen. „Ukážu mu to tady. Že ti to nebude vadit, Lerrisi? Tys ses s ním setkal dřív než já.“


    „Hmm.“ Přinutil jsem se k úsměvu, abych přikryl zmatek.


    Krystal a Tamra mě pozorovaly.


    „Jsi nějak překvapený.“ poznamenala Tamra.


    „To mu jenom prospěje.“ Krystal přikývla. „Sejdeme se v malém jídelním sále.“


    Sledoval jsem ji, jak odchází.


    „Slíbila jsem Weldeinovi, že si dáme zápas.“ Tamra odešla, a já zůstal v prázdném jídelním sále sám.


    S pocitem něčeho mezi opuštěným a neužitečným jsem odešel na nádvoří, svlékl si blůzu a začal s cvičením. Za chvíli už proti mně stáli Haithen, Berli a Dercas – kterého k tomu přiměla Jinsa, když mu řekla, že k tomu nemá odvahu.


    Ať měl odvahu nebo ne, byl dost dobrý, aby mohl patřit ke stráž-cům Krystal.


    Když jsem pak vstoupil do malého jídelního sálu, byli tam už Jus-ten, otec, Tamra a Dayala, avšak Krystal a autarcha dosud scházely. Na stole stály korbely a džbánky. Nalil jsem si víno a posadil se.


    Už jsem si myslel, že jsem konečně mnohé věci pochopil, ale všichni se ke mně začali chovat, jako bych nevěděl nic – nebo jako by na tom, co jsem věděl, ani v nejmenších nezáleželo.


    „Vypadá to na tiché shromáždění,“ poznamenal Justen a zvedl džbánek s černým pivem, které pil jako jediný, i když se k němu možná po svém příchodu připojí i Krystal.


    „Pořád piješ ty splašky?“ zeptal se s úsměvem otec.


    „Na totéž se mohu zeptat i já tebe,“ odpověděl Justen. „Je to dobré pivo.“


    Otevřely se dveře a vstoupily Krystal s autarchou. Tentokrát byly bez strážců, i když jsem jich několik zahlédl, jak se rozmisťují za dveřmi ještě předtím, než Krystal zavřela. Autarcha se posadila na konec stolu a Krystal po její pravici téměř naproti mně.


    V místnosti, ve které byla okna pouze nahoře, začínalo být horko, takže jsem si musel otřít čelo.


    „Jak jsem porozuměla, jste mágem počasí,“ oslovila autarcha mého otce.


    „Ano.“


    „Vy nám chcete pomoci? Proč?“


    „Ze dvou důvodů.“ Usmál se. „Lerris je mým synem a žije tady. Za druhé, tím, že vám pomohu, udělám něco také pro Samotu.“


    Kasee přikývla. „Před několika dny jsem řekla, že se rozhodnu, avšak na radu Dayaly jsem to odložila. Přesvědčila mě, že všechna rozhodnutí by byla předčasná. Vidím, že měla pravdu.“ Udělala přestávku. „Rozhodnutí je pořád nutné.“


    Snažil jsem se nesedět na tvrdé židli neklidně.


    „Kolik nám můžete poskytnout, mágu?“ zeptala se autarcha.


    „Přinejmenším něco přes dva dny, možné déle. Jejich parním křižníkům trvá vzdálenost mezi Worrakem a Ruzorem za klidného počasí déle než dva dny. Neznamená to ale, že okamžitě po připlutí zaútočí.“


    „Rozumíme.“ Obrátila se ke mně. „Jak dlouho vám může trvat, než se dostanete doprostřed Nižších Východních rohů?“


    „Celou cestu odtud až tam neznám, ovšem pokud jsou mapy a zprávy přesné, tak pět až šest dní.“


    „Dokázala byste tak rychle přesunout vojsko, velitelko?“


    „Snad,“ odpověděla Krystal.


    „A trochu rychleji?“


    „Ne.“


    „Zdá se, že naše rozhodnutí jsou pro nás jako ušitá. Nemůžeme riskovat tak pomalý přesun vojska, jakým by byl desetidenní pochod z Ruzoru. Mágové se zítra ráno vydají s malým doprovodem a několika posly na cestu do Nižších Východních rohů –“


    „Omlouvám se,“ přerušil ji zdvořile otec a čekal.


    „Ano, mágu Gunnare?“


    „Nemám takové schopnosti jako Justen nebo Lerris, abych vám mohl pomoci tak daleko od oceánu. Ani mág Tamra, i když už dokáže hodně působit na počasí. Možná bychom mohli být užiteční jako mágové počasí a potopit alespoň několik hamorských válečných lodí – i když obrněné parníky je mnohem těžší poškodit než lodě splach-tami. Z těchto důvodů bych navrhoval, abychom pomáhali s obranou Ruzoru. Všem hamorským vojákům určitě ve vylodění nezabráníme, ale mohli bychom snížit jejich počet.“


    Kasee kývla. „V tom případě mágové Gunnar a Tamra zůstanou v Ruzoru. Jinak plán zůstává bez změny.“


    Justen, Dayala a já jsme měli jít na severovýchod, zatímco otec s Tamrou měli pomoci Krystal udržet Ruzor.


    Potom stejně náhle, jak Krystal a Kasee přišly, tak vstaly a odešly.


    Než jsem stačil cokoli říct, vklouzla stříbrovlasá Dayala na židli vedle mě. Kdybych nevěděl, kdo to je, až na temnotu za jejíma očima a moc, která z ní vystupovala, bych řekl, že je ještě mladší než Tamra – i když byla pravděpodobně v místnosti nejstarší.


    „Vadí ti, že tvůj otec zůstává.“


    „Ano. Může zůstat a ochránit Krystal, což já – pokud odejdu – nemohu. Krystal se na něj nezlobí, protože on použije svá vzdušná kouzla k ochraně Ruzoru… nebo jí.“


    „Tím bych si jistá nebyla.“ Usmála se na mě.


    Za sebou jsem uslyšel Tamru, jak se ptá Justena: „Určitě budu užitečnější tady?“


    „Mám Lerrise a Dayalu. Jsi čaroděj vzduchu – musíš pomoci Gunnarovi a učit se, jak všechno dělá. Nikdo jiný tě to nenaučí.“


    Jaksi zvráceně mě potěšilo, když jsem uslyšel, že se s Tamrou zachází stejně jako se mnou.


    „Oba se ještě musíte hodně učit a máme málo času,“ vysvětlovala mi Dayala.


    „Málo času?“


    „Než se všechno změní.“ Odmlčela se. „Musíš se učit. Stejně jako já musím učit tebe.“ Vstala.


    „Teď?“


    „Někdy se začít musí.“ Kývla na Justena.


    Šel jsem za ní na malou zahradu za vojenskými ubikacemi, kde si poklekla vedle řady rostlin, které jsem – tak jako většinu – neznal. Stromy byly jedna věc, květiny další.


    „Chodíte vždy naboso?“


    „Jak jinak se mohu dotýkat země?“


    „I ve sněhu?“


    „Ve sněhu nebo ledu bych mohla nosit boty, ovšem ty… omezují.“ Odmlčela se. „Podej mi ruku.“


    Musel jsem si kleknout.


    Položila mi ruku tak, abych se prsty zlehka dotýkal listů. „A teď… cítíš to?“


    Potřásl jsem hlavou.


    „Cítíš?“


    Pokusil jsem se. Chvíli se nic nedělo. Potom jsem v rostlině začal vnímat proud řádu a chaosu stejně jako v hlubinách pod Candarem. Tyto proudy se však pohybovaly mnohem rychleji a vzájemně se proplétaly.


    Dojem po chvíli zmizel. Dayala odtáhla ruku.


    „Zkoušej to.“


    Chvíli to trvalo, než jsem to dokázal udělat pokaždé, když jsem se o to pokusil. Po tváři mi stékal pot, přestože slunce už stálo nízko na západní obloze.


    „To je všechno?“


    „To je hodně, mladý Lerrisi. Naučí se to jenom málo lidí, a všichni, kteří to zvládnou, jsou druidi.“


    „Ale proč to všechno?“


    „Už brzy bude jenom málo druidů.“ Smutně se usmála, a pak, zatímco jsem se snažil všechno si urovnat, se vytratila, jako ranní mlha z lesa.


    Zamířil jsem napůl omráčený zpátky do jídelního sálu a na kraji stolu v tichosti snědl tuhé skopové. Krystal jsem nikde neviděl, ale nebyl jsem si jistý, zda bych ji vůbec dokázal vnímat.


    Po večeři jsem se vrátil do pokoje a začetl se do Základů řádu – v kterých jsem však nenašel o proplétání řádu s chaosem nic.


    Když přišla i Krystal, stále jsem si ještě pod lampou četl.


    „Jsi dlouho vzhůru.“


    „Čekal jsem na tebe.“


    „Jsi sbalený?“


    „Hmm.“ Ukázal jsem do rohu na ranec a hůl. „Až na jídlo tam mám všechno.“


    „Zítra bude horko.“


    „Vedro trvá už nevím kolik osmidnů.“ Dával jsem si pozor, abych nezačal zívat a posadil jsem se s nohama přehozenýma na moji stranu postele, Chladný kámen mi dělal dobře na bosá chodidla.


    „Teď už rozumím, proč máš potíže chápat,“ prohlásila Krystal, když si ze sebe stáhla vestu a odložila ji na stůl.


    „Proč?“


    „Pokud jsi někdy připustil, že něčemu rozumíš, tak tě otec vždy přinutil přemýšlet jeho způsobem.“ Posadila se na židli u okna a stáhla si boty. „Jak s ním vychází tvoje matka?“


    „Má hrnčířskou dílnu. O tom jsem ti povídal. Její výrobky jsou na Samotě nejlepší – ovšem nikdy nemluvila o řádu, chaosu, Radě nebo čemkoli, co on dělá. Proto jsem se možná nikdy opravdově nedozvě-děl, jak je mocný.“


    „Nechtěls to vědět.“


    Přikývl jsem, protože měla možná pravdu.


    „Pojď sem. Zůstaň u mě.“ Stála před oknem, pořád však v blůze a kalhotách, zato naboso.


    Postavil jsem se vedle ní a vyhlédl na temnotu Jižního oceánu, který se rozkládal za několika rozptýlenými světly Ruzoru. Petrolej do lamp byl jako všechno ostatní vzácný.


    „Rozumím ti, Lerrisi, jenomže se na tebe pořád jaksi zlobím. Není to v pořádku, ovšem je to tak.“ Zvedla ve tmě ruku. „Neznamená to, že tě nemiluji. To ano, jenomže láska vždycky nedokáže hněv zah-nat a tohle je jedna z těch chvilek.“


    „To mě mrzí.“ Více jsem k tomu nedokázal říct.


    „To věřím. Přesto jsi stále opravdu neporozuměl mně. Možná je lepší, že půjdeš Justenem a Dayalou. Promluv si s ní o tom.“


    Stiskla mi ruku. „Musíme jít spát. Brzy vstáváš a zanedlouho mají podle tvého otce připlout hamorské lodě.“ C Worrak, Hydlen (Candar)


    Muž ve žlutohnědé uniformě přešel po prknech, která kryla železnou palubu, a posunul si do čela žlutohnědou polní čapku. Zastavil se před střílnou a začal si prohlížet hlaveň děla vystupující z obranných štítů. Potom se obrátil a vyšplhal po železných schůdcích na můstek.


    „Maršále Dyrssei.“


    „Veliteli Gurteli.“ Dyrsse se uklonil. „Přišel jsem vám popřát úspěch a předat císařovo požehnání.“


    „Děkuji. Dostal jsem vaše rozkazy a jenom lituji, že nemůžete s námi. Nerozmyslíte si to, pane?“ zeptal se velitel flotily.


    „Naneštěstí nemohu. Tíha vlády. Víte, že velitel armády Speyra a podmaršál Hi’errse mají ty nejvyšší předpoklady pro vedení pozemní armády a já bych nedokázal obohatit vaše vědomosti o lodích a jejich taktice.“ Dyrsse se smutně usmál. „Mým úkolem je zajistit, aby se tato naše operační základna rozšířila a mohla zásobovat a podporovat flotilu. Obávám se, že ničím kouzelně krásným, ovšem nutným, což znamená – uhlím.“


    „Všichni si vaší námahy nesmírně vážíme, maršále Dyrssei, zejména vašeho vyjednávání s…“ Bělovlasý velitel pokrčil rameny. „Víte, co myslím.“


    „Rozvrácenou strukturou velitelství a neočekávaným množstvím černé magie?“ zeptal se Dyrsse s úsměvem.


    „Ano. Je toho příliš a doufám, že potom se pustíme do opravdo-vého problému.“


    „Všichni plníme císařovy rozkazy.“


    „To jistě.“


    „Nebudu vám ukrádat čas. Ať je císař s vámi.“ Dyrsse na okam-žik sklonil hlavu.


    „S vámi také, maršále.“


    Dyrsse pozdravil, obrátil se a sestoupil na hlavní palubu, odkud přešel na zadní, kde odpověděl na pozdrav strážcům, a přešel po lávce na kamenné molo.


    Za klidnými vodami přístavu stoupaly k obloze z více než čtyřiceti lodí se znaky slunce tenké obláčky kouře.


    Maršálův pohled se na okamžik zatoulal za oceán a lodě, k neviděnému ostrovu na severovýchodě. Potřásl hlavou. CI


    Stál jsem za úsvitu vedle Gairlocha, mezi plnými sedlovými vaky jsem měl vražený ranec, a hůl vsazenou do držáku. Justen s Dayalou už byli na koních. Přestože měla bosé nohy a seděla jen na holém hřbetu – kůň měl pouze ohlávku –, držela pevně spletenou uzdu ležící přes hřívu jejího koně. Polovinu voje gardistů tvořili Weldein, Berli a čtyři další, které jsem znal pouze od vidění.


    Den sliboval, že bude nádherný – a horký. V tomto směru se nic nezměnilo a zřejmě v dohledné době nezmění.


    Přišel otec a krátce mě objal. „Ať si tě Justen zkrotí.“ Ušklíbl se na bratra.


    „A ty zase mého učedníka,“ odpověděl s úsměvem Justen.


    Když jsme se s Krystal objali, zašeptala mi do ucha: „Kéž by se mu to podařilo a ty by sis přestal dělat, co chceš. Chci, aby ses vrátil, ale ne s šedými vousy.“


    „Pokusím se.“


    „Snaž se více.“


    „Hmm.“


    Políbila mě, něžně a zároveň dost vášnivě, aby mi naznačila, že to myslí vážně. Potom odstoupila a já si nasedl na Gairlocha.


    „Jenom oni… a jedou zastavit armádu?“ donesla se k mým uším slova jednoho z gardistů.


    „Lerris je tvrdý… zastaví je, i kdyby se měl nechat roztrhat,“ zněla trochu hlasitěji Freginova sardonická odpověď.


    Krystal se na mě zamračila. „Tak to tedy ne.“


    Usmál jsem se na ni a dotkl se Gairlochových boků. Když jsme vyjeli na starou kamennou cestu a potom zamířili k Bráně soutěsky, nepřišel se téměř nikdo jiný rozloučit. Těch několik žen na cestě se pomalu plahočilo a neslo rance, hlavy a pohledy nepřítomně upřené k budoucnosti, které se děsily. Takhle mi to alespoň připadalo.


    „Teď je tu klid,“ zamumlala Berli k Weldeinovi.


    „Velký, až příliš velký.“


    Justen pohlédl na mě: „Moc strachu. Ten nikdy nikomu nepros-pěl.“ Potom se usmál. „Stárnu. Všichni lidé mají strach, ovšem potíže způsobuje to, když se před ním ustupuje. Rozhodnutí ovládaná strachem nebývají správná.“


    „Rozhodnutí vynucená čímkoli nejsou dobrá,“ odpověděl jsem, myšlenkami více s Krystal, s jejími slovy, a její prosbou, abych se vrátil. Zachvěl jsem se. Snad Tamra s mým otcem něčím k obraně Ruzoru přispějí – i když jsem nechápal, jak mohou pouhé bouře zastavit obrněné a děly vyzbrojené válečné lodě.


    Stejnou otázku jsem mohl klást i pokud šlo o nás. Jak mohou ča-roděj země a druidkovář zastavit několikatisícovou armádu? Nemuseli jsme hádat, odkud Hamorané přijdou, protože možnosti výběru cest byly omezené. Přímá cesta z Hydlenu – přes Suntu a Arastii – byla uzavřena vřícím jezerem vzniknuvším v důsledku chaosu na sirném prameni a bublající vodě Žluté řeky. Takže zůstal nižší průsmyk z Faklaaru.


    Dostat se k němu ovšem znamenalo urazit téměř celý polokruh po říční cestě skrz Bránu soutěsky a potom po Sturbalu do Lythgy a průsmykem k Faklaaru.


    Část cesty Branou soutěsky byla jako obvykle v mlze, která ale – aspoň se to tak zdálo – nevystupovala moc vysoko a horní stěny na obou stranách byly od slunečních paprsků narudlé a suché.


    „Tento rok je sucho,“ připomněl Weldein. „V řece je mnohem méně vody, to už dlouho nepamatuji.“


    „To může ublížit úrodě,“ dodal Justen.


    „Sady budou v pořádku,“ řekla Berli.


    Poněvadž jsem o tom moc nevěděl, byl jsem většinou zticha. Jediné, co mě zajímalo, bylo, jestli může mít suché počasí nějaký do-pad na slepice.


    Za soumraku jsme dorazili do Felsy a zůstali tam přes noc, v téměř prázdných kasárnách. K večeři bylo studené skopové s ještě chladnějšími nudlemi, a vodou. Justen měl korbel světlého piva – lepší, prohlásil, než všechno ostatní na stole. Měl zřejmě pravdu, jenomže i když jsem byl šedým čarodějem, pivo mi stále tolik nechutnalo. Dayala si vzala pouze nudle a trochu sušeného ovoce, které měla s sebou. Dokonce i Gairlochovy obilné placky se zdály chutnější než studené skopové.


    Svítání se dostavilo až moc rychle, avšak cesty za zdmi Felsy jsme dosáhli až v době, kdy už slunce osvětlovalo zaoblené svahy na druhé straně Sturbalu, které znamenaly okraj Horní pouště.


    „Tady jsou pole,“ řekl jsem, „a přitom za řekou začíná Horní poušť. Několik kayů, a tak obrovský rozdíl.“


    „Někdy. Někdy.“ Justen viditelně nebyl v povídavé náladě a stejně tak Dayala jedoucí vedle něj. Ta však šla většinou pěšky, s bosýma nohama, a mluvila ke koni.


    Po této odpovědi jsem poplácal Gairlocha po šíji a nesnažil se v rozhovoru pokračovat.


    Justen mohl být přístupnější. Znovu jsem Gairlocha popleskal a ten na oplátku zafrkal.


    Přestože cesta za Felsou byla širší ještě z časů, kdy důlní nákladní vozy dopravovaly měď přes Felsu do Ruzoru, odkud dále putovala na lodích kolem Candaru, měla velmi hrubý povrch. Prach s blátem vyplňovaly místa mezi vyjetými kolejemi ve vápencových dlažebních blocích. Krajnice byla nerovná. Po dopoledni plném poskakování mě všechno bolelo. Nechal jsem Gairlocha, ať si jde kudy chce, a on tak činil, jak mohl nejlépe.


    „Hrozná cesta,“ prohlásil nakonec Justen.


    „K tomuto dochází, když se řád vnutí přírodě, a potom se odstra-ní.“


    „Další důkladnost.“ Začínal jsem mít všech nejasných odpovědí plné zuby. „Příroda má svůj vlastní řád.“


    „Příroda neustoupí,“ poznamenala Dayala s lehkým úsměvem. „To musí člověk.“


    Zatímco jsem uvažoval, jestli slyšela všechno, co jsem řekl, pokračovala ve slovíčkaření. „Příroda dokonale ovládá proplétání řádu a chaosu. Výsledkem bývá nastavení podle řádu, ovšem to je důvod, proč vměšování člověka často vede k hrozným výsledkům.“ Dayala se téměř omluvně usmála.


    „Proto, že lidé narušují více buď řád nebo chaos a ponechávají jednu sílu o dost silnější, bývá Rovnováha odvržena?“ zeptal jsem se.


    „Ano. Je to ovšem ještě mnohem složitější, přesto se tohle děje. Proto bývá pro lidi často obtížné žít v souladu s přírodou.“


    To jsem viděl. Někteří lidé budou vždy přinášet příliš – buď až moc řádu, nebo až moc chaosu – a nikdy nepochopí. „A druidi dove-dou?“


    „Ano – i když ne všichni, kdo se narodí v Naclosu, se stanou druidy. Těmi se stejně tak mohou stát i někteří odjinud.“ Usmála se na Justena s výrazem, který ji proměnil v mladou dívku.


    „Co se stane s těmi, kdo neporozumí? Budou vyvrženi jako na Samotě?“


    „Někteří odejdou, jiní zemřou.“
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    „Přijde zkouška,“ dodal Justen. „Všichni se jí nemusí podřídit, ovšem budou, pokud se nepodrobí, z dění v Naclosu… účelně… vylou-čeni… Někteří raději odejdou. Jiní ji podstoupí, ovšem prohrají život.“


    Zakroutil jsem hlavou. V čem byli druidí lepší než Samota?


    „Nelíbí se ti to,“ řekla Dayala.


    „Ne, nelíbí.“ Cítil jsem se více než zklamaný. Zlobil jsem se, ačkoli jsem nevěděl proč.


    „Jsou všechny bytosti dokonalé?“ zeptala se měkkým hlasem.


    „Samozřejmě, že ne. Dokonce ani mytičtí andělé.“


    Wííííí… ííí… Gairloch mi dával najevo, že má žízeň.


    Poplácal jsem ho po plecích. „Za chvilku… za chvilku.“


    „A když nějaká bytost ublíží jiným nebo přírodě, co by měli tito udělat?“


    „Nevím.“ Opravdu jsem nevěděl. Jestliže bych do někoho vložil vynucený řád – a myslím, že bych to dokázal, i když jsem se o to nikdy nepokusil – potom by se jednalo o projev násilí proti vůli jedince. Kdybych to neudělal a oni by ublížili jiným, bylo by to násilné použití síly proti těm, kdo se nedopustili ničeho špatného. Ovšem vyhnání nebo zabití někoho jenom proto, že by se mohl dopustit násilí… a stejně tak vyčkávání, až se nesprávného činu dopustí… Včasné odeslání do vyhnanství nebo usmrcení prostě nebylo správné.


    „Všechno vysvětlím,“ pokračovala Dayala. „V Naclosu má zkouška pomoci těm, kdo začínají chápat Rovnováhu. Tys to se sebou už provedl, ať si to uvědomuješ nebo ne. Tys přežil. Někteří zemřou, protože nedokáží Rovnováhu přijmout nebo ji pochopit. Jiní se zase obávají zkoušky a těm dovolujeme žít v Pustinách.“


    „Vy neposíláte nikoho z Naclosu pryč?“


    „Ne. Někteří sice odejdou, ovšem nejsou k tomu přinuceni. Riskují, protože musí s ostatními žít tak jako oni. Rozhodnutí však závisí pouze na nich.“ Pokrčila rameny a hladce seskočila z koně, aby dále pokračovala po svých. Koně zařadila za Rosefoot a Gairlocha a sama kráčela rychle, bez zjevné námahy.


    Uvědomoval jsem si, co se mi na tom nelíbí – měl jsem dojem, jako kdyby vůbec nezáleželo na jedinci a brala se pouze společnost. Stejně jako na Samotě. Buď se přizpůsobíš, nebo musíš pryč.


    „Ti, co jsou jiní – musí odejít?“


    „Ne.“ Usmála se napůl smíchem a napůl zafuněním. „Máme tam spoustu těch, kdo se odlišují. Třeba můj otec byl úplně jiný. Dělal kováře, takže možná chápeš, že se stal pro druidy někým jiným. Pořád žije ve Velkém lese. Justen ho zná.“


    „Byl výborným kovářem,“ zamumlal Justen, jako kdyby byl myšlenkami vzdálený mnoho kayů.


    „Ty také.“


    „Jestliže přijmete rozdíly, tak proč…“


    „Proč posíláme do vyhnanství nebo zabíjíme? To je pouze pro ty, kdo tyto rozdíly odmítají přijmout.“


    Chvíli jsem o tom přemýšlel. Dayala zatím držela krok s koňmi a vůbec nebyla zadýchaná.


    Přijmout? Bylo to snad klíčem? Samota však rozdíly nepřijala. Přesto Naclos přijal Justena, který rozhodně nebyl takový jako většina druidů.


    „Proč riskujete život za autarchu?“


    „Protože mě Kyphros přijal.“


    Pokrčila rameny, jako kdyby se chystala něco navrhnout, a čekala, avšak já neměl žádné odpovědi – nebo ty, které jsem znal, byly nesprávné. Podle mého názoru bylo chybou odmítat jedince, kteří se odlišovali, ovšem žádná skupina nemohla přijmout ty, kdo budou zabíjet nebo narušovat společnost… Potřásl jsem hlavou.


    „Dayalo, tys mu teď nadělala v hlavě pořádné zmatky,“ ozval se něžně Justenův hlas.


    „Tobě kdysi také. Jenomže ne nadlouho.“


    „Zmatky mám pořád a uvědomuji si to. Bude mít potíže, když si uvědomí, že neexistují odpovědi, které lidi nezraňují, často i nevinné.“


    Měl jsem chuť vzít hůl a Justena s ní praštit. Až na to… až na to… na nepříjemný pocit, že má pravdu – a možná právě tohle mě po celou dobu trápilo.


    Dayala mi podala uzdu svého koně, kterou jsem bez jediného slova přijal, a pozoroval, jak natahuje nohy a nesmírně rychle běží.


    „Víš, že by jí neutekl žádný kůň?“ nadhodil Justen.


    „To vidím.“


    „Trvalo mi dlouho, než jsem ji dokázal opravdově ocenit.“ Potřásl hlavou, bylo to téměř smutné a ponechalo něco jakoby nedořečeného.


    Polkl jsem. Justen pohledem prohledával západně od cesty každý kubit pastvin, potom se obrátil a věnoval se stromům vedle úzkého a kroutícího se Sturbalu. Přesto mluvil málo, méně, než když jsem s ním cestoval dříve.


    Vedle nás se tiše bavili Weldein a Berli.


    „…zahráváš si s ohněm…“ „…vím… jenomže…“


    „Myslíš, že ona ví?“


    „Možná,“ odpověděl Weldein. „Jak by nemohla?“


    „Nevím, ovšem někdy se to stává.“


    Tak jsme jeli celý den kolem řeky a mířili k Lythze. Zdálo se mi, jako kdyby mě každý kay, který jsme urazili, přibližoval k bílorudé mase chaosu, číhající ve Východních rozích. CII


    Čtyři dny putování z Felsy nás přivedly do blízkosti nejvyššího bodu na přechodu Nižšími Východními rohy. Každý krok směrem na východ nás přiváděl blíže k chaosu pod zemí. Byl jsem však zřejmě jediným, kdo to vnímá. Stále jsem zachytával mručení v kamenech v hlubině, někdy tak hlučné, až se země otřásla. V jedné takové chvíli jsem se podíval na Justena, avšak jeho tvář byla bez výrazu.


    Dayala se stále většinu času pohybovala pěšky – musel jsem obdivovat její vytrvalost.


    „Unavíte se někdy?“ zeptal jsem se nakonec.


    „Občas,“ řekl Justen.


    „Tělo je k tomu, aby pracovalo a mělo z toho, co dělá, radost – jsme zvířata a potřebujeme se hýbat.“


    Usmáli se na sebe a opět vypadali mladí, mnohem mladší, než jsem věděl, že jsou, a já jim záviděl. Proč bychom si s Krystal nemohli taky takhle rozumět?


    Cesta mířila do dlouhého plochého údolí zarostlého vysokou zelenou trávou a nízkými cedry, s velkými balvany. Cesta byla jílovitá, a ne natolik suchá, aby se prášilo.


    Tráva byla místy částečně spasená, ačkoli – stejně jako při mé první cestě – jsem neviděl žádné stopy po ovcích nebo kozách, i když jsem prozkoumal okolí polozbořené noclehárny, kde jsem kdysi přečkal bouři při mé první cestě do Hydlenu.


    „Za noclehárnou je pramen.“


    „Pamatuji si, že když jsem tu byl naposledy, měla novou doškovou střechu,“ pronesl Justen klidně. „Celkem nedávno.“


    „Došky? Vypadá to spíš na drny.“


    „A taky jsou,“ řekla Dayala. „Kdy to prosím tě bylo, Justene?“


    „Špatná noclehárna,“ pokračoval Justen. „Viděl jsem jich dost, to víš…“


    Dayala se na mě ušklíbla a já na ni. Slezl jsem z Gairlocha a odvedl ho k prameni. Totéž udělal Weldein, jeho polovina voje a jeden z mladších kavaleristů – Pentryl.


    „Co chcete, pane, udělat, až narazíme na nepřítele?“


    „To bude záležet na okolnostech.“ Vlastně jsem neměl ani tušení. I Justen pokrčil rameny.


    „Pohřbíte je v rozžhaveném kamení, jak říkala Berli, že jste to naposledy udělal?“


    „To přišlo moc draho.“


    „Je to však nepřítel, pane. Pozabíjeli by nás hned, jak by nás uviděli.“


    „Někteří ano, jiní ne.“ Při pohledu na mladíkovu tvář jsem si uvědomil, že není o moc mladší, než jsem byl já, když jsem odešel ze Samoty. Necítil jsem se však ani o trochu starší než on, i když jsem měl dojem, že jsem zestárnul hodně. Nezmoudřel, pouze zestárnul. Sklonil jsem se a začal si naplňovat láhev.


    „Když je nezabijete, budou se pokoušet dál,“ naléhal mladík.


    „Máte pravdu. A až je zabijeme, budou nás všichni jejich příbuzní a ostatní Hamorané chtít zabít ještě více.“


    „S válkou se vždy nese tento problém,“ poznamenal Justen.


    „Z toho důvodu mnozí dobyvatelé nenechávají nikoho naživu.“


    „Proto uprchli i andělé.“ Po mě si láhev v prameni naplnila Dayala. „Nechtěli vést boj, který by zničil obě strany.“


    „Opravdu, paní druidko?“ zeptal se Pentryl.


    „Tak praví Legendy.“


    „Víme ještě jednu věc,“ dodal Justen, když se dostal na řadu u pramene. „Jestliže bojujete, můžete prohrát. Když se nepokusíte, prohráváte okamžitě.“


    Pentryl se zarazil. „Jenomže…?“


    „Mág tím zřejmě chce říct,“ pokusil jsem se o vysvětlení, „že válka je nutným zlem, kterému bychom se měli vyhnout vždy, kdy je to možné. A když to nejde, měli bychom se pokusit co nejrychleji a nejúčelněji vyhrát.“


    „Pentryle! Posuň se s tou herkou. Nejsi tu sám.“


    „Jdi se vycpat, Hubere,“ odsekl Pentryl, avšak odvedl koně od pramene.


    S pocitem provinění jsem převedl Gairlocha od vody do stínu pod nízkou borovici. Justen mě následoval.


    „To nebyla špatná odpověď, Lerrisi. Jenomže nevím, jestli s ní mohu souhlasit.“


    „Proč ne?“


    „Protože Justen nechce, abys přestal klást otázky,“ odpověděla Dayala. „Neexistují žádné konečné odpovědi.“


    „Vytrvale mi to připomínáš,“ řekl Justen a chytil ji na okamžik za ruku.


    Když naklonila hlavu a zlehka ho políbila, vycítil jsem emoce i z tohoto jediného polibku, a doufal, že za nějakých deset let to budeme s Krystal vnímat stejně silně.


    Někde hluboko pod Východními rohy zaduněl chaos.


    Po krátké pomlce, a poté, co jsem si zkontroloval jestli je zbytek Nejušlechtilejších stále ještě u pramene, jsem se nakonec zeptal: „Co s Hamorany vlastně uděláme?“


    „Chceš to vědět?“


    „Moc ne, i když bych asi měl.“


    „Budeme muset narušit Rovnováhu, vystupňovat řád a chaos, rozštěpit je – a znovu spojil tam, kde budou Hamorané.“ Justen zafuněl. „To předpokládá, že se můžeme dotknout Rovnováhy, že pod námi je dostatek energie chaosu, že Hamorané nejsou roztažení po celé krajině, a že jsou dost hloupí, aby se pokusili namísto ústupu o útok.“


    „Pod námi je chaosu dost, a stále sílí.“


    Justen zakroutil hlavou, téměř smutně. Chtěl jsem se zeptat proč, ovšem neudělal jsem to. V té chvíli přijel Weldein.


    „Hotovo. Pojedeme?“


    Justen přikývl. Vylezl jsem na Gairlocha a pak se ještě ohlédl k noclehárně, kde jsem před časem našel kousek cedrového dřeva. Jeho vyřezávání jsem dosud nedokončil, neboť jsem stále nemohl poznat onu tvář ukrytou kdesi mezi vlákny dřeva. Patřila snad Justenovi? Nebo Krystal?


    Odpověď jsem neznal. Přelétl jsem pohledem z pobořené chýše směrem k bílým skvrnám sněhu nahoře v horách, a vydal se opět na cestu.


    Slunce se už téměř dotýkalo skalnatých vrcholků, když Dayala kývla a Justen zvedl ruku. Všichni jsme zastavili.


    Cesta pod námi se vinula v širokém kruhu, a na vzdálené straně ohybu se táhla roklina, kde se cesta připojovala k řece Fakle. Jak jsem si pamatoval, povede pak nejméně několik kayů po jižní straně toku – který se plnohodnotnou řekou stane teprve až mnoho kayů pod svahem hory.


    „…nejvyšší čas zastavit. Nechci znovu stavět tábor ve tmě…“


    „…přestaň si stěžovat, Nytri…“


    „…mohli se do tebe v Ruzoru strefovat dělem…“


    Weldein udělal rukou pohyb a všichni zmlkli. Viděl jsem, jak se mladíci Pentryl a Huber natahují, aby viděli, co Justen dělá.


    „Lerrisi, kde bude nejjednodušší dotknout se chaosu? Tady, nebo více po proudu? Bude v tom nějaký rozdíl?“ Justen se slabě zamračil.


    S trhnutím jsem se obrátil. „Nevím. Ale mohu se na to podívat.“


    Všichni kavaleristé – plus Justen a Dayala – jako by zatajili dech, když jsem začal pátrat smysly. Nevěděl jsem, jak to mohlo trvat dlouho; všiml jsem si pouze toho, že slunce se už z poloviny skrylo za hory. „Všude je to zhruba stejné, ovšem trochu jednodušší to bude asi kay po svahu dolů.“


    „To není daleko. Utáboříme se někde tady. Hamorané jsou od nás vzdálení půl dne cesty. A zastavili na noc.“


    „Jak…?“


    „To Dayala – dokáže se dotknout stromů a pavučin života lépe než já.“ Oslovil Weldeina. „Myslím si, že bychom měli založit pouze malé ohýnky.“


    Weldein se obrátil. „Tamhle, na vyšší plošině nad řekou.“


    Vybral místo s přístupem k vodě a výhledem na cestu, což bylo důležité pro případ, kdyby proti nám někdo zaútočil.


    Seděl jsem u ohýnku s Justenem a Dayalou a ohříval v jediném hrnci vodu na bylinkový čaj. Pak jsem jej pomalu usrkával a snažil jsem se, aby mi dlouho vydržel.


    „Dobrý,“ uznal Justen.


    „Velmi dobrý,“ dodala Dayala.


    „Zítra,“ začal Justen. „Zítra se pokusíme něco vymyslet. Použije-me trochu síly – řádu nebo chaosu.“ Podíval se na mě. „Už chápeš, proč je použití co nejmenšího množství řádu při překonávání chaosu lepší?“


    „Zestárnul bych méně, kdybych použil méně síly?“


    „Možná, jenomže jsem u toho nebyl, takže to nemohu tvrdit s jistotou. Ale obvykle to tím bývá.“


    „Co budeme dělat?“ zeptal jsem se.


    Justen si povzdychl. „Zabijeme hodně nevinných vojáků, a to pouze proto, aby nezabili ještě mnohem více nevinných lidí.“


    „Nerad to říkám,“ začal jsem pomalu. „Kdybychom je nechali zmocnit se Kyphrosu, nezemřelo by lidí méně?“


    „Ne,“ odpověděl Justen. „To není řešení. To by nebylo správné. Kdybychom ustoupili, padl by Kyphros, a přinejmenším autarcha, Nejušlechtilejší a hraničáři by byli z větší části popraveni – protože odmítali Hamor. Potom by připluly další lodě a další armády, a obsadily by Gallos. Potom by přišel na řadu Spidlar. Potom Suthya a Sarronnyn. A jako poslední Samota a Naclos. Jenomže já si nemyslím, že tato invaze směřuje k úspěchu.“


    „Co?“


    „Císař Stesten nemůže prohrát. Má jen nějakých deset tisíc vojáků a něco přes třicet lodí. To se zdá hodně – jenomže Hamor má flotilu pěti set obrněných válečných lodí a nejméně sto tisíc vycvičených vojáků. Tohle všechno dodává jeho prohlášením, v kterých se označu-je za Regenta Bran oceánů, důraz.“


    Byl jsem ztracený. Deset tisíc vojáků bylo stále mnoho.


    „Jestliže maršál Dyrsse dosáhne s touto armádou pro císaře Stestena vítězství, potom bude mít mnohem silnější pozici. Když se to nepodaří, bude císař moci využít porážku k demonstrování nutnosti zničit Samotu – protože pouze čarodějnictví dokáže Hamor zastavit.“


    „Nerozumím. Čím se Samota proti Hamoru provinila?“


    „Kromě toho, že se postarala, aby si jeho obchodníci nemono-polizovali ve Východním oceánu obchod? Kromě toho, že poslali do vyhnanství císařova dědečka? Kromě zničení téměř dvaceti válečných lodí? Kromě zabití dvou regentů a velitele loďstva? Kromě ponižování Hamoru po více než tisíc let?“ Justen udělal přestávku a usrkl. „Mohu ti říct tisíc dalších důvodů, když budeš chtít.“


    „Proč chce být poražen? To je mrhání vojáky a loděmi.“


    „Myslíš? Na Samotě není nikdo, kdo by se dokázal vyrovnat Gu-nnarovi nebo mně. Možná Elisabet, jenomže my jsme už staří. Zůstáváš ty s Tamrou. A my jsme všichni tady v Candaru. Kolik dalších bitev jako tamtu záležitost v horách ještě uneseš, Lerrisi?“


    Polkl jsem. „Myslíš, že cílem je, abychom se vyčerpali?“


    „To ne, i když je to dobře promyšlené. Jak velkou část Candaru Hamor ovládá?“


    „Freetown, Sligo, Montgren, Ceitis, Hydlen – to je celý východ – a Delapru a polovinu Southwindu, pokud jsem dobře slyšel.“


    „Takže… s necelými deseti procenty vojska císař kontroluje více než třetinu Candaru?“


    „Hmm.“ Tímto způsobem jsem o tom nepřemýšlel.


    „Samota přišla o dvě ze tří neviditelných lodí a doplnila pouze jedinou. Její obchodní styk byl zablokován…“ Justen pokračoval a dost podrobně popsal, jak se věci zhoršily. Zároveň jsem chtěl vědět, jak to Samota mohla připustit. Stalo se to pouze proto, že se odvrátila od strojů? Nebo se změnila povaha Rovnováhy? Nebo ji změnil Hamor? Zachvěl jsem se.


    „…spousta lidí nechápe, že Samota má hodně těch, kdo do určité míry používají řád, avšak jenom několik z nich ho dokáže soustředit. Tvoje schopnosti může mít na Samotě dalších deset, ovšem polovina z nich je nikdy nezjistila. Bratrstvo bylo spokojené, protože se tím usnadňovalo vládnutí. Teď Rada za tohle pohodlí platí.“


    „Proč?“ Stále jsem se vyptával na důvody.


    „Podívej se, jak málo změn jste ty, Tamra a Krystal udělali. Změ-na není něco, co se lidem vždy zamlouvá, obzvláště těm s penězi nebo postavením. Změna je hrozbou pro obojí, a ovládnutí řádu obvykle ke změnám vede.“


    Přemýšlel jsem o jeho slovech.


    „A v tom je výzva Hamoru – nebo Fairhavenu. Všechno se dá předpovědět. Lidem se to líbí. Hamor nemá rád změnu, pokud ji neovládá. Císaři nemají rádi, když jim někdo kříží plány.“ Udělal přestávku. „Chápeš?“ zeptal se nakonec.


    Kývl jsem.


    „Dobře. To já zase ne. Všechno tohle, co se děje, je ze strany císaře Stestena hloupé.“ Zakroutil hlavou. „Uděláš ještě čaj?“


    Vstal jsem a došel k řece pro vodu.


    Ze stínu vystoupila postava – Berli.


    „Dobrý večer, mistře Lerrisi.“


    „Dobrý večer, Berli.“


    „Co zítra bude?“ zeptala se.


    „Zemře hodně slunečních ďáblů – nebo my,“ odpověděl jsem. „Nebo všichni.“


    Zachvěla se hrůzou. „To moc povzbudivě nezní.“


    „Omlouvám se. Jestli to pomůže, tak bych byl raději, kdyby nezemřel vůbec nikdo.“


    „Brzy ráno?“ zeptala se.


    „Před polednem to, myslím, nebude. Možná ani do poloviny odpoledne.“


    „To nás čeká dlouhý den, pane.“


    „Ano.“ A dlouhá noc, pomyslel jsem si, když jsem se vracel. Přidal jsem do kotlíku čaj a zavěsil nad oheň.


    Noc příliš dlouhá nebyla – byl jsem velmi unavený. Spal jsem, a nehádal se s Krystal, jestli jsem hrdinou nebo ne. Hluboké hřmění chaosu mě probudilo jenom dvakrát.


    K snídani jsme měli bylinkový čaj, sýr a chléb; Dayala si vzala jakési neznámé sušené ovoce. Potom jsme se já, Justen, Weldein a Dayala odebrali na cestu. Justen se zastavil a začal si vše prohlížet. Urazili jsme tak necelé tři kaye a obrátili se zase nazpět.


    Téměř každých sto kubitů mě Justen přinutil zastavit a zkontro-lovat blízkost a sílu chaosu. Nebyl jsem si jistý, co je únavnější – jestli tohle nebo chůze pěšky. Když jsme se konečně vrátili do tábořiště, unaveně jsem si sedl.


    Dayala si udělala pohodlí vedle mě. Stále jsem nemohl uvěřit, že všechno ušla pěšky a s bosýma nohama.


    „Krystal chtěla, abych si s vámi promluvil.“


    Pouze se usmála.


    „Myslí si, že se toužím stát hrdinou. Jenomže já si to nemyslím.“


    Nastalo dlouhé ticho, než se rozhodla promluvit.


    „Vždy lidem nerozumím, Lerrisi. Možná proto, že vidím pavu-činy života. Lidé podvádějí sami sebe, než by se postavili tváří v tvář bolesti, a tyto podvody vedou k násilí. Násilí vede k bolesti a bolest k dalšímu podvodu a násilí.“ Potom vstala ještě předtím, než jsem stačil cokoli říct. „Potřebuji přemýšlet a ty také. Tvoje otázky budou mít význam pouze v tom případě, když uspějeme.“


    Jak jsem tak přemýšlel o tom, co mi Dayala předtím řekla, zavolal na mě Justen. „Lerrisi, mohl bys vytvořit tam dole malou přehradu?“ Justen ukázal směrem dolů po proudu na místo, kde se kaňon zužoval.


    „Možná. Jak vysokou?“


    „Jenom takovou, abys to zvládl, aniž by ses musel přiblížit k chaosu – nebo usměrňovat přes řád.“


    Zamračil jsem se. Tím to bylo těžší. „Podívám se, co se s tím dá udělat.“


    Znamenalo to posunout ve skalách vazby řádu. Když ovšem některou posílím, změní se tím síla ostatních…


    Chvíli jsem smysly bloudil po skalách a cestičkách a snažil se dostat k hornině. Také jsem objevil podzemní proudy a jeskyně. Když jsem přemýšlel o předchozích Justenových poznámkách o dovednosti, pokusil jsem se tu a tam něco trochu pošťouchnout a provést malé změny. Trvalo to déle, přesto skály pomalu začaly sklouzávat do kaňonu. Potom se daly do pohybu větší kameny a zemina, a další kameny.


    Přestal jsem pátrat v zemi a posadil se celý zpocený na kámen.


    „Tady.“ Dayala mi podala moji nádobu s vodou a kousek chleba. „Je už skoro poledne.“


    Nezeptal jsem se, jak to ví. Pouze jsem se napil a jedl.


    „Byl jsi velmi obezřetný,“ řekla Dayala. „Justen byl rád. Voda stoupá, a než přijedou, bude tady malé jezero.“


    „Na jejich utopení je toho málo.“


    Tvář jí posmutněla. „Nemůžeme si dovolit být laskaví.“ Pokrčila rameny.


    Stejné gesto jsem udělal i já. Potom jsem snědl větší kus sýra a šel se projít do lesa.


    Když jsem se vrátil, Justen už čekal.


    „Zkus, jestli tě něco napadne – až se dostanou do zatáčky tam na té cestě.“


    Znovu jsem si sedl na kámen. Kdybych roztáhl své smysly, mohl bych Hamorany vycítit, od těžkých došlapů bot znějících povrchem země až po ozvy kopyt koní jejich zvědů vpředu. Kolik to může být vojáků? Odhadoval jsem, že několik stovek, protože dlouhá čára vojáků se táhla více než dva kaye.


    „Před polovinou odpoledne, možná i trochu později, tvořili na cestě řadu dlouhou dva kaye.“


    „Myslel jsem si to.“


    „Chceš jezero přivést do varu?“


    „Něco takového,“ připustil Justen. „Ale mnohem horší.“ Na okamžik se odmlčel. „Lerrisi, tohle mě nechej udělat. Můžeš všechno smysly sledovat, ale nesnaž se o nic, dokud neochabnu.“


    „Jak to poznám?“


    „Budu mrtvý a to ty zjistit dokážeš.“


    Nechal jsem slova projít hlavou a pochopil jsem, že jejich hořkost pocházela z jeho strachu.


    „Nebylo by lepší, kdybych pomohl?“


    „Oba budeme zapotřebí později a tvoje technika je pořád příliš hrubá. S přehradou jsi to udělal dobře, jenomže na to jsi měl čas, který se slunečními ďábly mít nebudeš. Takže se dívej – a uč se. Tohle je něco, co si nemůžeš procvičit. Předpokládám, že už sis to spočítal.“


    Pochopitelně, avšak raději jsem vůbec neotevřel ústa. Necítil jsem se nejlépe, ovšem byl jsem to já, kdo si stěžoval, že není tam, kde ho potřebují. Nemohl jsem tedy protestovat, když chtěl,. ať se držím zpátky, obzvláště když jsem cítil, že má pravdu.


    Dayala se dotkla mé ruky, jenom dotkla, a já zachytil teplo ujištění – a dotyk strachu.


    „Mohu pomoci,“ zašeptal jsem k ní.


    „Teď ne. Má pravdu. A jak by vysvětloval Gunnarovi, kdyby se ti něco stalo? Až tě budeme potřebovat, budeš odpočinutý.“


    Protáhla se a vydala se za Justenem na místo pod jednou zboro-vic, kde jehličky vytvořily širokou měkkou podušku. Leželi tam a drželi se za ruce.


    Grrnmrrrrr… Pod námi v zemi zaduněl chaos, dost silně, aby se hladina jezírka, které jsem vytvořil, lehce zavlnila.


    Tak jsem pozoroval cestu, pozoroval vzdouvající se prach mířící k místu, kde jsme čekali. Slyšel jsem Weldeina, jak se ujišťuje, že jsou všichni jeho lidé skrytí, a všechny ohně uhašeny.


    Dusot nohou se blížil, a pod námi burácel chaos. Země se mírně otřásla, dost na to, aby Berli klopýtla.


    Z vody začala vystupovat slabá pára a z cesty se po každém zachvění zvedl oblak prachu.


    Začal jsem pátrat smysly a snažil se vysledovat, co Justen dělá, jak uspořádává, více než otvírá, tucty úzkých průchodů ze směsi chaosu a roztaveného železa pod zemí směrem k řece a jezírku.


    Dupot koňských kopyt se přibližoval, a za nimi těžké kroky, po kterých následovalo vrzání zásobovacích vozů. Sluneční ďábli, kteří se vůbec nenamáhali nedělat hluk, byli slyšet až do vzdálenosti více než dvou kayů.


    … měl jsem dívku, byla má,


    měl jsem dívku, byla fajn,


    vzala si obchodníka,


    jak se plánovalo…


    … tři… čtyři…


    Justen právě stál pod borovicí na pevném okraji skály, ovšem dost daleko od stěny kaňonu, takže nemohl být z cesty, která vedla dole, vidět. Vedle něj byla Dayala. Začal jsem pátrat smysly a rozhlížet se.


    Grrrurrrrr…


    Úzké průchody řádu se rozšiřovaly a procházelo jimi teplo, pára a vřící voda – pod ní se táhly proudy roztaveného železa a kroutily se vzhůru. Přesto se Justen nechystal směsice chaosu a řádu dotknout. Naopak se zdálo, jako kdyby tvořil strukturu pro ohnivé součásti, a nechal je následovat nejjednodušší cesty – ty, které vybudoval.


    Země kolem nás se začala třást, musel jsem se držet větve, abych nespadl. Ruku jsem měl od mízy lepkavou, avšak držel jsem se, při-chycený pryskyřicí a svaly.


    Wííííí… ííí… ní… ííí… Koně řičeli, ovšem nedokázal jsem určit, komu patří – jestli slunečním ďáblům, či zda jsou to ty naše.


    Kolona Hamoranů zpomalila – stále byla necelý kay od umělé přehrady, kde se vlnky kolébaly dopředu a nazpět a z níž teď stoupala pára téměř jako mlha.


    Ještě pevněji jsem se přichytil k větvi, avšak ohnula se, když se země s houpnutím otřásla – a než začala pukat. Zapotácel jsem se a natvrdo dosedl, zčásti na kamenitou půdu, dílem na zakrslý cedr, který mě skrz kalhoty bodl do nohy. Když se mi podařilo uvolnit, posadil jsem se na plochý kámen ležící nad borovici, odkud jsem mohl pozorovat cestu pod námi.


    Justen a Dayala pokračovali v navíjení pavučinek řádu, a proplétající se rozpor mezi řádem a chaosem, který jsem smysly vnímal a hluboko pod Candarem s ním bojoval, se stále více přibližo-val k nám, a vodě v jezeru.


    Jak jsem se lak díval a snažil se soustředit na blízké chvění země a dunění, cítil jsem, jak Dayala na vrchní straně proudu a jezera tvoří štít právě ve chvíli, kdy Justen počal uzavírat proudy řádu. Uzavírat?


    Grrrurrrrr… Země se otřásla silněji.


    Hamorané se ještě více semkli dohromady, takže jsem viděl jednu nebo dvě sluneční korouhve a několik zvědů. Hustá mlha zastínila slunce. Jezero se vypařovalo takovou rychlostí, že jsem téměř nedohlédl k hladině, všude pouze oblaka mlhy a pára.


    Mimo dohled se Hamorané ještě nějakou chvíli seskupovali, dokud se dva zvědové nerozjeli a zvolna neodbočili nahoru do svahu.


    Zdálo se, že si všechno pozorně prohlížejí. Potom jeden z nich ukázal – přímo na mě, ačkoli jsem stál za nízkou borovicí. Jeho pohyb však směřoval k vypařující se vodě. I druhý natáhl ruku směrem k proudu, kde z vody vystupovala pára.


    Jeli po cestě k jezeru. Oba si otírali čela – pak se obrátili a začali se po proudu vracet. Snažil jsem se smysly zjistit, co se děje. Země se otřásla ještě silněji – jeden z hamorských zvědů se chytil koně za hřívu. Další se pokusil jít nazpět, avšak zapotácel se a spadl dolů.


    EEEEeeeeeeee!!!!


    Jezerem proběhla slabá vlna páry a tepla, po ní další a třetí a voda začala bublat prudčeji. Smysly jsem pod vodou vřelou tak, až jsem téměř cítil, jak se mi na čele dělají puchýře, vnímal obrovský kvas chaosu a řádu.


    Země se zvedla, potom otřásla a mlha všechno přikryla, a setmělo se, jako by byl večer.


    Wííííí… ííí… Všechny koně řičeli, plašili se a hrabali kopyty.


    Vysoká borovice nad cestou praskla a pomalu se kácela směrem k vřícímu jezeru.


    Chaos a horko pod jezerem narůstaly a potom… Justen stiskl kanály řádu.


    Půda pod cestou se vzedmula, a obrovskou trhlinou v zemském povrchu se vyvalilo další mračno páry.


    Dayala se snažila udržet mezi námi a jezerem štít.


    S mohutným KKURROUMMPHHhhhh pára, bublající bláto, rudě rozpálené kameny, žhavá láva a vřící voda bytněly a šířily se vzhůru, částečně směrem k nám a proti Dayalinu štítu, a zbytek se valil proudem ze svahu kopce.


    Stromy byly smeteny z povrchu. Kameny létaly do kaňonu téměř jako obrovské náboje z kamenných děl. Uvolněné větve a rozštípnuté kmeny se přehnaly přes vegetaci, kavaleristy, zvířata a nákladní vozy.


    Výbuch horka, páry, kamenů a roztaveného kovu byl tak prudký, že následné zkáze nemohlo odolat nic. Odevšad se šířila smrtí napl-něná vlna bělosti.


    Posadil jsem se na kámen a chvíli si třel oči, než jsem svrávo-ráním opět vstal. Země se stále vzdouvala. Pohlédl jsem tam, kde se předtím rozkládalo jezero, zrovna když se proud roztaveného kamene tlačil ven. Z hlubin vystupovala pára a směřovala k otvoru nahoře.


    Ustoupil jsem vzad, abych si ochránil tvář před žárem, a snažil se smysly prohledávat zkázu na svahu. V úseku asi dvou kayů přestala cesta existovat, pohřbená pod vřící kaší bláta, pod kamením a vegetací. Za ní bublal proud, nebo spíše to málo, co z něho zůstalo. Výše na kopcích zmizelo z větví listí a z kmenů kůra.


    Druhá hlavní cesta do Kyphrosu byla tedy uzavřená, i když v Nižších Východních rozích určitě existovala ještě nějaká náhradní. S určitostí však přestala existovat tato hamorská armáda.


    Jak se zdálo, odejít nebo utéct z dosahu Justenovy a Dayaliny ničivé vlny se nepodařilo nikomu. A pokud vím, nikdo v historii se doposud natolik nepřiblížil k chaosu.


    Vydal jsem se za nimi.


    Justen vypadal k smrti unavený, a kýval se, když stál. Také Dayala stojící vedle něj se lehce kolébala.


    Bělost sklouzávající hlíny a vypařující se vody mě rozechvěla. Hlava mi zvonila jako kovadlina a nože mi probodávaly oči, avšak nezastavil jsem se a mířil k nim dál. Nikdo si mojí přítomnosti nevšímal – zamířil jsem proto k místu, kde byl uvázaný Gairloch.


    Napočítal jsem pouze sedm koní, i když jich mělo být devět. Gairloch s Rosetoot mezi nimi byli. Chvíli jsem Gairlocha hladil. „Věrný brachu…“ Potom jsem vzal nádobu s vodou a ranec s jídlem připevněný k sedlu, a vydal se přes kopec nazpět.


    „Hersik a Nytri zmizeli.“ řekl Weldein; měl zarudlou tvář, téměř puchýřovitou.


    „Pokud šli dolů, tak jsou mrtví. Jinak mohou být v pořádku.“ Šel jsem dál a on se na okamžik ke mně připojil.


    Když jsme šli, Berli se otočila na Hubera. Huber vzdychl. Vedle Berli stojící Pentryl se díval na vřící a odpařující se hmotu valící se do kaňonu.


    Došel jsem k Justenovi. „Sedni si a napij se.“


    „Co je to?“ Klesl na koberec jehličí. Dayala skončila stejně.


    „Jenom voda.“


    „Aspoň něco.“ Do tváře se mu vryly hluboké vrásky.


    Když se napil, nabídl jsem mu kousek bílého sýra ze sedlového vaku.


    „Už je mi líp.“


    O moc lépe ale nevypadal, a Dayala zrovna tak. Podal jsem i jí vodu a sýr. Také jí se vytvořily vrásky, avšak i když vlasy zůstaly stříbrné, zdálo se, jako by z nich vyprchala část života.


    Vyšel jsem na svah k Rosefoot a prohrabal Justenovy sedlové vaky, kde jsem našel pro Dayalu trochu sušeného ovoce.


    Potom jsem se dotkl jejího ramene a vyslal slabý nádech řádu – nijak neprotestovala. V zelených očích se jí objevil slabý žár.


    Totéž jsem udělal s Justenem. Potom jsem si sedl vedle nich. Se-děli jsme dlouho a mlčky.


    „Chápeš, co jsem měl předtím na mysli?“ zeptal se Justen.


    „K chaosu se nikdy ani nepřibližuj.“


    „Vždycky se nějaké spojení najde. Snažíš se ho udržet co nejdále, přesto je.“


    Ggggrrrrrurrrrrr…


    Země se znovu otřásla.


    „Budeme zřejmě muset jít. Na tomhle místě teď nebudeme v bezpečí,“ zamumlal a pomalu vstal.


    Podal jsem mu ruku.


    „Chaos se tady bude držet spoustu let,“ potvrdila Dayala. Vrásky jí zůstaly, i když do vlasů se vrátil lesk.


    Přešli jsme nazpět ke koním a nasedli. Dokonce i Dayala se roz-hodla jet na koni, aby se vyhnula rozsedlinám v cestě a z nich vystu-pujících par.


    Pentryl se ohlížel nazpět. Huber se díval pouze vpřed. Oba vojáci, které jsem neznal, jeli pomalu, Weldein s Berli byli vzadu. Měl jsem dojem, že Weldein se ohlíží po dvou chybějících kavaleristech, ovšem sám jsem nenašel na cestě žádné jiné otisky kopyt.


    Justen s Dayalou jeli vedle sebe tak blízko, že se téměř dotýkali, a pohybovali se jakoby ztracení ve svém vlastním světě. Připadal jsem si najednou velmi starý. CIII


    Kopce vystupující za Ruzorem rozmazával jemný opar, ovšem obloha nad přístavem zůstala jasně modrozelená. Vodní hladinu přístavu čeřily pouze mírné vlnky, a jejich bílé čepičky se tříštily proti vlnolamům.


    Gunnar a Tamra stáli na severní rohové věži staré ochranné pevnosti. V hloubce třiceti kubitů pod nimi slabě pleskala do základů věže voda.


    Za jejich zády stála jenom hrstka kavaleristů, protože Krystal odvelela zbytek na útes severně od řeky. Přestože Gunnar mohl ovládat bouře z útesu, pevnost nabízela lepší podmínky – kdyby se flotila hamorských lodí vynořila na místě, odkud by Gunnar a Tamra vysílaly bouře, mohlo by se stát, že ohrozí vojenské oddíly přesunuté na útes a skrývající se za pozemním opevněním přikrytým drny.


    Žádný z mágů nepromluvil a oba směrovali smysly k jihu, vznášeli se ve větru a vzdušných proudech a hledali obrněné válečné lodě, mířící k Ruzoru.


    „Stále se drží ve vzdálenosti nejméně pěti kayů,“ prohlásila Tamra. „Nesměřují do přístavu. Jaký mohou mít jejich děla dostřel?“


    „Pět kayů, možná více.“


    Gunnarovi se znovu zastřely oči. Tamra počkala, avšak potom pokrčila rameny a také její pohled dostal prázdný výraz. Smysly se připojila ke Gunnarovi.


    Za chvíli se dotkl jejího ramene. „Zdá se, že se obracejí k přístavu.“


    „Za jak dlouho mohou zaútočit?“


    „Až si budou jistí, že něco zasáhnou.“ Gunnar se ušklíbl a usmál. „Je čas.“


    „K čemu?“


    „Rozpoutat silné bouře, ať do toho promluví.“ Gunnar povytáhl ramena.


    „V čem je to jiné než obyčejný vítr?“ zeptala se Tamra a snažila se setkat s jeho pohledem.


    „Snaž se dělat to co já. Slovy se to dá vysvětlit jenom těžko. Vlastně jsem to nikdy nepředvedl – ani Lerrisovi, ani Martanovi.“


    Tvář Tamry se svraštila, přesto přikývla.


    „Musíme bouři zesílit, než se lodě dostanou příliš blízko. Nechci, aby měli čas použít děla.“ Gunnar si prohrábl světlé vlasy, i když je lehký vánek stačil rozcuchat ještě dřív, než se prsty pustil kůže na hlavě.


    „Dokážete proti nim použít bouři předtím, než se přiblíží, aby mohli použít děla?“ zeptala se Tamra.


    „Ne. Bouře by nebyla dostatečně prudká. Záliv ji může uvěznit. Všechno sleduj a využívej smysly. Brzy to budeš muset dělat i ty.“


    Čaroděj se předklonil tak, že se překříženými pažemi opíral o staré kameny v hradbě a vysílal myšlenky směrem na moře a oblohu.


    Tamra se pevně zapřela o zeď a snažila se svoje myšlenky při-nutit, aby se připojily k mágovým. Zdálo se, že i mírný vítr je může zasáhnout a přimět, aby sestoupily k narůstajícím bělostným čapkám vln.


    Namáhavě se držela Gunnara a následovala ho do chladu nad přístavem, daleko od teplého vzduchu Kyphrosu. Chlad oblohy jí projel tělem jako ledový meč. Dvakrát – jednou, když poprvé smysly narazila na chladnou moc větrů a znovu poté, co si uvědomila pro-klouznutí Gunnarových smyslů kolem sil těchto větrů.


    Myšlenky se jí jakoby zmačkaly, když se pokusila ledovou moc pevně sevřít. Strnula jí mysl, jako ruka zasažená holí. Ještě jednou se přinutila vystoupit na oblohu a zvolna svou moc uvolnit do chladného proudu vzduchu.


    Pod mocí Gunnara se větry sklonily, potom vyskočily na oblohu a opět se posunuly dále k oceánu. Tamra nasměrovala svůj proud společně s Gunnarovým dolů.


    Vnitřní záliv rozčeřily první chladnější závany. Vlny najednou dostoupily výšky půl kubitu, potom dvou, a počaly narážet na vlnolam. Kolem mlčících postav na věži se zvedala slaná mlha, přesto se žádná nepohnula. Nikdo nepromluvil a vítr stále sílil.


    Za vlnolamem síla větru vybičovala nízké bílé hřebeny do výšky téměř čtyř kubitů. Vodní tříšť přepadávala přes vlnolam do přístavu a směrem k čekajícím vojákům.


    První hamorský křižník se plavil plnou parou rozbouřenými vlna-mi vnějšího zálivu a mířil k vlnolamu, stále několik kayů vzdálenému. Hlaveň děla se zdvihla a objevil se obláček kouře. Přidal se druhý křižník, po něm třetí.


    Krrrmpt! První šplouchnutí dopadlo půl kaye před pevností. Stej-ně tak druhé, po něm třetí a vítr zanesl vodní tříšť téměř až na místo, kde čekali mágové.


    S kyselým úsměvem se Gunnar opět dotkl větru a popohnal jej od jihu směrem k hamerským plavidlům. V mělčích vodách vnějšího zálivu se asi půl tuctu lodí, které se přiblížily k vlnolamu, rozkymácelo až šest kubitů vysokými vlnami. Jejich děla znovu vy-dechla kouř.


    Granáty opět vyzvedly sloupce vody před šedými kamennými zdmi pevnosti přístavu. Vítr zahnal přes pevnost další spršku vodní tříště.


    „…zatraceně…“ zamumlal kyphranský voják za Gunnarem, avšak žádný z mágů mu nevěnoval pozornost, protože oba zápasili s větrem.


    Krrrmpt! Krrmpt!


    Jeden z granátů první salvy zasáhl kameny deset kubitů nad vo-dou.


    Zpočátku tiché sténání zvolna sílilo, obloha pomalu tmavla, a mračna, přibližující se od jihu, překryla slunce.


    Z prostřední zdi pevnosti se odlomily další kusy kamenů.


    Jiný granát rozprášil vodu proti zívajícímu otvoru v prostřední zdi staré pevnosti.


    Sténání větru se změnilo ve skučení – vlny v přístavu již dosaho-valy výšky člověka, z poloviny bílé, dopadající na břeh a mola silou kladiva.


    Ve vnějším zálivu perlíky vody narážely na kovadlinu hamors-kých lodí, které však mířily na sever k Ruzoru – a vystřelovaly vlastní kladiva.


    Jihovýchodní věž se pod údery granátů rozkývala a nakonec roztrhla. Kamení, prach a zdivo přepadávaly do vln lámajících se o šedé kamenné desky základů věže.


    Krrmpt! Krrmpt! Granáty dopadaly po celém pobřeží zálivu. Vzhůru vylétávaly kusy drnů, tmavé tečky – vojáci – dopadaly do pěnivého příboje, avšak jejich křik se ztrácel ve skučení větru a hřmění děl. Řeka postrkovala tmavohnědou vodu ke svému ústí, k pěnivému příboji s bílými vlnami.


    „Nestačí to!“ zařval Gunnar s tváří obrácenou k větrům vanoucím od jihu. Utřel si z tváře vodní tříšť.


    Tamra se podívala z tváře vysokého mága na vodní hladinu vnějšího zálivu, kde si tmavé lodě prorážely ve vlnách cestu k Ruzoru a přitom pokračovaly v palbě.


    Výbuch na konci dlouhého mola změnil loděnice v hromadu trámů a třísek.


    Gunnarovy oči se leskly – nevšímal si větru, který se kolem něj proháněl. Snažil se vystoupit smysly až nad vrchní proudy, kvichři-cím, větrům, které zápasily se Střechou světa, větrům, které rozhodo-valy, jestli bude déšť nebo sucho, život nebo smrt, větrům, které nikdo od chvíle, co Creslin vyvolal Velkou změnu, nevyzval.


    Dravé proudy, ovládající horní část oblohy, prudké větry vyzařu-jící chlad, snižující schopnost vnímání a cítění. Gunnar ponořil smysly do ledových proudů.


    Za chvíli ho napodobila Tamra a přestože se chvěla hrůzou, začala Gunnara vnímáním hledat a sledovat jeho námahu.


    Když hamorské granáty přeletěly přes vnitřní záliv, Gunnar sebou škubl, avšak potom stočil vítr dozadu. Zatřásl se hrůzou, zahnaný od zdi nazpět. Vyrazil dopředu, objal kámen a čekal na reakci, aby se uklidnil.


    Palbu zahájila další skupina hamorskýeh plavidel a přes přístav opět začaly přelétávat granáty. Z místa, kde na nábřeží stávala kafetérie, zakmital oranžový plamen, a to navzdory dešti, který s sebou vítr přinesl.


    Krrmpt! Krrmpt!


    Gunnar znovu vyslal smysly k horním větrům – Tamra až ucukla před mocí, s kterou Gunnar zápasil. Když se natáhla – starší mág ji pleskl po ruce.


    „Ne!“


    Krrmpt!


    Přes vlnolam se zřítila jihovýchodní věž.


    Když Gunnar odklonil studené větry od Střechy světa směrem přes vnější záliv, obloha ztmavla.


    Gunnar udržoval vědomí soustředěné na tucet lodí před vlnola-mem, vrhl proti nim vítr s vodou a pokusil se jimi hodit na břeh ke kamennému vlnolamu.


    Děla namířila na město a chrlila granáty, z nichž ovšem mnohé skončily ve vlnách.


    Tamra se natáhla po hamorských lodích a téměř se kvůli mrtvol-nému ocelovému řádu uvnitř tmavého lodního trupu a chaosu, uzavřenému do ocelových granátů, zhroutila. Přesto vyslala vítr, i když ne tak silný jako vichřice, avšak dost, aby vystupňoval sílu použitou Gunnarem.


    Krrmpt!


    Skřípání kovu splynulo s ječením větru, když ocelové trupy lodí narážely na tvrdý kámen. Z vnějšího zálivu zahájila rytmickou palbu další děla. Jejich granáty obloukem dopadaly do přístavu, přelétaly nábřeží, trefovaly se do starých obchůdků s textilem a způsobovaly požáry.


    Gunnar polkl, ovládl vítr a přitáhl jeho chladivou moc k hladině oceánu za vlnolamem, kde se vlny přelévaly přes lodní můstky.


    Granáty bez ustání dopadaly na spodní část města a proti dešti a vodní tříšti z přístavu se zvedala oblaka prachu.


    Krrmpt!


    Zhroutila se další část útesu a do řeky Phroan sklouzla další zemina. Na menším útesu na druhé straně řeky se naklonily kamenné pilíře teprve nedávno dokončeného panského domu obchodníka s vlnou Kilerta a zbortily se.


    Záliv vztekem zbledl a Tamra se pevně přichytila staré podpěry, poněvadž nad ní přeskočila voda – která se však Gunnarovi vyhnula. Starý mág přitáhl k sobě a zálivu vítr. Tři vojáci nestačili zařvat a byli smeteni do spousty pěny a zuřící vody.


    Krrmpt! Krrmpt!


    Na konci krátkého mola zmizely ve výbuchu prachu a kouře čtvercová stavba mistra přístavu a krátká vlajková žerď, a za větrem zaječel opar bílé agónie a umírající duše.


    S trhnutím Gunnar ovládl nejbližší bouři, otáčel s ní, dokud se neovinula kolem řady ocelových křižníků ostřelujících pobřeží. Ve tmě zajiskřil blesk, udeřil do oceli a přivolal nad záliv jekot a bílý opar smrti.


    Zatímco Tamra visela na podpěře, přivalila se další mohutná vlna. Pozorovala, jak se dlouhá řada vln rozbíjí o přístavní mola a budovy ležící za nimi. Potom znovu ovládla vítr vanoucí ve výškách a přiměla obrátit se proti hamorskému křižníků, který byl nejblíže vnitřnímu vlnolamu, a prudce jím mrštila na tvrdé kameny.


    Z bouří zazářila další řada blesků a přikradly se k ocelovým lodním trupům v zálivu, kde několik děl vytrvale střílelo.


    Skrovná ševcovská dílna se zakolísala a zbortila, zatímco vlnící se moře odneslo zlomené střešní trámy a pohřbilo v písku rozbité střešní tašky.


    Písek s vodou vystřeloval příbojem a mezi dvěma děly poskako-val voják v modrém. Jiný, v žlutohnědé uniformě Hamoru, se připojil k nerytmickým pohybům prvního.


    Další salva granátů skončila uprostřed suti za zničeným dlouhým molem.


    Když se vlny převalily přes věž, chytil se Gunnar kamene pevněji. Zaťal zuby a z lodí za vlnolamem zajiskřily blesky. Jedna v bouři plamenů, hlučnější než výstřely z děla, vybuchla, po ní druhá.


    Přes zbytek hamorské flotily se převalily vysoké vlny a rozdrtily ji. Další křižník se roztrhl na dvě části – obě klesly pod hladinu.


    Na obloze se slabě rozsvítilo, avšak žádné další granáty už nedopadly a vodní hladina přístavu se zatemnila pod vrstvou náplavu ze zříceného útesu.


    Tamra sledovala, jak se skupina hamorských lodí pokouší probít zanikajícími vlnami, které je vyháněly na širé moře, když se ve vnějším zálivu začala zvedat temná mračna.


    „Och…“


    Bělovlasý muž přepadl dopředu a začal sklouzávat na kameny a do po kolena hluboké vody za zdmi jediné zbývající věže.


    „Ne…“ Ústa rudovlásky se zeširoka otevřela, když se naklonila a pozorovala bělost a vrásky, které se mu vryly do tváře.


    Vítr bičoval s deštěm o kameny takovou silou, že nárazy kapek zněly jako pozdrav, tak tvrdě, že každá kapka přidávala na tváře vojáků šrámy.


    Vnější vlnolam zadržoval tucet rozbitých ocelových trupů lodí. V ústí řeky ležely na písečném náspu dva.


    Příboj vrhal tmavé tečky – mrtvoly – na jižní písky zálivu, vracel nazpět, znovu vrhal na pláž a opět vracel.


    Pod bílými vlnami vnějšího zálivu ležely temné vraky, mrtvý řád ukrývající ocelové skříně chaosu.


    Tamra a jediný voják, který zůstal, se snažili Gunnara zvednout a odnést.


    Ve vodách Jižního oceánu zápasilo šest dalších lodí s vlnami, bojovalo s pěnou a zvolna se probojovávalo východním směrem. CIV


    Nevím, co jsem čekal, ale modrobílé květiny kývající se na drnové střeše noclehárny byly stále na svém místě, v podvečerním světle se zdály spíše šedé. Jaro se nezměnilo a samotná noclehárna se i s dírami ve střeše a prázdným místem tam, kde měly být dveře, nezdála jiná.


    Rozhlédl jsem údolím od západního okraje s již mizejícím sluncem. Za potemnělým východním horizontem jsem smysly vnímal mraky a chaos.


    Pomalu jsem slezl z koně. Gairloch nezařehtal a já ho na okamžik objal, už jenom proto, že tam byl a mohl jsem se na něj spolehnout.


    „Také tě má rád,“ ozvala se z šera vedle mě Dayala.


    Zřejmě jsem se začervenal, avšak odpověděl jsem, „Je dobrý, sil-ný a spolehlivý.“


    „Často se o něj staráš více než o sebe,“ pokračovala.


    „Nemá jinou možnost.“


    „Ale má. Mohl by tě shodit, utéct nebo odmítnout žrát.“


    Nepřemýšlel jsem o tom, že by koně nebo poníci mohli zvažovat takové možnosti, ovšem Dayala byla druidem. „Hmm?“


    „Ne, takhle by o tom neuvažoval. Horští poníci takhle nepřemýšlí. Jenom by to udělal,“ ujasnila Dayala.


    To jsem pochopil. Začal jsem ho odsedlávat, i když ne moc rychle – byl jsem velmi unavený.


    „Krystal není poník,“ pronesla ke mně Dayala.


    „Cože?“ Nedošlo mi to moc rychle. Proč by Krystal měla být po-níkem?


    „Nemůžeš ji chránit před vším. Když to přeženeš, potom jí bráníš, aby se k tobě co nejvíce přiblížila.“ Pokrčila rameny a odvedla svého koně na místo, kde Justen obsluhoval Rosefoot.


    Mechanicky jsem začal dělat totéž s Gairlochem a snažil se porozumět tomu, co mi Dayala řekla. Slova mi však unikala, to, že Krystal není poníkem, jsem přeci věděl. CV Worrak, Hydlen (Candar)


    „Maršále,“ prohlásil bělovlasý důstojník, „takové bouři by se neu-bránila žádná flotila.“ Velitel loďstva se rozhlédl po verandě, potom ven směrem na západ, ke kopcům. Nepodíval se dolů do přístavu, kde kotvilo půl tuctu potlučených lodí.


    „Jejich síla má svoje hranice, veliteli Gurteli. Podle mých zdrojů tuto bouři vyvolal jediný opravdově mocný čaroděj bouří, kterého Samota má. Tato jediná menší bouře způsobila, že zestárnul o desítky let.“ Dyrsse se usmál, i když ne očima, a položil ruce na stůl. „Potrvá léta, než Ruzor znovu postaví. Takové škody, jaké bouře způsobila flotile, udělala také městu.“


    „Ne však armádě autarchy, pane.“


    „Autarcha není nepřítelem. A nikdy nebyla. Tím je černý ostrov.“ Dyrsse znovu usrkl víno. „Dostal jsem od samotného císaře Stestena rozkaz skoncovat s černým městem a začít v Candaru ničit moc černých všetečků.“


    „To je možné, pane. Co však armáda? Tři tisíce vojáků a velitel se ztratili v Nižších Východních rozích, a jsou mrtví. A stejně tak tisíce, které byly na lodích. Co k tomu můžete říct?“ Gurtelův hlas mírně zesílil, avšak pouze mírně. Prsty se zatoulal k poháru, avšak nedotkl se ho a zastavil se těsně před křišťálovou stopkou.


    „Totéž se stalo i tam. Jediný další mocný čaroděj ze Samoty. Jeden byl mladý a teď může být tak středně starý. Další zestárnul stej-ně jako čaroděj bouří o celé desítky let.“ Dyrsse zvedl pohár s vínem a znovu nepatrně usrkl. „Není špatné, i když delapraské je lepší.“


    „Nebyl jste v té bouři, pane.“ Gurtel přičichl poháru, potom ne-patrně pokrčil rameny.


    „Ne. Jenomže ta bouře byla v jediném zálivu, ne na otevřeném moři. Ten čaroděj málem zničil sám sebe, když potopil kolem patnácti lodí.“


    „Skoro třicet, pokud se už žádná nedobelhá nazpět.“


    „Velká flotila má šest set válečných lodí, které s tím skončí.“ Dyrsseův hlas zůstával klidný, téměř mdlý.


    „Je tam celý ostrov čarodějů, pane.“


    „Ne. Těch opravdových Samota nikdy neměla více než hrstku. Teď ještě méně. Kdyby jich měli tolik, jak říkáte, nepotřebovali by neviditelné válečné lodě – které jsme, jak si možná vzpomenete, poslali ke dnu.“


    „Potopili jsme jednu. Možná dvě, ovšem po druhé jsme nenašli žádné stopy.“


    „Měli pouze tři a teď mají jedinou. Bez ohledu na to, jak je moc-ná, jedna neviditelná loď a pět vyčerpaných čarodějů nás nezastaví.“ Dyrsse se napil vína. „Vlastně ještě naši opravdovou sílu ani nepo-cítili. Všemocný Stesten nám dal úkol a naší povinností je, abychom ho splnili.“


    Gurtel se pomalu nadechl a opět se zahleděl na západ.


    „Přišel čas, abychom ty zmije zničili. Tak slabá Samota ještě nikdy nebyla.“


    Gurtel pokrčil rameny.


    „Je to tak, a my máme příležitost svět této metly zbavit. A udělá-me to. To je císařův rozkaz.“ Dyrsse se ještě jednou usmál. „Ráno odjedeme do Dellashu. Tam se připraví velká flotila.“


    „Ano, pane.“ CVI Nylan (Samota)


    „Všemocný Stesten, císař Hamoru, Regent Bran oceánu, neměl ze zničení více než třiceti svých lodí radost.“ Heldra ukázala na starém stole z černého dubu na okraj mapy. „A stejně tak ze ztráty nejméně šesti tisíc vojáků.“


    „To je jedna z možností, jak to vyjádřit.“ Maris zakašlal. „Měl takovou radost, že shromáždil čtyři stovky obrněných válečných lodí a přes patnáct tisíc vojáků. A děla.“


    „To není vysvětlení,“ zafuněl Talryn. „Tyto lodě byly připravené už dávno předtím, než se to dozvěděl.“


    „Jak je bude zásobovat?“ zeptal se Maris.


    „Pořád obchodník,“ povzdychla Heldra.


    „To je důležité,“ odrazil útok Maris.


    „O to se postaral Sammel,“ odpověděl Talryn. „Ukázal jim, jak mají udržovat řád – jak se používá k uchování potravin pára chaosu.“


    „Zrádce…“ sykla Heldra.


    „…není to návod, jak si vytvořit čaroděje, naštěstí,“ odpověděl Maris. „Je dobře, že nemají moc čarodějů.“


    „Jak by mohli?“ zeptala se Heldra. „Nikdo ze starších do Hamoru nikdy nevstoupil.“


    „Uchovávání potravin není dobrá věc. Takto mohou dostat všech-ny vojáky na lodě, protože Sammel jim řekl, jak se zachází snádoba-mi s horkou vodou, a kovovými a skleněnými kontejnery. Dodal to Colarisovi…“ Talryn smotal mapu a přešel místností ke skříňce, kterou otevřel. Mapu zasunul do štěrbiny a zavřel.


    „A Colaris to předal Hamoru výměnou za vojáky, zbraně, a obzvlášť ta děla?“


    Talryn bez spěchu přikývl.


    „Víte, že Justen dokázal, že příliš velké množství řádu má za následek chaos,“ podotkl Maris.


    „Co tím myslíš?“ zeptala se Heldra.


    „Možná… Rada zřejmě vložila do Candaru příliš velké množství řádu… tím, že tam poslala Lerrise, Tamru a Sammela…“


    „Slyším, že říkáš Rada, a ne my, Marisi.“


    „Tenkrát jsem členem Rady nebyl. Obchodníky v té době zastupoval Hundril.“


    „No, zemřel stářím, a obchodníky teď zastupuješ ty. Co bychom měli udělat?“


    Maris pohlédl na podlahu.


    „Naříkáním naše problémy nevyřešíme.“


    „Chceme najít řešení?“


    „Přestaň klást otázky a navrhni konstruktivní nápady,“ odsekla Heldra.


    „Řekl bych,“ ozval se znovu ostrým hlasem Maris, „že řešení bývají občas horší než samotné problémy. Zapomínáme na to, protože velké problémy se nevyskytují často. Před necelými dvěma staletími Justen vyřešil problém s Fairhavenem, to je v pořádku. A ještě před-tím Creslin vyřešil potíže Samoty. Všichni víme, jak velký Dorrin skoncoval s problémy Samoty stát se nezávislou a mocnou. Poněvadž k tomu došlo dávno, zapomínáme, že za řešení se platí vysoká cena.“


    „Byl bys raději, kdybychom neexistovali?“ uvažoval nahlas Talryn. „Kdyby některé z těchto řešení selhalo… tak bychom tady už nebyli.“


    „To rozhodně. Jenomže řešení byla k lidem v této době tvrdá. Justen zničil téměř polovinu Nylanu. Jenom v samotném Frvenu zahy-nuly více než dva tisíce a ostatní mrtvé se už nepodařilo spočítat. Smrt způsobená Creslinovými hrátkami s počasím se nikdy nevyčíslila. A Dorrin změnil všechno – stále na jeho objevy doplácíme. Hamorská flotila by bez jeho objevování neexistovala.“


    „Tohle moc nepomůže, Marisi. Kdyby Justen nezastavil Fair-haven, pravděpodobně by zahynul celý Nylan.“


    „Dobrá.“ Maris se usmál. „Měli byste se postarat, aby se Gunnar, Lerris, Justen, Tamra a Krystal dozvěděli o hamorské flotile.“


    „V čem to pomůže?“


    „Nevím.“ Maris pokrčil rameny. „Vsadím se, že nebudou jenom tak přihlížet a nenechají Samotu padnout. Také se vsadím, že jednou si budete přát, aby to udělali.“


    „Přestaň s tím. Proč?“


    „Nevím. Když se podaří spojit Lerrisovo mládí a odvaha sJuste-novými a Gunnarovými vědomostmi, a k tomu se přidají názory tam-těch dvou žen, nechtěl bych být na místě Hamoranů. Jenomže potom bych si nepřál zůstat ani na našem ostrově.“


    „Máme jinou možnost?“


    „Zřejmě ne. Ne tak pozdě.“


    „Jak jim teď ale dáme vědět?“


    „Napište Gunnarovi do Ruzoru a pošlete to po posledním z tria. Naléhavě. A najměte loď, která je sem pak přepraví.“


    Heldra s Talrynem si vyměnili pohledy.


    „Ledaže byste je chtěli vzít na Dylyss.“ Maris pozvedl obočí. „Pokud někdo máte lepší nápad…“


    Heldra obrátila oči vzhůru. „Černé roje jsou k jiným věcem.“


    „Neblázni, Heldro,“ řekl pomalu Talryn. „Jestliže se je pokusíš napálit, nezbude z tebe nic. A kdyby to nechali být, tak bych to udělal já.“


    „Silná slova…“ Když se však setkala s Talrynovým pohledem, sklopila oči.“


    Maris polkl a dodal, „Má dopis napsat já?“ Talryn kývl bez toho, aby se na Heldru podíval. CVII


    Když jsme zahnuli kolem posledního ohybu horské cesty Horní pouště a dole pod námi se rozprostřel Ruzor, nikdo ani nedýchal.


    Přístavní pevnost ležela v troskách – hromada kamenů na severním konci vlnolamu s jedinou stojící věží. Zůstalo pouze jedno kamenné molo a ve směru, kudy jsme přijížděli, bylo slyšet pily. Tucty domů byly zničené a zůstaly z nich pouze hromady sutin. Nic do vzdálenosti dvou set kubitů od vody nebylo ušetřeno.


    Z útesu jižně od řeky Phroan se odlomil velký kus skály a ze zdi sídla autarchy pošilhávalo několik děr.


    Vlajka autarchy vlála dál a s trochou soustředění jsem objevil několik ztroskotaných lodí, které se zřejmě roztříštily o vlnolam nebo byly zahnané na jižním konci zálivu do písku. Musely to být obrovské lodě, když byly vidět až z této vzdálenosti. Přesto byly vržené na břeh a přes vlnolam, jako by to byly pouhé hračky.


    „Vidím, že Gunnar už odstoupil od nepoužívání síly,“ pozname-nal Justen.


    Pouze jsem se díval a poprvé pozoroval škody, které způsobila hamorská děla a bouře nebo něco jiného, co můj otec zřejmě přivolal. Zachvěl jsem se, a přemýšlel o moci, kterou ovládal. V jistém směru jsem ho kvůli veškeré jeho logice a spoléhání se na slova považoval za posledního muže, který by se uchýlil k použití síly.


    „Vypadáte zamyšleně,“ poznamenal Weldein jedoucí vedle mě.


    „To jsem.“ Ukázal jsem na rozbořené město, které dříve bývalo Ruzorem. „Podívejte se tam na to.“ Za okamžik jsem dodal. „Doufám, že všichni jsou v pořádku.“ Musel jsem se pousmát. Jak může po takové hrůze někdo zůstat bez následků?


    Chvíli bylo ticho, než se zeptal, „Myslíte, že taková zkáza ukáže, co se může stát, když se srazí stroje a kouzla?“


    Tímto způsobem jsem o tom nepřemýšlel, spíše jsem to viděl jako spor různých lidí, kteří nějak chtějí dosáhnout svého. „Myslím si, že kouzlo a stroje jsou pouhými nástroji, které lidé používají, aby vyjádřili svou vůli. Straší mě pouze vůle tyto nástroje použít.“


    „Obojí může být hrozným nástrojem,“ odpověděl Weldein.


    „Ano.“ Opravdu hrozné nástroje, i když jsem neviděl mnoho možností pro ty, kteří chtějí zotročit nebo zabít vás nebo někoho, koho milujete. Zbytečné se zdálo, že to nikdy neskončí. Když se nám bude dařit, tak to vládce Hamoru jenom rozzuří a přinutí jednat, a čím budou nástroje dokonalejší, tím bude zkáza větší. Dívali jsme se na to, avšak nevěděli jsme, jak to zastavit – a zároveň s tím nezničit Hamor.
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    Daleko od této zkázy zářily na tvářích Kyphranů úsměvy. Přinej-menším na mnoha tvářích.


    Já se nesmál. Bylo mnoho domů, kde visely na dveřích černobílé mašle, a kde zněl nářek. A byly jiné domy, ze kterých zůstaly pouze hromady kamení a zdiva.


    Sjeli jsme po kroutící se cestě od horní brány kolem hromady sutě až k vojenským ubikacím.


    Otec už čekal s Krystal, Tamrou a autarchou na nádvoří.


    S Krystal jsme se na sebe rychle usmáli, ale hned jsme zase zvážněli. Zhluboka jsem se nadechl, čekal a pleskal Gairlocha po plecích.


    „Žádná hamorská armáda už není. Nic nezůstalo.“ „Ti, kdo nám chtěli přinést zkázu, ji samotní utrpěli,“ oznámila pomalu autarcha a očima na chvíli spočinula na Justenovi a po něm na Dayale.


    „Tak se to mělo stát a muselo,“ dodala Dayala.


    „Cítil jsem to,“ řekl otec. Vypadal starší, tvář měl vrásčitou a vlasy z větší části stejně jako Justen a Dayala stříbrné.


    „A vaše ztráty, Lerrisi?“ zeptala se Kasee.


    Tamra jenom kývla a mrkla na mě a Weldeina.


    „Přišli jsme o dva muže. Oddělili se a skončili v chaosu. Nenašli jsme po nich ani stopu.“


    „Oba spolkl chaos.“ Dayala se zachvěla.


    „Znovu jsme všichni zaplatili velkou cenu.“ Hlas autarchy zněl jasně. „Děkujeme vám.“


    Hřbetem ruky jsem si otřel čelo a pomalu slezl z koně. Bolely mě nohy. Nejušlechtilejší by mohli jet stále, já však ne, protože mi zestárlo tělo. Nepříjemně jsem zapáchal a potřeboval jsem se umýt a převléct do čistého.


    Nejprve jsem však musel odsedlat a nakrmit Gairlocha. Justen, Gunnar, Krystal a Kasee se spolu sešli, avšak žádný z nich mě nevyz-val, ať se k nim přidám. Vstoupil jsem proto sponíkem do stáje, vyhře-belcoval ho, napojil a připravil mu krmení. Potom jsem ho poplácal po plecích. „Musím ti znovu poděkovat, kamaráde.“ Občas jsem míval pocit, že je bytostí, která se o mě opravdově stará. Možná se to zdá hloupé, ovšem takhle jsem to cítil.


    Když jsem se vrátil na nádvoří, Krystal tam čekala. Autarcha s Tamrou byly pryč, otec, Justen a Dayala pomalu odcházeli.


    Krystal se vydala za mnou, když jsem svůj postroj odnášel do umývárny.


    „Jaké to tady bylo… pro tebe?“ zeptal jsem se a stáhl ze sebe špinavou košili, abych z ní vypral špínu z cesty a pot.


    „Nebylo to tak zlé. Tvůj otec si vynutil, aby všichni s výjimkou jeho, Tamry a několika vojáků odešli z pevností. Měl pravdu. Děla ta-dy většinu toho rozbila. Myslím, že se oba málem utopili, když už lodě Hamoranů odplouvaly. Tamra ho musela vytáhnout, jak byl vy-čerpaný.“


    „Vypadá to, jako kdyby vyvolal bouři.“


    „Nikdo z místních nikdy předtím nic takového neviděl. Veškeré železo a některé vybavení lodí můžeme ještě zachránit. I když to chvíli potrvá.“ Krátce se zasmála. „Jeden spidlarský obchodník s kovem už projevil o jeden z těch vraků zájem. Na březích však pořád leží těla.“


    Já se mezitím umýval. „Co Nejušlechtilejší?“


    „Přišli jsme o čtyřicet, jenomže když začali ostřelovat útes, zahy-nula téměř tisícovka hraničářů.“


    Lekl jsem se a začal přemýšlet o dalších Pendrilech a Shervanech.


    „Potom se objevila vlna, přišla bouře, déšť, takže jsme očekávali, že ztratíme několik dalších vojáků. Když budeme mít štěstí.“


    Košili jsem hodil do necek a rychle vydrhl. Voda ztmavla, musel jsem ji spláchnout vodou z okapu pumpy.


    „Jak se cítí autarcha?“


    „Je unavená. Všichni jsme unavení. Navíc se trápí. Více nevím. Je to něco, o čem nemluví.“


    Tiše jsme přešli do jejího pokoje. Navlékl jsem si pouze kalhoty, protože košile byla po vyprání mokrá.


    Herreld nám podržel otevřené dveře a zatímco jsem za oknem natahoval košili přes kameny, Krystal zavřela. Potom jsem vytáhl poslední čistou košili a snažil se do ní dostat, než začnu vyhrabávat z vaku věci.


    „A co ty?“ zeptala se nakonec. „Co jsi dělal?“


    „Jakéhosi zvěda, říkal jsem Justenovi, kde je chaos a díval jsem se.“


    „Tys to přenechal Justenovi?“


    „Dělal jsem, co rozhodl, sledoval ho, a trochu pomáhal, avšak všechno udělal on s Dayalou. Měli to těžké.“


    Krystal počkala.


    „Dva kavaleristé se v tom zmatku ztratili a já se je snažil najít, ale nepodařilo se mi to.“


    „O tom už Dayala mluvila.“


    „Promiň. Jsem unavený a moc mi to nemyslí. Stalo se tady ještě něco?“


    „Vidíš. Jejich děla zabila téměř tisíc vojáků, zejména odvedence. Zemřelo odhadem dvakrát více těch, co bydlí ve městě. Je pryč celé nábřeží, z kterého zůstalo pouze staré kamenné molo. Ještě nevíme, kolik zničili obydlí a dalších domů, ale odhaduji to na několik stovek. Několik hamorských námořníků se dostalo na břeh, jenomže nám se je nepodařilo zachránit.“


    „Co? Bouře?“


    „Ne. Místní lidé.“


    „Hmm.“ Čím více nenávisti, tím více zabíjení. Kdo jim za to může dávat vinu?


    Krystal se posadila na židli na konci stolu. Měla hluboké kruhy pod očima.


    „Jsi unavená.“


    „Jsem, Lerrisi. Pořád to pokračuje. Pokaždé, když se nám podaří přežít, čeká nás ještě větší boj, v kterém budou umíral lidé. Myslím, že zvítězíme. Ovšem město se proměnilo v chlívek. Tisíce utrpěly nějaké zranění nebo zahynuly, ale… proč?“


    Rozuměl jsem – a chtěl jsem to říct, ovšem bylo to horší. „Ještě to neskončilo,“ řekl jsem nakonec.


    „Ne? Našel jsi další způsob, jak se stát hrdinou?“


    Zakroutil jsem hlavou. „Podívej se na Justena, mého otce a Daya-lu. Copak vypadají, že mají radost, jako kdyby všechno skončilo? Vzpomínáš si, co říkal Justen o tom, že Hamor zaútočí na Samotu?“


    „Takže z tebe přece jenom bude největší hrdina?“ Krystal se zvedla a odešla k oknu.


    „Přestaneš? Tohle jsem vůbec nemyslel. Řekla jsi, že se zdá, jako kdyby to nikdy nemělo skončit. Cítím to stejně a nevím, co mám dělat.“


    „V tom to právě je. Co musíš udělat! Ty, ty, ty! Ty, tvůj otec, Tamra a Justen! Proč byste nemohli nechat Candar na pokoji?“


    „Ty jsi také ze Samoty.“


    „Já to tak necítím. Vzala jsem do ruky meč a připadlo mi to tak zbytečné. Ty jsi zničil armády a tvůj otec flotily. Moji vojáci umírali a nic z toho, co jsem udělala, věci nezměnilo.“


    „Předtím než jsem přišel, držela jsi Kyphros pohromadě. Také jsi vedla Hydleňany, když jsem ležel na voze.“


    „A později?“


    Snažil jsem se proniknout temnotou jejích očí. „Kolikrát mohu tyto velké činy vykonat? To, co ty děláš, není v ničem omezované.“


    „Nevím, jestli tomuto dokážu věřit.“


    Povzdychl jsem.


    „Nerozumím ti,“ řekla nakonec. „Umíš vyrábět nádherné věci, starat se o kuřata a lidi, kteří nemají kde bydlet. Potom najednou začneš pomáhat zabíjet tisíce lidí. A všechno, co k tomu dokážeš říct, je, že to bude ještě horší.“


    „Ty taky používáš meč.“


    „A zabila jsem. Přiznávám. Jenomže nezabíjím po stovkách a tisících, jako kdyby to byly ovce. Byli to pořád lidé.“


    „Pro mě to jsou také pořád lidé. Nelíbí se mi, když umírají. Trpím, když projíždím kolem hromad kamení, které bývalo domy.“


    „Zdá se, že tě to nezastaví.“


    „Mrtvoly nezastavily ani tebe,“ odsekl jsem.


    Podívala se na mě chladným pohledem a obrátila se. „Musím se sejít se Subrellou a Kasee.“ Zmizela.


    Přešel jsem k oknu a zadíval se na modrou vodu zálivu, na roztroušené rezivějící lodě. Nic jsem nechápal. Smrt je smrt. Proč záleželo na tom, jak jedinec zemře?


    Důležitější než to bylo vědět, co tím mohu dokázat. CVIII


    Nezdálo se, že s tím budu moci něco udělat. Všechny naše rozho-vory se měnily v hádku, takže jsem se nakonec vůbec neodvažoval v blízkosti Krystal promluvit. Vídal jsem ji stále méně, pouze v noci, ovšem uprostřed postele vznikla zeď.


    Jednou ráno po další hádce jsem se rozhodl, že si promluvím s Tamrou. Nepřipadala mi rozhněvanější, než bylo obvyklé a také se nesnažila více ublížit.


    Otřel jsem si tvář. „Musím s tebou mluvit,“ řekl jsem Tamře.


    „Jistě.“ Weldein se na ni usmál a odešel na druhou stranu nádvoří. „Co se děje?“


    „Krystal.“


    „To je vidět. Kolem vás je větší chlad než na Střeše světa.“


    „A po každém rozhovoru je to ještě horší.“


    Tamra pokrčila rameny. „Taková jednoduchá věc, ale nenapadá mě nic, co by se s tím dalo dělat.“


    „Mě také ne, ovšem jednoduché se mi to nezdá.“


    Přešli jsme k zastíněnému rohu dvorku. Za námi trénovali s holemi Weldein a Yelena a od zdí se odrážely tupé zvuky tvrdého dřeva.


    „Přesto je. Zamiloval ses do Krystal potom, co dospěla, ovšem ještě předtím, než jsi dospěl ty.“


    „Hmm?“


    „Jsi hrdina, Lerrisi, bez poskvrny, jenomže stále nejsi dospělý. Ještě ne.“ Zvedla ruku. „Snažíš se. Hodně se snažíš,“ dodala súsmě-vem. „To se ti musí uznat. Jenomže Krystal nepochopila, že jsi ještě nedospěl. Je vrchním velitelem vojsk autarchy a ty jsi zřejmě udělal pro Kyphros v třech případech více, než ona za celou dobu, co je tady. A nejenom tohle, jsi mistrem řemesla, kterého každý uznává a který dokáže vydělat spoustu zlata. Teď se stáváš docela obstojným válečníkem a jsi stále dost dokonalý, abys to nechtěl uznat. A stejně jako všichni mladí hejsci chceš – a zřejmě si zasloužíš – uznání.“


    „Jenomže bych nedokázal dělat každý den to, co Krystal.“


    „Bude mít určitě radost, až se dozví, že je větším dříčem, než bys mohl být ty.“


    „Ne, tohle jsem nemyslel,“ zaprotestoval jsem.


    „Ne. To jsi řekl a také jsi to tak myslel. Navíc to není pravda. Některé tvoje výrobky jsou těžkopádnou dřinou a ty se příliš chválíš.“ Slabě se usmála „Takže… chápeš, proč neznám odpověď?“


    „To mi moc nepomohlo.“ Měl jsem chuť přetáhnout ji holí.


    „Nemohu ti pomoci. To musíš udělat sám.“ Odmlčela se. „Jedi-ným, kdo má dost trpělivosti a mohl by ti pomoci, je Dayala.“ Zamí-řila pryč.


    Chvíli jsem tam jenom postával.


    Potom jsem se z nádvoří vydal do umývárny a čistý se pak pokusil najít Dayalu. Setkal jsem se s ní až pozdě odpoledne, když za mnou přišel Justen a odvedl mě za autarchou k audienci, abych se zúčastnil podrobného popisu zničení hamorského vojska. Krystal tam chyběla a to mi připadalo zvláštní, dokud mi to Justen později nevysvětlil.


    „Často se podřizuješ Krystal, ať už to víš nebo ne. Autarcha si proto přála slyšet upřímnější a úplnější zprávu.“


    Když odešel, začal jsem se divit. Stávám se snad neupřímný? Jak je to možné? Stále jsem mohl využívat řád. Nebo se ostatní snažili vyvolávat dojem, že jednám nepoctivě, protože mám možnost pozorovat všechny stránky věcí, větší složitost, na kterou Justen narážel?


    Dělal jsem si s tím starosti, takže jsem se držel Justena, abych našel Dayalu, avšak oba mi někam zmizeli. Vzal jsem si něco k jídlu a vrátil se, abych si četl v Základech řádu. Potom jsem se rozhodl zajít si do stáje pro nářadí. Samozřejmě, mohl bych být při obnovování Ruzoru užitečný.


    Bylo pozdě odpoledne, když se Dayala vrátila, a já zaklepal na dveře.


    „Pojď dál, Lerrisi.“


    Její tvář stále nesla stopy vrásek, avšak už se nezdála tak stará.


    „Vypadáte lépe.“


    „Díky. Jsem ráda, že si mě nepleteš s mrtvolou.“


    Začervenal jsem se.


    Usmála se. „Jak ti mohu pomoci?“


    „Tamra řekla, že jste jediná, kdo mi dokáže poradit.“


    „To mi lichotí.“


    „Vy a Justen si výborně rozumíte,“ vyhrkl jsem ze sebe a vnímal, že když to teď ze sebe nedostanu ven, tak už nikdy. „Cítím, jak se po-každé, když kolem ní projdu, hádáme, protože nedokáže pochopit, co cítím, a myslí si, že nerozumím, co cítí ona. A nezlepšuje se to, spíše zhoršuje.“


    „Ty si myslíš, že mohu pomoci.“


    „Vy rozumíte.“


    „Odešel jsi ze Samoty, protože nechceš přijímat slova druhých jako víru.“ Zamračila se. „Proč bys tedy měl brát vážně to, co řeknu já? Nebo doufáš, že ti potvrdím něco, čemu už věříš?“


    Skoro jsem si přál, abych za ní nepřišel.


    Povzdychla. „Pojď dál a sedni si.“


    Posadil jsem se na jednu ze dvou stoliček, Dayala se uvelebila se zkříženýma nohama na kamenné podlaze. Mně by tato pozice nevyhovovala, avšak jí zřejmě nevadila.


    „Máš dojem, že ti nerozumí.“


    „Jinak by věděla, že ji miluji.“


    Dayala se zasmála. „Láska se nezakládá na chápání, ale na schop-nosti přijímat.“


    Musel jsem se zatvářit udiveně. Snažil jsem se o tom přemýšlet.


    „Myslím, že Justen je v tomhle lepší než já, jenomže toho bys ne-poslouchal,“ dodala Dayala.


    „Chcete říct,“ ozval jsem se konečně, „že Krystal chápe, ovšem nesouhlasí s tím, co dělám?“


    „Musíš se zeptat jí. Možná. Chápání má smysl pouze tehdy, když vede k přijetí. Když ne, tak směřuje k chaosu.“


    „Jak můžeme jeden druhého přijmout? Vždyť spolu nedokážeme ani promluvit.“


    Na chvíli se odmlčela. „Potřebuji si promluvit s Justenem. Počkej tady.“ Stále s bosýma nohama proklouzla dveřmi a nechala mě tam sedět.


    Vrátila se brzy. „Myslela jsem si, že se třeba mýlím, jenomže… Justen si to nemyslí.“


    Podívala se na mě a bylo to, jako bych se díval do hlubin pekla. Myslel jsem si to, i když jsem to nikdy neudělal, avšak dokázal jsem tak moc vnímat… bolest, utrpení, narození, a smrt…


    Snažil jsem se udržet oči otevřené a dařilo se mi to, avšak musel jsem se postavit.


    „Justen měl pravdu.“ Zhluboka se nadechla. „Můžeš se posadit.“


    Sedl jsem si a cítil, že to, co nyní přijde, se mi nebude líbit.


    „Lerrisi, Justen říká, že je to velmi jednoduché. Můžeš zemřít mladší, než bys měl, podle práva svého nadání, a stát se uznávaným a milovaným. Nebo se můžeš stát největším mágem všech dob a zane-chat svět v ještě větším nepořádku. Tím, že ti to říkáme, zároveň dou-fáme, že zachráníme sebe a svět před velkou agónií.“


    „To já?“


    „Když se budeš chtít stát největším mágem, musíš odejít zKyph-rosu a Samoty. To je všechno. Zbytek se přirozeně vyvine sám.“


    „Co když obě možnosti odmítnu? Proč bych se nemohl stát vel-kým a současně zůstat uznávaným?“


    „Tímto směrem nepůsobí Rovnováha. Teď ne.“


    Postavil jsem se. „Nejste o nic lepší než můj otec nebo Justen, a říkáte mi, co si přejete, abych udělal.“


    Zvedla se a kolem ní jako bouře vystoupila čerň. Stejnou věc udělal chaos.


    Došel jsem ke dveřím a obrátil se. Pořád tam stála, avšak řád jako by zapustil kořeny do země. Uvědomil jsem si, že je druidem a já ji nemohl přistihnout při lhaní.


    Zůstal jsem dlouho stát ve dveřích. Ona se také nepohnula a téměř bylo cítit, jako kdyby se pokoj a celý svět pohybovaly na špičce nože. Potom jsem se zhluboka nadechl, přešel nazpět a posadil se na stoličku.


    „Jsi velkomyslný a chceš, aby to o tobě prohlásila Krystal. Přeješ si, ať to pořád dokola opakuje. Dáváš, jenomže nejenom proto, že chceš, ale také proto, že si přeješ, aby všichni říkali, jak jsi laskavý.“


    Zachvěl jsem se.


    „Jenomže laskavost není dávání kvůli chvále. Dobrota je dávání, když tě proklínají nebo když tvoje děti nerozumí a možná nikdy nepochopí. Dobrota znamená být potichu, kdy bys mohl chválit, protože víš, že dobro, které vykonáváš, chvála zničí. Čím budeš mocnější, tím pro tebe bude těžší být upřímný sám k sobě, a čím více budeš zápasit s chaosem, tím se stane upřímnost těžší. Přesto s ním budeš muset zápasit a každý den může být jako ty předtím.“


    Zachvěl jsem se.


    „Taková je cena moci, a ty mocný jsi. Nic ti to nemůže vzít. Bez upřímnosti budeš ztracený. Stejně jako Antonin, nebo kdysi pokorný Sammel.“


    „Jak si takovou upřímnost udržím?“


    „Jsi ochotný přijmout úplnou upřímnost a mínění druhého, posou-zení, před kterým nikdy neutečeš? Jsi připravený takovou cenu přij-mout?“


    Polkl jsem. „Vaší?“


    Zakroutila hlavou. „S tímto soudem žiji většinu svého života. Stejně tak Justen.“


    Pouto, které oba spojuje. „Chcete nás svázat stejně, jako jste s Justenem?“


    „Já nechci nic. Jsi příliš silný na to, abys poslouchal někoho, koho nemusíš.“


    „Proč by mě to nutilo poslouchat?“


    Usmála se a temnota znovu vzrostla.


    Počkal jsem.


    „Když zemřu, nebude žít ani Justen. Pokud on zemře, zahynu také já. Nemůže utéct před tím, co já cítím a naopak.“


    Pokrčil jsem rameny.


    „Ano.“ Dayala chvíli počkala, potom se zeptala. „Jsi připravený takovou upřímnost přijmout?“


    Přemýšlel jsem, že se zeptám, jak moc to bylo upřímné, avšak za chvíli jsem pochopil. Kdyby byla Krystal připoutaná ke mně a já na ni, každý falešný pocit by se otevřel, a byl by zřejmý každý sebeklam. Znovu jsem se zachvěl. Otázka sebeoklamání se neustále vracela. Mohl bych se upřímně oklamat? Justen naznačil, že je to možné.


    „Až se rozhodneš – pokud se rozhodneš – tak si promluvím s Krystal. Možná nebude souhlasit. Nemělo by se to dělat, dokud oba nebudete souhlasit.“


    „Mohlo by?“


    „Ano. Spojení mezi Creslinem a Megaerou vytvořilo největší dobro, ale i největší zlo, jaké Candar kdy zažil. Ty, já a Justen za to stále platíme. Dobro se nedá vynutit. Pouze zlo.“


    Dokázal jsem pouze odpovědět, „Nevím.“


    „Jsi upřímný. To je dobrý začátek.“


    Vyšel jsem z pokoje a zamířil do přístavu. Když se sluneční paprsky dotkly západních planin a útesu s vyštípnutým středem, pokračoval jsem k hromadám kamení, které tvořilo starou pevnost. Postavil jsem se na polovinu severovýchodní věže, která zůstala, a vyhlížel na rovnou vodní hladinu přístavu, přecházející od modři k černému stínu, když slunce zapadalo.


    Žádná z možností, které jsem měl na výběr, nevyhovovala. Dotkl jsem se Antonina, Sephye, Gerlise a Sammela a věděl jsem, že nechci dopadnout jako oni. Sotva jsem znal sám sebe, a Dayala mě přesvědčovala, ať se svého já zřeknu, abych mohl zůstat upřímný, protože moc, kterou mám v rukou, by mě mohla skrze sebeklamání zničit. A Krystal, co když se jí to nebude líbit? Začne mě nenávidět? Pokaždé, když jsem se o něco pokusil, měla dojem, že se snažím snížit její význam. Copak nechápala, že jednou z věcí, kterou způsobuje, je odmítání mých pokusů být upřímný? Proč nedokázala vidět, že po nějaké době nemohu udělat více, pokud chci zůstat naživu?


    Všechno, co jsem musel dělat, bylo pozorovat otce a Justena a vidět to. Myslela si snad, že jsem tak hloupý a nepochopím to?


    Postavil jsem se, pozoroval a poslouchal, jak voda v přístavu pleská o kameny napadané do temné mělčiny a hlubin. CIX Dellash, Delapra (Candar)


    Dyrsse se na dřevěné židli opřel a prohlížel si těžkopádného důstojníka ve žlutohnědé uniformě. Z ostrých slunečních paprsků na nádvoří vystoupil mladý muž a začal se kolem sebe rozhlížet. Prohlížel si záliv, který byl pod ním a řady tmavých lodí, které zde kotvily. Z lodních komínů se táhly tenké čáry kouře.


    Lehce se usmíval a pohledem spočíval na nízkých zalesněných kopcích táhnoucích se směrem na západ, než zamířil po zastřešené verandě k rohovému stolu, před kterým čekal Dyrsse.


    Hnědovlasý důstojník s dohněda opálenou kůží se zastavil a slabě kývl. „Velitel flotily Stupelltry, na váš rozkaz, maršále Dyrssei.“


    „Vy a vaše flotila jste těmi nejvítanějšími.“ Dyrsse se zdvořile us-mál. „Sedněte si, prosím.“ Svými téměř jemnými prsty strčil do další dřevěné židle.


    Stupelltry se uhlazeně posadil. „Jsem tady, abych sloužil císaři a vám, jak žádá Jeho Majestát.“


    „To je pravda. Jste tady, protože císař Stesten se rozhodl zničit Samotu, a my se staneme nástroji, které to vykonají. To je naše povin-nost.“


    „Děláte pro trůn, co je ve vašich silách, maršále. Císař si vaši oddanost uvědomuje, a stejně tak ovládnutí třetiny Candaru použitím minima prostředků.“


    „Ano, minima.“ Dyrsse ukázal hlavou na korbel. „Delapraské víno. Nevěděl bych to, kdyby nebylo tak dobré. Chcete nalít?“


    „Ne, děkuji.“


    Dyrsse se usmál. „Jste rozhodný muž, který touží po úspěchu.“


    „Nebyl bych upřímný, kdybych nepřiznal, že mě potěšilo být po-staven do čela celé císařské flotily. Chci dokončit podrobení Samoty a Candaru a vrátit se do Hamoru.“ Stupelltryho hlas zněl vyrovnaně a pohled neuhnul, když se setkal s Dyrsseovým.


    Dyrsse se usmál. „Sdílím vaši touhu podrobit Candar a zničit moc Samoty. Jste připravený celou svou flotilu předat? Nedostanete o nic menší.“


    „Třetinu flotily, která připlula…“


    Dyrsse se znovu usmál. „Pošlete svoje lodě nazpět. Napřed vyšlete loď s kurýrem, aby vyřídil těm, co jsou na cestě, ať se vrátí do Hamoru.“


    Stupelltry pozvedl obočí.


    „Na Candar zapomeňte. Tím, co stojí císaři v cestě, je Samota. Až bude zničena, postačí na ovládnutí Candaru čtyřicet lodí. Pokud nebu-de Samota vyřízena, vaše flotila nikdy nedokáže zajistit k obsazení Candaru dostatečnou podporu.“


    „Troufáte si –“


    „Moc? Vůbec si netroufám.“ Dyrsse se narovnal. „Na tamtu hrstku černých lodí a město Nylan musí naše lodě stačit.“ Pokrčil rameny. „Jakmile s tím skončíte…“


    „A s jakou taktikou máme tento ‘těžký’ úkol splnit?“ Stupelltry udělal krátkou pauzu, než důrazně pokračoval. „Jste si svým rozkazem tak jistý –“


    Dyrsse dělal, že přeslechl ironii vloženou do slova ‘těžký’ a opřel se. „Císař je pánem poddaných v Afritu, Regentem Bran oceánu a cí-sařem Hamoru, nejmocnější říše na světě. Přesto a navzdory této moci jsme byli dvakrát, v Candaru a Samotou, pokořeni. Naši obchodníci se musí řídit pravidly obchodování, která si vynutila Samota. Vuply-nulých letech jejich neviditelné válečné lodě potápěly naše obchodní lodě i za nepatrné porušování obchodních zákonů. V čí prospěch byla tato pravidla vynucena? Samozřejmě, že pro černý ostrov.


    V Candaru je hodně šarvátek, čarodějnictví chaosu a násilí. Lidé žijí před většinou vládců v hrůze. Porovnejte to s Afritem, kde se nikdo nebojí vpádu nebo války. Kdo tuto hrůzu podporuje? Nikdo jiný než černý ostrov.“


    Dyrsse se odmlčel a usmál se. „Určitě se nechcete napít vína?“


    „Ne, díky.“


    „Jak je libo.“ Maršál se znovu předklonil. „Ptal jste se na taktiku. Žádnou. Zapůsobí pouze tisíce granátů, které na Nylan dopadnou. Je to tak jednoduché a zároveň těžké. Dokážete to, veliteli flotily Stupelltry? Přivedete lodě do Nylanu těmi nejprudšími bouřemi, jaké jste ještě nikdy neviděl, a proměníte tohle město v hromadu kamení a černého štěrku?“ Udělal přestávku. „Císař tohle potřebuje. Je to naším úkolem, kterým mě všemocný Stesten pověřil – rozdrtit Nylan v černý štěrk.“


    „Jsem velitelem flotily, ne rozbíječem kamenů.“


    „Omyl… oba jsme císařovými rozbíječi kamenů… a budeme sme-teni, když se nám to nepodaří.“ CX


    Netrvalo dlouho, a já se vrátil k Dayale; znovu jsem seděl na stoličce a prohlížel si ji, jak tam zaujímá polohu vsedě s překříženýma nohama a má otevřené oči.


    „Jiná možnost pro mě není.“ Protože jsem chtěl být upřímný, ne-mohl jsem lhát a vidět, že mám na výběr, pokud jsem chtěl sám se sebou žít.


    Podívala se na mě hlubokýma očima a já měl najednou pocit, jako by mi nabobtnal jazyk.


    „Samozřejmě. Dokonce i poníci si mohou vybrat. Jenomže já ne-chci skončit jako Sammel. To pro mě není.“


    Jenom se na mě dívala.


    „Co se očekává, že udělám? Uvědomuji si, že mám schopnost vydat velké množství sil. To po mně chcete, abych před vámi, Krystal a Justenem prosil a plazil se? Toho mě, prosím, ušetřete. Vsadím se, že Justen neškemral.“


    Cítil jsem, jak z druidky tryská hluboký smutek, avšak počkal jsem.


    „Ne. On a Creslin byli donuceni. Neměli na výběr.“


    „A vy? Vy jste k tomu Justena dohnala? Jako teď nutíte mě?“


    „Já jsem se rozhodla sama. Justen musel být k někomu připou-taný. Rozhodla jsem se, že tím druidem budu já.“


    „A také mi zachránila život, když jsem málem umřel,“ dodal Justen, který vstoupil do místnosti. „Vícekrát. Hodně trpěla, protože jsem si nevybral porozumění.“ Zasmál se. „Stejně jako ty, Lerrisi. Musíme to mít v krvi.“ Uhnul jsem pohledem.


    „Chceš věřit, že stále vykonáváš dobro. V jádru jsi dobrý, ovšem některé věci děláš kvůli chvále. Gunnar tě nikdy nepochválil, protože nejsi dokonalý. A Gunnar tě nemohl pochválit, poněvadž cítil, že ani on není dokonalý. I já mám potíže, protože nejsem. Všechno pochází ze sebeklamu. Proč se Krystal nepřiznáš, že potřebuješ, aby tě chválila?“


    Nemohl jsem. Prostě jsem nemohl. Kdybych musel o pochvalu žádat, ztratilo by to svou cenu – takže jsem také neměl jinou možnost.


    „Když je tohle spojení tak nádherné, proč jich není více?“


    „Protože by vás mohlo oba zabít,“ prohlásil hrubým hlasem Jus-ten. „Kdyby jeden zemřel, nepřežil by ani druhý.“


    „Ne tak rychle – kdybyste nás spojili tak, jak jste s Dayalou, mo-hlo by nás to zabít. A tohle mám považovat za řešení?“


    Dayala se zvedla. „Vrátím se.“


    Justen na ni kývl, avšak já pochopil, že si řekli mnohem více, než prozrazovala slova. Posadil se na další stoličku.


    „Takže, strýci Justene. Řekni mi jeden rozumný důvod.“


    „Nemohu. Víš, kdo jsi a kdo je Tamra. Víš, čím jsi. Kdybych ti to řekl, mohl bys to použít buď k odmítnutí takového spojení, nebo pře-nesení odpovědnosti na nás. Víš, kdo jsi. Spojení znáš a víš, co způ-sobuje. Měl bys vědět, že ze dvou lidí dělá jednoho, a pokud v něm nevydrží, zničí oba. Také víš, že tato uzavřenost znemožňuje klamání, ovšem spousta lidí nedokáže bez sebeobelhávání žít. Mnoho lidí se na sebe neodváží podívat. Tato hodnocení dělat nebudeme. To musíš ty, jinak budeš obviňovat mě nebo Dayalu, jako jsi už obvinil Samotu… a Krystal.“ Posadil se na stoličku a čekal.


    Přešel jsem k úzkému oknu. Vlastně všechna okna ubikací byla úzká. Odtud jsem měl možnost vidět zbořené zdi pevnosti přístavu a klesající domy na nábřeží napříč úzkým cípem zálivu – a dlouhými stíny.


    Přál jsem si pouze… co? Být v blízkosti Krystal? Proč jsem ji tedy odstrčil pryč? Nebo se ona zbavila mě? Mohl jsem ji zbavit upřím-nosti nebo jsem se měl stát upřímný pro ni?


    Chvíli mě pálilo v očích, takže jsem potřásl hlavou. Nebylo to správné a já mohl odejít. Když jsem na to přesto myslel, věděl jsem, že nebudu mít jinou možnost, protože Krystal zůstane v Ruzoru… a Justen s Dayalou zahynou, když budou muset zachránit město – viděl jsem toho dost, abych tohle věděl. Ani jedno nebylo správné.


    Nemusel jsem být čestný. Kdo se tak choval ke mně? Byl jsem oklamaný, manévrovali se mnou a přinutili mě vybrat si mezi riskováním vlastního života a ztrátou Krystal. Proč jsem musel být čestný? Nikomu jsem to nedlužil.


    Tak jednoduché… jenom odejít pryč a stát se velkým Lerrisem. Kdo se to dozví? Kdo?


    Přes zdi nádvoří se přeneslo slabé mumlání, tak tiché, že jsem nerozuměl slovům.


    Kdo by se to dozvěděl, kdybych opustil Ruzor a Kyphros? Já. Za-pamatoval jsem si obličeje v hlubinách a nyní všechny dostaly tvář – i Shervan. Nebylo spravedlivé, že zemřel, přesto byl pryč.


    Spravedlivé? Zasmál bych se, ovšem měl jsem sucho v ústech a to dokonce, i když jsem polkl.


    Vodní hladina v zálivu byla rovná bez sebemenší vlnky a trupy ztroskotaných lodí připomínaly spíše obrovské balvany, potopené zbytky minulosti, která nezemře.


    Přestože měl Antonin s sebou Sephyi, zemřel osamocený. A také Gerlis a Sammel… protože se o ně nikdo nezajímal.


    Tohle jsem si přál? Nenáviděl jsem to, když jsem cítil, že to na Samotě nikoho nezajímalo. Proč to však Krystal nemohla pochopit? Proč ona?


    Vzpomněl jsem si na slovo Dayaly – přijetí.


    Na tváři mě polaskal slabý závan teplého vzduchu, který v sobě přenášel kyselou příchuť a nádech smrti, možná obyvatel města, nebo spíše rozkládajících se těl mrtvých námořníků.


    Obrátil jsem se, ovšem Justen tam seděl, čekal a mlčel.


    Voda v přístavu se zdála plochá, vlny jako bez života.


    Přijetí – čeho?


    Zhluboka jsem se nadechl.


    Obrátil jsem se nazpět k Justenovi a kývl.


    „To vyžaduje dva,“ připomněl. „Dayala si šla promluvil sKrys-tal.“


    Posadil se a já čekal, díval se za vlnolam a přál si vědět, jak se Krystal cítí, jak k tomu došlo, proč je láska tak tvrdá a žádá si takovou námahu – a způsobuje tolik bolesti. CXI


    Dvě ženy seděly na opačných koncích postele a obě ovíval teplý vánek.


    „Vysvětlila jsem Lerrisovi, že je ve velkém nebezpečí, protože tím, jak získá moc, bude muset neustále odolávat pokušení být k sobě čím dál méně upřímný.“


    „To jsem si už všimla. Proto také máme potíže.“ Krystal se dívala otevřeným oknem na přístav a město za ním.


    „Ani vy nejste upřímná,“ pokračovala Dayala, „a i to je součástí vašich nedorozumění.“


    Krystal nepřestávala sledovat přístav. „Možná, jenomže tam to nezačalo.“


    „Chtěla jste po Lerrisovi lásku a cit – nepochybující lásku a cit. Vyspěl a dává otázky, ovšem miluje vás.“


    „Láska by se neměla dávat s výhradami a otázkami.“ Hlas Krystal zněl tvrdě.


    „Ne, to ne,“ souhlasila Dayala. „Květy lásky z přijetí toho, co je, a ne, po čem se touží. Lerris toužil po chvále, obzvláště vaší, a udělá téměř všechno, aby ji získal. Vy se obáváte, že až vyspěje, uvidí vás takovou, jaká jste, a ne jako dokonalou ženu, kterou má.“


    „Chci po něm pouze to, aby mě přijal.“


    „To dělá, ovšem má dojem, že vy neberete jeho. Mám pravdu?“


    „Miluji ho, jenomže nemusí stále zachraňovat svět.“ Krystal tiskla ruce a pohledem občas zabloudila k meči u svého boku.


    „Milovala byste ho tak moc, kdyby se nesnažil dělat dobro?“


    „Nemusí být stále hrdinou a zachraňovat svět.“


    „To nedělá, jenomže když…“ Dayala nedokončila větu.


    „To není spravedlivé. Nemusí být tím jediným.“


    Pohledy obou žen se setkaly a do pokoje vnikl se závanem teplé-ho vzduchu pach hniloby.


    „On to dělá. Když svět nezachrání, zničí ho.“


    „Chcete po mně, abych se k němu kvůli záchraně světa připouta-la? To není volba.“


    „Říkám, že muž, kterého milujete, zničí svět, který také máte ráda, pokud ho nepřijmete, a on zase vás. Když se rozhodnete pro sílu, přijde.“ Dayala se odmlčela. „Takhle to je. Tohle způsobuje, že výběr bývá těžký, protože se musí překonat odpor a hněv. Ty svět nezmění. Musíte Lerrise přijmout, ovšem nesmíte ho kvůli tomu nenávidět, pro-tože nakonec můžete zničit nejenom sebe, ale i svět, který milujete.“


    „Už jsem ho přijala.“


    Dayala mlčky čekala.


    Pohled Krystal zamířil k pokrývce a prsty našla vzorek hvězdy. „Proč musí zachraňovat svět? Proč to musí být zrovna on?“


    Dayala neodpověděla, jenom čekala.


    „Proč musí být hrdinou?“


    Dayala stále mlčela a hlubokýma očima pozorovala ženu v kamaších.


    „Proč…?“ Krystal potřásla hlavou a zvedla se. „’Proč’ nevadí, že?“


    „Ne.“ Dayala se znovu smutně pousmála.


    Vyšly z místnosti ve věži. CXII


    Otevřely se dveře a za nimi stály Krystal s Dayalou. Krystal měla smutné oči, které připomínaly skály na břehu v bouři. Moje určitě nevypadaly lépe.


    „Ahoj,“ pozdravil jsem.


    „Ahoj.“ Hlas se jí chvěl. Hlas velitelky se chvěl.


    Za chvíli jsem ji už nedokázal rozpoznat, protože mě pálilo v očích, nebo možná kvůli tomu, že se třásla země. Udělal jsem krok směrem k ní. Jistě i ona trochu postoupila, ovšem to bylo od nás obou všechno.


    „Vydržet je těžší, než si jeden druhého najít. Myslím, že na to začínáte přicházet,“ řekl Justen po chvíli.


    Mezitím jsme se přestali chvět, a prsty Krystal byly pevně ovinuté kolem mých, stejně jako moje kolem jejích.


    „Chápu to tak, že oba jste ochotní tento krok udělat.“


    Kývl jsem. Neměl jsem odvahu promluvit. Také Krystal přikývla, ani ona se možná neodvažovala.


    „Sedněte si na stoličky, vedle sebe.“


    Tělesná procedura nevypadala moc tajemně nebo mocně – nepatr-né říznutí, trochu smíchání krve – avšak Dayala přidala něco, co se dalo nazvat zámkem řádu a chaosu, a navázala to na krev. Smysly jsem okamžitě objevil tenkou vazbu řádu, která se mezi námi vytvo-řila.


    Žádné myšlenky, žádné city, pouze řád.


    „Jako všemu živému, tak i tomu, za co byste oba měli být vděční, chvíli potrvá, než vyroste.“ Justenův hlas zněl drsně, až mrzutě. „Buď-te k sobě laskaví.“


    Být k sobě laskaví. Pouze obyčejné prohlášení, které však dělá všechno ostatní druhořadým.


    „Zapamatujte si,“ dodala Dayala měkkým hlasem, téměř jako šeptem Velkého lesa, odkud přišla a o kterém jsem pochyboval, že ho kdy uvidím, „že jste si vybrali jeden druhého.“


    „Tak, teď odejděte, a nechte nás staré na pokoji,“ přidal Justen.


    Krystal a já jsme vyšli, avšak v úzké chodbě jsme se zastavili. Nezdálo se mi, že je jiná – tytéž černé oči, stejně krátké, stříbrem za-barvené černé vlasy.


    „Půjdeme se projít?“ pokusil jsem se navrhnout.


    „Kam?“


    „K staré pevnosti před vlnolamem.“


    „To může být pěkné.“


    Stále jsem jí nepustil ruku a neměl jsem to v úmyslu.


    „Lerrisi…?“


    „Ano?“


    „Vyměníme si ruce? Neuteču.“


    Pustil jsem ji, přešel na druhou stranu a vzal její pravou ruku do levé. Než jsme se dostali k vlnolamu, oba jsme se řádně zapotili.


    Nezhroutil se pouze roh jediné věže. Ze zbytku zůstaly balvany, úlomky cihel a našedlý prach.


    Ve stínu věže jsem objevil plochý, dostatečně velký úlomek. „Můžeme se tam posadit.“ Bolely mě nohy. Po pravdě řečeno mě bolelo celé tělo. „Nebolí tě všechno?“


    „Ne. Vlasy ne.“


    Chvíli jsme se smáli a objímali, nakonec jsme se posadili.


    Přes záliv se k nám přenášel hluk stavby – kladiva, pily a zvonění kamenických nástrojů – a hlasy. V Kyphrosu se nic nedělalo v tichosti nebo bez velkého rozmlouvání.


    Kolem nás se protáhl závan teplého vzduchu, který v sobě stále držel pach smrti a hniloby.


    „Proč jsme to udělali?“


    „Protože jsme zoufalí. Protože nechceme přijít o to, co si myslí-me, že ztrácíme, a jsme připraveni riskovat životy, abychom si to udrželi.“


    Podívala se na plochou vodní hladinu.


    „Chceš děti?“


    Polkl jsem. O tomhle jsem nepřemýšlel.


    „Na tohle jsem nemyslel, pouze že jednou je budeme mít.“


    „Kdy jednou?“


    Kdy jednou? Taková jednoduchá otázka… Držel jsem Krystal, a oba jsme brečeli… protože… protože jednou možná nikdy nepřijde – a oba jsme to věděli.


    Voda v přístavu zamumlala, kladiva udeřila, a my se nepřestali držet. * * *


    Následující ráno nás probudilo chladným vánkem, přicházejícím otevřeným oknem. Chtěl jsem se natáhnout po pokrývce, ale nemohl jsem, neboť jsem měl obě ruce zaměstnané.


    „Ne… nemůžeme se jeden druhému ztratit… už ne,“ doznívala mi v uších slova Krystal. Ale zachvěla se, a já proto přitáhl přikrývku – jen jednou rukou.


    Posléze jsme vstali – snažil jsem se ji dotyky zadržet.


    „Nejdu bůhvíkam,“ ozvala se konečně, možná proto, že jsem ji polekal. Raději jsem od toho upustil, a protáhl se.


    „Dej si pozor, ať ti zase nestoupne do hlavy.“ Usmála se vroucím úsměvem, ne už nabroušeným, a já odpověděl stejně.


    Když jsme odcházeli do jídelního sálu na snídani, Herreld jako vždy stál před dveřmi.


    „Dobré ráno,“ popřál jsem.


    Krystal na něj kývla.


    „Dávejte na sebe pozor,“ řekl Herreld. „Oba.“ Než jsme stačili odpovědět, sklopil pohled na kameny.


    Krystal mi stiskla ruku a já na oplátku její, avšak nepromluvil jsem, dokud jsme nesestoupili po jedné řadě schodů a nezabočili za roh. „Herreld začíná měknout.“


    „Byl takový vždycky. Jenom se to snažil nedávat najevo.“


    Uvědomil jsem si, že to dělá spousta lidí, třeba Tamra. CXIII


    Několik následujících dní se naštěstí nic mimořádného nestalo a pouze jsme spolu mluvili a společně trávili čas, pokud zrovna neměla s někým jednání nebo nepřipravovala nějakou strategii. Vrátil jsem se k tréninku s holí, a mohl ji proto alespoň vídat častěji. Občas jsem ji přistihl, jak se na mě dívá, a snažili jsme se tomu nezasmát.


    Ráno, tři dny po našem vzájemném ‘znovuobjevení’, jsem se krát-ce po východu slunce díval z okna. Krystal ještě spala stočená na mojí straně postele. Zůstal bych ještě chvíli ležet, ovšem byl jsem ztuhlý, možná od cvičení, nebo stáří, které jsem si nepřál, a potřeboval jsem vstát, ale zase jsem ji nechtěl vzbudit. Zdála se mi unavená.


    Přestože se chlad neudržel, ráno mi už nepřipadalo tak horké – podzim se blížil. V zálivu jsem zpozoroval několik rybářských člunů, nic většího, určitě žádné válečné nebo obchodní lodě.


    Ohlédl jsem se a pozoroval Krystal. Ve spánku se usmívala, jako by vnímala můj pohled a cit. Chtěl jsem se natáhnout a dotknout se jí – ale raději jsem se znova zadíval z okna.


    I když jsem si tím nebyl jistý, zdálo se mi, jako by se chaos pod-kládající Candar mírně nadouval – i když to bylo obtížné vneustá-vajícím hřmění a sténání smysly zachytit.


    Rybářské čluny zmizely za kopci vyznačujícími severozápadní stranu zálivu a slunce už vytáhlo z hladiny stíny východních kopců, ovšem Krystal stále ještě spala.


    Neuvědomil jsem si, jak dlouho ji pozoruji.


    „Měl jsi mě probudit.“ Krystal se polekala. „Přijdu pozdě.“


    „Potřebovala jsi spát a já byl ztuhlý.“


    „To je zvláštní. Chvíli se mi zdálo, že mě bolí záda.“


    „Mám pocit –“


    „- že začínáme cítit, co…“


    „Zřejmě,“ dokončil jsem myšlenku. „Alespoň se nebudeme muset hádat.“ Sklonil jsem se a objal ji.


    „Musím se už obléct.“


    Natáhli jsme si oblečení a pospíšili si do jídelního sálu.


    Po cvičném zápasu s kavaleristy v době, kdy Krystal měla poradu s Yelenou a Subrellou, jsem posbíral nástroje, zabavil část soudku s hřebíky a zamířil na nábřeží, kde stálo hokynářství.


    Střešní trámy byly na místě tak, aby se mohly pokládat taškami. V minulých dnech připlula loď se stavebním dřívím a snažila se je prodat za trojnásobně vyšší cenu. Autarcha náklad koupila a rozproda-la za ceny normální.


    „Mohu pomoci?“


    „Nemám peníze,“ přiznal muž s pokroucenými vlasy zápolící se střešním trámem.


    Zakroutil jsem hlavou. „Poslala mě sem autarcha. Jsem spíše truhlář. Mohl bych se podívat na okna. Budete ještě potřebovat sklenáře, ale já mohu opravit rámy.“


    „Poslala vás autarcha? Opravdu?“


    Roztáhl jsem ruce. „Podívejte. Nic za to nechci. Dává mi najíst a platí mě. Mým úkolem je vrátit nábřeží do původního stavu.“


    „Proč?“ zeptal se jiný, holohlavý, avšak mladě vypadající muž.


    „Řekla mi – hmm – vlastně ona ne, ale žena jménem Krystal – že čím dříve se přístav opraví, tím dříve bude mít peníze z cel a obchodu. Jenomže já nejsem kameník, ani tesař.“


    Ten starší pokrčil rameny. „Věřím vám. Co byste udělal, aby se tohle připevnilo?“ Ukázal na zhroucený rám, který tíha napadaných cihel téměř zlomila.


    Chvíli jsem si to prohlížel. „Až na spodní část a výztuhu je z větší části v pořádku. Mohl bych kus uříznout z tamtěch kratších latí, vyztužit těmi… ne, bylo by, myslím, lepší, kdybych to odstranil a sestavil znovu.“


    „Kde?“


    „Tady.“


    „Tak můžete začít.“


    Pustil jsem se do toho. Dřevo bylo většinou z borovice a jedle a snadno se řezalo. S první latí jsem skončil rychle. Druhá byla chou-lostivější, poněvadž se jedna z bočních částí rozštípla, čehož jsem si nejdříve nevšiml. Když jsem se ji snažil nahradit, bylo rovněž nutné vyrýt žlábky pro vsazení skla. Musel jsem použít také hřebíky, ovšem dělat to tak, aby do sebe všechno přesně zapadalo, by trvalo věky.


    „Dobrá práce.“ Muž s prošedivělými vousy si otřel čelo. Dával na přední zeď krámku s textilem novou omítku. „Nevím, kdo jste.“


    „Přišel jsem z Kyphrienu,“ řekl jsem.


    „Pomůžete mi ještě?“


    „Když budu moci. Umím dělat pouze jedinou práci a kdykoli mě mohou odvolat.“


    „No… pokud můžete?“


    Kývl jsem.


    Bělovlasý muž si otřel čelo. „Hrozný chlívek. Příšerná cena… strašná… ovšem pořád lepší, než kdyby tady byli ti ďáblové.“


    Dokončil jsem první žlábek a začal s druhým, a když jsem přiložil náhradní část na místo původní, téměř přesně zapadla. Drážky pro sklo vedly přesně v jedné řadě. Dřevo bylo jiného druhu – něco jako cedr, a původní rám byl z borovice – ale to se dalo nabarvit.


    „Přeslechl jsem vaše jméno, mladíku.“


    „Lerris.“ Začal jsem s přestavováním třetího rámu.


    „Lerris? To ale není kyphranské jméno.“


    „Ne,“ souhlasil jsem.


    „Jste tesařem?“


    „Vlastně ne. Vyrábím pracovní stoly, židle, obyčejné stoly… avšak byl jsem tady a myslel jsem, že bych mohl pomoci.“


    „Říkáte…“


    Také oba muži na střeše teď poslouchali.


    Pokrčil jsem rameny. „Nemám ve zvyku říkat polopravdy. Jestli to v něčem pomůže, tak jsem manželem velitelky. Hlavně jsem ale řemeslníkem a pracuji s dřevem.“


    Muž s bílými vlasy vykulil oči. „Snad nejste tím mágem?“


    „Říkají mi tak, ovšem jsem řemeslníkem.“


    „Goodso, přestaň ho otravovat,“ napomenul muž s kadeřavými vlasy. „Je mi jedno, odkud je. Ale opravil už dva rámy, které by mi zabraly celý den.“


    Goodsa se nahrbil a vrátil se k omítání, avšak po očku mě stále sledoval.


    O chvíli později, bylo už téměř poledne, ze střechy slezl tmavovlasý muž, aby se napil.


    „To, co jste říkal o tom, že jste mág, je pravda?“


    „Jistě. Jsem mágem řádu.“ Silně jsem se potil a snažil se dokončit poslední část čelních rámů.


    „Proč ke spojování nepoužíváte kouzlo?“


    Zasmál jsem se. „Nepůsobilo by to. Je to jako s chaosem. Nejlepší obranou před chaosem je dobrá řemeslnická práce. A i kdybych to svedl, nechtěli byste to, protože kdyby se mi něco stalo, rozpadlo by se to. Kvalitní práce ne.“


    Přikývl.


    „Podívejte se tamhle!“ Hokynář s kadeřavými vlasy ukázal na pří-stav.


    Obrátil jsem se. Jakoby odnikud se před kamenným molem vyno-řila loď z černé oceli a s nehezkým vzhledem.


    Tohle plavidlo jsem znal ještě z doby mojí přípravy na nebezpeč-ného vyřazence. Teď jsem však nechápal, co má jeho přítomnost zde znamenat.


    Zatímco jsem se díval, rozvinula se vlajka a ve větru se zatřepotal znak černého majestátu na bílém pozadí. Na palubě stálo v řadě tucet námořníků, kteří jako by na něco čekali.


    „Černí ďáblové…“


    „…nevím, kteří jsou horší, oni nebo ti sluneční.“


    Obrátil jsem se k tmavovlasému muži, „Pomůžete mi vrátit rám na místo? Sám to nesvedu, a brzy budu muset asi odejít.“


    Kývl. „Jistě… Tušil jsem to. Znamená ta loď další potíže?“


    „Ne pro Kyphros. Alespoň prozatím.“


    „Doufám, že napořád.“


    „Já také.“ Nebyl jsem si tím však jistý.


    Všechny tři rámy byly za chvíli na svých místech. Práce byla hru-bější, než se mi zamlouvalo, avšak okna byla už stejně zasazena, tak co.


    Otřel jsem si čelo a začal sbírat nástroje.


    „Už odcházíte?“ zeptal se muž s kadeřavými vlasy.


    „Musím. Rád bych tady toho udělal více.“


    „Mně by tohle trvalo několik dní.“ Pohledem přelétl ze mě na okno. „Určitě za to nic nechcete?“


    Zakroutil jsem hlavou. „Rád bych vám pomohl více.“


    Zavřel jsem vaky a odvázal Gairlocha. „Hodně štěstí.“


    „Ať jste mágem nebo ne, jste dobrý.“ Pohlédl na dalšího muže.


    Pospíchal jsem s Gairlochem k ubikacím, kde jsem ho rychle odsedlal a vyhřebelcoval, a potom odešel do umývárny.


    „Kdes byl?“ zeptala se Tamra, která tam za mnou vtrhla ve chvíli, kdy jsem ze sebe smýval špínu a pot.


    „Na nábřeží. Pomáhal jsem s opravou hokynářství.“ Utřel jsem si tvář.


    „Tvůj otec a Krystal tě hledají.“


    „Hned tam budu.“ Zarazil jsem se. „Kde jsou?“


    „V malém jídelním šálku. Řeknu jim, že už jdeš.“


    Dayala, Justen, Tamra a Krystal stáli kolem mého otce, držícího v ruce obálku.


    „Promiňte,“ omlouval jsem se. „Byl jsem mimo ubikace, ale vrátil jsem se hned, jak jsem uviděl loď.“


    „Ten dopis byl adresovaný mně,“ začal otec. „Je od Černé Rady.“


    Rozhlédl se po jídelním sálu.


    „Hamor dává dohromady velkou flotilu a zřejmě se chystá zaúto-čit na Nylan a Samotu. Rada mě nepřímo vyzývá, abych zajistil co největší pomoc a vrátil se na Samotu.“


    „My moc vojáků nemáme, abychom je mohli postrádat,“ odpově-děla Krystal.


    „Rada podle mého názoru doufá, že Justen může zopakovat své činy z minulosti i současnosti. My s Tamrou rozpoutáme bouře a Lerris využije řád k přivolání chaosu na obranu Samoty.“


    Tamra otevřela ústa, avšak hned je zavřela. Byla bledá.


    Otec mi podal dopis. Jádro žádosti bylo uložené až za květnatými frázemi v několika slovech téměř na konci:


    Zatímco jsme po vás nemohli chtít, abyste se vydal na Candar a pomáhal nám v obrané řádu, Rada by vám byla hluboce vděčná, kdybyste vy, a všichni, koho se vám podaří získat – jako mágové Justen, Lerris a Tamra – zvážili návrat, na obranu poslední bašty řádu před útokem temných lodí Hamoru…


    „Nemusíš jít. Ty ani Tamra,“ pokračoval otec. „Samota ani já jsme se k vám nezachovali přívětivě.“


    Podíval jsem se na něj, na jeho stáří a napětí ve tváři.


    „Na tom teď nezáleží,“ prohlásil jsem a uvědomil si, že minulost není rozhodující. Pro všechny přehmaty Samoty a otcovy omyly exis-tovalo jen velmi málo jiných možností. Když ale Samota neporazí Hamor, Kyphros padne, a veškeré dobro, které Kasee a Krystal vyko-naly, bude ztraceno.


    Samota také zasahovala do záležitostí Candaru, většinou se snažila odstranit příliš zkažené vládce, a Justen také dělal, co mohl. Ne… nezasahovali nejlépe nebo v některých případech ani správně. Občas Samota úplně zakročit zapomněla… ovšem v porovnání s tím, co jsem měl možnost zjistit… velký výběr možností nebyl.


    Obrátil jsem se ke Krystal. „Co si o tom myslíš?“


    „Máš pravdu, a já jdu,“ prohlásila.


    „Ale je to dobrý nápad?“ Nechtěl jsem ji ranit, avšak zároveň ani opustit.


    „Cítím to stejně,“ dodala jemným hlasem, „buď oba budeme žít – nebo zemřeme.“


    Cítil jsem to tak i já, přesto jsem vnímal její zmatek a rozpor tak silně, jako by to byl můj vlastní. Natáhl jsem se a pohladil jí ruku.


    V jídelním sále bylo ticho.


    „Když zvítězíme,“ řekla rychle Krystal – a já svou rukou v její vycítil, jak se chvěje –, „tak Kasee nebude mít žádné starosti. Pokud prohrajeme, tak už Hamor nezastaví nic.“


    „Vůbec nic?“ zeptala se Tamra a obrátila se k Justenovi.


    Krystal se naklonila a zašeptala mi: „Miluji tě. První věc, kterou jsi pro mě udělal, tě málem zabila. Při druhé jsi zestárnul o více než deset let. Potřetí tě už samotného nenechám.“ Na okamžik se odml-čela, potom promluvila obvyklým tónem. „Dokonce i tvůj otec rozu-mí. Chtěl, abych tu byla taky.“ Potom se na mě, i když jenom šlehoun-ka, usmála. „Nejsi jediným, kdo se touží stát hrdinou.“


    Po dalším krátkém tichu o sobě dala vědět Tamra. „Jenom nevím, jak se chcete dostat na Samotu.“


    Otec si otřel krk a mumlání zmizelo. „Požádal jsem kapitána, jestli by nás tam mohl přepravit, jenomže tomu se moc nechce. Řekl, že Rada už najala nordlanskou loď, která nás převeze nazpět.“


    „Pořád se bojí, i po těch všech letech,“ zasupěl Justen, Jako bych si nedokázal z paměti vybavit celou Dylyss. Žádná z černých lodí se zase tak moc nezměnila.“


    Občas se dalo těžko uvěřit, že Justen býval černým technikem, zejména když připomínal spíše mrzutého strýce než mága, nebo něko-ho, kdo postavil černé válečné lodě. Přesto vytvořil zařízení, která při-vodila zánik Fairhavenu, zařízení, která se dosud nikomu nepodařilo napodobit. Když jsem se s ním kdysi seznámil v jedné howlettské hospůdce, vůbec bych to do něj neřekl.


    „Musíme se sejít s Kasee,“ řekla pomalu Krystal.


    „Hmm… pochopitelně.“ Krystal byla stále vrchní velitelkou vojsk autarchy, a nic na tom nezměnila ani žádost nebo pozvání Rady Samo-ty.


    „Určitě ti jít dovolí,“ prohlásila Tamra. „Ona –“


    Justen se dotkl paže Tamry a ta zmlkla.


    „Je ještě něco, co by měla vědět?“ zeptala se Krystal.


    „Myslím, že o tom víte víc než my,“ odpověděl otec s lehkým úsměvem.


    Souhlasně jsem přikývl.


    Když jsme vyšli z malého jídelního sálu a zamířili chodbou na nádvoří, zakručelo mi v břiše.


    „Lerrisi…“


    „Omlouvám se, ale od rána jsem nic nejedl.“


    „Opravdu ne?“


    Přešli jsme nádvoří.


    „Co jsi dělal? Byls v Ruzoru, ve městě, že?“


    „Snažil jsem se být užitečný, pomáhal jsem dát dohromady hoky-nářství. Jak jsi věděla, že jsem v Ruzoru?“


    „Vycítila jsem to. Proč…“ Nechala větu nedokončenou.


    „Dayala mluvila o tom, konat dobré skutky, a neočekávat za ně chválu… tak úplně to nejde. Ale občas to možná funguje.“


    „Ach, Lerrisi.“ Slova zněla něžně.


    Kasee byla podle velitele její tělesné stráže v pracovně, zamířili jsme tedy vykládanými chodbami do čekacího předpokoje. Měla roz-puštěné vlasy, umazanou tvář a tuniku roztřepenou, v žádném případě nebyla obrazem panovníka. Ukázala na židle na opačné straně stolu.


    Posadili jsme se a čekali; tato záležitost se týkala zejména Krystal a autarchy.


    „Ze Samoty připlula loď,“ začala Kasee.


    „Přivezla vzkaz od Černé Rady.“


    „Zřejmě ne pro mě.“


    „Ne – ale Gunnarovi, v kterém ho žádají, aby obstaral co největší pomoc, včetně Justena, Lerrise a Tamry.“ Krystal mluvila pomalu, srozumitelně. „Černá Rada je přesvědčena, že Hamor zaútočí na Samotu ještě předtím, než se rozhodne k dalším krokům v Candaru.“


    „V tom případě jim přeji úspěch. Předpokládám, že vy, Lerrisi, jdete.“


    „Ještě nevím.“


    Krystal se natáhla a stiskla mi ruku. Já na oplátku její.


    Autarcha se chytila za čelo. „A týká se to nějak i mě?“


    „Ano, Lerris samozřejmě jít musí, ovšem my dva musíme zůstat spolu.“


    Dlouho bylo ticho. Snažil jsem se nezadržovat dech a cítil, že Krystal se pokouší o totéž.


    „Jste připravena vzdát se všeho a doprovodit Lerrise na místo, kde můžete oba zahynout?“ zeptala se Kasee.


    „On to ochotně udělal pro mě – nebo pro vás,“ odpověděla Krystal. „Kromě toho když se nám podaří Hamorany zastavit, nebude-te se jich muset obávat o něco déle.“


    „Nejsem si jistá, jestli se mi ‘o něco déle’ líbí.“ Autaršin hlas zněl suše. Odhrnula si dozadu pramínek stříbřitých vlasů, pod kterými na čele odhalila další šmouhu.


    „Žádné řešení není konečné, bez ohledu na to, co si čarodějové a panovníci myslí,“ vyhrkl jsem ze sebe.


    „Smrt je podle mě hodně konečná, mladý Lerrisi.“


    Sklopil jsem hlavu.


    „Opravdu si myslíte, že se s hamorskou flotilou dá ještě něco udělat?“ zeptala se po chvíli.


    „Musím se pokusit.“


    Kasee na okamžik stiskla rty a obrátila se pohledem ke Krystal. „Koho mám určit velitelem stráží?“


    „Navrhuji Subrellu.“


    Kasee se usmála. „Může vás zastupovat, dokud se s Lerrisem ne-vrátíte.“


    Zdálo se mi, že se Kasee snaží ukázat velkou důvěru, a výraz mojí tváře to musel naznačovat.


    „Jestliže někdo dokáže zázraky, tak jste to vy dva.“ Zamračila se. „Vezměte si ochranný doprovod. Já to zaplatím. To jsou dobře ulože-né peníze.“ Potom se znovu usmála. „Snažte se vrátit. Ztratila jsem už mnoho velitelů.“


    „Vrátíme se,“ slíbil jsem.


    „Věřím vám, Lerrisi.“ Zvedla se, my také a po úkloně jsme odešli.


    Venku za zavřenými dveřmi pracovny se ke mně Krystal obrátila. „Proč jsi to slíbil?“ řekla mírným hlasem.


    „Cítil jsem to tak. Někdo, komu hodně důvěřuji, mi řekl, že svým citům musím věřit.“


    Vzala mě za ruku a vrátili jsme se nazpět do jídelního sálu. CXIV Dellash, Delapra (Candar)


    „Víte, maršále, že jednu loď Samoty zpozorovali, jak se vrací do Nylanu? Zřejmě plula z Ruzoru.“ Prsty Stupelltryho se téměř mazlily s jiskřivým, avšak prázdným pohárem na stole verandy.


    „To mě nepřekvapuje,“ odpověděl Dyrsse. „Černí ďáblové povo-lávají nazpět čaroděje.“


    „Zaútočíme znovu na Kyphros? Bylo by to bez odporu.“


    „Proč? Císař rozkázal rozšlápnout zmije přímo na Samotě. To je naší povinností. To bylo vždycky. Když je zničíme, Candar potom padne sám. Když je neodstraníme z cesty, tak se Candaru nikdy nezmocníme. Navíc by jim mohli čaroděje poslat nazpět tak rychle, jak je odvolali. Mají rychlejší lodě.“


    „Rychlost není všechno,“ nesouhlasil Stupelltry. „Nemají děla ani tolik vyzbrojených a vycvičených vojáků. Oni se spoléhají na kouzla, já zase na děla a pušky, které nepřítele zabijí ještě předtím, než stačí vytáhnout meč. S puškou v ruce se každý voják silou vyrovná průměrnému mágovi, a vojáků je mnohem více.“


    „To je pravda.“ Dyrsse kývl ke korbelu, který stál na stole. „Dáte si víno? Candarská vína jsou podle mého názoru výborná.“


    „Ne, díky. Určitě se však nedají srovnávat s těmi, která pije císař.“ Stupelltry se usmál.


    „O tom nepochybuji, i když netuším, jaká má v oblibě. Mojí povinností je řídit se jeho rozkazy, které vyslovil, ne co se mi podaří uhádnout.“


    „Ano, jeho rozkazy…“ zamumlal velitel flotily. „Jsou naší povin-ností a my budeme čelit jakékoli rychlosti jejich lodí naší početností a děly. Dělo dokáže zasáhnout na mnohem větší vzdálenost než jejich ohnivé střely.“ Na okamžik se odmlčel. „Jste si rychlostí jejich černých lodí jistý?“


    „Ukázali nám to dost přesvědčivě. A to je další důvod, proč bychom měli zaútočit už nyní, než stačí postavit další lodě a než se jejich čarodějové vzpamatují.“


    „Nebylo by jednodušší obsadit napřed celý Candar? Získali bychom tím spolehlivější zázemí.“


    „Cože? Už máte Freetown, Pyrdyu, Renklaar a Worrak na výcho-dě a na západě Summerdock, Southport, a Biehl. To je málo?“ Dyrsse kývl k prázdnému poháru. „Takže víno nechcete?“


    „Oceňuji vaši laskavost, ovšem musím odmítnout.“ Podíval se směrem, kde kolem přístavu kotvily lodě. „Poněvadž jste o tom vy a císař přesvědčeni, musím zahájit přípravu – a k tomu budu potřebovat čistou hlavu.“ CXV


    Dylyss odplula okamžitě poté, co jim otec předal dopis, ve kterém přislíbil vrátit se s takovou pomocí, jakou se mu jen podaří získat. Kapitán slíbil, že nordlanská loď připluje do přístavu za několik dní.


    „Za několik dní?“ zeptala se Tamra při snídani. „Až za několik dní? Zaprvé, chtějí pomoci, a potom –“


    „Tak rychle se velká flotila nepřesune,“ poznamenal otec. „Vět-šina hamorských lodí je podle kapitána stále v Dellashu, a část je jich na cestě z Hamoru, asi tak tři dny plavby od nás, a další tři dny od Samoty. Pravděpodobně si ještě doplní zásoby vody a potravin ve Freetownu nebo Renklaaru.“


    „Stejně…“ mumlala Tamra a zakousla se do tvrdého chleba.


    Skutečností bylo, že jsme neměli loď, a Samotě se náš nápad pře-plavit se na jedné z jejích tajných válečných lodí nezamlouval.


    Když jsme s Krystal snědli chléb se sýrem, vyšli jsme na nádvoří a do slunečních paprsků, které s blížícím se podzimem slábly. Teplo bylo vítané.


    „Není ti zima?“ zeptal jsem se.


    „Ne, sluníčko příjemně hřeje.“


    Cítil jsem snad to co ona?


    „Ovšemže.“ Slova přišla i s úsměvem.


    Když jsem se natáhl a dotkl se jí, pocit tepla slunečních paprsků zesílil.


    „To je zvláštní.“


    „Cítíš teplo,“ řekla Krystal, „jenomže mně je trochu zima.“


    Nastalo ticho.


    „Mluvila jsi už se svými strážci?“ zeptal jsem se konečně.


    „Rozhoduji se, jestli mám vzít Perrona,“ přemýšlela nahlas Krys-tal. „Má tříměsíčního syna.“
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    „Weldein by šel,“ oznámil jsem.


    „Ty to víš?“


    „Dokonce i já to vím.“


    „Kasee mi zřejmě nebude bránit, přesto bych si s ní měla promlu-vit. Co ty?“


    Nevěděl jsem. „Možná půjdu zase pomáhat do města.“


    „Hmm… no… mohou to potřebovat.“


    „Pochybuješ?“


    „Hmm. Nevím proč.“


    „Nakrmím Gairlocha a budu o tom, než si promluvíš s Kasee, přemýšlet.“ Políbil jsem ji na tvář, hezky voněla.


    „Chlípníku.“


    Byl jsem, nemohl jsem to popřít. Usmála se na mě, a zamířila za autarchou.


    Už jsem končil s hřebelcováním Gairlocha, když do stáje vstoupil Justen. Zpozoroval nástroje. „Vidím, že uvažuješ o pomoci přestavět Ruzor.“


    „Přemýšlel jsem o tom.“


    Tvář už neměl tak vrásčitou, ovšem vlasy zůstaly našedlé, a vypa-dal mnohem starší. „A už jsi také přemýšlel, jak si poradit s velkou hamorskou flotilou?“


    „Ne.“ Chtěl jsem o tom začít přemýšlet, až přijde čas. Povzdychl, a já pochopil, že jsem řekl něco, co jsem neměl. Odložil jsem kartáč a chytil Gairlocha kolem krku.


    Wííííí… ííí…


    „Aha, chápu – strýc Justen svému synovci připomněl, že znovu zapomněl na svoje povinnosti.“ Usmál jsem se na něj. „Kam půjde-me?“


    Posadil se na balík slámy. „Tady je dobře jako všude jinde.“


    Sedl jsem si na další balík. Konečně se zeptal: „Ty Krystal milu-ješ, viď?“


    Kývl jsem.


    „Pokud ji nechceš zabít, proč jsi už nezačal přemýšlet?“ Zvedl ruku. „Viděl jsem tě, jak děláš s dřevem. Připravuješ plánky, náčrtky. Prohlížíš si dřevo. Zkoušíš úpravu a spoustu dalších věcí, které bych si nedokázal zapamatovat po léta. Čím se práce s řádem a chaosem odli-šuje?“


    Seděl jsem tam a mlčel. Proč to nebylo to samé? Protože prostě nebylo. Zakroutil jsem hlavou.


    Vstal.


    „Počkej. Necháváš to celé na mě. Rada přece požádala mého otce.“


    „Tvůj otec málem zemřel, když zničil v malém zálivu asi třicet lodí. Já hodně zestárnul, když jsem zabil několik tisíc vojáků, a to jste mi ještě ty a Dayala pomáhali.“


    „I já jsem zestárnul –“


    „Protože jsi udělal chybu, že ses nepřipravil.“ Pokrčil rameny. „Záleží na tobě, jak se rozhodneš. Jenom mě napadlo, že bych se mohl zeptat.“


    Kývl a odešel. Sebral jsem nástroje a uložil je nazpět do bedny. Potom jsem zamířil ke staré pevnosti na vlnolamu. Věděl jsem, že tam budu sám.


    Hromada suti před ubikacemi zmizela, avšak otvor ve zdi zůstal. Na všechny díry v Ruzoru nebylo dost kameníků. Mezi cihlami se zatřpytilo něco, co připomínalo stříbrnou část náhrdelníku, a já se po tom sehnul. Komu to patřilo? Prohlížel jsem si zeď, a přemýšlel, zda tyto fragmenty klenotu byly vším, co po někom z nás zůstalo. Polkl jsem a pokračoval v chůzi.


    Pevnost nebyla tak tichá, jak jsem si ji pamatoval. Obchodník s železem ze Spidlaru odstrkoval napadané kameny a snažil se přístup-nit vlnolam pro své nákladní vozy a dělníky, kteří pak jako mravenci šplhali po nejbližším vraku hamorské lodě. Přístavem se ozývalo bouchání a řinčení.


    Kopl jsem do kamínku, a ten spadl do vody. Co jsem měl dělat? Myslím, co doopravdy. Roztříštěné kameny navršené přes vlnolam ukazovaly účinnost hamorského děla – stovky lodí by mohly vystřelit dost granátů, aby proměnily Nylan v hromadu štěrku.


    Odkopl jsem do vody přístavu další kamínek a chvilku přes vlnolam pozoroval právě rozebíraný tmavý lodní trup.


    Když jsem nedokázal zabránit dopadáni granátů, jak jsem mohl zastavit lodě ještě předtím, než tyto granáty vystřelí?


    Snažil jsem se smysly natáhnout přes studenou vodu k lodnímu trupu. Zachvěl jsem se. Zbývalo málo času, moc málo na to, co jsem se ještě musel naučit. CXVI


    Přesně jak kapitán lodi Dylyss slíbil, vplula za necelé tři dny do zálivu a přístaviště Ruzoru nordlanská loď. Královna Feydr, stejně jako Eidolon, který nás před lety dovezl na Candar, byla starší loď s lopatkovými kolesy a zářícím mosazným kováním.


    „Plavbu nám platí Rada,“ řekl otec, když jsme vystoupili na molo.


    „To je od nich laskavé,“ poznamenal Justen, „když nás potřebují.“


    „Dopraví nás na Konec země, ne do Nylanu.“


    „To je ještě pět dní jízdy na koni, a to nás očekávají…“


    Tamra chtěla říct, jak je to od Rady hloupé, že nás nenaložila na Dylyss. Já si naopak uvědomil, že rozhodnutí Rady bylo dokonale po-chopitelné. Ne moudré, ovšem z pohledu na jejich obavy srozumi-telné.


    Chvíli jsem přemýšlel o Gairlochovi, který musel zůstat v Ruzoru, poněvadž Královna Feydr nebyla zařízena na přepravu koní. Berli slíbila, že se o něj a Rosefoot postará.


    Když jsme vstoupili na lávku, kapitán nás všechny pozdravil. Zajímavější ale bylo mumlání posádky, které jsem zachytil.


    „… víc zatracených čarodějů, než jsem kdy viděl…“


    „…za tuhle plavbu musí být peníze navíc…“


    „…ona je druid…“


    „…druid? Do prdele…“


    „…tři šedí čarodějové…“


    „…za hovno, Murku.“


    Tamra, Krystal, já a Haithen jsme měli společnou kajutu, další – nejmenší – patřila Justenovi s Dayalou, a ve třetí byli Weldein, můj otec, dva strážci a Dercas s Jinsou.


    Jakmile jsme vystoupili na palubu, byla okamžitě uvolněna lana, lopatková kola se dala do chodu a Královna Feydr nabrala kurs na moře.


    Stáli jsme s Krystal u hladkého dřevěného zábradlí a pozorovali, jak se Ruzor ztrácí v dálce. Kolem nás neustále vířil slabě nakyslý kouř vystupující z komína.


    „Jsi ráda, že odjíždíme?“


    „Ráda?“ zeptala se Krystal. „Ne. Patříme k sobě. To není věcí radosti nebo smutku. Byla bych ráda, kdybychom v Ruzoru zůstali, jenomže nemůžeme. Hamor by ho zničil.“


    Takže jsem musel najít způsob, jak bychom mohli zničit je nebo jejich flotilu.


    „Ano.“ Odpověděla na mou nevyslovenou myšlenku – jak se začí-nalo stávat obvyklejší.


    Dostal jsem nápad, pouze nápad, jak by se to možná dalo provést. Samozřejmě by se tím spotřebovalo všechno železo pod Samotou a zálivem, veškerá energie bouře, kterou by můj otec s Tamrou dokázali vyvolat – ale ani to by nemuselo nakonec stačit.


    Potřásl jsem hlavou.


    „Omlouvám se.“ Krystal mi stiskla ruku.


    „Já také, jenomže –“


    „- musíme udělat to, co musíme,“ zakončila Krystal.


    Poté, co Královna vyplula ze zálivu, loď se začala kymácet. Tam-ra stála nakloněná přes zábradlí. Stejně jako během plavby do Canda-ru měla mořskou nemoc a zvracela.


    Tentokrát s ní ovšem zůstal Weldein. Narozdíl ode mě cítil potře-bu nemluvit, jenom tam s ní být. Mladý poddůstojník žaludek citlivý neměl, to bylo jisté. Pořád jsem se ale obával o jeho mínění – Tamra nebyla vždy mírná.


    Justen s Dayalou stáli před zábradlím na lodní zádi, vlasy jim v mírném větru vlály.


    „Chci si promluvit s Dayalou. Vadí ti to?“ zeptala se Krystal.


    Vycítil jsem zájem, ale i potřebu. „Ne.“


    „Týká se to nás, jenomže měla bych pocit…“ Říkala pravdu.


    Musel jsem se usmát. „Jdi.“


    Šla kolem zábradlí a mířila na záď. Obě ženy se tam pak opíraly a těšily se ze svěžího vánku a slunečních paprsků. Dayala se kvůli něče-mu zamračila a Krystal se dotkla její paže. Nakonec Dayala přikývla a usmála se.


    Zdálo se, že něco vysvětluje; odvrátil jsem se. Ať to bylo cokoli, Dayala to určitě mohla zvládnout lépe než já. A než Justen.


    Ten od nich odstoupil a vydal se pryč. Nakonec se opřel o zábrad-lí vedle mě. „Jak se ti daří?“


    „Myslíš tím, jak pokračuji ve vymýšlení hromadného ničení a katastrofy?“


    „Možná pomůže, když se na to přestaneš dívat takhle.“


    „Nedívám se. Bude třeba hodně železa, řádu, bouře, a kdoví čeho ještě.“


    Čekal.


    „Myslím, že bych mohl udělat to, co jsi dokázal ty, kromě otevře-ní proudu pod vodou.“


    „Kvůli třem stovkám lodí?“


    „Uvažoval jsem o vodě, po které plují, jako o prostředku, na nějž by se vázal chaos.“


    „Po které páří,“ opravil automaticky Justen a povzdychl si. „To by mohlo účinkovat. Ale spotřebovalo by to hodně řádu.“


    V tom měl pravdu, a mně se nechtělo přemýšlet, jak asi velké množství.


    „Pokud začneš připravovat proudy včas, měl bys být schopen to dokázat.“


    „Jak včas?“


    „Hned jak vstoupíš na půdu Samoty.“ Kývl na příchozí Krystal. „Tvoje žena přemýšlí v širších souvislostech.“


    „Máme velký problém.“ Nuceně se zasmála.


    „To máme, bohužel.“ Justen se obrátil.


    „Co jste s Justenem probírali?“


    „Smrt, katastrofy, zkázu – a jak jich dosáhnout.“ Přinutil jsem se k úsměvu. Justen se vytratil.


    „Nepřemýšlíš tak.“


    „Ne – je to čím dál těžší, nemyslíš?“


    „Klamat se? Ano.“


    „Nelíbí se mi, co chystám. Jiné řešení ale nemám. Ani Justen.“


    „Sužuje ho to – vím to od Dayaly.“


    „Trápí nás to oba.“


    Stiskla mi ruku. Zavřel jsem oči a užíval si její teplo a lásku.


    Když jsme vstoupili do jídelny, otec seděl na konci jednoho z dřevěných stolů připevněných k podlaze. „Čaj je silný. Můžeš to cítit. Vdolečky jsou ještě horké. Sýr bude určitě suchý a drobivý.“


    „Odpočíváš?“ optal jsem se.


    „Přemýšlím,“ odpověděl s úsměvem.


    I když byl sýr suchý a drobivý, vdolečky s čajem byly chutné, a sušené ovoce zrovna tak.


    Po prostém a suchém – ale zato sytém – obědě jsme se s Krystal vrátili na palubu.


    V místě, kde lodní příď prořezávala vodní hladinu, pěna vpozd-ním soumraku téměř zářila. Loď se přestala tolik kymácet. Tamra postávala blízko přídě, kde byl vítr nejsilnější.


    „Podaří se nám někdy uniknout minulosti?“ přál jsem si vědět a přemýšlel o návratu na Samotu.


    „Nestává se to často,“ ozval se Justen, když se s Dayalou přiblížili k nám. „Lidé si myslí, že mohou,“ – pokrčil rameny – „jenomže větši-na z nás nechce nést cenu.“


    „Proč?“ zeptala se tiše Krystal. „Copak je tak vysoká?“


    „Hodně,“ odpověděla Dayala. „Kdo je ochotný upřímně přiznat cenu a současně neobvinit nikoho jiného? Kdo dokáže pochopit, že nemůžeme změnit minulost, ale pouze přítomnost?“


    Oba jsme se zachvěli. CXVII


    Když Královna Feydr zakotvila u staré kamenné hráze na Konci země, která měla připomínat příchod Zakladatelů, stála tam v pozdním odpoledním slunci jediná postava. V přístavu panovalo téměř úplné bezvětří, pro Konec země neobvyklé. Poznal jsem krátké vlasy a útlou postavu. Stejně tak otec, avšak pouze zvedl ruku.


    „Tvoje matka?“ zeptala se Krystal.


    Pozvedla ruku na pozdrav, když jsem kývl.


    „Suchozemci na břeh.“ Jeden z námořníků přeskočil na molo a přivázal lano.


    „Pomalu! Pomalu!“


    Královna Feydr se přisouvala k molu, boky obložené silnými pol-štáři z konopí.


    „Bylo nám potěšením vás svézt,“ řekl kapitán mému otci, který čekal, až se položí lávka. „Lidé tady doufají, že s Hamorany něco uděláte.“


    „Uvidíme, co je v našich silách, kapitáne.“ Otec naklonil hlavu.


    „…jenom velice nerad bych se mu dostal do cesty…“ prohlásil přesvědčivě jeden z námořníků, kteří zkušenými pohyby přivazovali lana.


    „…uhnu před nimi, jakmile některého zahlédnu…“


    Justen a Dayala vstoupili na lávku hned po mém otci. Potom přišla na řadu Tamra, Krystal, po ní já a za mnou Weldein se zbytkem Krystaliných strážců.


    Otec držel ruku dlouho ovinutou kolem matky, déle než jsem kdy viděl; možná jen déle, než jsem si do té doby stačil všimnout. Obával jsem se, že rozumím. Ať se stane cokoli, nic dobrého v tom nebude. Moje matka téměř nikdy neopustila Wandernaughl. Ani druidi obvyk-le z Velkého lesa Naclosu nevycházejí.


    Stiskl jsem ruku Krystal a vycítil její smutek, když jsme se všich-ni shromáždili kolem mojí matky a otce.


    „Donaro, tohle jsou Dayala a Justen.“ Přestože otec představoval svého bratra, držel ji za ruku, jako kdyby se ní nikdy nechtěl rozloučit.


    „Mami,“ připojil jsem se, „tohle je Krystal.“


    „Jste nesmírně krásná, i když to je vedlejší ve srovnání s tím, co dokážete.“ Pozorně se na nás zadívala. „Myslím, že na Samotě byste se asi nikdy nepoznali, a měli byste mít proto radost.“


    Strážci a Tamra stáli vzadu, avšak já jim rukou naznačil, ať jdou blíže. „Představuji ti Tamru, Weldeina, Dercase, Jinsu a Haithen.“


    „Dojem jste na mě udělali všichni.“ Matka se usmála.


    Dojem? Možná, že jsme byli dojemní. Dojemní proto, že si aro-gantně nebo zoufale myslíme, že se dokážeme postavit proti obrně-ným lodím, které mají na palubách tisíce granátů…


    „Cyniku,“ zašeptala Krystal, avšak její slova hřála stejně jako city, které se za nimi skrývaly.


    „Přesvědčila jsem Radu, ať se za vás zaručí,“ vysvětlovala matka otci. „Ve starém hostinci jsme dostali pokoje pro hosty, a obstarala jsem koně. Myslela jsem si, že to bude lepší než cestovat v kočáru.“ Podívala se na mě, potom na Justena. „Žádné horské poníky ale nemě-li.“


    Ušklíbl jsem se a pokrčil rameny. Pomalu jsme kráčeli po staro-bylém molu, obklopeni zvuky vody pleskající o kameny, a křikem a duněním, jak se Královna Feydr připravovala opustit Konec země.


    „Nechtějí se zdržovat u břehů Samoty,“ podotkla Tamra.


    Otec s matkou, kteří šli před námi, sestoupili stejně jako Justen s Dayalou ruku v ruce na mokré kameny mola. Město už bylo přikryté stínem západních kopců, ačkoli stará vlajka – růže zkřížená s mečem, plápolající na staré pevnosti – stále zachytávala poslední sluneční paprsky.


    Prošli jsme kolem jednoposchoďového domu správce přístavu mezi starým a novějším molem – to novější bylo pouhých šest set let staré. Z žerdi nad budovou vlál současný znak Samoty. Když jsme ho míjeli, dvakrát v prudkém závanu větru pleskl.


    Tamra jdoucí před námi slabě potřásla hlavou a zamumlala si pro sebe něco, čemu jsem nerozuměl. Weldein slabě zakašlal.


    „Kde je ten hostinec?“


    „Tady vlevo a uličkou nahoru,“ odpověděla Krystal. „Větší budo-va je hostinec, vzadu stojí stáj. Na kopečku vlevo od stáje jsou domky pro hosty.“ Konec země velmi dobře znala.


    Když jsme se přiblížili, vyběhla z hostince dívka. „Domky pro hosty jsou vlevo od stájí a večeři právě podáváme.“


    „Děkuji.“ Otec kývl.


    „Je tam dost místa?“ zeptala se Tamra.


    „Každý domek pro hosty má čtyři ložnice a dobrou vodu a sprchy,“ vysvětlovala matka.


    „…tady jsou posedlí umýváním…“ zareptal Dercas.


    „To nám všem jenom prospěje,“ řekla jemným hlasem Haithen.


    Zastavili jsme před menším domečkem.


    „Pokud vám to nebude vadit,“ řekla matka s úsměvem, „tak my starší zabereme tohle bližší místo.“


    My ostatní jsme zamířili k druhému domku. Weldein šel v čele a podržel dveře otevřené, za což se mu Tamra přehnaně uklonila.


    Já a Krystal jsme dostali ložnici na západním konci. Byla tam rovněž obývací část se stolkem a dvěma židlemi bez opěradla, dvoj-lůžko, toaletní stolek a dva šatníky. Potah na posteli měl jednoduchý vzorek ze stříbromodrých opakujících se kruhů. Na posteli byla opravdová prostěradla. Za velkou ložnicí a obývacím pokojem jsme objevili koupelnu se sprchou, vana chyběla.


    Do šatníku jsme uklidili rance a náhradní výstroj.


    „Opláchnu se,“ prohlásila Krystal.


    „Jdi první.“ Posadil jsem se na židli, i když jsem si uvědomoval, že jsem špinavý. Ve vlasech mě svědila sůl a vnímal jsem bolest v noze.


    Musel jsem být velmi unavený, protože Krystal tam najednou stála s mokrými vlasy a ručníkem omotaným kolem těla: „Volno.“


    Když jsem ji dlouze a s citem políbil, odešel jsem se umýt, avšak voda začínala být chladnější, protože slunečními paprsky ohřívané zásobníky udržovaly pouze omezené množství vody, a koupalo se hodně lidí.


    Krystal se mezitím, než jsem se stačil poutírat, oblékla do zelené-ho. „Co si vezmeš?“


    „Šedé.“


    „Tamra se ti vysměje.“


    „Tak ať. Cítím se v tom dobře.“


    „Jak chceš.“


    Když jsem se oblékl, vyšli jsme sálem a pokračovali úzkou uličkou do hostince, kde nám dveře opět otevřela dívka v hnědých kamaších. Pohledem se na okamžik zastavila na mém oblečení.


    V místnosti byl příjemný chládek, díky několika mírně pootevře-ným starým vitrážovým oknům. Několik stolů bylo obsazeno, hlavně muži. Výjimku tvořil pár v jednom rohu, a dvě ženy, které seděly u dveří. Weldein, Tamra a další gardisté byli ve vzdáleném rohu kolem velkého kruhového stolu. Weldein naznačil rukou pohyb, „Veliteli.“


    Krystal vzala gesto pokývnutím na vědomí, přešli jsme místnost a přisedli si k nim. Někteří muži přeskočili pohledem z Weldeina na Krystal, a meč, který jako kdyby tvořil součást jejího těla.


    „…zelená… Kyphran… a co šedá?“


    „…to musí být šedý čaroděj… to vypadá na potíže.


    „…další šedý čaroděj je venku…“


    Měl jsem ze všech těch řečí dojem, že vypadáme nebezpečně, a musel jsem si přiznat, že mě to potěšilo.


    „Jsi hrozný,“ zamumlala Krystal.


    „Ne tak jako ty.“


    Stůl byl z upraveného rudého dřeva, zjemnělý věkem a péčí, s cínovými příbory a našedlými sklenicemi. Posadili jsme se na dvě židle vlevo, já vedle Haithen, Krystal si přisedla k Tamře.


    „Červené je v bílém korbelu, pivo v šedém,“ oznámil Weldein.


    „Mají dobrý chleba,“ zamumlal Dercas. „Moc dobrý.“ Mezi Tam-rou a Krystal ležel další košík.


    „Tohle budou určitě i tvoje poslední slova,“ zasmála se Jinsa.


    Vedle Krystal zastavila obsluhující dívka. „Řekli mi, abych na vás počkala. Dnes večer můžete dostat buď bělici s pečenou quiliou jako oblohou, nebo kotlety. Jako moučník kukuřičné koláče.“ Na kaž-dou žádost přikývla a odešla.


    Naplnil jsem Krystalinu sklenici pivem, potom svou vínem. „Po-dáte mi někdo chleba?“


    „Jsi nervózní?“ Krystal usrkla z našedlé sklenice a natáhla se po košíku.


    „Trochu.“


    „Já také.“


    „Kdo není?“ zeptala se Tamra.


    To bylo poprvé, kdy Tamra něco přiznala.


    „Všechno se jednou stane poprvé,“ dodala klidným hlasem Krystal.


    Čelo Tamry se na okamžik svraštilo, avšak neodpověděla.


    Snažil jsem se nezachvět, přestože jsem cítil, jak je Krystal neklidná. Oba jsme vnímali stále více, co si ten druhý myslí nebo cítí. Utrhl jsem rožek chleba a podal košík nazpět Krystal.


    „Už ne, díky.“


    „Vy dva jste čím dál více jako jeden,“ řekla Tamra.


    Pokrčil jsem rameny. Jestliže Tamra dokázala vnímat vazbu řádu mezi Justenem a Dayalou, tím spíše musela rozpoznat spojení mezi námi dvěma.


    Krystal se usmála. „Ať vidí.“


    Tamra zvedla levé obočí.


    Weldein si pohladil krk.


    „Chléb je opravdu výborný,“ dodal Dercas.


    Obsluhující dívka se vrátila a přinesla rybu. Nejprve obsloužila Krystal, potom Tamru a mě. Zakručelo mi v žaludku. Jak je to už dlouho, co jsme jedli něco jiného než chléb, sýr a sušené ovoce – nebo skopové?


    Když do místnosti vstoupili můj otec s matkou a Justen sDaya-lou, místností to opět zašumělo.


    „…další v šedém… a druid… musí být…“


    „…myslím, že ten obr v černém je čarodějem bouří…“


    „…nikdy jsem neviděl tolik na jednom místě…“


    Dva muži položili peníze na stůl a rychle zmizeli.


    „Teď vidím, proč lidé nenávidí Samotu,“ poznamenala Haithen, když se napila.


    „Dobře tu vaří. Je to dobré.“


    Copak taková quilla byla chutným jídlem? Ryba však byla dobrá, a nazlátlá omáčka jí dodávala říz.


    Dojedli jsme a obsluhující dívka odnesla velké mísy a nahradila je menšími talíři, každý s velkým kukuřičným medovým koláčem.


    „Nádhera,“ liboval si Dercas.


    Když kolem nás obsluhující dívka prošla, zeptal jsem se: „Kolik budeme platit?“


    Zakroutila hlavou. „Všechno za vás platí tamten mág v černém.“ Usmála se.


    Tamra se zamračila. „To není správné.“


    Já a Krystal jsme se k ní obrátili.


    „Ne,“ pokračovala. „Není.“


    „Okamžik,“ řekl jsem směrem ke Krystal, když jsem se zvedl ze židle a zamířil k rodičům, Justenovi a Dayale. „Ale to jste nemuseli.“


    „Po tom, co jste přijeli z takové dálky?“ Otec se ušklíbl. „Mimo-chodem, Ústav si může několik chodů dovolit. Obzvláště v této době.“


    „Tak… díky. Bylo to jídlo, jaké jsme už dlouho neměli. Hodně dlouho.“


    „To jsme rádi,“ odpověděla matka. „Užijte si domku pro hosty. Až se vrátíme do Wandernaughtu, už to takové nebude.“


    „Musíme vyrazit, hned jak se rozední,“ dodal otec. „Hezké sny.“


    Nezdálo se, že by byli něčím zneklidněni a z otcových slov vyplý-valo, že neočekává nic vážného.


    „Prohlásil, že Ústav si to může dovolit,“ tlumočil jsem Krystal.


    „To zřejmě může,“ souhlasila Tamra. „Ale stejně…“


    Pouze Weldein se tvářil udiveně.


    „Jsme už unaveni,“ řekl jsem, když se Krystal zvedla.


    Pochopitelně jsme tak unaveni nebyli – ale byla to matka, kdo navrhl, abychom si domku pro hosty užili. CXVIII


    Jak jsme stoupali v brzké ranní mlze na vrchol kopce – pěšina vedla k Hlavní cestě vedoucí z Konce země do Nylanu – minuli jsme, obklopený smaragdově zelenou travou, komplex čtyř černých budov, zahrnujících i Černý dům Zakladatelů, kde se scházela Rada.


    „Je těžké uvěřit, že tady všechno začíná,“ řekl jsem Krystal. Čer-ná klisna nepatrně poskočila, jako by zareagovala na řád vyzařující ze staveb. „Říká se, že Creslin postavil většinu toho vlastníma rukama.“


    Proti mohutnému dubu se ale budovy zdály malinké.


    „Věříš tomu, že opravdu zasadil i ten strom?“ zazněl hlas Tamry.


    „Samozřejmě,“ odpověděl jsem, abych ji otrávil.


    „Kdo byl Creslin?“ zeptal se Weldein.


    „Jeden ze zakladatelů Samoty,“ odpověděla Tamra. „Říká se, že byl nejmocnějším čarodějem počasí. Proměnil Samotu z pustého ostrova v příjemné místo, jakým je nyní, a zničil kdovíkolik flotil, z toho dvě hamorské. Ve Westwindu se naučil zacházet s mečem a pro-bil se Candarem – cestou ještě stačil okouzlovat ženy svým zpěvem. Ve stáří se stal kameníkem; vynalezl svůj proslulý zelený koňak; slou-žil jako místní ekvivalent andělů.“ Tamra se obrátila v sedle. „Zapom-něla jsem na něco, Krystal?“


    „No… vynechala jsi Megaeru. Byla téměř stejně mocná jako čaro-děj bouří, a ostrá jako on; a když oslepl, přijala jeho meč. Myslím, že málem zemřela při porodu – a měli spolu jen jedno dítě.“


    Krystal domluvila a ohlédla se po mně. Tamra se na nás udiveně podívala.


    „To je všechno?“ zeptal se posměšně Weldein. „Chcete říct, že nedokázal zničit bez pomoci bílé čaroděje?“


    „Ne,“ odpověděla Tamra. „To udělal – trochu později – až Justen.“


    Blonďatý gardista zvedl obočí.


    „Ano,“ potvrdila Krystal.


    „Justenovi je asi dvě stě let,“ připomněl jsem.


    „Neuvědomil sis, do čeho jdeš?“ zeptala se Tamra.


    Weldein se posunul v sedle a snažil se ovládnout. Vpředu jsem slyšel jasný matčin hlas. „Třešně letos uzrály hodně brzy a byly tuhé. Hruškojablka a jablka docházejí právě teď…“


    Zanedlouho jsme dorazili ke směrovému kameni se šipkou a nápisem ‘Extina’.


    „Chceš zastavit?“


    „Ne. Není k tomu důvod, vůbec žádný.“ Hlas Krystal zněl nepří-tomně.


    Natáhl jsem se a dotkl se jejího ramene. „Nemusíš. Minulost je pryč a měla by tam zůstat.“


    „Také doufám.“ Pohlédla kupředu na rovné dlažební kameny Hlavní cesty, působící dojmem, že se táhne do nekonečna. „Díky.“


    „A nikde nikdo…“ řekl Dercas.


    „Tady ještě ne. Tohle bývala nejzalidněnější část Samoty, jenom-že lidé se přestěhovali na jih, zejména k řece Feyn. Je tam úrodnější půda a také lesy. Stavební dříví a chov ovcí s černou vlnou.“


    Stavební dříví a ovce s černou vlnou… a legendy, které se těžko oživují a ještě obtížněji zapomínají. CXIX


    Pospíchali jsme, a do Mattry dorazili čtvrtý den před soumrakem. Ve chvílích volna jsem si pročítal Základy řádu. Hledal jsem způsob, jak by se daly voda Zálivu a chaos hluboko v zemi využít proti železným lodím Hamoru – a dělům a vojákům, které tyto lodě přepra-vovaly.


    Když jsme se dostali k uličce vedoucí k domu strýce Sardita, slunce už stálo nad jabloní a po obloze plulo několik bílých nafouk-lých obláčků. Koňská kopyta klapala po hladkých kamenech. Listí na jabloních v lehkém vánku šelestilo a na nás jako by dopadala jejich vůně.


    „Kdyby ti to nevadilo, Lerrisi, a Krystal,“ ozvala se moje matka, „napadlo mě, že byste vy dva a Justen s Dayalou mohli zůstat u Sar-dita a Elisabet. A Tamra s Weldeinem a ostatní gardisté by šli k nám. To je dobrý nápad, že, Krystal? Uprostřed Samoty přece ochranný do-provod tolik nepotřebujete, nebo ano?“


    „To by šlo. Lerris o strýci Sarditovi dost mluvil.“ Krystal se rychle podívala na Tamru s Weldeinem, avšak oba před jejím pobave-ným pohledem uhnuli.


    Když jsme přijeli k domu strýce Sardita a tety Elisabet, stáli už oba na boční verandě a čekali na nás – pak sestoupili dolů, aby nás přivítali. Nejen dílna byla zavřena, ale i okenice přiléhaly tak těsně, že nebylo vidět ani skulinu. Ani stopy po nějakém učedníkovi.


    „Takže… náš řemeslník se vrátil.“ Sardit se zdál trochu jiný, men-ší a šlachovitý, s vlasy a vousy, jak to nosí námořníci. „Doufám, že už moc netlačíš na svorky.“


    Slabě jsem zčervenal. Ta chybička tehdy způsobila, že jsem se stal nebezpečným vyřazencem.


    „Ráda tě vidím, Lerrisi. A tohle musí být Krystal,“ řekla teta Elisabet. Předtím jsem si neuvědomoval, jak moc se podobá mému otci a jak jsme si sobě v jistém směru podobní i já s Justenem.


    „Dayalo.“ Elisabet se jí uklonila a přidala vřelý a opravdový úsměv.


    Dayala se mírně zarděla. „Moc jsem o vás slyšela.“


    „Jsem si jistá, ale nepřipomínejte mi nic po tolika letech.“


    Justen tiskl tetě ruku trochu déle, a oba měli vlhké oči, když od sebe odstoupili.


    Elisabet se obrátila na mé rodiče, stále sedící na koních. „Určitě zůstanete na večeři.“


    Otec zakroutil hlavou. „Musíme jít…“ Oči mu na okamžik ztmav-ly. „Chápeš.“


    „Dobrá. Uvidíme se tedy ráno.“


    Díval jsem se za nimi, jak se vracejí dlážděnou uličkou k Hlavní cestě, s Tamrou a Weldeinem po boku. Haithen se ještě občas ohlédla.


    „Lerrisi…“ začala teta. „Ty to tady znáš. Ukaž jim, kde se mohou umýt. Máte s Krystal zadní pokoj, Justen s Dayalou vpředu. Než se umyjete, bude večeře připravena.“


    Čisté šedé umývací kameny ani sprcha se nezměnily, ručníky byly silné a voněly. Nakonec jsme se pod sprchou vystřídali všichni – já se už oplachoval ve studené, protože jsem všechny pustil před sebe.


    „Nemusíš se pořád chovat tak ušlechtile.“ Krystal si vysušila hez-ké krátké černošedé vlasy, které jí vždy slušely.


    „Nebudu.“ Nechal jsem svůj ručník sklouznout na zem. „Můžeš mě zahřát.“


    Když jsme se ale setkali rty, ozval se hlas tety Elisabet volající nás k večeři. Mít tetu, která je také mág, není nic povzbudivého.


    „Musíte být všichni unavení a určitě chcete být co nejdříve vpos-teli.“ Oči tety Elisabet se na chvíli zatřpytily, když jsme se rozesadili kolem stolu. „Večeře je jednoduchá, protože jsem nevěděla, kdy přijedete – jen dušená ryba s nudlemi.“ Na velký kulatý stůl postavila dvě mísy a vrátila se do kuchyně, odkud přinesla dva košíky s chlebem. Moje oblíbená třešňová zavařenina už stála na stole. Pak se teta obrátila k Dayale. „Pro vás tady mám zeleninový salát, čerstvý jablečný ocet, a čerstvé i sušené ovoce. A samozřejmě nudle.“


    „To je od vás laskavé.“ Dayala se usmála.


    „Často se s druidy nesetkáváme, a tak si přeji, abych se s vámi mohla sejít dříve… mnohem dříve. Život je tak krátký a…“ Zakroutila hlavou, přitáhla si židli a posadila se.


    „Dejme se do jídla,“ navrhl strýc Sardit.


    „Určitě,“ souhlasil Justen.


    „Odkud jste dnes vyjeli?“ Elisabet podala košík s chlebem Daya-le.


    „Z Alarenu.“


    „To je dlouhá cesta, a zítřejší bude ještě delší.“ Elisabet oslovila Krystal: „Pro vás to asi nebude tak hrozné. Z toho, co jsem o vás sly-šela, prý hodně jezdíte.“


    „Vždy, když sedím na koni, jsem na dlouhé cestě.“


    „A navíc musíte cestovat s těmi z nás, kteří na to nejsou zvyklí.“ Usmála se na Krystal. „Zdokonalil se už Lerris? Jako chlapec moc dobře nejezdil.“


    „Teď to ovládá.“


    „Už tak dlouho, jak mám Gairlocha,“ dodal jsem.


    „Také na jiných koních.“ Krystal podala mísu s nudlemi Juste-novi, a já nám zatím nandal dušené maso.


    Ryba tety Elisabet chutnala tak, že bych vůbec nepoznal, že se jedná o rybu.


    „Dostal jsem vzkaz od Perlota. Psal, že tvoje řádem napuštěné židle vyvolaly rozruch,“ přerušil ticho Sardit.


    „Ano. Byla to hloupost.“


    „Nemyslím si, že to byla hloupost,“ odpověděla teta Elisabet.


    Justen a Dayala kývli.


    „Pokud to přesahuje dobrou řemeslnou práci, tak ano.“ Snažil jsem se co nejrychleji vysvětlit, jak jsem tím, že jsem vložil řád do židlí pro podprefekta, rozvrátil Gallos, a musel odtamtud ve spěchu odejít, „…vkládat přebytkový řád na místo, kam nepatří, vede k potížím.“ Smutně jsem se usmál, a hned dodal, „samozřejmě, že mě to nezastavilo, abych to dělal. Stačilo mi, když jsem si uvědomil, jaký tím vyvolám zmatek.“


    „Perlot říká, žes přišel s novým nápadem – dětský nábytek.“ Když Sardit zvedl sklenici s pivem a napil se, pochopil jsem další důvod, proč si matka myslela, že by Justenovi mohlo být u Elisabet a Sardita lépe.


    „Hledal jsem něco, co by dokázal vyrábět i Bostric, a napadlo mě, že panstvo by mohlo platit za nábytek, který by byl pro děti. Měl jsem štěstí. Kupovali to.“


    „Perlot píše, že o to mají zájem pořád.“


    „Myslím, že bych se o to mohl pokusit v Kyphrosu.“


    „Možná by to bylo vhodnější než jídelní soupravy pro Antonu.“ Škodolibý pocit, který jsem zachytil, mi napověděl, že to Krystal ne-myslela vážně, nebo alespoň ne úplně vážně.


    „Je Antona hezká?“ V očích tety Elisabet se zalesklo.


    „Je to starší žena, která řídí… dost obstojně… místní… obchod s rozkoší. Objednala si psací stolek, a potom celou jídelní sadu.“


    „Určitě nějaký přehnaně ozdobný kousek,“ zasmál se Sardit.


    „Naopak vkusný a elegantní, aautarcha by mohla žárlit,“ prohlá-sila Krystal.


    „Ach bože,“ ozvala se Elisabet, „není nic nebezpečnějšího než kurtizána s inteligencí a vkusem.“


    „Možná by ji Kasee měla jmenovat ministrem financí,“ navrhl jsem, a ani to nemyslel v žertu.


    „Mohlo by se jí s ní jednat lépe než s Mureas,“ připustila Krystal.


    „Ještě si někdo dá?“


    „Mohla bys podat chleba?“ zeptal se Justen.


    „A zavařeninu?“ dodala Elisabet s leskem v očích.


    „Samozřejmě.“


    Sklenice se zavařeninou a košík s bílým a tmavým chlebem byly už téměř prázdné.


    „Na čem teď děláš?“ zeptal se Sardit.


    „Cestovní truhly. Znáš na lehké a zároveň pevné věci lepší dřevo než jedli?“


    Sardit se zamračil a poškrábal se na hlavě. „Zřejmě ne, i když jsem slyšel, že dobrá je i smolná jedle z Brysty – ovšem ta rychle shnije. Obzvlášť když se namočí. A když často cestuješ v dešti…“


    „Budeš za pár let velmi nešťastný cestovatel.“


    Kývl. „A co vykládání?“


    „To je slabší. Trochu to šidím…“ Mluvil jsem o Wegelovi a vyřezávání, a nakonec jsme se dostali až k povrchové úpravě, a skončili u otázky, jestli je vhodné mosazné části lakovat.


    Když Krystal zívla, teta Elisabet vstala. „Vy dva byste mohli mluvit o dřevu celou noc – jenomže brzy ráno musíme všichni odjet. Hamorská flotila nepočká, až si popovídáme o řemeslu.“


    „Vy jdete?“ zeptal jsem se.


    „Nezmeškám to za nic na světě. Justen s Gunnarem o jejich minu-lém… dobrodružství prohlásili, že jsem na ně příliš mladá. Tohle si už ujít nenechám.“


    Sardit se usmál, avšak moc radosti do toho nevložil. „Někdo ji musí držet při zemi, a zůstává to na mě.“


    Znovu jsem si uvědomil, že o něco přicházím. Přesto jsme s Krystal zamířili do zadního pokoje pro hosty, do čisté postele pro dva s matrací na pevném plachtovinovém rámu, jedna ze Sarditových novot, kterou bych zřejmě měl napodobit, pokud ještě někdy dostanu příležitost.


    Prošívaný přehoz byl světle zelený a tmavozeleným hvězdicovým vzorem.


    „Trápíš se, že tvoje teta se strýcem jdou také, že?“ zeptala se Krystal, když si stáhla boty a svlékla blůzu.


    „Ano i ne. Teta Elisabet vždy byla něčím více, než si většina lidí uvědomuje. Jenomže já přemýšlím, proč jde také moje matka. Nevím o ničem, co by mohla ona nebo Sardit udělat.“ Postavil jsem boty do rohu a oblečení pověsil na věšáky do šatníku.


    Odhrnula pokrývku. „Nevěří, že dokážeš zvítězit, a zároveň nechtějí zůstat samotní.“ CXX Velký les, Naclos (Candar)


    Tři druidi a stařec stáli před pískem a pozorovali, jak se temnota vytrácí z písečné mapy Candaru a přesouvá se k tmavému ostrovu za Zálivem. Tmavou skvrnu, která se plížila přes modrý písek Zálivu, obklopovala bělost.


    Nad čtveřicí šuměly větve dubu staršího než kterékoli království, nebo než všechny legendy.


    „Znovu se schyluje k srážce armád temnoty a světla,“ prohlásil stařec.


    „Ovšem milenci… třímají démonovy věže pro řád. To by byla píseň. A možná ji někdo zpívat bude,“ zašeptal stříbrovlasý pěvec.


    „Dayala odešla – věděla, že žádná poslední píseň znít nebude, Werlynne,“ řekla Syodra. „O čem bys zpíval? Nebo sníš o tom, že hrdinství tvého syna nikdo nepřekoná?“


    „Písně budou žít věčně. Zpěváci se mění, jenom písně setrvávají.“


    „Obdivuji tvou víru, ovšem temnota nemá cit ani trvání, a stroje řád pouze uvězní, ty nezpívají.“


    „Nezvítězí,“ prohlásil stařec.


    „Navrhne Dayala použít proti nim chaos?“ zeptala se Frysa.


    „Ne. Nemůže se postavit proti vlnám řádu a chaosu, které tvoří pouze doba, a ona to ví stejně jako my.“


    „Co se potom stane?“ zeptala se Syodra.


    „Písně vytrvají,“ řekl vláčným hlasem Werlynn.


    „Také Rovnováha,“ dodal stařec. „Bez ohledu na to, jak bude velká cena a kdo ji zaplatí.“


    Větve starého dubu uprostřed Velkého lesa zašustily. CXXI


    Přestože se svítání dostavilo příliš rychle, vstali jsme a po spěšném umytí jsme se v rychlosti oblékli. Nechtělo se mi věřit, že teta Elisabet připravila všem vločkové závitky, ovoce a pirožky – a že jsme už poté, co se slunce vyhouplo nad horizont, byli na cestě, a celý dům byl stejně jako dílna nedobytně uzavřený. Výborná nálada tety Elisabet mi dělala starosti.


    Bylo stále velmi brzy, když jsme z Hlavní cesty odbočili na užší, která vedla do Wandernaughtu. Kopyta klapala na kamenné dlažbě v centru města. Dveře starého domku, kde sídlila pošta, byly otevřené. Za ním vystupovala tenká čára kouře z hlavního komínu ‘Zlomeného kola’, dvouposchoďové budovy z kamení a dřeva, která byla podle mého otce stovky let jediným hostincem ve Wandernaughtu. Majitelé se měnili, ovšem hostinec ne, nebo alespoň ne příliš. Fasáda a štít byly čerstvě natřené, avšak ne už ve stejných smetanově – hnědých barvách.


    Za náměstím seděl na schodku mědikovárny mladík a na někoho čekal. Zamával jsem a on mi odpověděl. Měl z pohledu na šest jezdců na koních tak časně ráno trochu více rozšířené oči, i když takové skupiny, které směřují do Ústavu, nebyly ničím neobvyklým. Před Lerackovým obchodem s textilem a výrobky z kůže stály dva těžké sudy.


    Když jsme se rozjeli západním směrem a zamířili ven z města, trochu jsem v sedle přesunul váhu. Na jih od cesty se táhly mírné vršky, při kterých byly sady – třešní, jabloní a hruškojabloní. Stromy od cesty oddělovala nízká kamenná ohrada.


    Ústav se nacházel na jednom z kopečků uprostřed sadů, jediná nízká budova z černého kamení. „Tohle je ono,“ připomněl jsem Krystal.


    „Nikdy jsem mu neměl říkat, ať to tam umístí,“ pronesl Justen. „Stáli jsme přímo tam – bylo to hodně dávno, to jsem ještě byl mladý a chystal jsem se postavit ohnivé oko a zemní stroj – a já navrhl, ať tam přemístí Radu, a on mi to jako dobrý nápad pochválil. Namísto toho ovšem založil Ústav a umístil ho sem. Plýtvání dobrým vrškem.“


    „Stromy krásný výhled nezajímá,“ ozval se Sardit.


    „Sardite.“ Hlas tety zazněl trochu rozhněvaně.


    Dayala si prohlížela stromy, nakonec potom kývla. „Jsou dobré.“


    Také jsem si to myslel, avšak ona to s určitostí věděla lépe.


    Moji rodiče, Tamra, Weldein a další tři gardisté už na nás čekali s osedlanými koňmi a připevněnými ranci.


    „Vypadáte, že jste si dobře odpočinuli.“ Tamra mrkla na Krystal.


    „Bylo to výborné,“ odpověděla Krystal a já vycítil nejen pobave-ní, ale i smutek přecházející v lítost.


    „Spali jste dobře?“ zeptala se matka.


    „Velmi.“ Předklonil jsem se a políbil ji na tvář. „A co vy?“


    „Tvůj otec má moc velké obavy, ale ty on měl vždycky.“


    Znovu jsme projeli Wandemaughtem – na schodku mědikovárny opět seděl stejný chlapec, jako když jsme přijížděli, a oči měl zeširoka otevřené, možná při pohledu na čtyři ozbrojené gardisty – nebo kombinaci ozbrojených mužů s černými a šedými mágy.


    Hlavní cesta na jih se nezměnila, zůstala rovná, široká, vyrovna-ná, a nudná.


    Když jsem zpozoroval ceduli s nápisem Enstronn, usmál jsem se.


    „Co tě pobavilo?“ zeptala se Krystal.


    „Tady jsem potkal Shrezsan…“


    „Shrezsan?“


    „Stará láska Leithrrse, která –“


    Tamra s Krystal si vyměnily pohled.


    „Co je na tom tak zvláštního, že si to Lerris zapamatoval?“ zeptal se otec. „Je to na Samotě časté – staré – jméno. Bylo tu několik Shrez-san. Myslím, že Justen miloval její prababičku nebo někoho ještě před ní… Leithrrse po ní pojmenoval loď.“


    „Opravdu?“ řekla Krystal.


    „Tohle jsem nevěděl.“


    „No,“ dodal otec s pousmáním, „já až do této chvíle vlastně také ne. Byl obchodník a měl loď, kterou pojmenoval Shrezsan. Byla to jedna z novějších hamorských lodí s obrněným trupem. Pamatuji si to jméno, bylo to po Lerrisově odchodu – tenkrát jsem zjistil, že začínají stavět obrněné válečné lodě.“


    „Takže jsi měl pravdu,“ řekla Tamra a posunula se v sedle grošo-vaného koně.


    „Mívám pravdu. Občas,“ snažil jsem se ji trochu poškádlit.


    „Trochu častěji,“ opravila Krystal.


    Po Enstronnu přišel na řadu ukazatel na Clarion, potom Sigil, a přestávku jsme si udělali u noclehárny, kde se mě kdysi jeden obcho-dník snažil přimět, abych mu prodal svoji hůl.


    To to letí: před necelými čtyřmi roky jsem jel po Hlavní cestě, hvízdal jsem si, a neúspěšně se pokoušel flirtovat s ženou jménem Shrezsan. Proti cizímu obchodníkovi jsem použil hůl, aniž bych jenom tušil, jaká se v ní skrývá moc. Stejně tak jsem neměl ani potuchy o existenci Tamry, nebo Krystal.


    Nasedl jsem na koně a zhluboka se nadechl.


    „Vzpomínky?“ zeptala se Krystal.


    „Je to tak dávno – jako v minulém životě.“


    „Taky ano.“


    Měla pravdu. Můžete jít domů, avšak domov to už není. Snad právě proto teta Elisabet chtěla, abychom zůstali u ní.


    Ve chvíli, kdy se slunce už téměř dotýkalo horizontu, se v dálce objevily tenké černé čáry představující hradby Nylanu.


    „Kde v Nylanu zůstaneme?“ zeptal se Weldein jedoucí vedle Tamry.


    Vnímal jsem, jak se Krystal usmívá.


    „Nevím,“ odpověděla Tamra.


    „Mají tam bydlení pro hosty Rady,“ oznámila moje matka a obrá-tila se v sedle.


    „Báječné,“ zamumlal Justen.


    „Jsou pro hosty Rady, a k nim vy rozhodně patříte,“ dodala matka a usmála se. „Dojednala jsem to, když jsem dostala záruku.“


    „Aby se ušetřilo trochu drobných?“ zeptal se Justen.


    „Na tom nezáleží,“ odpověděla radostným hlasem. „Jak jistě víte, obydlí pro hosty Rady jsou lepší a navíc –“


    „- to připomíná Radě, že nás sami pozvali,“ dokončil otec.


    Stejně jako samotná Hlavní cesta, nezměnily se ani hradby Nyla-nu – z pevného černého kamene, vysoké šedesát kubitů, bez střílen a příkopů – a pouze jediná brána, která – jak všichni věděli – se nikdy nezavírala. CXXII Přístav ve Freetownu (Candar)


    Řady vojáků v uniformách, s kovovými puškami a opasky snábo-ji, stály na molech a čekaly, než se přeplaví do Velkého severního zálivu.


    Z kapitánského můstku Císařovy pýchy si maršál Dyrsse nastou-pené vojáky prohlížel.


    „Věřím, že shledáte počet vojáků dostatečným,“ prohlásil velitel flotily Stupelltry. „Jejich tam teď více než deset tisíc. Samota má necelé tři tisíce a jsou na naše poměry slabě vycvičení. Navíc nemají pušky.“


    „Vojáků bude dost za předpokladu, že dostaneme přiměřené mno-žství lodí a děl.“ Dyrsse se při pohledu na lodní trupy táhnoucí se ně-kolik kayů napříč zálivem musel pousmát. „Věřím, že jsou vybavené výstrojí proti bouřím a vlnám. Velkým vlnám. Utkají se s nimi.“


    „Postaral jsem se o to, maršále. Jsme připraveni splnit naši povin-nost. Všichni si uvědomujeme těžkou zkoušku, která nás čeká.“


    „Stačí. Doufám, že se ke mně připojíte se sklenicí pravého hamor-ského vína, abychom oslavili začátek dokončení naší povinnosti k císaři.“


    „Musím si ověřit, jestli nakládání postupuje podle plánu.“


    „A potom?“


    „Vyplujeme plnou parou vpřed.“


    „Potom už se ke mně přidáte?“


    „Potom ano.“


    „Dobrá.“ Dyrsse kývl a postoupil na zadní část můstku, zatímco rukou se zlehka dotýkal vyleštěného dřevěného zábradlí. Nakonec vstoupil do záře slunečních paprsků a na železný žebřík.


    Stupelltry se neusmál, stejně jako kapitán a námořníci, kteří bez jediného slova stáli nepohnutě na silných železných plátech paluby. CXXIII


    Vyšli jsme s Krystal z domku pro hosty, když se všichni ostatní dosud ještě myli. Tato obydlí – dvouposchoďová, s vykládanými míst-nostmi a dalšími krásami – stála na pozemku Bratrstva. Když jsem poprvé vstoupil do Nylanu, abych se zde připravil na to, že se stanu nebezpečným vyřazencem, nikdy jsem se opravdově nezajímal o to, kdo a co jim patří. Připadalo mi to zbytečné, protože jsem ze Samoty stejně odcházel.


    Když se Krystal na okamžik zastavila, pátral jsem smysly chvíli ve skalách pod přístavem a severně od něj, a hledal železo, které mělo pod Samotou ležet.


    Nebylo to těžké a tělem mi najednou jako proud studené vody proběhl náraz.


    Grrrrrrr!


    „Oh… To jsem cítila.“


    „Promiň. Hledám zdroje řádu.“


    „To mě napadlo.“


    „Řekl jsem, že se omlouvám,“ odsekl jsem nazpět.


    „Myslím, že máš dost velký hlad,“ upozornila Krystal a měla pravdu.


    Přestože bylo brzy, muži zaměstnaní v docích a námořníci už v ulicích spodního přístavu byli. Koněm tažený vůz projížděl srachoce-ním středem ulice a mířil k molu pro cestující, kde čekal pouze jediný obchodník ze Sarronnynu.


    „Mám,“ přiznal jsem s povzdechem. „Snad někde budou mít otev-řeno.“


    „Také doufám.“ Krystal kručelo v břiše téměř jako mně. „Proč jsi chtěl odejít tak brzy?“


    Pokrčil jsem rameny. „Otec řekl, že se ještě před polednem musí-me sejít s Radou a potom… Nevím. Chtěl jsem s tebou ještě nějaký čas pobýt tady.“


    Cestou jsme se museli vyhnout vozu, který zastavil před obcho-dem s oblečením. Ulice se na chvíli ponořila do stínu vrhaného menším a rychle se posouvajícím mrakem. V přístavu dorážely na břeh bílé chocholy vln.


    Měl jsem velmi zvláštní pocit. Zdálo se mi, že se všechny domky postavené z pevného černého kamene naklání, jako kdyby se na mě chystaly spadnout. Několikrát jsem zamrkal a snažil se ve smyslech udržet Rovnováhu mezi řádem a chaosem. Krystal mi stiskla ruku.


    „Cítíš to?“ zeptal jsem se.


    „Že je všechno mimo Rovnováhu?“


    Kývl jsem.


    „Tamhle se možná najíme – a sedneme.“ Krystal ukázala na štít s černou hubičkou konvice.


    Místnost pro hosty zívala prázdnotou – obsluhující dívka se usmá-la a ukázala na rohový stůl.


    „Máte čerstvý chléb a zavařeninu?“ zeptala se Krystal. „A svaře-ný mošt?“


    „Ano. A co vy?“ obrátila se ke mně.


    „Já chci totéž, ovšem s uzenkou.“


    „To bude za pět, pane.“


    Odešla a vrátila se s kouřícími džbánky, které s bouchnutím po-stavila na stůl. Krystal si jeden vzala, potáhla nosem a nechala páru, aby jí ovinula obličej, a potom usrkla.


    Než jsme se stačili napít podruhé, dorazil vřelý bochník chleba a třešňová zavařenina.


    „Uzenka bude za chvíli, pane.“


    „Výborně.“ Obrátil jsem se ke Krystal. „Nečekej. Chléb je hor-ký.“


    „Můžeš si taky vzít,“ nabídla Krystal.


    Tak si ona vzala, a já si vzal, a když jsme její bochník dojedli, do-razil druhý i s uzenkou.


    „Určitě nechceš?“ zamumlal jsem.


    Krystal spolkla sousto, které měla v ústech. „Kousek. Jenom kou-sek.“


    Musel jsem se na Krystal ušklíbnout. „Přeci jen jsi také měla hlad.“


    Zasmála se.


    Nechal jsem na stole šest měďáků a vyšli jsme opět do slunečního svitu.


    „Kam jdeme?“


    „Tam kam předtím.“ Vzal jsem ji za ruku a zamířil do přístavu. Rozhlížel jsem se, až jsem objevil obchod – se štítem ve třech různých druzích písma, chrámovém, nordlanském a hamorském – obchod, kde bylo lze nakoupit zásoby.


    Než jsme se posadili u čtvrtého mola naproti obchodu na přístavní stěnu, vycítil jsem smysly, že se Krystal baví. Molo bylo prázdné. Vzpomínal jsem, že když jsme na něm seděli naposledy, kotvila u něj malá šalupa. Krystal tehdy měla dlouhé vlasy svázané stříbrnými provázky, a já jí tenkrát koupil meč, který nosí dodnes.


    „Tady jsme tehdy seděli, a já se tě zeptal ‘Co uděláš?’, ale tys mi neodpověděla, protože zprava přiběhli chlapec s dívkou – ona mu se-brala model lodě, a on ji honil.“


    Krystal se usmála. „Říkal jsi, že jsou jako my, ovšem nevěděl jsi proč.“


    „A tys nesouhlasila.“


    „To ne,“ bránila se Krystal. „Neřekla jsem nic. Bála jsem se sou-hlasit nebo nesouhlasit.“


    „A teď?“ zeptal jsem se.


    „Myslím, že jsi měl pravdu. Jsme tady stále – a pořád nevíme, co se stane.“


    „Pouze to, že se sejdeme s Radou.“


    „Máš strach?“


    „Z Rady ne. Když nás museli požádat, abychom se vrátili, je to v podstatě ujištění, že z nich nemusíme mít obavy. Hamor – to je něco jiného.“ Pocítil jsem mrazení a zachvěl se. Nevěděl jsem, jestli chlad patřil mně nebo Krystal. Podíval jsem se do jejích tmavých očí.


    „Můj,“ přiznala se. „Bojím se Rady. Nemyslím si, že jsou upřím-ní, aspoň ne mezi sebou.“


    Mlčel jsem a čekal.


    „Vyprovodili pryč Isoldu. Pamatuješ se na ni?“


    Nezapomněl jsem. Ani na její meč, a způsob, jakým porazila vo-jáka vévody Hallorika – a skutečnost, že vévodu krátce poté někdo zavraždil.


    „Potom zabili hamorské regenty a neviditelnými černými loděmi zničili několik jejich lodí. Nechtěli, abychom vstoupili na jejich loď, i kdyby to znamenalo, že jim neposkytneme takovou pomoc, jakou by očekávali. Jak dlouho si už takhle zahrávají?“


    „Odhaduji, že od doby, co Justen zničil Frven. Předtím se Samota svou mocí chlubila.“


    „Nemám rád potměšilce.“


    V tom to bylo. Otevřená a přímá čestnost lidí jako Creslin, Dorrin a Justen zmizela. Možná to ale takové bylo vždy, a poctivých lidí bylo málo. Byl snad toto důvod, proč můj otec založil Ústav?


    Zamračil jsem se. Vedlo vyjednávání s mocí k větší opatrnosti? Byla to nevyhnutelná cesta ke korupci? Začínám ztrácet svou přímost?


    „Ne. Prosím, tak neuvažuj.“ Krystal mě chytila za ruku.


    Chvíli jsme seděli na zdi a pozorovali přecházející lidi. Kolem nás však neprošel žádný mladý nebezpečný vyřazenec, žádné dítě s modelem lodě, a mírný vítr přinesl pouze závan vůně z obchodů a pří-stavu, ne však minulosti.


    A pod povrchem Samoty jsem smysly vnímal neklid, hučení při-bývajícího chaosu, o němž jsem věděl, že ho budu muset zanedlouho využít.


    Krystal sevřela rty a stiskla mi ruku.


    Když jsme se nakonec vrátili z přístavu na kopec, zdálo se, jako bychom další část svého mládí nechali za sebou. CXXIV Velký severní záliv, Freetown (Candar)


    Z lodí plavících se plnou parou Velkým severním zálivem vystupovaly pod dopoledním sluncem obláčky kouře a směřovaly na modrozelenou oblohu nad Východním oceánem.


    Na každé lodi stály vždy tři ocelové střílny – dvě na přídi, jedna na zádi. Přestože každá věž měla pouze jediné dělo s průměrem hlavně jednu píď, mohla vystřelovat granáty o váze sedmdesáti liber do vzdálenosti více než pěti kayů, nebo stočtyřicetilibrové granáty téměř tři a půl kaye.


    V útrobách železné paluby čekaly v regálech lesknoucí se graná-ty, bylo slyšet hluk a prozpěvání námořníků. Někteří se při pohledu k Samotě tvářili nervózně. Jiní klopili pohledy na palubu, avšak většina vykonávala obvyklé každodenní práce.


    V salónku vyhrazeném pro vrchního velitele maršála Dyrssea se do dvou pohárů opatrně rozlévalo mdlé jantarové víno.


    „Na úspěch.“ Velitel flotily uchopil pohár a pozvedl jej.


    „Na úspěch císaře,“ odpověděl Dyrsse. „A na povinnost.“


    Oba usrkli.


    „Sobě úspěch nepopřejete?“ zeptal se Stupelltry.


    „Mým úspěchem je úspěch císaře. Na tuto chvíli čekáme dlouho, abychom černý ostrov vrátili tam, kam patří.“ Dyrsse znovu usrkl. „Povinnost je důležitější než úspěch. Se štěstím může uspět každý. Všichni však svoje povinnosti splnit nemohou.“


    „Na úspěch. My svou povinnost splníme.“ Stupelltry znovu usrkl vína.


    Dyrsse se slabě zamračil, avšak napil se.


    Na západě se začala shlukovat mračna, zatímco pod Candarem a Samotou v hlubinách zahřmělo. CXXV


    Naposledy jsem si šedé oblečení přejel kartáčem, a Krystal si oblékla vestu s prýmky.


    „Vypadáme dost působivě?“ zeptal jsem se. Přestože jsem oknem nedohlédl na přístav, smysly mě upozornily, že do přístavu připluly dvě lodě Bratrstva.


    „Ty vypadáš bezvadně. Na sebe nevidím.“


    „Jsi úžasná.“


    „A ty zřejmě zamilovaný.“


    „To nepopírám.“ S citem jsem ji vzal za ruku. „Myslím, že bych si měl vzít hůl.“


    „To ano. Tamra si ji vezme.“


    Vstoupili jsme do chodby a přešli do sálu, a odtud do foyeru. Až na Justena a Dayalu tam už byli všichni.


    „Justen se jako obvykle řídí vlastním plánem,“ zamumlal otec.


    „Nerozčiluj se, drahý,“ uklidňovala ho matka. „Myslím, že už jde.“


    Justen byl stejně jako já a Tamra v šedém. Dayala si ponechala jemné hnědé šaty.


    „Než se s mocnou Radou sejdeme, měli bychom si promluvit,“ navrhl otec.


    Nabídl jsem jim své myšlenky, ač jsem si uvědomoval, že mám rozjitřené city. „Pod Zálivem leží velké množství chaosu… Voda je tam dost mělká… alespoň smysly mi to napovídají.“


    „Zhruba kolem padesáti až sedmdesáti kubitů několik kayů od břehu,“ dodal Justen. „Potom se dno táhne asi sto padesát kayů, a začí-ná pozvolna klesat.“


    „Pokud ty,“ – podíval jsem se na otce – „a Tamra vyvoláte bouře a Justen přinese co nejvíce řádu, budu moci odvést chaos v dráhách řádu, stejně jak to udělal Justen ve Východních rozích, pod hamorské lodě.“


    Tamra se chvíli tvářila zmateně, potom přikývla.


    „Jenomže budeme potřebovat místo, odkud to můžeme sledovat.“


    „Na útesech poblíž západního konce stěny je rovný prostor,“ při-pomněla teta Elisabet. „Odtud se dá sledovat Záliv i přístav.“


    „Je to dost nahrubo,“ upozornil Justen. „Není v tom moc strategie. Má ještě někdo něco?“


    Nic mě nenapadalo, jen jsem doufal, že se mi to podaří tak, jak jsem si naplánoval.


    Dostat se do Sálu Rady znamenalo přejít zhruba tři stovky kubitů na východ přes trávník a po kamenných chodnících – kudy jsme já, Krystal a Tamra museli před více než třemi lety odejít.


    Na lavicích posedávalo několik budoucích nebezpečných vyřazenců.


    „Hrome! To je jeden z velkých mágů, ten v černém…“


    „A ti v šedém… to jsou šedí čarodějové?“


    „Meč – to bude vysoký důstojník.


    Šťouchl jsem do Krystal. „Děláš dojem.“


    Čekárna vedle Sálu Rady byla velká místnost, vešli jsme se tam pohodlně všichni a ještě dost místa zůstalo. Před zavřenými dvojitými dveřmi stáli v černém mladý muž a žena.


    Otec k nim došel. „Jsem Gunnar z Ústavu pro studium řádu – má-me s Radou dohodnutu schůzku.“


    „Podívám se, zda jsou na vás připraveni.“ Muž vklouzl dovnitř, avšak téměř okamžitě se vrátil. „Rada vás přijme hned,“ oznámil s úsměvem a podržel dveře otevřené.


    Matka, Elisabet, Sardit a gardisté museli zůstat v čekárně. Nechal jsem otce a Justena jít v čele. Místnost byla prostorná, ale i přes velká okna s výhledem na Východní oceán a vysoký strop jsem si připadal stísněně. Vše bylo tmavé – černé stoly, podlaha z tmavě šedých kamenů, a dokonce černé rámy obrazů stříbrovlasého muže a rudo-vlasé ženy na zdi za stolem Rady.


    Zdálo se mi, že Zakladatelé mají navzdory hezkým a jasným rysům tváří posmutnělý výraz. Malíř zachytil temnotu za Creslino-výma očima – obraz byl zřejmě malovaný v době, kdy Creslin již oslepl.


    Otec se trojici sedící za stolem mírně uklonil. Ti se po našem vstupu zvedli a zůstali stát.


    Otec se narovnal. „Mě znáte; tohle je Justen, o kterém jste určitě slyšeli. Dayala zastupuje druidy z Naclosu. A možná si vzpomenete na Tamru, Krystal a mého syna Lerrise.“


    „Rada vás, mistře Gunnare, Justene, Tamro a Lerrisi, žádá o pomoc. Já jsem Heldra.“ Kývla na ostatní. „Maris zastupuje v Radě obchodníky, a toto je Talryn, který reprezentuje Bratrstvo.“


    Talryna s širokými rameny jsem dobře znal, ne však v šedém. Maris byl štíhlý jako Heldra, a vousatý.


    „Vážíme si pomoci Velkého lesa,“ odpověděla Heldra a upřela pohled na Dayalu.


    „Děkuji,“ odpověděla tiše.


    „Lerris se mi zdá… trochu vyspělejší,“ poznamenal Talryn.


    „Důsledek mojí námahy přibrzdit Hamor,“ vysvětloval jsem.


    Talryn se zamračil, a já měl pocit, že mě zkoumá řádem, i když jenom slabě. Zdvořile jsem se usmál.


    „Zdá se, že jste jich s sebou přivedl trochu více,“ ozvala se Held-ra.


    „Ano,“ přikývl otec a usmál se.


    „Nebyli… pozvaní…“


    Nejdříve žadoní o pomoc, a pak se začnou vykrucovat… Krystal do mě mírně strčila a já polkl slova.


    „Vážení,“ ozval se Justen. „Kromě Gunnara nevím v naší skupině o nikom, kdo by chtěl na Samotě po tom, co se situace vyřeší, zůstat. Krystal byla od svých povinností uvolněna autarchou, a Dayala a já odejdeme jak to jen bude možné, stejně jako ochranná stráž Lerrise a Krystal, a Tamry.“


    „Lerrise a Krystal?“ zeptal se Maris a stále si pohrával s vousy.


    „Protože Krystal velí Nejušlechtilejším, bere autarcha ohled také na Lerrise, kvůli jeho schopnostem, které jste dříve odmítli, a na Tam-ru.“


    „Tuto otázku jsme už dle mého názoru vyřešili,“ zaduněl Talry-nův hlas. Jeho pohled na Heldru by dokázal připravit všechny kousky nábytku o starou povrchovou úpravu.


    „Jde mi jen o naše dědictví,“ bránila se Heldra klidným hlasem.


    „Když nám nepomohou, nezůstane nám nic,“ odsekl Maris.


    „I tak se to dá říct.“ Heldra naklonila hlavu do strany a usmála se na Marise.


    „Tvůj čas ještě přijde,“ odpověděl Maris zdvořile.


    „Teď máme na prvním místě Hamor,“ připomněl Talryn. „A co nám může Gunnar se svou skupinou nabídnout.“


    „Tady se, jak všichni víme, nejedná o otázku pomoci,“ pronesl pomalu otec. „Pokud Hamor nezastavíme, nepodaří se to ani Bratrst-vu. Nylan bude zničen – a Samota padne.“


    „Co plánuje udělat armáda a námořnictvo Bratrstva?“ zeptal se Justen.


    „Připravují se, aby všechny útočníky odrazili, samozřejmě,“ odse-kla Heldra.


    „Kde?“


    Talryn rychlým pohybem ruky zarazil odpověď ještě předtím, než stačila říct jediné slovo. „Zajímáte se o to?“


    „Dělejte, co uznáte za vhodné. Vy jste Rada. Chtěl bych ovšem upozornit,“ řekl Justen klidným hlasem, „že hamorská flotila bude zřejmě Nylan ostřelovat a změní ho v hromadu sutin. Podle mě by bylo rozumnější město evakuovat a armádu odsunout někam, kde se nestane terčem.“ Na okamžik zdvořile sklonil hlavu.
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    „Evakuovat Nylan? O tom se nikdy ani neuvažovalo.“


    „Jenomže mělo,“ přidal se Talryn. „Ale to je náš problém, a ne důvod k této schůzce.“ Pohledem si rychle vyhledal Heldru, avšak ta si ho nevšímala. „Hamorská flotila vyplula dnes ráno z Velkého severního zálivu.“


    „Mohou tady být už zítra,“ dodal Maris. „Jejich lodě plují rychle.“


    „Mohu se zeptat, jaké máte plány?“ snažila se vyzvědět sladkým hlasem Heldra. „Justene? Gunnare?“


    „Zeptat se můžete,“ odpověděl Justen téměř stejně zdvořile jako ona. „Jenomže to musí zůstat naším tajemstvím.“


    „Doufala jsem, že…“


    „To věřím,“ přidal se otec. „Ale můžete být klidní – nepřišli jsme na Samotu z poměrně bezpečného Kyphrosu, aniž bychom nepřemýš-leli o úspěchu.“


    I když jsem si tím já moc jistý nebyl, přikývl jsem. Smysly jsem stále zůstával připoutaný k řádu pod povrchem Samoty.


    Grrruurrrrrr…


    Hluk, který mě zasáhl, nikdo s výjimkou Krystal nezachytil.


    „Odkud chcete Nylan bránit?“ Hlas Heldry zněl hrubě.


    „Tam, odkud musíme,“ odpověděl Justen klidně a mrkl na mě.


    „Z mysů před západní stěnou, odkud budeme na Hamorany vi-dět,“ dodal jsem.


    „Rozumím,“ souhlasila Heldra.


    „Pokud je to všechno,“ ozval se otec, „tak se půjdeme připravit a vy, doufám, také. Chtěl bych navrhnout, aby to, co zůstalo z tria, za-městnávalo hamorské lodě a snažilo se je udržet od břehu. Alespoň zpočátku.“


    „Budeme o tom uvažovat.“


    „Dobrá.“


    Otec se usmál a otočil, a my se vydali za ním.


    Venku na chodníku Tamra zafuněla. „Ti dovedou povzbudit.“


    „Bylo to užitečné,“ dodal Justen. „Alespoň víme, že nemohou nic udělat a o nic se nepokusí. I když se možná nakonec rozhodnou evakuovat město a vyslat dvě lodě.“


    „To byla Samota vždy tak slabá?“ zeptal se zdvořilým tónem Weldein a hladil prsty meč.


    „Donedávna ještě ne,“ odpověděl Justen.


    „Občas ano, občas ne,“ řekla současně Elisabet.


    Podívali se na sebe. Potom se Justen sestře uklonil.


    „Od časů Dorrina až po pád Fairhavenu – a bílých čarodějů,“ – snažila se teta vysvětlit – „se Samota vždy spoléhala na to, že ji její velcí mágové zachrání. Cena byla obvykle velká, ovšem skrytá před vnějším světem. Creslin prožil větší část života jako slepý, a oba, i Megaera, zemřeli mladí a měli pouze jediné dítě. Také Dorrin oslepl a zemřel v mladém věku, a za neobjasněných okolností. Po pádu Fair-havenu byla větší část Nylanu a většina válečných lodí Samoty zni-čena bouřemi…“


    Weldein se zamračil. „O tom jsem nikdy neslyšel…“


    „Nemyslíte, že by to mohlo být v zájmu Samoty?“ zeptal se Jus-ten.


    „Na Samotě vždy existovala skrytá korupce,“ připomněla Tamra, „a celá pravda se skrývala za pouhými jejími útržky.“


    Napadlo mě, zda do toho nebyl zapleten i můj otec. Bratrstvo řeklo jen málo o tom, jak otec využívá řád, aby si prodloužil život – a on zase na oplátku téměř nemluvil o snahách Bratrstva udržet Candar rozdělený, rozdrobený a chaotický.


    Cítil jsem, že by za to obě strany mohly stejně jako já s Krystal přestat platit.


    Dotkl jsem se řádu v hlubinách pod Samotou a Zálivem a snažil se ho dovést blíže k povrchu. Justen zachytil můj pohled a kývl.


    Zřejmě by se se vším tím mělo skoncovat. Přesto jsem pokračo-val, i když mě Krystal vzala za ruku a odváděla nazpět k ubytovnám. Vědomím jsem se otvíral řádu. Justen mě upozornil, že začínám příliš brzy. CXXVI


    Ze staré kamenné lavice před ubytovnami jsem se díval na jasně modrou vodu Východního oceánu, nad kterým se skláněla nafouklá mračna a kde si odfukoval jediný parník, spěchající odpolednem do Nordly.


    Žaludek mi připomněl, že od snídaně už uplynula dlouhá doba.


    „Mám hlad. Chceš se najíst v Sálech Bratrstva?“


    „Ty máš hlad?“ odrazila mě s předstíraným údivem Krystal.


    „Vlastně ne. Jenom bychom se měli někde najíst.“


    „Já hlad nemám…“


    „Stejně jako ráno? Od té doby jsme nejedli.“


    Nakonec jsme se rozhodli jít do přístavu. Prošli jsme kolem ‘Braukova obchodu’, jak stálo napsané na skle. Přední dveře byly zav-řené na závoru, a bočními vynášeli dva muži věci ven a ukládali je na vůz.


    „Znovu podvod,“ pronesla Krystal. „Nikdo nic neřekl, jen těm, kteří jsou v přízni.“


    „Podíváme se.“


    Došli jsme na nábřeží. První dveře – na štítu byla svíce překřížená s růží – jsme našli zabedněné. Naproti tomu mědikovárna byla otev-řena a menší bělovlasý muž seděl vzadu na lavici. Nikdo další už v dílně nebyl.


    Za mědikovárnou vedla úzká ulička, kde skupina obchodníků nakládala dlouhou řadu vozů.


    „…všechno to neuvezeme, Dergine…“


    „…tak nalož, co můžeš… zítra tady nezůstane kámen na kameni…“


    „…sklapni a nakládej…“


    Počal v nás narůstat hněv. Prošli jsme celé nábřeží kolem řady dalších zavřených obchůdků, a pak jsme se otočili a vrátili se kmědi-kovárně.


    Uvnitř na chodbě ležely na starém stole dvě konvice, obě spokři-venými hubičkami a zelenými porcelánovými uchy. Jak jsme kolem nich procházeli do dílny, všiml jsem si dveřních závěsů ležících na polici – všechny měly tvar podivného neznámého zvířete, s dlouhým krkem, náznakem šupin, svinutými křídly, s nohama zakončenýma čtyřmi drápy a s ocasem s ostny.


    „Strašné zvíře,“ poznamenala Krystal.


    „To je drak, dámo s mečem. Takhle mi ho alespoň nakreslil ka-marád.“ Kovář dosahoval Krystal po ramena. „Všichni si to prohlí-žejí,“ – pokrčil rameny – „jenomže nikdo je nechce.“


    „Víte, že tady zítra dojde k bitvě?“ zeptal jsem se mírným hlasem.


    „Nějaké nesmysly o flotile, která připluje z Hamoru. Ano, slyšel jsem o tom.“ Měditepec potřásl hlavou.


    „Je to pravda,“ potvrdila Krystal. „Do zítřejšího nebo pozítřejšího večera toho z Nylanu moc nezůstane. Hamorané mají obří děla.“


    „Podobné povídačky slýchám už měsíce, dámo s mečem.“ Mědi-tepec se slabě usmál. „Když to tentokrát bude pravda, tak se s tím ne-dá nic dělat. Jsem už moc starý na to, abych všechno naložil na vůz a odvezl do kopců, a potom nazpět.“ Pokrčil rameny. „Všichni odešli. Můj syn, dcera, a nikdy se nevrátili. Ellyna zemřela už před lety. Mám dílnu. A když já… potom bude co? Prosím… nebuďte smutný, mágu.“ Pohledem našel hůl.


    „Také jsem řemeslníkem, dělám s dřevem,“ vysvětloval jsem téměř na protest. Bylo pro něj jednoduché říct, ať se tím netrápíme. Oba jsme však viděli, co několik hamorských lodí dokázalo udělat s Ruzorem, a na Nylan se jich připravovalo desetkrát více.


    „Vážím si vaší dobroty. Prošlo tudy mnoho lidí a nikdo nic neřekl.“ Stiskl rty. „Mozek mi ještě funguje. Když obchodníci začnou nakládat zboží a odvážet jinam, znamená to, že se blíží těžká doba. Co já mohu naložit? Dvě konvice, slitky mědi a cínu a dva dveřní závěsy s drakem, které si už léta nikdo nechce koupit?“


    „Odejít byste měl.“


    „Kdybyste s tím přišla před dvaceti lety, tak bych poslechl.“ Ušklíbl se na mě a já na oplátku na něj. „Teď… jsem tady spokojený.“


    „Hamor město zničí,“ varoval jsem mírným hlasem.


    „Po tom, jak se doba mění, tak to zase tak moc velká ztráta nebu-de.“


    Snažil jsem se nedat najevo překvapení, i když mě to také něko-likrát napadlo. Samota přestala být rájem a Rada ztratila autoritu. Přesto… pro mnoho lidí stále znamenala něco lepšího, než co mohl nabídnout Hamor. „Ráno byste si mohl vyjít na delší procházku,“ na-vrhl jsem.


    „Uvidím, pane. Uvidím.“


    Vycítil jsem, že nikam nepůjde. Ohlédl jsem se po závěsech s drakem. Krystal kývla.


    „Kolik za to chcete?“


    „Můžete si to vzít.“


    „To by nešlo.“


    Staré hluboké oči se zadívaly do mých. „Tak s vámi udělám obchod. Pokud lodě Nylan nezničí, i když si to myslíte, tak se vrátíte a zaplatíte mi pět stříbrných. Jestliže to tady rozbijí, necháte si je a dáte je na truhlu, ať to všichni vidí. Vyrábíte truhly?“


    „Několik jsem jich už udělal,“ připustil jsem.


    Natáhl jsem se po měšci s penězi.


    Útlou ruku mi položil na rameno. „Ne. Věřím vám. Nastal čas, aby draci odletěli.“ Vytáhl balíček s plátnem a přešel k polici. Dračí závěsy pečlivě ovinul měkkou šedou látkou a předal Krystal.


    Krystal draka ovázaného plátnem vzala, ovšem zůstali jsme tam stát.


    „A teď… měli byste jít.“ Malý kovář nás z dílny téměř vystrčil. „Postarejte se mi o draky.“ A zavřel dveře.


    Dlouho jsme tam jenom tak stáli.


    „Jsi rozčilený a zmatený.“


    „Připadl mi jako bezelstný, bezmocný člověk, kterému chce něk-do ublížit. Nedokázal bych ho přimět, ať odejde. Pokud Hamor neza-stavíme, nezbude mu nic. Obchodníci a Bratrstvo to nějak vydrží.“ Zarazil jsem se a začal pátrat smysly. „Vždyť ty jsi také rozrušená.“


    „Ano.“


    Vzal jsem ji za ruku. Zakručelo mi v žaludku.


    „A ty máš pořád hlad.“


    Na konci křižovatky stál malý výčep, dveře z tmavého dubu byly otevřené. Přešli jsme asi sto kubitů a já nahlédl dovnitř.


    „Chcete jídlo?“ zeptal se štíhlý mladík a posunul židli. „Máme pouze ryby. Budete muset ovšem jíst rychle, protože balíme kuchyni. Mamá ale hladového neodmítne.“ Ušklíbl se a předvedl přitom velké a daleko od sebe posazené přední zuby. „Nebo toho, kdo má dost pe-něz.“


    „Budeme to mít v sobě rychle.“


    „Spěchat nemusíte. Musíte jídlo vychutnat, a ryba – ta jinak ani nejde.“ Převedl nás přes napůl prázdnou podlahu k rohovému boxu. Všiml jsem si stop na podlaze, které prozrazovaly, že tu dřív stálo stolů více. V boxu byly kožené vypolstrované lavice. Když jsme se posadili, dodal, „Přinesu světlé pivo.“ Potom zpozoroval moji hůl. „Soudek s červeným vínem je už zavřený. Mohu nabídnout bílé?“


    „Jistě.“


    Odspěchal a vzal s sebou dvě židle.


    „Jsem zvědavá, jestli to bude dobré.“ Krystal se snažila potlačit zívnutí.


    „Jsi unavená.“


    „Ty také.“


    „Tady to máte.“ Mladík přiběhl se dvěma džbánky a dvěma kor-bely a okamžitě zmizel a s ním další dvě židle.


    Naplnil jsem džbánky, a dřív než jsme se stačili zhluboka napít, byl nazpět s velkým bochníkem dozlatova upečeného chleba. „Žádná hostina, ovšem je to čerstvé.“


    Poté, co odešel s poslední dvojicí židlí, vrátil se s usměvavou že-nou. Oba pak vzali stůl a snažili se s ním projít dvojitými dveřmi.


    Odlomil jsem rožek chleba. Mladík měl pravdu. Chléb byl čerstvý. Začali jsme s Krystal jíst a snažili si nevšímat toho, jak zařízení výčepu pozvolna mizí.


    „Tady jsou ryby a ještě trochu fazolí. Na ty jsem zapomněl.“ Na stůl položil dva velké podnosy.


    „Ale… to přece nesníme…“


    „Nedělejte si starosti. Museli bychom to vyhodit. Tak to máte všechno. Co nesníte, dostanou psi.“ Znovu odběhl.


    Zasmáli jsme se a pustili se do jídla. Ryba byla dobrá a omáčka ještě lepší, dokonce ještě chutnější než v Hostinci Zakladatelů.


    „Připadá mi to jako… Nevím…“


    „Že bude zničeno něco dobrého?“ zeptala se Krystal.


    „Myslím – ano.“


    „Já také.“ Krystal odstrčila mísu. „Mám dost. Už do sebe nic ne-dostanu.“


    „Ani já.“ Každý jsme snědl necelou polovinu mísy.


    Nemuseli jsme čekat dlouho – mladík téměř vzápětí vběhl dovnitř. Zamával jsem na něj.


    „Jak vám chutnalo?“


    „Výborné. Možná nejlepší, jaké jsem kdy jedl,“ pochválil jsem. „Kolik zaplatíme?“


    „Nevím. Obvykle to stává kolem pěti měďáků, jenomže vy jste toho měli více…“


    „Tady.“ Položil jsem na stůl dva stříbrňáky. „Na tohle jídlo neza-pomeneme.“


    „Říkejte tomu třeba dar od draků,“ dodala rozpustile Krystal.


    „Díky. Díky.“


    Když jsme vyšli ven, nakládal už v temné uličce na vůz několik větších kotlíků.


    Při svém cestování jsem poznal pouze dvě místa, kde o pohostin-nosti nerozhodovaly pouze peníze – v Kyphrosu, u Barrabry, a na Sa-motě, kde jsme dostali výborné jídlo i ve chvíli, kdy majitelé zachraňovali svůj výčep.


    Slunce se dotýkalo Candarského zálivu, když jsme se vraceli k ubikacím. Až na část přístavu pod námi byly pozemky Bratrstva jen vzácně prázdné a nebezpeční vyřazenci různě posedávali po zídkách a lavicích.


    „…odcházím za svítání.


    „…usnout v… žádný problém…“


    „…chceš to říct Cassiovi?“


    „Je opravdovým černým mágem – skutečně černým.“


    „Támhle jsou – ona velí armádě Kyphrosu… Trehonna říká, že je jedním z největších šedých mágů…“


    Snažil jsem se nevěnovat zvědavým pohledům pozornost.


    „Cítíš skromnost, drahoušku?“ zašeptala Krystal.


    „A ty?“


    Oba jsme se zapýřili, a pokračovali jsme až do našeho pokoje. Hůl jsem postavil do rohu a Krystal si odepla meč.


    „Jsem přejedena.“


    „Když to bylo tak dobré.“


    Posadili jsme se na okraj jedné postele a Krystal rozbalila draky.


    „Jsou nádherné a zvláštní.“


    Byly krásné – a já si je už dokázal představit na nějaké tmavé dubové skříni.


    Klep!


    „Vstupte!“ zavolal jsem. „Není zastrčeno.“


    Dovnitř vstoupila Tamra a za ní Weldein.


    „Měla jsem pocit, že slyším vás dva. Co je tohle?“ Tamra postou-pila dopředu a zblízka si začala dveřní závěsy prohlížet.


    „Panty. Mají tvar draků.“


    „Draků? Co je to drak?“ zeptal se Weldein.


    „Nevím,“ přiznal jsem. „Ten, co tohle vytvořil, to tak nazval.“


    „Draci?“ Tamra se zamračila a poškrábala se na krku. „Jednou z věcí, proč jsem za vámi přišla, je, abych vám řekla, že podle tvého otce hamorské lodě připlují zítra ráno. Myslí si, že bychom všichni měli být za svítání na západním konci černé stěny.“


    „Za svítání. Rozumím.“ Nedokázal jsem říci, jak budu spát, a jestli se mi vůbec podaří usnout. „Kde teď jsou?“


    „Jak to mám vědět? Řekl, že se uvidíme až ráno.“ Tamra se opět zadívala na draky. „Co s tím míníte dělat?“


    „Zasadit do skříně.“


    „Pořád myslíš na práci.“


    „Ne stále. Občas…“ Zakroutil jsem hlavou. Nechtělo se mi Tamře nic vysvětlovat o starém měditepci, o slušných lidech snažících se nacpat do rance svůj výčep, nebo obchodnících, kteří svého souseda neberou na vědomí. Tamra se musela rozhodnout i bez mých vysvět-lení.


    „No…“ pronesla klidně. „Už vás necháme. Úsvit se blíží.“


    „Až moc rychle,“ dodal Weldein.


    Když se dveře zavřely, obrátili jsme se s Krystal k sobě.


    „Vidí toho více, než si myslíš, Lerrisi. Jenomže má obavy, že by toho lidé mohli proti ní zneužít.“


    Uvědomil jsem si, že Krystal má pravdu. Kdysi, na lodi do Free-townu, se mi Tamra přiznala, že má strach. Pochopitelně nejprve obvinila mě, že se bojím, a já reagoval spíše na to, než na její přiznání. „Máš pravdu.“ Potom jsem Krystal objal. „To je jeden z důvodů, proč tě miluji.“


    „To je jeden z důvodů, proč miluji já tebe. Že i přes svou tvrdohlavost nasloucháš.“


    Když se k večeru zvedl vítr, začalo venku šustit listí.


    Po chvíli Krystal dodala, „Neviděli jsme Justena, Dayalu, ani tvoje rodiče. Ani Tamra je neviděla.“


    „Dělá mi to trochu starosti.“ Vycítil jsem, že i Krystal je kvůli tomu neklidná. Přesto jsem neměl v úmyslu jít zaklepat na dveře a zeptat se, proč se celé odpoledne a večer neukázali.


    Zívl jsem a ušklíbl se. Krystal mě napodobila.


    „Myslím, že bychom se měli pokusit usnout.“


    „Hmm.“


    Bez spěchu jsme se zuli, a když jsme se svlékli, zhasl jsem lampu.


    Venku podzimní vítr šelestil stromy. Odněkud k nám zaznívaly hlasy mladých lidí. Byli jsme vůbec někdy tak mladí? napadlo mě. Téměř jsem zasupěl, avšak Krystal do mě slabě strčila loktem.


    Nikdo z nás nechtěl mluvit o zítřejším ránu, i když jsme věděli, co na nás čeká. Neusnuli jsme hned, ale dlouho jsme jeden druhého drželi. CXXVII


    Krátce před úsvitem, avšak už po rychlé snídani – chlebu, sýru a ovoci – jsme se setkali v poloprázdných stájích Bratrstva. Sýr mi ležel v žaludku jako chladné železo, ale chápal jsem, že potřebuji nabrat sílu.


    Z nějakého důvodu jsem se ještě předtím, než jsem nasedl na koně, podíval na Dayalu. Stejně tak Krystal, Tamra i Weldein.


    Justen na ni kývl a totéž udělal otec.


    Stála jako prastarý dub, útlá, ovšem s hloubkou temnoty a har-monie, kterou jsem jí záviděl, přestože jsem měl možnost krátce vidět cenu, kterou za to platila, a nebyl jsem si jistý, jestli bych to dokázal.


    „Musíme napravit staré chyby a zvítězíme. Řád nesmí být uzaví-rán do chladného železa.“


    To bylo vše – ale i tak jsme v srdcích poznali, co je třeba učinit.


    Matka se natáhla a stiskla otci ruku, Justen se zlehka dotkl Daya-liných vlasů. Weldein se ohlédl na Tamru, když si myslel, že se nedí-vá. Já na okamžik objal Krystal.


    „Za jak dlouho asi připlují?“ zeptal se Justen.


    „Chvíli to ještě potrvá. Budeme mít čas se tam na koních dostal.“


    Dojeli jsme ke konci útesů Nylanu – k západnímu okraji, kde z úzkého pobřeží v hloubce sto kubitů pod námi vyrůstala tmavá skalní stěna. Koně jsme odvedli dál od útesu, rance jsme si nechali tam. Kdyby se hamorské lodě ukázaly tak hrozivé jak dříve, nebylo by ro-zumné nechávat v Nylanu věci.


    „Je to tady vhodné?“ zeptal se Justen.


    Otec, teta Elisabet a já jsme přikývli.


    Strýc Sardit došel až k hraně útesu. „Pěkný,“ podotkl. Potom se vrátil a pohladil tetu po ramenou.


    Dayala seděla v trávě a dotýkala se jí a černých květin, a laskala se prsty s jejich stonky.


    Weldein stál tiše vedle Tamry a tři další gardisté ho bez jediného slova pozorovali. Haithen přešla jako Sardit na konec a chvíli se dívala západním směrem, potom se vrátila k ostatním gardistům.


    Ani po východu slunce se neobjevil žádný příboj. Po kolena vysoká tráva mezi cestou a pásem menších drnů ohraničujících zeď visela v bezvětří mdle a sklesle.


    Nad hladinou poletoval jediný pták, ovšem nepotápěl se a zmizel na pobřeží.


    „Oceán je klidný,“ zašeptala Krystal.


    „Nemusíš šeptat,“ špitl jsem nazpět a vrátil se smysly k řádu a chaosu pod Samotou, zásobárně moci, která se táhla souběžně s páteří ostrova. Snažil jsem se otevřít kanály řádu blíže a blíže ke dnu oceánu.


    Strčila mě loktem do žeber. Zabolelo to, protože jsem s tím nepočítal a byl soustředěný na něco jiného.


    „Promiň,“ omluvila se něžným hlasem.


    Vycítil jsem, jak se chvěje, a uvědomil si, že propojení mezi námi narůstá. Předklonil jsem se a políbil ji.


    Za námi se nejasně rýsovala zeď, onen symbol, který vymezoval Samotu už nejméně polovinu tisíciletí, ne-li déle; její kameny byly stejně křehké jako v době, kdy jim Dorrin dával tvar a naplňoval je řádem, a nechával tak techniky oddělené od starých mágů, kteří tvrdili, že stroje přinesou jen chaos. Nakonec se – jak se, mám pocit, stává často – ukázalo, že pravdu neměl ani jeden, neboť Samotu začal ohrožovat chladný řád strojů, díky němuž se vytvářel volný chaos.


    Justen, otec a Tamra se obrátili ke mně. Dayala seděla stále na zemi, a krok zpět stály matka s tetou Elisabet. Sardit obcházel zeď, jako by si ještě jednou prohlížel kameny, z kterých byla postavena. Dřevo použito nebylo. Dorrin dle legendy trval na tom, aby zeď byla z pevného tmavého kamene upraveného řádem.


    „Jsi připraven?“ zeptal se Justen.


    „Budu.“ Doufal jsem, i když smysly jsem se nacházel současně na útesech a hluboko v podzemí. Otřel jsem si čelo, jakoby udiven, že se potím, ačkoli ještě není horko.


    „Budeš,“ ozvala se Krystal slabě jako ozvěna. Dayala se usmála.


    Půda se zachvěla a matčina tvář na okamžik ztuhla.


    Weldein odvedl gardisty několik kubitů nazpět k Hlavní cestě na pruh nízké trávy mezi zdmi a okrajem útesu, aby nás tak mohli chránit před všemi, kdo by se k nám mohli přiblížit z vnitrozemí nebo od cesty zNylanu. Nepovažoval jsem za pravděpodobné, že by někdo vyšplhal zespodu po útesech, určitě ne rychle.


    Pokusil jsem v hlubinách o další lehký dotyk řádu.


    Nad východní obzor se vyhouplo slunce. I teď, kdy se plně rozed-nilo, bylo stále bezvětří.


    Nylan mlčel, stále částečně skrytý ve stínu, téměř jako opuštěné město, kterým se možná stal, poněvadž po našem jednání s Bratrstvem dalo jeho vedení najevo, že by se lidé měli odstěhovat – možná varo-vali před bouřemi a ostřelováním granáty, i když třeba neuvedli žádný důvod. Po rozhovoru s měditepcem jsem ale měl pochybnosti, že všichni odešli. Mnozí jistě ano a spousta dalších ještě může, kdyby na město a přístav začaly dopadat granáty. Pak by už mohlo být příliš pozdě, přesto stále existují lidé, kteří si myslí, že jim útok nemůže ublížit. Já se nemohl spolehnout na štěstí, že se mi nebezpečí vyhne.


    Zavřel jsem oči a snažil se soustředit na hloubku pod Samotou, aby vydala chaos, vedený a tažený řádem. Na okamžik se mi v hlavě vynořil obraz mosazných draků. Zhluboka jsem se nadechl. Botami mi proběhlo zachvění země a zároveň jsem pocítil, že si ho uvědomila také Krystal.


    Vzala mě za ruku. „Můžeš udělat všechno, co je nutné.“


    Možná… a třeba zaviním kolosální zmatek, ovšem měl jsem snad na výběr? Jaké možnosti měli všichni ostatní, když Hamor začal do chladného železa uzavírat řád?


    „Už jsou za horizontem,“ oznámil otec, když s matkou proklouzli vedle nás a postavili se těsně k sobě. Matka se hlavou chvíli opírala o jeho tvář. Krystal se snažila odstoupit.


    „Ne, musíš zůstat, drahoušku,“ řekla matka. „Doufám, že ti neva-dí, když ti tak říkám. Vím, že jsi velitel, a to velmi důležitý. Jenomže pro Lerrise jsi drahoušek a z toho důvodu také pro mě –“


    „Donaro…“


    „Máme dost času, Gunnare, abychom si tohle vysvětlili. A já chci.“ Matka se obrátila ke Krystal a pokračovala. „Zdáš se milá i mně, protože jsi taková zvláštní. Je důležité, abys to věděla. O spoustě věcí se začne mluvit, až když je pozdě, a tohle bude velmi nebezpečná bitva – nebo ať už chceš to, k čemu tu dojde, nazvat jakkoli.“


    Málem jsem jí řekl, aby se nechovala, jako bychom tady měli všichni zemřít – ovšem došlo mi, že je realističtější než my ostatní. Pak jsem konečně v dálce vycítil přibývající chladný řád velkého poč-tu ocelových lodních trupů.


    Matka pohlédla na mě. „Lerrisi… neudělali jsme vždycky, co jsme měli, přesto bys měl vědět, že jako rodiče usilujeme o to nejlepší a milujeme tě, i když se to někdy nezdálo.“ Pohladila si krk. „A teď… dělej, co musíš a já ti nebudu stát v cestě.“ Naklonila se a políbila mě na tvář, projev lásky, avšak ne lásky vynucené, k dospívajícímu dítěti.


    Otec se na mě chvíli díval a já pochopil, že se cítí stejně jako matka, i když se ke mně nedokázal přiblížit. Objal jsem jej. Krystal tam byla se mnou a dotyk její ruky mi pomohl.


    Země se zachvěla.


    „Tam je nějaký kouř!“ zavolal Weldein.


    Pustil jsem otce a opět se začal soustředit na řád narůstající v hlubině. Krystal se dotkla meče a přešla k Weldeinovi.


    „Až zaútočí, budou potřebovat ochranu.“


    „Ano,“ Weldein kývl a Krystal přešla nazpět blíže ke mně.


    Hladina Východního oceánu byla rovná a hladká jako málokdy – a přístav v Ruzoru se zdál v porovnání s tím plný vln.


    Z jihu připlouvaly lodě, jako tmavé tečky, posouvající se přes Zá-liv k něčemu, co mohlo být nějakým oparem nebo mlhou, která jako by vřela na hladině. Otec se zamračil. Lodě pluly plnou parou na jih, obláčky kouře vystupovaly v ranním světle na oblohu, lodní přídě si rozrážely cestu v bílé pěně a vlnách.


    Znovu jsem se natáhl, abych pod zemí a Zálivem vytvořil další mosty řádu, který se vlnil železnou páteří Samoty, od Konce země až k místu, kde jsme stáli.


    Gguurrr… rrrrrr…


    Zdálo se, že hloubka pod námi moji námahu pohlcuje. Otřel jsem si čelo a Krystal se dotkla mojí ruky, jenom zlehka, abych se uklidnil. Vycítil jsem její zklamání, když v dlani svírala v té chvíli zcela nepotřebný meč.


    Zatímco jsem zápasil s proudy řádu a chaosu uzavřenými hluboko pod námi v železné rudě, hamorská flotila postupně zaplňovala jižní horizont – jeden černý lodní trup vedle druhého, bílý kouř valící se ze všech komínů, stále více řádu mechanicky soustředěného v oceli, a kovové projektily naplněné střelným prachem a chaosem v každé lodi. Dozadu se táhlo osmdesát lodí se znakem slunce obsazených vojáky. Musel jsem polknout, když jsem si ty tisíce vojáků, kteří nebudou po došlápnutí na půdu Samoty váhat zabíjet, představil.


    Přál bych si, aby se císař na jedné z těch lodí plavil. Vůdci by měli podstupovat stejné nebezpečí jako jejich podřízení.


    „Temnoto…“ Haithen si prohlížela Záliv.


    „Nikdy v životě jsem ještě neviděl tolik lodí,“ zamumlal Dercas.


    Já také ne, ale byl jsem zticha.


    „Jsou to jen lodě,“ odsekla Tamra. Postavila se na místo, kde stál můj otec a snažil se vyvolat bouře.


    „Jejich spousta,“ dodala Jinsa.


    Spousta lodí znamenalo spoustu děl, granátů a… mrtvých. Spousta zabitých, na obou stranách.


    Krystal zesílila sevření meče, avšak potom ruku uvolnila.


    Sardit si prohlížel zeď.


    Otec přivřel oči. Spojnice řádu, neviděné, a přesto skutečné, se z jeho rukou šířily k jasné modrozelené obloze. Chvíli stál nehybně. Po-tom se bez uvolnění zhluboka nadechl. „Už to začíná.“


    Chvíli jsem vnímal stejná spojení moci vyzařující z Tamry.


    Zdálo se, že mlha před hamorskou flotilou houstne, sluneční paprsky slábnou a obloha už není tak čistá, a začínají se tvořit mračna.


    Natáhl jsem se více do hloubky a snažil se použít železo pod Candarem jako sochor a dostat se k řádu v ještě větší hloubce.


    Grrrrurrrrrr… Chvění v zemi nabralo na síle a z útesů se pod místem, kde končila zeď, odlomil kus skály a zřítil se do vody.


    Kolem nás se zešeřilo.


    „Nemyslíš, že potíže v Hydlenu byly něčím…“ podotkl Dercas k Jinse.


    „V pravou chvíli můžeš nechat promluvit meč,“ řekla.


    Haithen pohledem přecházela od vzdálených tmavých teček lodí až k mrakům, které se shlukovaly za námi na severní obloze.


    Otec se obrátil k matce a objal ji. Po tváři jí kanuly slzy, přesto mlčela, a jeden druhého dlouho drželi. Potom otec pokrčil rameny a přešel na konec útesu, a postavil se proti mlze, která jako by pramenila přímo v něm a snažila se ho obejmout.


    Elisabet vstoupila do mlhy, avšak neudělala žádný pohyb, aby se připojila k Justenovi nebo otci.


    „Připraveni?“ Justen se podíval na Weldeina a voj gardistů v zelených uniformách, hlídající přístup k Tamře, otci, Krystal a mně.


    Pokoušel jsem se ještě více rozšířit proudy pro řád a uhádnout, kudy by mohly v modrých vodách Zálivu vést.


    Vzduch rozřízlo silné zadunění jako při bouři, přestože jsem žádný blesk nezpozoroval.


    Na konci útesů, kde se jakoby stýkaly zeď, útes, vzduch a moře, stáli otec a Tamra. Z rukou jim vybíhaly čáry řádu a dosahovaly až k nejvyšším vzdušným vírům. A já… já si myslel, že měl jen strach, když tvrdil, že existují důvody, aby se těmi větry nemanipulovalo. Také jsem si pamatoval slova Tamry – že si chce moci, kterou má, vá-žit, a ne se s ní předvádět.


    Obloha ztemněla; nafouklá bílá mračna s temnými středy rychle mířila k jihu, a zakrývala slunce jako šedá opona.


    Hamorská flotila se přiblížila a kouř z lodních komínů zhoustl do dalšího mraku.


    Skučení větrů přehlušila ozvěna výstřelu z děla.


    Pouhý okamžik jsem sledoval sloupec vody, který se před Nyla-nem zdvihl do vzduchu necelý kay od konce vlnolamu. Uvědomil jsem si, že kay není taková dálka, a snažil jsem se zrychlit rozšíření a posílení kanálů řádem… a otevřít cestu pro chaos, který jsme potře-bovali – ovšem který nás může zničit i s Hamorany, když se spolehlivě neovládne.


    Udržím takové množství chaosu? I s řádem?


    Když zahřměla a otřásla se země, Krystal, která stála vedle mě, se zapotácela.


    Nad Zálivem zaduněl další výstřel a na hladině se opět zvedl sloupec vody. Stále byl dost daleko od vlnolamu – přesto už blíže.


    Hamorské válečné lodě, které mířily na východ, sebou začaly pohazovat a rozkymácely se, když do nich narážely vysoké vlny. Jejich šikmé přídě si prorážely ve zpěněných vlnách cestu jako nože a z lodních komínů a hlavní děl se vlnil kouř.


    Buch! Buch! Do vzduchu vystřelily po výbuších hamorských granátů několik stovek kubitů od vlnolamu další sloupce vody.


    Skučení větru sílilo… až se zdálo, že s výjimkou onoho zvuku žádné jiné neexistují, a že mi prasknou bubínky v uších.


    Obloha kolem nás ztmavla a z těžké šedi nad Nylanem se spustil déšť, chladné kapky, které bodaly, ale žár na čele tak jako tak stejně neschladily.


    Připomínal jsem si Justenovu námahu a držel se dál od chaosu, když jsem proplétal řád směrem k mělčím vodám Zálivu – kam hamorská flotila mířila. Snažil jsem se, aby řád vedl chaos.


    Zavrávoral jsem, a pocítil, jak se země a kameny chvějí ještě předtím, než to k nám dorazilo.


    Grrrurrrrr…


    Dercas upadl do trávy, jeho slova zastřel vítr a déšť; Haithen se mu snažila pomoci na nohy. Z útesu se odlomily další kameny a zmizely v příboji, narážejícím do pobřeží a spodní části útesů.


    Jeden granát, a hned za ním další, zasáhly vlnolam, a signální lampa na jeho konci se zakymácela.


    Snažil jsem se prohlédnout chladným deštěm, který jako by se po-stavil proti nám. Moře se rozbouřilo a vlny drtily hamorské lodě. Přesto jsem dokázal vycítit, že i když spousta lodí skončila pod roz-bouřenou vodní hladinou, stále jich ještě dost zůstávalo a připravovalo se na další bouře, které proti nim velký mág počasí vyvolá. Otec stál opodál uprostřed deště a bičujících větrů jako obrovský dub, svázaný pruhy řádu k zemi a obloze. Menší, avšak sotva méně mocný rudý dub se vypínal vedle něj.


    Přestože se všechny lodě v Zálivu v rozbouřených vlnách kymácely, jejich děla nepřestávala střílet a větší část flotily se stále plavila východním směrem k Nylanu.


    Kolem přístavu začaly dopadat granáty a deštěm prosycený vzduch se zahustil prachem.


    Otřel jsem si z tváře a očí vodu.


    Krystal přišla ke mně a pohladila mě na krku. „Dokážeš to.“


    Na druhé straně se zvedl sloup černého řádu – zdálo se, že se teta Elisabet natahuje od skal až k obloze; ještě se nedostal k lodím, ale shromažďoval se kolem ní a nadouval se do temnoty, tak hluboko, jak ho získal můj otec.


    Znovu jsem se dotkl železa pod sebou a snažil se otevřít proudy řádu – abych mohl přivést živelný chaos, který mi stále ještě odolával.


    Justen si stoupl vedle otce. Vítr se neklidnil, nepřestával skučet, a země rachotila dunivým basem, a tráva a kameny pod mýma nohama se opět zatřásly… a ještě jednou…


    Ggrrrurrrrir… rrrrrrr…


    Snažil jsem se udržet na nohou, přestože jsem klopýtl, a směroval dráhy řádu naplněné chaosem do vod tam, kde se plavily hamorské lodě. Zdálo se, že se teď voda v těch místech více vzdouvá a z vln na některých místech vystupuje horká pára.


    Granáty dolů na nechráněný přístav dopadaly stále rychleji. Oblo-ha téměř celá potemněla, osvětlovala ji pouze narudlá zář z lodních děl a vybuchující granáty.


    Lodě se v prudkých vlnách kymácely, některé z nich nabraly vodu a zastavily se, nebo se převrátily – avšak většina se stále plnou parou přibližovala k Nylanu a střílela.


    Guurrnrnrr…


    Země se otřásala. Pára na některých místech soupeřila srozbou-řenými vlnami.


    Děla pokračovala vostřelování Nylanu, na černou oblohu vylétávaly úlomky kamenů a prach a zasypávaly ulice města. Prach, špína, kameny, popel, kousky dřeva – do vzduchu létaly fragmenty všeho možného a dopadaly nazpět s deštěm a dalšími granáty. Bledost smrti narůstala.


    Smysly jsem objevil několik dalších lodí, avšak bouře jako by počala slábnout, jako by už jen těžce lapala po dechu.


    Dayala zvedla pravou ruku a hlavou mi proběhlo zašeptání, zvuk připomínající zašustění listí, velkou horskou kočku číhající na lesní stezce, vodopád poskakující po horském úbočí. Vítr znovu zesílil a vlny se dál tříštily o šedé ocelové lodní trupy.


    Skučení větrů a bouře pokračovaly, země řvala, duněla a třásla se.


    Zatímco jsem se snažil vnést do Zálivu další chaos, převrhlo se a kleslo do hlubin Východního oceánu několik dalších lodí.


    Jedna z těch větších se obrátila, srazila se s jinou, a obě se potopi-ly.


    Země se zatřásla, snažil jsem se udržet rovnováhu. Rychle jsem si vytřel z očí vodu. Všechny zbývající hamorské lodě ostřelovaly Nylan – mířily na něj stovky děl.


    Buch! Buch! Buchl Buch! Jako v rytmu bubnu dopadaly granáty na přístav.


    Ohnivé čáry šlehaly do deště, bylo lze jen s obtížemi říci, kde vy-šlehly a kde skončí, neztlumené deštěm ani chladným větrem.


    Křik umírajících námořníků a střelců – a rybářů a obyvatel města – mě ubíjel, skrz déšť a pouta řádu, která jsem vplétal do země pod sebou. A ječení bylo téměř stejně silně hlasité jako vítr, a hluboké jako sténání země.


    Přesto dvě třetiny flotily s tmavými lodními trupy stále ještě zůstávaly, děla střílela, granáty dopadaly v nepravidelném staccatu a protrhávaly se temným dopolednem jako nože bolesti, bičovaly Nylan a měnily černé kamenné domy v trosky.


    Justen, Tamra, Dayala, teta Elisabet a otec, oni všichni vzývali síly řádu – a stále to nestačilo, a mně se dosud nepodařilo živelnou sílu chaosu zcela uvolnit.


    Navzdory bouřím obrněné lodě Hamoru vytrvávaly. I přes dunění pod zemí směřovaly lodě s vojáky k Nylanu. I když se delfíni, velryby a kdovíjací ještě další tvorové hlubin, které Dayala přivolala, namáhali, lodě si dál probíjely cestu dopředu. Vzdor tomu, že se blesky téměř čistého řádu daly ovládat asi jako hněv Tamry, válečné lodě a jejich děla obklíčily černé město.


    Granáty dopadaly dál a požár se rozrůstal, ač vítr slábl. Cítil jsem, jak se Dayala zhroutila do trávy a Justen k ní přiklekl. Otec dosud stál na konci útesů a pohupoval se, matka proklouzla k němu.


    Elisabet přistoupila k Justenovi a Dayale, aby je chránila, temnota z ní prýštila vpřed, a vítr opět zesílil. I když ne tak mocně, vlny opět udeřily proti železným trupům lodí, a zaplavily nylanské nábřeží. Záliv se zachvěl.


    Několik dalších lodí zmizelo pod hladinou, ale granáty na město dopadat nepřestaly, navzdory větru, vlnám, a temnotě, která proudila z Elisabet – a Tamry.


    Tamra pojednou zavrávorala a poklekla na kolena. Pokusila se vstát, ale prudký závan větru v té chvíli jí to nedovolil. Temnota se od Elisabet odtáhla a i ona poklesla, a zdálo se, jako by se scvrkla vpou-hý vlastní stín. Vítr se ztišoval a vln ubývalo.


    Myslel jsem na žár v hlubinách – ovšem to zbývalo na mě: vyvést z nitra země velký žár.


    Temné lodě se stále sebejistěji přibližovaly k vlnolamu a granáty kropily půdu jako liják, i když skutečný déšť již ustával.


    Přiměl jsem se proniknout hlouběji do řádu a až k okraji chaosu, ale přes veškerou mou námahu to stále nestačilo; stále se mi nedařilo moc chaosu uvolnit, moc, jež byla k zastavení hamorské flotily nutná. Pokoušel jsem se o to, a přitom mnou lomcoval chlad, a žaludek se mi křečovitě obracel.


    Země se zatřásla, hladina se vzdula, a několik posledních kubitů velké černé zdi Nylanu se rozpadlo a zřítilo se z útesů na pobřeží a do vln Candarského zálivu.


    Z oceánu kolem temných trupů hamorských lodí počala stoupat pára, jež čím dál tím víc houstla.


    Tvář jsem měl zpocenou, ale všichni kolem se mi zdáli naopak ztuhlí, zmrazení – Justen se hrbil nad Dayalou, matka se nemínila pustit otcovy prohnuté postavy, Elisabet se zhroutila mezi oba bratry, Krystal se snažila dosáhnout prsty k mojí paži.


    Palba stále pokračovala, z Nylanu šlehaly plameny, ozýval se křik. Vlny se tříštily o budovy nábřeží, a dopadaly stále další a další granáty – a měnily kamenné zdi v hromady štěrku. CXXVIII Candarský záliv


    Voda vzdouvající se proti přídi Císařovy pýchy byla horká – tak horká, že se z kovu počala odchlipovat vrstva barvy a odpadávat. Příď se nořila do vln, a ty se stále divoce převalovaly přes můstek.


    Když křižník vklouzl do vřící vody, velitel flotily pohlédl na mar-šála. Tvář Stupelltryho byla od odstřikující horké vodní tříště zarudlá.


    „Hrstka čarodějů? Vy i ti vaši zatracení čarodějové!“


    „Plním jen svou povinnost, jak mohu nejlíp,“ odpověděl Dyrsse a sevřel zábradlí můstku, tak horké, až mu na prstech a dlani naběhly zarudlé puchýře. Navzdory opařeninám v obličeji měl rozhodný hlas. „Tak jako vy.“


    „Povinnost! Už teď jsme všichni mrtví!“ Stupelltry si držel hel-mu, zatímco kormidelník mával popálenými a naběhlými dlaněmi, kterými již nedokázal sevřít kormidlo.


    „Bez povinnosti není nic!“ Dyrsse vytáhl signální lana, aby předal rozkaz pokračovat v ostřelování, avšak odpověď nedostal.


    „Potom nic neexistuje!“


    Loď před nimi, jediná další, kterou Dyrsse dokázal rozpoznat, vy-buchla, vytvořila ohnivou stěnu a vrhla do prudkých vln úlomky železa. Veškerý křik se ztrácel v hučení větru, výbuších granátů ve skladištích střeliva na dalších lodích, a bušením vln do železa.


    Císařova pýcha prorážela přídí vřící vodu a přes můstek se kromě vody převalil i zápach vařeného masa. Kolem střelecké věže a pod můstkem vířila další těla, buď z křižnfku nebo z některé další zničené lodě.


    „Ooooch…“ Kormidelník, který se už nemohl popálenýma rukama udržet, se pustil a sklouzl do vřícího víru.


    BOOOUUUMMM!


    Skladiště se střelivem pod přední střílnou explodovalo ve vlně chaosu a plamene. Vroucí voda zavířila a přelila se přes potápějící se zkroucené fragmenty oceli, a přes pohupující se uvařené mrtvoly, které posely Východní oceán. CXXIX


    Stál jsem na mysu a uvědomoval si, že ostatní – Tamra, Justen, Dayala, teta Elisabet a otec – dělali všechno, co mohli, a já ne. Znovu jsem se natáhl, abych spojil řád s chaosem a propletl je mezi sebou. Podařilo se mi to – pak jsem začal řád dělit na menší a menší díly, a nutil jej řídit chaos, míchal je spolu, spojoval a pak – když se řád s chaosem sklonily pod údery mého kladiva, když se podrobily mojí vůli – svazoval řád s chaosem dohromady, a vytvářel teplo a žár jako ze slunce. Země nesouhlasně zasténala, voda se jakoby na protest stáhla, a pára hustá jako mlha se prohnala mezi šedavými trupy hořících lodí. Vody Zálivu vybuchly a roztříštily ve vodní tříšť, tak vřelou, že sloupávala nátěr a okamžitě spalovala dřevěná zábradlí a lodní výstroj.


    Řád a chaos se zaplétaly do stále menších a pevnějších částí, a ty pak vybuchovaly jako malá slunce. Zálivem zněly výkřiky, a po výbuších granátů na břehu se počaly ozývat exploze i přímo na lodích – těch, které se ještě držely nad vodou.


    Po hladině se proháněly nízké plameny. Celý oceán vřel, lodě se kymácely a zvedaly nad hladinu. Nátěr lodních trupů a kajut nabobtnal a ztratil se jako jemný popel poté, co síly chaosu pronikly do kovu.


    Bledost smrti narůstala v takové míře, jak jsem ještě nikdy předtím nevnímal, ječela a strhávala ze mě kůži jako planoucí nože.


    Krystal se mě dotkla rukou, a já mohl cítit její sílu. „Musíš to udě-lat, Lerrisi. Bez ohledu na cenu.“ A já vnímal její slzy, a bolest mnoha mrtvých, a věděl jsem, že nemám na výběr.


    Další erupce páry chaosu zazářila přes vodu Zálivu, a další lodě hořely, a pokroucené železné vraky se pro další a další námořníky a vojáky stávaly jejich rakvemi.


    Ocelové lodě se jedna po druhé třásly, spoje se trhaly a kov tavil. Voda se rozestupovala, žár proudil ven, pára stoupala k temné obloze, kde se srážela a spolu s popelem v podobě špinavého deště padala nazpět do žhavého vzduchu Zálivu.


    Navzdory tomu všemu některé lodě stále pokračovaly ve střelbě, a Nylan byl stále pod palbou a měnil se pozvolna v trosky a štěrk. Zavrávoral jsem a snažil se vytrvat, a proplést řád a chaos tak, aby se už nikým nedaly ovládat samostatně. Oči jsem měl zaslepené vodou.


    Poklekl jsem na jedno koleno, sklouzl do vlhké trávy a snažil se přivést řádem usměrněný chaos proti lodím.


    Vztáhly se ke mně dvě ruce, jedna horká, druhá ovládaná řádem, a já zápasil s nálevem temnoty a horka, řádu a síly. Když se mi poda-řilo získat více chaosu a nasměrovat jej do Zálivu, uvolnilo se z železa pod Samotou mohutné zasténání, Candarský záliv zbrázdily ještě mohutnější vlny, korunované oblaky páry, a připomínající obrovské pohoří.


    Jakoby obrovská kovadlina zazněla jako gong, takový zvuk do mě udeřil – dlaněmi jsem si zakryl uši, zatímco jsem cítil další sténání země pode mnou, a ječení páry stoupající vzhůru z vod Zálivu.


    Zemí a mořem projelo se zachvěním další zařinčení železné ko-vadliny, a síla dunící horniny mě odhodila tváří do trávy.


    Když jsem se konečně probojoval na sever, za sebe, někam až k řece Feyn, nedokázala už země přijmout víc. Konec Samoty se rozdě-lil, a proud roztaveného železa vybuchl k obloze jako druhé slunce, tvořící tak zeď na severní straně nového kanálu mezi zbytky pevniny Samoty. Zlatisté obilí na polích zčernalo. Voda v řece se vyvařila a změnila v páru. Celý ostrov se otřásal, padaly střechy domů, a kameny z Dorrinovy zdi svištěly kolem nás.


    Zapotácel jsem se, ale Krystal mi pomohla udržet rovnováhu. Uviděl jsem tetu zhroucenou téměř u mých nohou, a strýce Sardita vedle ní. Můj poslední pokus poháněla zloba, hněv na Hamorany, na aroganci v používání strojů, a jejich snahu ovládnout celý svět. Jenomže my – já, Krystal, Kyphros ani Candar – se nepokoříme!


    Masa vody se vzdula na mělčinách pod útesem, kde jsem stál, a vzrostla ve stěnu vodní tříště, která se přehnala přes zbylé lodní trupy, marně poskakující na vřící hladině Zálivu.


    Další vodní stěna se přehnala přes Nylan – a uhasila některé z požárů.


    Zatímco jsem už neměl žádnou moc řádu, a namáhavě oddycho-val v trávě útesu, zeď za námi se kymácela, vlny se pohnuly zpět proti útesům, a vřelá sprška přeskočila útes a roztáhla se nad a okolo nás.


    Několik kubitů konce útesu a zeď se zakymácely, a s tupým duně-ním se zřítily do Zálivu. Přes nás se přehnala další horká sprška vody.


    Krystal mě nějakým způsobem držela, téměř mě přimáčkla vlast-ním tělem, dodávající mi teplo a sílu. Vše, co jsem mohl dělat, bylo stát, lapat po dechu, oddychovat, a nechat po tváři stékat žhavý pot.


    Země se chvěla, jako by sama sebe nedokázala zastavit.


    Několikrát jsme se s Krystal zhluboka nadechli.


    Na něco se mě zeptala, a já si uvědomil, že ji neslyším.


    „Už to skončilo?“ opakovala – a já to vyčetl zjejích citů, a rtů.


    „Z větší části.“ Snažil jsem se prohlédnout mlhou směrem k jihu. Nevnímal jsem žádnou střelbu z děl, žádné výbuchy, jen syčení a bublání, nárazy vln na útesy – a zápach spařených mořských řas, ryb a dalších věcí. Zvracel bych, kdybych k tomu měl dost sil.


    Záliv tvořil vřící poušť, na níž ležela bledost smrti – tisíců a tisíců mrtvých.


    Stále jsem těžce dýchal. Pohlédl jsem na zamračenou oblohu a přemýšlel o zdroji záblesků, které mi občas zaclonily vidění.


    Elisabet napůl seděla Sarditovi na klíně, tvář měla unavenou a vrásčitou. Justen vypadal starší, také svraštělý. Stříbrné vlasy mu zplihle padly do čela, když se sklonil, aby políbil Dayalu krčící se mu v náručí. Otec s matkou stáli bez hnutí na drobící se hraně skály, a propadali se do něčeho, co se nacházelo až za smrtí.


    Rozeběhl jsem se k nim, ale zavrávoral jsem a klopýtl – chvíli jsem viděl, chvíli ne.


    Než jsem se stačil dostat na konec mysu, rodiče se změnili v něco víc než prach, něco víc než mdlý prach v ušlapané trávě – když se pos-lední zbytek řádu, který je podpíral, rozptýlil.


    Krystal mě uchopila za ruku. Moře pod námi na nás stále vrhalo horkou vodní tříšť, a pálily mě z toho oči a tvář.


    Vybavila se mi slova, která ke mně pronesla matka: „…neudělali jsme vždycky, co jsme měli, přesto bys měl vědět, že jako rodiče usilujeme o to nejlepší a milujeme tě, i když se to někdy nezdálo…“ A nakonec se kvůli nám vzdali dlouhého a šťastného života. Otec se přeplavil přes Východní oceán, aby nám pomohl v Kyphrosu … a já nepochopil, ne zcela…


    „Teď však ano,“ řekla Krystal stojící vedle mě. Musel jsem na ni pohlédnout, a pokusit se smysly zachytit její city, porozumět.


    „Nikdy jsem jim to neřekl.“ Prohlížel jsem si její tvář, a viděl, že její vlasy jsou téměř stříbrné, a tvář vrásčitá. Oči se mi rozhořely, jako by jimi projely ohnivé šípy.


    „Vědí to. Musí to vědět.“


    Ohlédl jsem se, ale po Justenovi a Dayale nebylo ani stopy, ani tam, kde se krčila a vzlykala s téměř sněhobílými vlasy Tamra, a za ní stál rovněž bezmála bělovlasý Weldein, svírající svůj meč jako něja-kou obávanou relikvii.


    Pohledem jsem klesl za mizejícím prachem. „Aspoň že jsem ho objal. Aspoň to.“


    Nikdy jsem nepochopil, kolik síly v něm, nebo v Justenovi, bylo. A oba jsou mrtví. Byl jsem příliš zaměstnaný protesty, abych pochopil – a teď už na to bylo pozdě.


    A matka, a teta Elisabet, a strýc Sardit – všichni už byli po smrti… protože… protože… věděl jsem opravdu proč? Záleželo na tom?


    Pálilo mě v očích; vedle mě stála Krystal a oba jsme brečeli – brečeli kvůli tomu, co jsme se dověděli až příliš pozdě.


    Pod námi vířila voda a narážela na skály, a byli jsme stále obklopováni horkou párou.


    Asi jsem vypadal strnule – čekal jsem, ovšem marně, že se rodiče, teta, strýc, Justen nebo Dayala náhle objeví.


    Přivalila se další horká vlna. Hluboko pod zemí zahřmělo, půda se otřásla, a já brečel, že jsou opravdu pryč… mrtví. Nikdy mě nenapad-lo, že by mohli zemřít. Otec, ani Justen.


    Proč jsem si neuvědomil, že to nejsou starověcí andělé, a že i oni zemřou? Matka, Dayala a Sardit mi toho řekli spoustu už jen tím, že přišli. Proč jen jsem byl tak zaslepený?


    Sklonil jsem pohled a na ušlapané trávě viděl nesouměrnou vrstvu prachu.


    „Lerrisi!“ Krystal mě chytila za paži a obrátila, když jsem na její varovný výkřik nijak nezareagoval.


    Ohromeně jsem zíral na více než čtyřicet v černém oděných postav, které k nám mířili po pruhu trávy od Nylanu. Někteří drželi něco, co připomínalo pušky, jiní měli v rukou meče nebo hole.


    Vedle černých kamenů Dorrinovy zdi vyšlehly plameny ze dvou menších raket.


    Měl jsem dojem, že vojáci na koních něco vykřikují, něco jako ’smrt chaosu!’.


    Otevřel jsem udiveně pusu. Co jsme provedli?


    Krystal se obrátila.


    Skrčil jsem hlavu a rozběhl se proti útočníkům, a cestou sebral svoji hůl; všiml jsem si, že Tamra chtěla udělat to samé, ale nemohla ji nalézt. Čtyři gardisté kolem nás vytvořili klín a jejich meče se rozmazaně míhaly v neustávajícím horkém dešti.


    Dercas provedl výpad, meč se zablýskl, potom dva meče odrazil, a natáhl se proti ženě s houfnicí, která vystřelila další raketu přímo na něj.


    Těsně předtím, než střela Dercase proměnila v hořící pochodeň, pozvedl meč a hodil jej přímo na ženu, která raketu vystřelila, a která vedla voj Bratrstva.


    SSSsst! Její poslední raketa se odchýlila od směru a zamířila nad Záliv. Heldra údivem otevřela ústa. Jejím hrudníkem pronikl těžký meč, a ona klesla do trávy.


    Jinsa a Haithen si začaly probíjet cestu k muži s další houfnicí, a já se snažil obě krýt. Vycítil jsem, že Tamra se o to pokouší také. Rakety uhýbaly stranou a létaly přes řádem upravenou kamennou zeď.


    V syčivém tichu, které mě obklopovalo, mezi záblesky v temnotě a bodavou bolestí v očích, jsem se snažil udržet hůl. Projednou nezáleželo na tom, jestli bude nebo nebude někdo zraněn. Když jsem se trefil, byl úder tvrdý, a někteří po něm už nevstali – což mě kdesi hluboko potěšilo.


    Poblíž mě se mihl meč Krystal, ještě hrozivější než hůl, a na zemi před ní zůstalo ležet několik ozbrojenců v tmavých uniformách.


    Když se na nás rozeběhli další, ustoupili jsme se vzad.


    Hněv mi ovládl ruce a hůl a nemusel jsem se k pohybu nutit. Brzy jsem se přesunul směrem ke Krystal a snažil se ji napodobit. Sekej, odraz, útoč, sekej, sekej, odraz, ÚTOČ!


    Země se chvěla a my přestali, protože tři zbývající vojáci Bratrstva se dali s křikem na útěk k Hlavní cestě. Jeden klopýtl, spadl do trávy a nedokázal už vstát.


    Moje ruce, nebo Krystal – možná nás obou – se mi najednou zdály těžké jako olovo.


    Postavil jsem se a opřel se o zeď, a volnou rukou se snažil chytit Krystal. Cítil jsem se stejně jako ona staře. Tamra stála několik kroků od nás, třásla se a vzlykala, a Weldein ji objímal. Jinsa a Haithen se o sebe opíraly, zpola těžce oddychovaly, zpola vzlykaly.


    Směrem na sever se země dosud chvěla. Nemusel jsem se ani dívat, a přesto jsem cítil, jak z pukliny, kde bylo dříve údolí řeky Feyn, a která nyní byla úžinou rozdělující Samotu na dva samostatné ostrovy, stále vystupuje pára.


    Místní pole, pokud teď neležela pod kubity vřelé vody, zčernala a byla spálená jako samotný Nylan.


    V Zálivu se vynořil klín černé skály, syčící a odpařující se, a vy-růstal do stále větší podoby. Jednou se nepochybně stane ostrovem, a dostane jméno připomínající jeho vznik při velké bitvě. Mrkl jsem a snažil se z očí vytlačit bolest.


    Ano, velká bitva. Skutečný zánik chaosu, i když ne takovým způsobem, jak si Heldra přála. Takové množství mrtvých, tolik tisí-ců… budou patřit k tomuto malému černému skalnímu monolitu?


    Chvění země se zmenšilo, přesto se zhroutila další část útesu, a kamení popadané dolů na písčitou pláž vytvořilo mohylu.


    Voda přinášela a opět odmetala kousky spáleného dřeva, které v pěně tlouklo do tmavých kamenů, a vracelo se proudem zpátky do Zá-livu. V odpařující se vodě poskakoval útržek bílé látky, možná z námořnické čapky.


    Snažil jsem se neudusit hořkostí, kterou jsem cítil v krku, a pohlédl ke Krystal.


    Vrátila meč do pochvy. Zadívali jsme se jeden na druhého, do temnoty v našich očích. Měla stříbrobílé vlasy, stejně – jak jsem věděl – jako já.


    „Ani jsem se s nimi nerozloučil…“ Ani s otcem, ani s matkou, Justenem nebo Dayalou. Ani s tetou. Ani se strýcem Sarditem, který, mě naučil řemeslu. Matka to všechno věděla, i Tamra a všichni ostat-ní, jen já neměl o ničem ani tušení.


    „To je v pořádku,“ řekla Krystal. Objala mě a já si povzdychl – bylo toho moc, co jsem se dověděl příliš pozdě.


    Celý svět se během jednoho dne změnil. Co jsme s tím mohli dělat? Nebyl jsem si jistý žádným z nás.


    Jak jsem zjistil, Tamra oslepla.


    „Slepá? Nechci být slepá. Doufám, že Lerris vidí?“ zeptala se.


    Trochu jsem zašilhal, jak jsem se snažil odezírat její slova, a ucuknul bolestí.


    Krystal odpověděla místo mě.


    „Neslyší, a občas i nevidí. Když ano, tak to bolí – a moc.“


    „Ach, Krystal…“


    Tohle jsem zachytil.


    I na zbylých koních to bude velmi dlouhá cesta, na sever na Konec země, přesto jsme tam nyní museli jít. Nylan byl stále Černým městem, i když černým od popela, smrti, rozstřílený granáty včerno-šedou hmotu popela a štěrku. Všechno, co mi zůstalo z Nylanu, byly dva závěsy ve tvaru draků.


    A ze Samoty? Vzpomínky – a dva závěsy ve tvaru draků.


    „Máš svoje řemeslo,“ připomněla Krystal. „Dostal jsi je od Sardi-ta a svých rodičů, a tento dar ti nikdo nemůže vzít.“


    Z převážné části jsem porozuměl. Trochu mi to pomohlo – ne moc, ale přece.


    Tamra něco řekla a pokrčila rameny. Podíval jsem se na Krystal, která slova zopakovala. „Smrt chaosu?“


    Němě jsem se podíval dolů na trosky Nylanu. Mělo cenu pozved-nout řád a chaos a zaútočit na řád strojů?


    „Smrt chaosu?“ ozval se Weldein němě jako ozvěna.


    Krystal se dotkla mojí ruky.


    Povzdychl jsem. „V jistém směru. V jistém směru. Moc volného řádu ani chaosu nezůstalo.“ Nechtělo se mi o tom mluvit.


    Ohlédl jsem se na úzký pruh trávy a pomalu přešel kproboře-nému konci zdi, odkud bylo vidět na Záliv. Nezůstala žádná stopa – oblečení, popel, těla, ani kosti. Nikde nic – a věděl jsem, že ani nic nenajdu. Přesto jsem se podívat musel. Do očí mě zasáhly šípy bolesti. Bude každý můj pohled naplňovat bolest? Budu v jistém směru jako Creslin? Na jak dlouho?


    Dlužil jsem jim celý svůj život, různými způsoby, a oni zemřeli – když mi dali, co museli, aby mi pomohli… a Krystal, která obětovala své mládí.


    A kvůli čemu? Kvůli smrti chaosu?


    Stál jsem, díval se, poslouchal, a vzpomínal, s Krystal po boku.. a uvědomoval jsem si, že také ona bude vnímat bolest každého mého pohledu.


    Zavřel jsem na chvíli oči, nejen, abych ulevil sobě. CXXX


    Mířili jsme od zdi na západ, směrem na Wandernaught, kde jsme si chtěli odpočinout před další cestou. Stále zlehka mžilo. Všechno mě bolelo, a vnímal jsem, že Krystal je na tom stejně. Uvědomovali jsme si to oba, ale nezastavili jsme. Jet na koni bylo pořád lepší než jít pěšky. Přemýšlet o tom, jak se dostaneme přes novou Feynskou úžinu, nebo jak ji jednou pojmenují, se mi nechtělo. Nějak si určitě poradí-me.


    „Kdy to vůbec skončí?“ zeptala se Krystal a obrátila se v sedle. Mluvila pomalu, a já tak mohl odezírat z jejích rtů.


    Když otázku ještě dvakrát zopakovala, odpověděl jsem: „Nikdy.“


    Při mé snaze odezírat sebou trhla, protože mě to soustředění zraku bolelo. Temnoto! Dokonce i moje bolest způsobená námahou se na ni přenášela. Na chvíli jsem zavřel oči. Když jsem je znovu otevřel, mluvil Weldein.


    „Vy… zastavil císaře… nepošle další flotilu.“ Weldein jel vpravo od Krystal – viděl jsem tedy oba, a přemýšlel o tom, co vlastně řekl. Tamra jela vedle něj.


    Zakroutil jsem hlavou. „Určitě ne v nejbližších letech. Ale pokud se věci na Samotě a Candaru nezmění, opakovat se to bude.“


    Krystal kývla, zatímco Tamra zastavila koně.


    „Počkat. To mi musíte vysvětlit,“ žádala Tamra. „Copak všechno tohle bylo k ničemu?“ Krystal znovu musela pomoci tlumočit otázku až ke mně, protože Tamra stále neviděla a nebyla proto tváří obrácená na mě.


    Bolely mě oči, a vnímal jsem, jak je Krystal neklidná. Přivřel jsem víčka – bylo příjemné, když člověka nic, na co se dívá, nebolí, a nemusí se chvilku hýbat. Kůň zafrkal a já ho poplácal po plecích. Krystal mě šťouchla do ramene a připomněla, že mám něco vysvětlit.


    Otevřel jsem oči a pokusil se o to: „Tohle se znovu stát nemůže. Hodně dlouho. Musel jsem uvolnit veškerý řád v železe pod Samotou a Východním oceánem, a zřejmě také pod Candarem a Nordlou – ale tím si jistý nejsem. Je to tak velké množství řádu, že každá trocha chaosu…“ Když jsem zavrtěl hlavou, zabolelo to. „Ne, to není úplně přesné. Rozdělili jsme – vlastně já jsem rozdělil – řád a chaos na malé drobounké díly, a spletl je dohromady – tím se vytvořil všechen ten žár. Řád a chaos jsou teď k sobě spojené, ne samy sebou, proto se nemohou vzájemně vstřebávat. Už nikdy nebude – nebo po mnoho, mnoho let – tolik volného chaosu, a ani nějací mistři chaosu. Ani mis-tři řádu.“
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    Tamra zůstala s otevřenými ústy. „Justen… tvůj otec… museli vědět, že smrt chaosu znamená také zánik řádu…“ Řekla toho ještě více, ale já nedokázal její slova vnímat, ani přes Krystal.


    Polkl jsem a kývl. Bylo těžké promluvit.


    „…a Dayala?“


    „Myslím, že pro ni to bylo jednodušší. Nikdy si nemyslela, že by řád a chaos měly být oddělené.“ Zúžilo se mi hrdlo, a nechtěl jsem už nic říkat.


    Tamra sklopila pohled na chladné kameny Hlavní cesty.


    Weldein jel vedle ní a dotýkal se jejího ramene. Rozvzlykala se.


    V té chvíli jsem si přál, abych mohl plakat, nebo něco, ale vypla-kal jsem ze sebe už vše, co jsem mohl, a teď se mi jen svíral žaludek. Krystal mě vzala za ruku.


    „Proč?“ zeptal jsem se bezmocně, i když jsem odpověď znal – ale něco jsem říct musel.


    Odpověď znala, a věděla také, že to říct musím. Stejně jako já. „Justen a můj otec zeslabili chaos natolik, že se zpracování kovu mohlo zdokonalit použitím oceli. Chaos už nemohl trhat stroje. Dorrin o tomto problému věděl už dávno, ale jistě cítil, že možnosti strojů budou omezené chaosem – a také byly. Když Justen a otec zmenšili sílu chaosu, umožnili tím nárůst počtu strojů, ovšem ne těch, které vycházely z řádem upraveného černého železa, což byl způsob, který vymyslel Dorrin, ale strojů smontovaných jako když nějaký řemeslník dělá stůl.“


    „Tedy… už žádná kouzla řádu nebo chaosu?“ Když se dotkla mojí kůže a promluvila, porozuměli jsme si lépe, a já nemusel otáčet hlavu a sledovat její rty.


    Musel jsem se zasmát – ale byl to trpký smích. „Dlouhou dobu ne. Ale chaos má vždy snahu se oddělovat, a řád musí být udržován. Nadbytečný řád na světě se bude pomalu rozptylovat, a chaos bude sílit a oddělovat se, a všechny svitky a háčky, které jsme vytvořili, se roztřepí…“


    „…tam, kde začal Creslin…“ zeptala se Krystal.


    „Dlouho… možná do doby dětí dětí dětí našich dětí – nebo ještě déle.“


    Natáhla se a chytila mě za rameno.


    Pokrčil jsem je. „Bratrstvo – ani císař – až donedávna nechápali, že koncentrace volného řádu a chaosu v Candaru a na Samotě umožní Hamoru budovat své lodě a stroje. Ať tak nebo tak, ovládání řadu a ovládání chaosu bylo po pádu Fairhavenu – na chvilku – na ústupu.“


    „…kolo se otáčí… někdy magie pracuje… někdy… ne?“


    Pochytil jsem dost jejích slov, abych mohl odpovědět. „Domní-vám se, že ano, až na to, že v některé úrovni to působí stále. Právě teď mají Candar a zbytek Samoty příležitost postavit si vlastní lodě a stroje ještě předtím, než Hamor získá zpátky svou moc.“


    „To není všechno.“


    „Ne. Menší země v Candaru se budou muset spojit, nebo si je Hamor podrobí.“


    „Tedy další války.“ Krystal pečlivě pronášela slova, takže jsem porozuměl.


    „Dříve nebo později,“ přikývl jsem. „Zdá se, že k tomu vše smě-řuje. Alespoň jsem nepřišel na nic, co ne. Válku zastaví pouze síla, a na tom se nic nezmění. Já jí nenávidím, ale to není důležité.“


    „Teď… víš.“ Krystal se slabě usmála a vzala mě za ruku.


    Věděl jsem, snad úplně prvně, co tím myslí – věděl jsem, co znamená nosit meč, když jste tak dobří jako ona.


    Vzhlédli jsme k šedavé obloze. Zanedlouho se rozjasní, alespoň na nějaký čas. Za námi jeli Tamra s Weldeinem těsně vedle sebe a drželi se za ruce. Tamra už neplakala.


    Krystal mě držela za ruku, avšak žaludeční křeče ani bodání v očích nepřestávaly, a nevěděl jsem, kdy budu opět slyšet. Zavřel jsem oči a přemýšlel o dracích, které jsem měl v ranci. Draci – i když jsem nikdy žádného skutečného neviděl – budou společně hlídat skříň. Nakonec bylo řemeslo možná právě tím, co drží pohromadě cokoliv. CXXXI


    Temné lodě slunce se budou snažit z této vřavy uniknout, avšak ani hory, ani oceány, nepřispěchají na pomoc. Hory se změní v prach a oceány počnou hořet a vřít. Všechno zakryje popel, a chaos zanikne.


    Stejně tak řád zanikne, a všechny způsoby, jimiž lze měnit směřování světa, se zachrání skrze nástroje rukou, a nástroje nástrojů.


    Neboť žena zaseje a sklidí – ne jak si přeje nebo jak nařídí semenu, nýbrž jak určí slunce a déšť, nebo voda a hnojivo, které vlastníma rukama úrodě dodá.


    Po generace se budou vyprávět příběhy o tom, jak řád a chaos v minulosti sloužily, a jak nástroje tuto službu rozšířily, a jak řád s chaosem nakonec přerostly v takovou moc, která ohrozila samotná nebesa, a musela být proto sražena. * * *


    A v plnosti času nastane chvíle, kdy děti andělů přestanou na tato slova dbát a začnou věřit, že tak jak člověk zaseje, tak i sklidí, a zapomenou, že dříve tomu tak nebylo.


    Přesto ani řád, ani chaos nebudou poražené – oba budou po generace spát a nabírat sílu, a pak se, před skončením věků, probudí.


    Kniha Ryby


    Část DL (Poslední)


    Původní text


    Epilog


    Když jsme vycházeli ze stáje, Krystal mě držela za ruku. Cítil jsem se silný, prsty jsem měl poddajné, vřelý pod tvrdostí. Na chvíli jsem zavřel oči a počkal, až bodání v nich přestane. Uvažoval jsem, jak dlouho mi bude všechno, na co jsem se díval – i Krystal – připomínat konec chaosu, a všechny mrtvé, kteří přišli mojí vinou o život.


    Když jsem oči zase otevřel, uviděl jsem hranatou hlavu krávy vyhlížející z ohrady za stájí, a syčící husu natahující krk za novým, přesto už zchátralým kurníkem.


    „Husa… pořád nemohu…“ Obrátil jsem se a podíval se nazpět ke dveřím kuchyně, kde stála Rissa; pokrčila rameny. Snažil jsem se nesmát.


    Weldein seděl na koni jako velitel voje a čekal. Tamra na Rosefoot vedle něj využívala svých momentálně omezených smyslových schopností, aby jimi nahradila slepotu. Část šedivých vlasů jí zmizela, ne však všechny. Za nimi seděly na koních Jinsa a Haithen.


    Vlasy Krystal byly smíšeně černé a stříbrné; stříbrná převažovala. S trochou řádu a zručnosti, která mi zůstala, jsem udělal, co se dalo, avšak nikdo nám stejně nehádal méně než střední věk.


    „Jsem ráda, že jsem doma.“ Krystal se obrátila a mluvila tak pomalu, abych dokázal každé slovo rozeznat.


    To se mi sice podařilo, ale námaha jako by mi do lebky zabodáva-la ostré šípy. Cítil jsem se provinile, neboť jsem věděl, že Krystal tu bolest vnímá také. „Jsem rád, že jsi ráda.“


    Přivřel jsem oči, abych bodání uvolnil. Od severu z jasné modro-zelené oblohy prudce zavál časný zimní vítr. Oči jsem měl zavřené až do okamžiku, kdy jsme od sebe odstoupili.


    „Dnes večer budu doma.“ Rty přehnaně vyslovila ‘doma’.


    „A zítřejší noc?“ zeptal jsem se hravě.


    Země se rozechvěla pod údery kopyt a uprostřed dvora zastavil vůz tažený dvěma stejnými hnědáky. Na kozlíku seděli kočí a strážce, s mečem a s jednou z hamorských pušek, které se teď dostaly do módy. Měli stejné kamaše a boty. Sklo dvířek kočáru neslo jediné, nedávno natřené ‘A’. Musel jsem se usmát, protože písmeno se shodovalo s vykládaným ‘A’, které Wegel vyřezal na psací stůl. Antona si sama otevřela dvířka a napůl vystoupila, napůl vyskočila na dvorek.


    Krystal zakroutila hlavou. „Čeká tě těžký den.“ Dotkla se mého zápěstí.


    Weldein se usmíval.


    „Mistře Lerrisi?“ Antona zamířila ke mně, avšak potom se obrá-tila ke Krystal a – aspoň jsem měl ten pocit – představila se. Tento projev jsem alespoň vysledoval u Krystal – díval jsem se na ni, když mluvila, a zachytával klíčová slova, a zbylá si domýšlel. „Prozradil mi, že pro vás vyrábí jídelní stoly.“


    „…byl teď… vtažený… do zachraňování… světa – nebo čeho.“


    Když jsem se na slova Antony soustředil, bodání v očích zesílilo. Krystal sebou lehce trhla, avšak v tváři zůstala klidná. Stejně tak já jsem se snažil výraz nezměnit.


    „Nějaký čas… nic nevyráběl.“ Vycítil jsem, že Krystal se snaží potlačit nepříjemné pocity, které jsem v ní vyvolal.


    Nakonec se na ni Antona usmála, ovšem úsměv rychle zmizel, a obrátila se na mě. „Kdy to tedy bude hotové?“


    „Za necelou sezónu.“ Pokrčil jsem rameny.


    „To jste ale slíbil už před sezónou.“ Něco si smetla z rukávu svojí zelené hedvábné halenky.


    Sklopil jsem pohled – ano, slíbil.


    Antona znovu pohlédla na Krystal. Tentokrát jsem toho moc nezachytil, ale bylo zřejmé, že Krystal využívá své moci a přesvědčuje ji, že zboží vyrobím a dodám.


    Ať už Antona na závěr řekla cokoli, mělo to účinek. Krystal slavnostně přikývla a zasmála se, až Weldein čekající za kočím pozvedl zrak. Stejně zareagovala Haithen, Jinsa se jen usmála.


    Pozoroval jsem Krystal, když odpovídala.


    „Má… nějaké úkoly, ale věřím, že ten pro vás vyřídí co nejdříve.“


    Antona přelétla pohledem na mě. „Ale práce kvapná málo platná.“ Mrkla na mě. „To platí ve všem.“ Mírně se uklonila. „Těším se, že… uvidím vaše umění… všechny vaše úkoly.“ Neporozuměl jsem zcela tomu, co řekla, snad to nebylo tak důležité.


    Obrátila se a nastoupila do kočáru, a my pak ještě chvíli sledovali, jak ona a její malý doprovod odjíždí.


    Když se Krystal otočila ke mně, stále se usmívala. „Všechny moje úkoly?“


    Pokrčil jsem rameny.


    „Budeš muset zvětšit dům.“


    „Máš plány.“


    „Ty mám pořád.“


    Znovu jsem ji objal, a Weldein zamrkal. Tamra se natáhla a chvíli ho držela za ruku. Jak jsem věděl, neoslepla úplně. A také ona měla plány.


    Stál jsem na dvorku, když pětice jezdců vyjela na cestu a zamířila směrem na Kyphrien. Díval jsem se, dokud mi nezmizeli z dohledu. Když jsem vstupoval do dílny, husa natahovala krk a syčela.


    Wegel držel koště a zametal podlahu kolem svého místa, které tak bylo mnohem čistší než prostor kolem mojí lavice.


    Z rohu stolu jsem sebral svůj kousek cedru, a snažil se v něm nalézt útěchu, která by mi pomohla zapomenout na bodavou bolest v očích. Prohlížel jsem si odřezek – a pojednou jsem si uvědomil, že v dřevu ukrytou tvář nyní poznávám, a že obraz otce, který jsem měl, už vydrží. Doufal jsem, že by z toho měl radost.


    Pak jsem uchopil nůž.
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